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ÖZET 

İNCE, Muhammet. İbnü’l-Fârız’ın Hamriyye Kasidesinin Arapça, Farsça ve Türkçe 

Şerhleri, Doktora Tezi, Ankara, 2018. 

Cahiliye dönemi Arap şiirinde, içkiye dair hâl ve sıfatların şiirde yer almasıyla başlayan 

süreç, İslamiyet’ten sonra yoğun bir şekilde devam ederek “Hamriyye” türünün ortaya 

çıkmasına sebep olmuştur. İlk başlarda gerçek ve maddi anlamıyla şiirde yer alan içkiye, 

sonraki dönemlerde mutasavvıflarca mistik anlamlar yüklenmiştir. Bu manada yazılmış 

önemli şiirlerden biri de İbnü’l-Fârız’ın (ö. 632/1235) “Mîmiyye/Hamriyye” kasidesidir. 

Bu şiir farklı dil ve kültüre ait milletler tarafından çok ilgi görmüş; üzerine yazılan 

Arapça, Farsça ve Türkçe şerhlerle en çok şerh edilen kasidelerden biri olmuştur. İbnü’l-

Fârız’ın Hamriyye Kasidesinin Arapça, Farsça ve Türkçe Şerhleri adlı bu çalışmada, 

XIV. yüzyıldan günümüze kadar “Hamriyye” kasidesi üzerine yazılmış yirmiye yakın 

Arapça Farsça ve Türkçe şerh incelenmeye çalışılmıştır.  

Çalışma, bir giriş ile beş bölümden oluşmaktadır. Girişte, zamanla bir tür hâline gelen 

içki temalı şiirlerin tarihsel süreç içerisindeki seyri genel hatlarıyla ortaya konulmaya 

çalışıldıktan sonra birinci bölümde, kaynaklardaki bilgilerden hareketle, İbnü’l-Fârız’ın 

hayatı, eserleri ve sanatı hakkında bilgi verilmiştir. İkinci bölümde Hamriyye kasidesinin 

tespit edilen Arapça ve Farsça şerhleri üzerine durulmuştur. Yedisi Arapça üçü Farsça 

olan bu şerhlerin önce yazarları hakkında kısaca bilgi verildikten sonra şerhler 

incelenmiştir. Üçüncü bölüm ise bugüne kadar yazılmış sekiz Türkçe şerhe ayrılmıştır. 

Önceki bölümde olduğu gibi şârihlerin hayatı ve eserleri hakkında kısa bilgiler verildikten 

sonra şerhleri incelenip değerlendirilmiştir. İnceleme sırasında şerhler arasındaki 

benzerlikler, şerhlerin dil, üslup ve muhtevasını belirleyen etkenler ile şârihlerin sahip 

olduğu düşünce ve anlayışın bundaki rolü irdelenmiştir. Dördüncü bölümde kelime ve 

kavramların, şerhlerdeki açıklamalardan hareketle, mukayeseli sözlüğü hazırlanmıştır. 

Beşinci bölümde ise metinlerin çeviriyazısı ortaya konulmak suretiyle çalışma 

sonlandırılmıştır. 
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ABSTRACT 

İNCE, Muhammet. Arabic, Persian and Turkish Annotations of İbnü’l-Fârız's Ode 

Hamriyye, Ph. D. dissertation, Ankara, 2018. 

In the poetry of Pre-Islamic age of ignorance, the process that includes the involvement 

of the states and adjectives of liquor in the poetry continued intensely and caused the 

emergence of a poetry genre called ‘’Hamriyye’’. In the later periods, mystics gave 

mystical connotations to liquor which in the early period was included in poetry with its 

real and material meaning. One of the important poems in this respect is İbnü’l-Fârız’s 

(632-1235) ode “Mîmiyye/Hamriyye”. It has attracted attention of nations with various 

languages and cultures, and became one of the most annotated poems in Arabic, Persian 

and Turkish. In this study entitled Arabic, Persian and Turkish Annotations of İbn al-

Farid’s Ode Hamriyye, about twenty Arabic, Persian and Turkish annotations of the ode 

since 14th century are examined. 

The study is made up of an introduction and five chapters. In the introduction, the general 

progress of poetry with liquor theme is outlined and then in the first chapter, with the help 

of our resources, information about the life, works and art of İbn al-Farid is given. In the 

second chapter, the annotations of Hamriyye ode in Arabic and Persian are analysed. 

Seven of these are in Arabic and three in Persian. First, information about the authors of 

these annotations are given then the annotations are examined. The third chapter is 

allocated to the annotations in Turkish. The same pattern is followed for these 

annotations. In the analysis, the factors that affect the similarities; linguistics and stylistic 

contents among the annotations and the general manner in these annotations and their 

effects are studied. In the fourth chapter, comparative dictionary for the words and 

concepts in the annotations are prepared. In chapter five, the results are given with the 

translations of the texts. 
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ÖNSÖZ 

Bu çalışma tasavvuf şairlerinden Sultanu’l-Âşıkîn lakaplı İbnü’l-Fârız’ın Hamriyye 

kasidesine yazılan şerhlerin mukayeseli bir incelemesi ve Türkçe şerhlerin metninden 

oluşmaktadır. Bu kaside, yazıldığı günden itibaren, Arap, Fars ve Türk şair ve alimler 

tarafından ilgi görmüş, kasideye yazılan nazireler ve yapılan tahmislerin yanı sıra 

günümüze kadar defalarca şerh ve tercüme edilmiştir. Eldeki bilgilere göre kasideyi ilk 

defa Dâvûdu’l-Kayserî (ö. 751/1350), vahdet-i vücut nazariyesi doğrultusunda varlık 

meselesini İlahi muhabbet ekseninde ele alan bir anlayışla tasavvufi ve felsefi bir açıdan 

Arapça şerh etmiştir. İbnü’l-Arabî ve Abdürrezzâk Kâşânî gibi mutasavvıfların vahdet-i 

vücut anlayışını benimseyen Kayserî’nin bu şerhi sonraki asırlarda da etkisini 

sürdürmüştür. Diğer bir şerh ise Kayserî’nin çağdaşı olan Muhammed Hemedânî (ö. 

786/1385)’nin yazdığı Farsça şerhtir. Yaklaşım bakımından Kayserî’nin şerhiyle 

paralellik göstermekle beraber şerhin girişinde tasnif edilen konular ve şerhte takip edilen 

yöntem bakımından Câmî (ö. 898/1492)’nin şerhine örnek olmuştur. Yaklaşık olarak bir 

asır sonra gelen İbnü’l-Kemâl’in şerhi ise tamamen farklı bir anlayışta olduğu 

görülmektedir. Devlet adamı ve Şeyhülislam olan İbnü’l-Kemâl, Kayserî ile 

Hemedânî’den farklı olarak tasavvufi konulara girmeden kasideyi sadece dil, gramer ve 

belâgat açısından ele almıştır. Daha sonra yazılan şerhlerin hemen hepsi aslında genel 

manada bu iki çizgide şekillenmişlerdir. Mesela Câmî, Bitlîsî, Nâblûsî ve Ankaravî gibi 

bazı şârihler kasideyi tasavvufi açıdan açıklarken, Abdüsselâm b. Nu’mân Bedredddîn el-

Bûrînî gibi şârihler ise daha çok dil ve gramer açısından incelemişlerdir. Mustafa 

Alâiyevî’nin şerhinde olduğu gibi bazen de her iki anlayışın harmanlandığı üçüncü bir 

yol da takip edildiği görülmüştür. Dolayısıyla önümüzde ortak bir kaside üzerine faklı 

dönemlerde ve farklı dil, kültür ve çevrenin etkisiyle meydana gelmiş bazı şerh ve 

tercümüleri bulunmaktadır. Amacımız, sözkonusu çalışmalar arasındaki değişim 

grafiğini çizmek ve tarihsel süreç içerisinde bu çalışmalarda dil ve düşüncenin 

şekillenmesinde rol oynayan dinî, siyasi ve kültürel etkenlerin tespitini yapmaktır.  
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Bir giriş ile beş bölümden oluşun çalışmanın girişinde, Cahiliye Dönemi Arap şiirinde 

başlangıçta yüzeysel bir şekilde yer alan içkiye dair unsurların zamanla daha sık işlenerek 

müstakil şiirlerin yazıldığı bir konu hâline gelişi ana hatlarıyla anlatılmıştır. 

Birinci bölümde, İbnü’l-Fârız’ın hayatı, şairliği ve tasavvufi şahsiyeti üzerinde 

durulmuştur. Şairin tek eseri olan Divan’ı ile divanda yer alan önemli bazı kasideleri 

üzerine yapılan çalışmalar hakkında bilgi verilmiştir.  

İkinci bölümde, İbnü’l-Fârız’ın Divanı’nda yer alan “Hamriyye” kasidesi hakkında bazı 

bilgiler verildikten sonra Arap ve Fars edebiyatında kaside üzerine yazılan şerhler 

incelenmiştir. Eldeki bilgilere göre kasidenin, ilk defa Kayserili Dâvûd tarafından 

tasavvufi ve felsefi bir bakış açısıyla Arapça şerh edildikten sonra, çok sayıda şerh ve 

tercümesi yapılmıştır. Bunlar sırasıyla İbnü’l-Kemâl, Sibtu’l-Marsafî, Bedreddîn Bûrînî, 

Abdulganî Nâblusî, İbn Acîbe ve Emîn el-Hûrî’nin Arapça şerh ve tercümeleridir. Bu 

bölümün ikinci kısmında ele alınan Muhammed Hemedânî, Abdurrahman Câmî ve İdrîs-

i Bitlisî’nin şerhleri ise Hamriyye kasidesi üzerine yazılan Farsça şerhlerdir. Müelliflerin 

hayatı ve eserleri hakkına kısa bilgiler nakledildikten sonra şerhler “Giriş Kısmı” ve “Şerh 

Kısmı” başlıkları altında incelenmiştir. Giriş kısmında yer alan bilgilerden hareketle 

şârihin amacı, hedef kitlesi ve şerhin anlaşılması için şârih tarafından açıklanan kavramlar 

ile tasavvufi meseleler üzerinde durulmuştur. Şerh kısmında ise; şârihlerin dili, şerh 

yöntemi, yararlandığı kaynaklar, işlediği konular ve şerhler arasındaki etkileşim tespit 

edilmeye çalışılmıştır. 

Üçüncü bölümde, bir önceki yöntemle Abdüsselâm b. Nu’mân, İsmâîl Ankaravî, Salâhî 

Abdullâh Efendi, Mehmed Saîd, Kara Mustafa Hulûsî Alâiyevî, Mehmed Nâzım Paşa, 

Ahmed Sâfî Bey ve Salâhaddîn Yigitoğlu’nun yazdığı Türkçe şerh ve tercümeler üzerinde 

durulmuş; Arap, Fars ve Türk milletlerinin ilim, edebiyat ve kültür alanındaki etkileşimi 

şerh örneği üzerinden incelenmiştir. 

Şârihler Hamriyye kasidesinde geçen kelimelerin sözlük manalarının yanı sıra ifade 

ettikleri tasavvufi ve sembolik anlamları üzerinde durmuşlardır. Her şârihin, sahip olduğu 
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düşünce ve bağlı olduğu çevreye göre, kelime ve kavramlara yükledikleri anlamlar 

farklılık arz edebilmektedir.  Bu farklılığı gösterebilmek adına dördüncü bölümde, Türkçe 

şerhlerden hareketle kelime ve kavramların mukayeseli bir sözlüğü hazırlanmıştır. 

Beşinci bölümde, yukarıda adı geçen sekiz Türkçe şerhin çeviri yazılı metni verilmiştir. 

Metinlerin beslendiği kaynaklar hakkında fikir sahibi olmak için metinde geçen ayet, 

hadis ve alıntı ibarelerin tırnak içerisinde çeviriyazısı yapıldıktan sonra dipnotta 

tercümesi yapılmıştır. Ayetlerin yerini belirtmek için dipnotta sure adı ve ayet numarası 

verilip ardından ayetin meali verilmiştir. Bunun için Diyanet İşleri Başkanlığının Kur’ân 

mealinden istifade edilmiştir. Hadislerin çoğu meşhur (bilindik) hadisler olması hasebiyle 

tespiti için Alcûnî’nin hazırladığı Keşfü’l-hafâ adlı kitap kaynak olarak verildikten sonra 

tercümesi verilmiştir. Alıntı olmayan Arapça ve Farsça ibareler ile dua niteliğindeki 

ifadeler italik yazılmış, söz konusu kısımların tercümesi dipnotta verilmiştir. 

Türkçe şerhlerin beslendiği kaynakların başında Sıhâh ve Kâmûsü’l-muhît sözlükleri ile 

Kayserî, İbnü’l-Kemâl, Bûrînî ve Mollâ Câmî’nin şerhleri gelmektedir. Bu tür 

kaynaklardan yapılan alıntılar genelde dipnotta gösterilmiştir. Câmî’nin şerhinden alınan 

rubâilerin çeviriyazısı yapıldıktan sonra Câmî’nin eserindeki yerini belirtmek için 

dipnotta Câmî’ye atıfta bulunulmuş ardından Rubâilerin tercümesi yapılmıştır. Rubâilerin 

tercümesi için Tahiru’l-Mevlevî’nin yazdığı tercümeden istifade edilerek günümüz 

Türkçesine çevirisi yapılmıştır. 

Kısacası, bir eserin önemine binaen o eser üzerine farklı dönemlerde ve farklı dil, kültür 

ve milletlerce şerhler yapılmıştır. Bütün bu çaba ve gayretlerin amacı, sonraki kuşaklara 

daha iyi eserler bırakmaktır. Bu manada üzerimde büyük emekleri olan değerli 

hocalarıma, çalışmam boyunca beni yönlendiren, hata ve eksikliklerimi gösterme 

lutfunda bulunan danışman hocam Sayın Prof. Dr. Osman HORATA’ya, desteklerini 

benden esirgemeyen aileme teşekkür ederim. 

Muhammet İNCE 

Ankara, 2017  
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GİRİŞ: HAMRİYYE TÜRÜNÜN TARİHİ SÜREÇ İÇERİSİNDEKİ 

GELİŞİMİ1 

Klasik Doğu edebiyatının muhteva açısından müştereklik arz ettiği önemli konulardan 

biri de içki konulu eserlerdir. Bu tür eserler zamanla hamriyye adı altında bir tür olma 

niteliğine kavuşmuş, VIII. yüzyıla gelindiğinde ise artık Arapça divanlarda hamriyyât 

başlığı altında ayrı bir bölüm olarak ele alınmıştır. Zamanla şekil ve konu açısından 

çeşitlenen hamriyyeler, Fars ve Türk Edebiyatındaki sakiname türüne de kaynaklık 

etmiştir. 

Hamriyye türünün tarihsel sürecindeki seyrine bakıldığında, bunun ilk örneklerine Arap 

edebiyatında Cahiliye Dönemi şiirlerinde rastlanmaktadır. Cahiliye toplumunun sosyal, 

siyasal ve ekonomik sebeplerden dolayı cahiliye döneminde toplumsal hayatın hemen her 

safhasında büyük bir yeri ve önemi olan içkinin sanat ve edebiyatta da yer alması 

kaçınılmazdı. Ancak bunun şiire yansıması kişi, dönem ve şartlara göre farklılık 

göstermiştir. İlk dönem şiir örneklerine bakıldığında çöl hayatının basitliği ve sadeliği 

şiirlere de sirayet etmiş, içki, sâki, testi ve işret meclislerinde oynayan kadınların vasıfları 

yüzeysel bir şekilde ele alınmıştır. Dönemin şairlerinin sahip oldukları ifade kudreti ile 

kelime hazinesinin zenginliğine rağmen, somut bir nesneyi yine somut bir nesneye 

benzetmekten öteye geçmemişlerdir. 

Arap edebiyatında, şiirlerinde içkiye çokça yer verdiği için daha ziyade hamriyye tarzı 

şiirleriyle meşhur olan Cahiliye Döneminin en önemli şairi A’şâ (ö.629)’nın şiirleri, 

coşkun ve akıcı üslubu sebebiyle bestelenmiş, bu yüzden de kendisine Arap çenkçisi 

anlamına gelen Sennâcetü’l-Arab adı verilmiştir. Ancak şiirinde, bedevi şairlerin 

                                                 

1 Giriş kısmı Cemîl (1945), Hüseyin (1937) ve Kortantamer (1983)’in çalışmasından istifade edilerek 

hazırlanmıştır. 
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şiirlerinde olduğu gibi, içki yüzeysel bir şekilde anlatılmıştır.  Buna karşılık nispeten daha 

medeni sayılan Hıristiyan şairlerin ya da Hira, Irak ve İran yakınlarında yaşayanların 

şiirlerinde içkinin daha estetik ve derinlemesine işlendiği görülmektedir. Bunların 

şiirlerinde içkinin rengi, tadı, insan ruhunun üzerindeki etkisi ve içki meclisleri gibi 

detaylar yer almaktadır. Mesela dönemin önemli isimlerden biri olan Adî bin Zeyd el-

İbâdî (ö. 600) Hira’da yaşamış, Hıristiyanlığı kabul etmiş hem Arapça hem de Farsça 

eserler ortaya koymuştur. Bu yüzden onun şiirlerinde cahiliye şairlerinin şiirlerinde 

olmayan bir estetik ve yumuşaklığı görmek mümkündür. 

İslamiyet’in gelişinden sonra içkinin yasaklanmasıyla birlikte şairler şiirlerinde bu türe 

yer vermez olmuşlardır.  Bununla birlikte “Muhadramun” şairlerinin önde gelenlerinden 

Hassan bin Sabit (ö. 682) ve Kab bin Züheyr (ö. 645) gibi bazı usta şairlerin kasidelerinde 

içkiye yer verilmişse de önceki dönemde olduğu gibi içki, açık bir şekilde 

dillendirilmemiştir. 

Emevîler dönemine gelindiğinde, gazel türünün öne çıkmasıyla, siyasi ve ekonomik bazı 

gelişmelerin etkisiyle de artık yavaş yavaş hamriyye tarzı şiirler eski cahiliye 

günlerindeki konumuna gelmeye başlamıştır. Bu asırda Emevîler’in en büyük hamriyye 

şairi olan el-Ahtal (ö.718) her ne kadar içki ve içki meclislerini çok iyi tasvir etmiş olsa 

da aslında Cahiliye Dönemi şairlerin yolunda gitmekten pek öteye geçememiş, dönemin 

şairlerinin kullandığı söz ve ifadeleri tekrar etmiştir. 

Kısacası hamriyye türü şiirler, Hicri I. asrın sonlarına kadar köklü bir gelişme 

kaydetmemiştir. Ta ki Hicri II. asrın başında Acemlerle Arapların kültürlerinin karışması 

sonucu toplumda yaşanan değişimle birlikte çok sayıda farklı eserler ortaya çıkmaya 

başlamıştır. Bu asrın başında hamriyye şiiri Velid bin Yezid bin Abdü’l-Melik (ö.744) ile 

başlamıştır. Velid, hicri ikinci asrın başında hamriyye şiirlerinin şeklini değiştirip, 

insanlara müstehcen şiirin kapısını açan kişidir. Şiirleri, fikri açıdan bozuk ve sapkın olsa 

da şiirsel açıdan büyük bir değişim ve berraklığın yanında, diğer toplumların etkisiyle 

oluşan yenilikçiliğin tesirini şiirlerinde görmek mümkündür. Taha Hüseyn’in (1937, s. 

81) değerlendirmesine göre Velid, şiirlerindeki kolay söz ile anlam arasındaki uyumla 
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yerleşik hayatın ve medeniyetin ruhunu yakalamıştır. Bununla birlikte hâlen bedevilerin 

âdetini korumayı, cahiliye şairleri gibi içkiyle övünmeyi sürdürmüştür. Dolaysıyla o, 

hamriyye türünün usta şairi Ebü Nüvas’ın ulaştığı zarafet ve parlaklığa ulaşamamıştır. 

Abbasiler döneminde yaşayan Ebu Nuvâs (810), hamriyye türüne hem şekil hem de içerik 

olarak getirdiği yeniliklerle bir dönüm noktası teşkil ettiğinden hemen bütün 

araştırmacılar hamriyyeleri incelerken, Ebu Nuvâs’tan önce ve sonra şeklinde bir tasnife 

giderek incelemişlerdir.  

Daha ilk dönem şiirleriyle Müslim bin Velîd (ö. 823) gibi önemli isimleri etkileyen şair, 

farklı konularda yazdığı şiirleriyle başta çalışmamızın konusu olan İbnü’l-Fârız olmak 

üzere birçok ünlü ismi etkilemiştir. 

Toplumda yozlaşan örf, adet ve inanç ile başta Abbasi halifeleri olmak üzere, devlet 

erkânının görünmeyen yüzünü ifşa eden sosyal ve siyasal konulu hamriyyeleriyle Hâfız-

ı Şîrâzî (ö. 792/1390)’yi etkilerken; büyük bir tutkuyla yolunda mücadele verdiği ancak 

insanların kayıtsız kaldığı insani değerler karşında duyduğu acı ve ıstırabı dillendirdiği 

ruhi hamriyyeleriyle de Hayyâm-ı Nîşâbûrî (ö.526/1132) ’yi çok etkilemiştir. 

 

İçkiyi hakikate ve marifete ulaşmada bir sembol olarak kullandığı ahlaki ve irfani 

hamriyyeleriyle de mutasavvıflara bu alanda öncülük yapmıştır. Senâyî (d.1071-ö.1140) 

ve Attâr (d.1136-ö.1221) gibi İrân’ın ünlü şairleri ile Arap şairlerinden İbnü’l-Arabî 

(d.1165-ö.1240) ve çalışmamızın konusu olan Hamriyye kasidesinin şairi İbnü’l-Fârız 

(d.577/1182-ö. 632/1235)’ın üzerinde büyük bir etki bırakmıştır. 
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1. BÖLÜM: İBNÜ’L-FÂRIZ’IN HAYATI, SANATI VE ESERLERİ 

1.1. HAYATI1 

Asıl adı Ömer olan İbnü’l-Fârız’ın, kaynaklarda (İbn Hallikân, 1978, s. 454; İbnü'l-Fârız, 

t.y.; İbnü'l-İmâd, 1991, s. 261; İbnü's-Sâbûnî, 1957, s. 270) Ebu Hafs, Ebü’l-Kâsım 

künyeleriyle birlikte anıldığı gibi; şeyh, edip, beliğ, fazıl, Şerefeddîn gibi sıfat ve 

lakaplarla da zikredilir (İbnü'l-İmâd, 1991, s. 261; Münzirî, 1984, s. 388; Zehebî, 1996, 

s. 368; 1998, s. 111). Babasının adı Ebu Hasan Ali, dedesinin adı Mürşid b. Ali’dir. Aslen 

Suriye’nin Hama şehrinden olan babası gelip Mısır’a yerleşmiştir. Burada mahkemelerde 

kadınların erkekler üzerindeki miras (ferâiz) konularını yazdığı için “Fârız”2 lakabıyla 

anılmıştır. Bu yüzden oğlu Ömer, “İbnü’l-Fârız” olarak tanınmıştır (İbnü'l-Fârız, t.y., s. 

5). Abdurrahman el-Münâvî (t.y., s. 495) ise onun “Sultânü’l-Muhibbîn ve’l-Âşıkîn” 

lakabını aldığını söyler. Öte yandan Hamalı olduğu için Hamevî, Hz. Peygamber’in süt 

annesi Halime’nin kabilesine mensubiyetinden dolayı Sa’dî, Mısır’ın Kahire şehrinde 

doğduğu için de Mısrî olarak da anılır. 

Evini bir depremde kaybeden baba Ali b. Mürşid, Hama’dan göç edip Kahire’ye yerleşir 

(Uludağ, 2000, s. 40). İbnü’l-Fârız’ın çağdaşı İbnü’s-Sâbûnî (1957, s. 270), İbnü Hallikân 

(1978, s. 455) ve doğum tarihini bizzat İbnü’l-Fârız’ın kendisinden sorarak aktaran 

                                                 
1 İbnü’l-Fârız hakkında bilgi veren çok sayıda kaynak vardır; ancak bunların çoğu bir önceki kaynaklarda 

var olan bilgileri tekrar etmekten öteye geçmemiştir. En önemli kaynaklardan bazıları şunlardır: 1. İbnü’l-

Fârız’ın torunu Şeyh Ali’nin dıvanın başına yazdığı mukaddime’dir. Burada İbnü’l-Fârız hakkında çok 

geniş bilgi bulunmakla birlikte menkıbevi tarzda olaylara çokça yer verilmiştir. 2. İbn Hallikân’ın 

Vefeyâtü’l-ayân’ıdır. Eser, İbnü’l-Fârız’ın çağdaşı olması hasebiyle doğum tarihi, şahsiyeti ve eserleriyle 

alakalı yaptığı kısa fakat gerçekçi değerlendirmeler bakımından önemlidir. 3. İbnü’l-İmâd’ın Şezerâtü’z-

zeheb’i, tarihî ve edebî değerinin yanında, İbnü’l-Fârız’ın tasavvufî yönüne açıklık getirmiş olması 

bakımından kıymetlidir. 4. Zehebî’nin Mîzânü'l-itidâl, Siyer, Târîhü'l-islâm ve el-İber adlı eserleridir. 

Zehebî’nin bu eserlerinde İbnü’l-Fârız hakkında geniş bilgi vermekle birlikte yaptığı eleştiri ve 

değerlendirmeler bakımından önemlidir. 5. el-Münâvî’nin el-Kevâkibü'd-dürriyye’sidir. Münâvî bu 

eserinde, mukaddimedeki bilgileri tekrar etmekle beraber İbnü’l-Fârız’ın düşüncelerini savunmuştur. 

Bu listeyi daha da uzatmak mümkündür. Son olarak günümüzde yapılan, Muhammed Mustafa Hilmi’nin 

İbnü’l-Fârız ve’l-hubbu’l-ilâhî adlı çalışmasını da anmakta büyük fayda vardır. Hilmî, bu çalışmasında, 

İbnü’l-Fârız’ın şiirlerindeki ilahî aşkı, tasavvufi ve felsefi boyutlarıyla geniş bir şekilde incelemiştir. 
2 İbn Halikân (1978, s. 456), “Farız” kelimesinin “Fâraz” şeklinde “ra”nın üstünle okunduğunu 

söylemektedir. 
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Münzirî’ye (1984, s. 389) göre İbnü’l-Fârız, 4 Zilkade 576 (22 Mart 1181) tarihinde 

burada dünyaya gelir. İbnü’l-Fârız’ın divanını derleyen kızından torunu Ali ise, divanın 

mukaddimesinde doğum tarihini 4 Zilkade 577(11 Mart 1182) olarak vermiştir (Dahdâh, 

2003a, s. 26); ancak o da bu bilgiyi Münzirî ve İbn Hallikân’a dayandırarak verdiğini göz 

önünde bulundurursak 576 tarihi doğru olanıdır. 

İbnü’l-Fârız’ın Hamriyye kasidesini Türkçe şerh eden Abdüsselâm b. Nu’mân b. Halil, 

şerhin dibacesinde, “Ve daòi NÀôım óaøretleri beş yüz yetmiş altı senesinde õi’l-úaèdenüñ 

dördünci güni Mıãır’da dünyaya gelmişler. Altı yüz otuz iki senesinde CemÀõeyilevvelin 

ikinci gününde vefÀt itmişler…Cümle èömri elli altı sene ve yedi ay altı gün olmış”1 

diyerek bu konudaki son sözü söylemiştir. 

İbnü’l-Fârız’ın hayatını üç döneme ayırarak incelemek mümkündür. Birincisi, İbnü’l-

Fârız’ın İslam’ın temel konularını teşkil eden hadis, tefsir ve fıkıh gibi zahirî ilimleri 

tamamladığı çocukluk ve gençlik yıllarıdır. 

İbnü’l-Fârız bu dönemde, ilk eğitimini babasından almış, onun yanında iffet, ibadet, zühd, 

kanaat ve Allah korkusu gibi meziyetlerle yetişmiştir. Biraz büyüyüp serpildiği zaman 

Şafiî fıkhıyla meşgul olmuş ve meşhur fıkıh ve hadis alimi İbn Asakir’den (ö. 620/1223) 

hadis dersleri almıştır (el-Münâvî, t.y., s. 496; Münzirî, 1984, ss. 388-389; Zehebî, 1963, 

s. 214). Hafız Münzirî’nin de ondan ders almış (İbnü'l-İmâd, 1991, s. 262) olması onun 

bu alandaki yetkinliğini göstermektedir. 

Daha sonra yalnızlık ve mutasavvıfların yolunda gitmek hoşuna gidince tasavvufa 

yönelerek zühd ve tecerrüd için babasından izin alarak seyahate çıkmaya başlar. Tecridin 

ilk günlerinde Mukattam Dağı’nda bulunan Müstedafin adındaki vadileri dolaşıp,  orada 

Karafe denilen yerdeki terk edilmiş mescitlerde ibadet ve tefekkürle meşgul olduktan 

                                                 
1 bk. Kaside-i Hamriyye Şerhi, Süleymaniye Reşid Efendi, No: 1364 (vr., 3a)  
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sonra babasının gönlünü almak için yanına dönerdi. Eyyûbî hükümdarı el-Melikü’l-Azîz 

tarafından hakim naibi olarak atanan babası, onun gelişiyle çok mutlu olur, beraberinde 

ilmî toplantı ve makeme oturumlarına götürürdü. Tekrar tecrid arzusu oluşunca 

babasından izin alıp seyahate çıkardı. Babasından kâdı’l-kuzât olmasını istediklerinde, 

kabul etmeyip ölünceye kadar Ezher camisinde hatiplik yaparak hayatına devam etmiştir. 

Babası vefat edince tecrid ve seyahatten dönse de bir türlü tasavvuf yolunda arzu ettiği 

manevi seviyelere ulaşamaz. Birgün Şeyh Bakkâl diye tanınan bir zatı abdest alırken 

tertibe riayet etmediğini görerek onu uyarır. Şeyh Bakkâl adındaki bu zat ise ona 

kendisine feyiz ve fethin gelmesi için Mekke’ye gitmesi gerektiğini söyler. Bunun üzerine 

İbnü’l-Fârız Mekkeye gider (Dahdâh, 2003a, s. 12; el-Münâvî, t.y., s. 496; İbnü'l-İmâd, 

1991, s. 262). 

İkincisi, zahirî ilimleri tamamladıktan sonra manevi olgunluğa erişmek için 613/1216-

628/1230 tarihleri arasında Hicaz ve Mekke’de geçirdiği sıkıntılı on beş senelik 

dönemdir. 

Hayatının bu ikinci döneminde, Şeyh Bakkâl’ın işaretiyle, hac mevsimi olmamasına 

rağmen hemen yola çıkıp Mekke’ye giden İbnü’l-Fârız Mekke’de dolaşıp Kabe’de ibadet 

eder. Mekke’de geçirdiği çileli onbeş senede arzuladığı feyiz ve keşfe ulaştıktan sonra, 

bir gün Şeyh Bakkâl’dan artık Mısır’a dönmesi gerektiğini, vefatına yetişip, cenaze 

namazını kılmasını istediğini duyar. Bunun üzerine Hicaz’dan ayrılarak Mısır’a döner 

(628/1230) ve ölüm döşeğindeki Şeyh Bakkâl’ı ziyaret edip vasiyetlerini alır ve ölümüne 

müteakip cenaze namazını kıldırır (Dahdâh, 2003a, ss. 14-15; el-Münâvî, t.y., s. 496; 

İbnü'l-İmâd, 1991, s. 262). 

Arzuladığı manevi atmosferi yakalayıp olgunlaşan İbnü’l-Fârız, Mısır’a döndükten sonra 

babası gibi, mütevazi bir hayatı tercih edip, Ezher camisinde vaizlik ve hatiplik yapar. 

Hayatının üçüncü dönemi diyebileceğimiz bu yıllarda İbnü’l-Fârız’ın, zamanın büyük bir 

kısmını yine halvet ve inzivada geçirdiğini, bununla birlikte şiirlerinin çoğunu da yine bu 

sırada yazdığını görüyoruz. Münâvî (t.y., s. 497); zühd ve yalnızlığı çok seven İbnü’l-

Fârızı’ın, arka arkaya çile çıkardığını; çilede olduğu bir dönemde canının herise yemeği 
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çektiğini, gelen herise yemeğinden bir lokma ağzına götüreceği sırada gelen bir manevi 

ihtar üzerine lokmayı yemeden bırakıp, nefsini terbiye etmek için fazladan on gün daha 

çilede kaldığını bildirilmektedir. Askalânî (2002, s. 123), İbnü’l-Fârız’ın insanlarla 

ilişkisini kesip zühd hayatı yaşamasının, insanların nazarında büyük bir saygınlık ve itibar 

kazanmasına vesile olduğunu söyler. Bu sebepten, devlet adamları ve her kesimden 

insanlar ziyaretine gelir. Hatta bir defasında Eyyûbî hükümdarı el-Melikü’l-Kâmil onu 

ziyarete gelmiş İmam Şafiî’nin türbesinde kendisine bir mezar yapmasını teklif etmişse 

de kabul etmemiştir (el-Münâvî, t.y., s. 497). 

1.1.1. Ölümü  

İbnü’l-Fârız, Ezher Camisi’nde hatiplik görevindeyken 2 Cemazeyilevvel 632 (23 Ocak 

1235) senesinde Salı günü vefat etmiş, ertesi gün Mukattam Dağı’nın eteğinde Karafe 

denilen yerde Arız mescidinin yanında defnedilmiştir (Dahdâh, 2003a, s. 26). Ona nispet 

edilen bu yer, İbnü’l-Farız’ın Karafe’si olarak anılır (İbnü'l-Fârız, t.y., s. 5). 

1.1.2. Kişiliği 

Kaynakların (Dahdâh, 2003a) verdiği bilgilere bakıldığında İbnü’l-Fârız’ın halvet hâlini 

çok sevdiği, çoğu zaman ilahî aşk ve cezbenin verdiği coşkuyla raks edip sema yaptığını 

görüyoruz. Cezbe hâlinde iken manasını keşf ettiği beyitlerin çoğunu, cezbeden çıkınca 

yazmıştır (s. 19). 

İbnü’l-Fârız’ın dostları ve arkadaşlarının anlattığına göre İbnü’l-Fârız, şiirini diğer 

şairlerin yazdığı gibi yazmıyordu. O, günlerce cezbe hâlinde kalırdı. Kendine geldiğinde 

de otuz kırk veya elli beyit yazar, tekrar cezbe hâli gelinceye kadar beklerdi. (Dahdâh, 

2003a, s. 16). Oğlunun anlattığına göre, çoğu zaman kendinden geçmiş, gözlerini bir 

noktaya dikmiş bir vaziyette durur kimseyle konuşmaz, kimseyi duymaz bir vaziyette 

günlerce yemeden içmeden dururdu. Uyandığında ilk olarak Allah’ın ona açtığı şeyleri 

Nazmü’s-Sülûk kasidesine yazmaktı (Dahdâh, 2003a, s. 16). 
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Yine arkadaşlarının anlattıklarına göre, halvette olduğu bir gün Makâmât sahibi 

Harîrî’nin şu beytini terennüm etmiştir (İbn Hallikân, 1978, ss. 454-456): 

 من ذا الذي ما ساء قط

 ومن له الحسني فقط

“Kimdir o ki, huyları ve işleri hep güzel olsun da kötü bir tarafı bulunmasın” (Harirî, 

1989, s. 177). 

Ölüm anında ona perde açıldığında şu iki beyti söylediğini çok kişi rivayet etmiştir: 

 إنْ كانَ مَنزِلتي في الحُبِّ عِندَكمْ 

 ما قدرأيتُ، فقد ضَيعّْتُ أياّمي

 

 أمُنيَّة ٌ ظفرتْ روحي بها زمنا  

أحسبهُاأضغاثَ أحْلامِ واليومَ   (Zehebî, 1998, s. 111) 

Benim sizin gözünüzde (nezdinizde) muhabbet hakkındaki konumum görüğüm gibi olsa 

da günlerimi boşa harcadım. Ruhum bir zamanlar bir güvence yakalamışsa da bugün 

bunların hepsinin bir rüya ve hayalden ibaret olduğunu sanıyorum. 

Son derece hassas ruhlu olan İbnü’l-Fârız, bazen bir attarın dükkânında gördüğü bir 

çömleğin, bazen duyduğu bir sesin arkasında mutlak güzelliği görüp ona âşık olurdu. Nil 

sularının yükseldiği günlerde Ravza’da Müşteha olarak bilinen mescide giderek akşam 

vakti Nil manzarasını izler, Nil’in çıkardığı ses ve coşkuyla kendinden geçerdi. Bir 

defasında Nil kenarında çamaşır yıkayan birinin söylediği bir beyitten etkilenerek 

defalarca kendinden geçer (el-Münâvî, t.y., ss. 497-501). Hatta birgün Kahire 

sokaklarında çalgı çalıp ilahî söyleyen bir topluğun önünden geçerken duyduğu bir beyit 

üzerine nâra atarak oynamaya başlar. Öyle ki orada bulunan birçok kişi de ona katılır ve 

büyük bir kalabalık ve izdiham oluşur. Şeyh Fârız da üzerindeki bütün kıyafetleri çıkarıp 

çalgıcılara atar. Daha sonra kendisini Ezher Camisine taşırlar. Üzerinde bir kıyafetle 



9 

 

günlerce böyle kendinden geçmiş hâlde kalır. Kendine geldiğinde çalgıcılar gelip 

kıyafetlerini verirler fakat o almaz. Elbiselerini ve bir çok para ve malı da onlara bağışlar 

(Dahdâh, 2003a, s. 19). 

Torunu Şeyh Âli’nin (Dahdâh, 2003a) anlattığına göre İbnü’l-Fârız, uzun boylu güzel 

yüzlü bir kimsedir. Kıyafetleri düzgün, güzel kokar. Özellikle vecd hâlinde yüzü daha da 

güzelleşir, terler bedeninden ayaklarına kadar iner. Yüzünde haya ve heybet vardır. 

Medine sokaklarında yürüdüğü zaman ondan dua ve bereket almak için izdiham oluşur. 

Herkes elini öpmek ister; ancak o buna müsaade etmez sadece tokalaşırdı. Topluluğa 

girdiğinde herkeste bir sükünet olurdu. Devlet büyükleri, alimler,  vezirler, kadılar ve 

insanların önde gelenleri onun meclisinde büyük bir tevazu ve vakar içinde bulunurlardı 

(ss. 11-12). Arkadaşlığı güzel, sohbeti hoş, yumuşak tabiatlı, tatlı dilli, cömert ve 

hayırsever biriydi (el-Münâvî, t.y., s. 497; İbn Hallikân, 1978, ss. 454-456). Ziyaretine 

gelen herkese birşeyler verir. Dünya malına önem vermez hiç kimseden bir şey almazdı. 

Hatta bir defasında Mısır meliki Muhammet el-Melikü’l-Kamil ona bin dinar göndermiş; 

ancak o bunu kabul etmemiştir (Dahdâh, 2003a, ss. 11-12). 

1.2. ESERLERİ 

1.2.1. Dîvânı 

İbnü’l-Fârız’ın bilinen tek eseri, içinde 24 kaside, 31 dü-beyt, 16 lugaz ve 1 mevâlî’nin 

olduğu, yaklaşık 1860 beyitten oluşan Dîvân’ıdır. Daha çok divançe diyebileceğimiz bu 

eseri tamamen aşk içeriklidir. İşlenen aşkın bir kısmı tasavvufî bir kısmı da ona benzer 

şiirlerden oluşur. 

Dîvân, daha önce birçok defa istinsah edilmişse de en son İbnü’l-Fârız’ın kızından torunu 

Şeyh Ali tarafından tertip edilmiştir. Ali, dayısı Kemaleddin Muhammed’den duyduğu 

bilgilerden hareketle, Dîvân’ın başına, İbnü’l-Farız’ın hayatını ve tasavvufî yönünü 

menkıbevi olaylarla geniş bir şekilde anlatan bir mukaddime yazmıştır. 
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Ali, mukaddimede verdiği bilgiye göre; İbnü’l-Fârız’ın divanındaki mana ve cinasları  

anlamayan bazı müstensihlerin, birçok yerde tashif (nokta değişikliği) ve tahrîf 

(harekeleri değişikliği) yaparak eseri aslından uzaklaştırdıklarını görür. Bunun üzerine 

Ali, dayısı Kemaleddin Muhammed’in yanında bulunan sağlam bir nüsha ile, diğer tahrif 

edilmiş nüshaları karşılaştırıp sağlam bir nüsha yazdıktan sonra, dayısının yanında 

okuyup tashih eder. Ancak İbnü’l-Fârız’ın Hicazda iken yazmış olduğu fakat kayıp olan, 

“ayın” redifli kasidenden geriye kalan; 

لامعُ  الغَورِ، جانبِِ  من بدا برَْقٌ، أ  

البراقعُِ  ليلى، وجه رتفَعَتْ،عن ما أ  

Gavr tarafından şimşek mi parladı yoksa Leyla yüzündeki peçeyi mi kaldırdı? 

matlalı beytine Ali, Rebiulevvel 733 (Kasım 1332) senesinde 59 beyitlik bir zeyl yazar. 

Daha sonra İbnü’l’Fârız’ın kayıp olan bu kasidesi de bulunup divana dahil edilir (Dahdâh, 

2003a, ss. 9-11). 

Dîvân birçok defa basılmıştır. Önemli baskılardan bazıları şunlardır: Ukayl ez-Züveytînî 

hazırladığı taş baskı (Halep, 1257/1841); İbrahim Naccar Matbaası, (Beyrut 1852; 1882; 

1887); Matbaatu Hicâzî, (Mısır 1270/1951); Muhammed Ebi Zeyd Matbaası, (Kahire 

1301/1883; 1303/1885); Matbaatü’l-Edebiyye, (Beyrut 1891; 1894; 1898; 1904); 

Meymeniyye Matbaası (Mısır 1322/1904); el-Mektebetü’l-Hüseyniyye, (Kahire 1933); 

Arthur John Arberry, The Mystical Poems of İbn al-Fârid, (London, 1952); Kerem el-

Bustânî, (Beyrût 1957; 1963; 1967); Muhammed Kamil Bekdaş, (Beyrut 1328); 

Hüseyniyye Matbaası, (Mısır 1331/1913), Dâru Sâdır (Beyrût 1418/1998). 

Tâiyye Kasidesi:  

Yukarıda belirtildiği üzere İbnü’l-Fârız’ın Dîvân’ının büyük bir kısmını kasideler 

oluşturmaktadır. Bunlardan “Tâiyye”, “Râiyye”, “Yâiyye” ve çalışmamızın konusu olan 

“Hamriyye/Mîmiyye” isimli kasideler üzerine çok sayıda şerhler yazılmıştır. İbnü’l-
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Fârız’ın tasavvufi anlayışını en iyi tasvir eden kaside olması bakımından “Tâiyye” 

kasidesi ayrıca önemli görülmüş, yerli ve Avrupalı ilim adamlarınca defalarca 

incelenmiştir. Bu yüzden Dîvân’da yer alan söz konusu kasideler hakkında bazı bilgiler 

vermekte fayda vardır.  

İbnü’l-Fârız’ın divanında “te” redifli iki kasidesi bulunmaktadır. Bunlardan bir tanesi 103 

beyitten oluşan “et-Tâiyyetü’s-sugrâ” olarak bilinen kasidesidir. İkincisi ve en meşhuru 

“et-Tâiyyetü’l-kübrâ” adıyla da bilinen “Nazmü’s-sülûk” adlı, şairin tasavvufi 

sergüzeştini tasvir eden 761 beyitlik kasidesidir. Kasidenin isimlendirmesiyle alakalı 

yapılan rivayete (Dahdâh, 2003a) göre İbnü’l-Farız, rüyasında Hazret-i peygamberin 

kasidesine ne isim verdiğini sorar o da Leva’ihü’l-cenân ve revâ’ihü’l-cinan koyduğunu 

söyler. Hz. Peygamber ona Nazmü’s-sülûk adını vermesini ister. Bunun üzerine kasideye 

Nazmü’s-sülûk adını verir (s. 15). 

Tâiyye kasidesi, Dîvân’la birlikte yapılan şerhler dışında, Dîvân’dan bağımsız bir eser 

gibi ele alınıp çok defa şerh edilmiştir. Bunlardan ilki, Sadreddin Konevî’nin 

öğrencilerinden Şeyh Saadeddîn Muhammed b. Ahmed el-Fergânî (ö. 700/1300) 

tarafından yazılan Müntehe’l-medârik fî-şerhi tâ’iyyeti İbni’l-Fârız adlı Arapça şerhtir. 

Çelebî’nin (2007, s. 253) aktardığına göre Fergânî, önce Farsça şerh etmiş, daha sonra 

Arapçaya tercüme etmiştir. İkinci şerh yine Sadreddin Konevî’nin öğrencilerinden olan 

Afîfüddîn Süleyman b. Ali et-Tilimsânî’nin (ö.690/1291) yazdığı şerhtir. Daha kısa 

olmasına rağmen Fergânî’nin şerhine tercih edilmiştir. Tilimsânî, şerhin mukaddimesinde 

tasavvufî konuların üzerine inşa edildiği on usûlden söz eder (Çelebi, 2007, s. 253). 

Üçüncüsü, Abdurrezâk b. Ahmed el-Kâşânî (ö. 730/1330) tarafından yazılan Keşfü’l-

vücûhi’l-gurri li-ma’âniyi nazmi’d-dür adlı Arapça şerhtir. Dördüncü şerh, Şeyh İzzeddin 

Mahmûd en-Nazîrî el-Kâşî (ö. 735/1334) tarafından yapılan şerhtir. Beşincisi, Davud b. 

Muhammed Kayserî (751/1350) tarafından yazılan Şerhü’l-Kasideti’t-Tâiyye adlı Arapça 

şerhtir.1 Tâiyye’nin en meşhur şerhlerinden olan eserin girişinde tasavvufun vüsûl, cem’ 

ve tevhit gibi konuları incelenmiştir (Çelebi, 2007, s. 173). Tasavvuf konulu bu giriş, 

                                                 
1 Bursalı Mehmed Tâhir (2000, s. 68), eserin adı “Keşfü vücûhu’l-gurr li-ma’âniyi’d-dürr” olduğunu söyler. 
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çeşitli adlarla müstakil bir eser gibi istinsah edilmiş, Mehmet Bayraktar tarafından 

Dâvûd-i Kayserî’nin sekiz risalesini ihtiva eden er-Resâ’il adlı eserin içinde 

yayımlanmıştır.1 Abdurrazzâk Kâşânî’nin talebelerinden olan Baba Rükneddîn Şîrâzî’nin 

(ö.769/1368) Keşfü’z-zurri fî-şerhi nazmi’d-dürr’ü, İbnü’l-Fârız’ın mutaassıplarından 

Kadı Siraceddin ebi Hafs Ömer b. İshak el-Hindî’nin (ö. 773/1371-72) şerhi, Şeyh 

Sadreddin Ali el-İsfahânî’nin (ö. 836/1432) şerhi, Ulvân el-Hîtî olarak şöhret bulan Şeyh 

Alî b. Atiyyetü’l-Hamevî’nin (ö. 936/1530) Keşfü’l-gâmız ve’l-mededü’l-fâiz alâ-

tâ’iyyeti İbni’l-Farız’ı, Emîr Padişah olarak şöhret bulan Muhammed Emîn b. Mahmud 

el-Buhârî’nin (ö.972/1565) Şerhü Tâiyyeti İbni’l-Fârız’ı, Zeynelâbidîn Muhammed b. 

Abdürraûf el-Münâvî’nin (ö. 1022/1613) ve Abdurrahman Câmî’nin (ö. 898/1492) 

yazdığı Farsça şerhi, Tâiyye kasidesi üzerine yapılan diğer şerhlerdir (Çelebi, 2007, s. 

253). Son olarak Abdulganî en-Nâblusî’nin (ö. 1143/1731) içinde Tâiyye kasidesinin de 

olduğu, divanın tamamına yazdığı Keşfü’s-sırri’l-gâmız fî-şerhi dîvâni İbni’l-Fârız 

adındaki şerhi ise önemli şerhlerden bir tanesidir. Nâblusî, eseri tasavvufi açıdan ele alıp 

geniş bir şekilde yorumlamıştır. Eser ilk defa 1853 yılında Marsilya’da basılmıştır. 

Tâiyye kasidesi Arap ve Fars dünyasında olduğu gibi Osmanlı sahasında da ilgi görmüş 

ve üzerine şerhler yazılmıştır. Bunlardan ilki İsmail Ankaravî (ö. 1041/1632)’nin el-

Mekâsidü’l-aliyye fi-şerhi’t-Tâiyye adlı Türkçe şerhtir. Tezimizin konusu olan Hamriyye 

kasidesine Leme’âtu’l-berkiyye fî-şerhi kasîdeti’l-mîmiyye adıyla şerh yazan Kara 

Mustafa Efendi’nin (1304/1886) de Tâiyye üzerine bir şerhi vardır (Bağdatlı, 1951a, s. 

460; Tâhir, 2000, s. 406). Bunların dışında batılı bilim adamlarından Hammer-Purgstall 

tarafından 1854 yılında Tâiyye kasidesinin tamamı Almancaya,2 Nicholson Reynold 

tarafından İngilizceye çevirilmiştir.3 

İbnü’l-Fârız’ın taraftarları olduğu gibi, özellikle Tâiyye kasidesindeki vahdet-i vücût 

anlayışından dolayı muhalifleri de olmuştur. Bunlar Tâiyye kasidesine reddiyeler ve 

                                                 
1 105-133 sayfaları arasında yer alan risale ve diğer risaleler için bk. (Bayraktar, 1997) 
2 Joseph Hammer-Purgstall, Die arabische Hohe Lied der Libe, Wien, 1854. 
3 Reynold A. Nicholson, Studies in İslamic Mysticism, Cambridge, 1921. 
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şerhler yazmışlardır. Başta Burhaneddin İbrahim b. Ömer el-Bukâî (ö.885/) onu mülhid 

ve zındık ilan ederken; İbn Hacer Askalânî, İbn Teymiyye (ö.728/1328), İbn Kesir, 

Zehebî gibi birçok alim onu şiirlerindeki tehlikelere işaret etmişlerdir. Bunun yanında 

Süyûtî Kam’u’l-mu’arız fi-nuşreti İbni'l-Farız adlı eserinde ve Şa‘rânî bazı yazılarında 

Bukâ’î’ye reddiye yazmışlardır.  

1.3. SANATI 

İbnü’l-Fârız’ın yazdığı şiirler küçük bir dîvânı geçmeyecek kadar az görünse de, başta 

Dîvân’ı olmak üzere, Dîvân’da yer alan “Tâiyye”,“Râiyye”, “Mîmiyye” ve “Yâiyye” gibi 

kasideleri, birer eser kadar önem arzedip, Doğulu ve Avrupalı birçok bilim adamının 

ilgisini çekmiş ve günümüze kadar defalarca üzerine çalışmalar yapılıp şerh edilmiştir. 

Daha hayatta iken bile şiirleri, dönemin ilim ve devlet adamlarının dikkatini çekmiş, çok 

defa takdir ve iltifatlarına mazhar olmuştur.  

Ali’nin mukaddimede (Dahdâh, 2003a) anlattığına göre Eyyûbî sultanı el-Melikü’l-

Kâmil’in bulunduğu ilmî bir toplantıda konu en zor kafiyeden açılınca Sultan, sakin “y” 

ile yazılan kafiyelerin çok zor olduğunu, içlerinden bilen varsa okumalarını ister. Herkes 

birşeyler okur, ancak on beyti geçen pek olmaz. Bunun üzerine Sultan, elli beyitlik bir 

kaside bildiğini söyleyip okur. Herkes çok beğenir. Sultan’ın kâtibi Kadı Şerefeddin yüz 

elli beyitlik bir kaside bildiğini söyleyince sultan, “ya Şerefeddin benim şiir hazinemde 

cahiliyye ve İslam dönemine ait çok sayıda şiir var ancak benim okuduğumdan başka bir 

“yâ’iyye” kasidesine rastlamadım, oku bakalım”  dediğinde, İbnü’l-Fârız’ın yaiyye 

kasidesini okur. Sultan, “Ya Şerefeddin bu kaside kimindir daha önce hiç duymadım. Bu 

bir muhibbin olmalı” deyince, o da İbnü’l-Fârız’ın olduduğunu söyler. Bunun üzerine 

sultan ona para gönderip, ziyaret etmek ister (s. 20). 

Kaynaklardaki değerlendirmelere baktığımızda bir taraftan şiirlerinde (Tâiyye’de) var 

olduğu kabul edilen vahdet-i vücûd anlayışından dolayı eleştirilen İbnü’l-Fârız diğer 

taraftan dili ve sanatı açısından takdir edilmiştir. Mesela Münâvî, İbnü’l-Fârız’dan 

bahsederken İbnü’l-Fârız’ın yanında ve karşısında olan bütün kesimler tarafından mutlak 
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bir şekilde asrın en büyük şairi olarak kabul edildiğini (t.y., s. 495) belirtirken, İbnü’l-

Fârız’ın eserleri için, onun nazmı, akıl sahiplerini aciz bırakır; nesri, nusret yıldızını, hatta 

bütün yıldızları yutar (t.y., s. 696) ifadesini kullanır. İbn Hallikân (1978, ss. 454-456), 

derviş ve mutasavvıfların üslubuna benzer zarif ve sade bir üslubla yazılmış güzel 

şiirlerinin olduğu bir divanı vardır der. Münzirî (1984, ss. 388-389), tasavvuf ve tasavvuf 

dışı güzel şiirler söylediğini; dilinin, akıcı ve tatlı olduğunu belirtir.  

Siyer (1996, ss. 368-369) adlı eserinde İbnü’l-Fârız’ın şiirlerinin ulaşılmaz bir zirvede 

olduğunu, ancak “Tâiyye”si vahdet-i vücûd anlayışı olan ittihâdla dolu olduğunu belirten 

Zehebî, aynı zamanda Târihü’l-İslâm (1998)  adlı eserinde Divan’ındaki şiirlerini letafat 

ve belâgat açısından gayet güzel bulur. Fakat, ittihad düşüncesini istiare yoluyla yumuşak 

ve tatlı bir şekilde ifade ettiği için şiiri de zehirli helvaya benzetir (s. 110). Yine Mîzânü’l-

İtidâl (1963, ss. 214-215) adlı eserinde İbnü’l-Fârız’ın şiirlerinde bağıra bağıra açık bir 

ittihaddan bahsettiği için şiirlerinde aceleci davranmamak gerektiğini bildirir. Tasavvuf 

kılıfına bürünmüş bu tür anlaşılmaz işaretleri felsefe ve engerek yılanlarına benzetir (ss. 

214-215). Buna karşılık Münâvî (t.y., s. 499), şiirinin ittihadı tasvir ettiğini söyleyen 

kıskançlara itibar etmemek gerektiğini söyler. 

Mübârek’e (1938) göre, kırk yıl kadar uzun bir süre şiirle iştigal eden şairin değeri 

şiirlerinin sözlerinden ziyade anlamıyladır. Dibace ve sebk (şekil ve kompozisyon) itibarı 

ile zayıf bir şairdir ancak mana cihetinden büyük bir şairdir. Çünkü o hakikat ile hayali 

bir arada tutmayı becermiştir. Manevi yönü hakikati oluştururken, hayali yönü ise 

maneviye işaret etmek için kullandığı hissi yöndür. 

İbnü’l-Fârız’ın söz ve anlam sanatlarını çok kullanması, özellikle de söz sanatlarından 

cinasa çok düşkün oluşu, en çok eleştirilen konulardan biri olsa da, bunu o dönemin şiir 

ve sanat anlayışında aramak lazımdır. Bu tür söz ve anlam sanatları şairin döneminde 

güzel karşılanırdı. Çünkü önceki şairlerin sözlerini değiştirip aktarmaktan başka özgün 

bir duygu ve düşüncesi olmayan o dönem şairleri, söz sanatları ve suni ibarelerle şiir icra 

ediyorlardı. (İbnü'l-Fârız, t.y., s. 5). Onun şiirlerini dil ve üslup açısından zayıf gören İbn 
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Hallikân (1978, ss. 454-456) ise bunu, mutasavvıfların mana için dil ve gramer hatalarını 

normal karşılamalarına bağlar. 
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2. BÖLÜM: HAMRİYYE KASİDESİNİN ARAPÇA VE FARSÇA 

ŞERHLERİ 

Hamriyye kasidesine, tespit ettiğimiz kadarıyla, yedisi Arapça üçü Farsça ve sekizi 

Türkçe olmak üzere toplam on sekiz şerh yazılmıştır. Bunların dışında Kâtip Çelebî 

Keşfu’z-Zunûn’da (2014, s. 1338) “el-Kasîdetü’l-Hamriyye” başlığı altında dört şerhin 

adını daha vermektedir. Birincisi, İzzeddîn Mahmûd el-Kâşî’nin şerhi, ikincisi, 987 

(1579/1580) yılında vefat eden Alemşâh Abdurrahman ibn Saçlı Emîr’in şerhi, üçüncüsü 

1050 (1640/1641) yılından sonra vefat eden Kadı Sun’ullâh b. İbrâhîm’in şerhidir. Çelebî, 

Kadı Sun’ullâh bu eserinde İbn Kemâl’in Câmî’ye yönelttiği itirazlara kırk cevap 

vermiştir. Dördüncü şerh ise, Tabîb Muhammed b. Nâsır el-Hüseynî el-Geylânî’ye (ö.?) 

aittir. Eser, “Rabbinin gölgeyi nasıl uzattığını görmedin mi?” mealindeki ayetle 

başlamaktadır. 

Araştırmalarımız sonucunda, İzzeddin Mahmûd el-Kâşî’nin (ö. 735/1334) Hamriyye 

şerhi üzerine yazılmış bir şerhine rastlamadık. Ancak kaynakların bu şerhi, Kâşî’nin (ö. 

735/1334) İbnü’l-Fârız’ın “Tâiyye” kasidesine yazdığı şerhle karıştırmış olma ihtimali 

vardır. Emîr Saçlı’nın hamriyye kasidesine yazdığı şerh ise, İbnü’l-Fârız’ın 

mîmiyye/hamriyye kasidesine değil, Ebdu Su’ûd b. Muhammed İmâdî’nin; 

E ba’de Selîmî matlabun ve merâmun 

Ve dûne hevâhâ lev’atun ve garâmun 

Selîmî’den sonra bir istek ve dileğim kalmadı. Onun aşkından başka bir acı ve arzum 

kalmadı. 

matla beytiyle başlayan mîmiyye kasidesine yazdığı şerh olduğunu düşünüyoruz.1 

Nitekim Kâtip Çelebî’nin kendisi de “el-Kasîdetü’l-Mîmiyye” maddesinde bu kasidenin 

                                                 
1 Ancak Bursalı Mehmed Tâhir (2000, ss. 357-358), Abdurrahman Alemşâh’ın hem İbnü’l-Fârız’ın 

hamriyye kasidesine hem de Ebû Suud’un mimiyye kasidesine şerhi olduğunu belirtir.  
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982 (1574) yılında vefat eden Ebu’s-su’ûd b. Muhammed el-İmâdî’ye ait olduğunu ve 

Abdurrahman b. Saçlı Emîr (ö.987/1579-1580) ve ismini verdiği diğer iki kişi tarafından 

şerh edildiğini bildirir (2014, s. 1347). Bahsi geçen Kadı Sun’ullâh b. İbrâhîm’in şerhi ile 

Tabîb Muhabbed Geylânî’nin şerhleri hakkında ise başka herhangi bir kayda 

rastlanmamıştır. 

2.1. ARAPÇA ŞERHLER 

Aşağıda kronolojik sıraya göre inceleyeceğimiz bu şerhlerden bir kısmı sadece kasideye 

yapılan şerh iken bir kısmı ise içinde Hamriyye kasidesinin de olduğu divanın tamamına 

yapılmış şerhtir. Şerh adı altında inceleyeceğimiz bu eserlerin bir kısmı sadece beyitlerin 

anlamını vermekten öteye geçmediği görülecektir. 

 Dâvûdu’l-Kayserî (ö. 751/1350) 1 

Kayseri’de doğduğu için Dâvûdu’l-Kayserî olarak şöhret bulan yazarın tam adı Dâvûd b. 

Mahmûd b. Muhammed’dir. Karaman’da doğduğunu söyleyen olsa da bu doğru değildir. 

Hakkında fazla bilgi olmayan Kayserî’nin 1260 yılında doğduğu tahmin edilmektedir. İlk 

eğitimini Kayseri’de gördüğü düşünülen yazar, ihtisas için Kahire’ye gitmiş, üç-dört yıl 

kaldıktan sonra tekrar Anadolu’ya dönmüştür. Bir ara İran’a gitmiş, orada ünlü sûfî 

Abdürrezzâk Kâşânî (ö.730/1329) ile görüşmüş ve onun sayesinde tasavvufa 

meyletmiştir. Bunun dışında dönemin önemli kültür merkezlerinden olan Konya, Aksaray 

ve Bursa gibi şehirlere de seyahat ettiği düşünülmektedir. 

Tasavvufun özellikle vahdet-i vücut anlayışını benimsemiş, İbnü’l-Arabî’nin meşhur 

Fusûsu’l-Hikem’i üzerine yazdığı şerhle ünü Anadolu’ya yayılmış, Orhan Gâzî’ye kadar 

ulaşmıştır. Orhan Gâzî tarafından, İznik’i fethi (731/1331) müteakip Osmanlı’nın ilk 

medresesi kabul edilen “Orhan Gazî” medresesine günlük otuz akçe maaşla müderris 

                                                 
1 Dâvûdu’l-Kayserî’nin hayatı ve eserleri ile ilgili bilgiler Bayraktar (1988, ss. 7-24)’dan özetlenmiştir. 
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olarak atanmıştır (1336/1337). Yaklaşık on beş sene bu görevde kalan Dâvûdu’l-Kayserî, 

751/1350 yılında İznik’te vefat etmiştir. 

Kayserî, fıkıh ve hadis gibi dinî ilimler konusundaki bilgisini geliştirmiş olmanın yanı 

sıra tasavvuf, kelâm ve felsefe alanında derinleştirmiştir. İbnü’l-Fârız, İbnü’l-Arabî ve 

Abdürrezzâk Kâşânî gibi mutasavvıfların vahdet-i vücut anlayışını benimseyen yazar, 

Aristo ve Ebü’l-Bereket el-Bağdâdî gibi Yunan ve İslam filozoflarını tenkit edecek 

derecede felsefî bilgiye sahip olup, vahdet-i vücut anlayışını felsefî açıdan yorumlayarak, 

bu görüşün Anadolu dışında, özellikle İran’da yayılmasına vesile olmuştur. Tasavvufî 

düşüncesinde İbnü’l-Arabî’yi takip etmiş, onun Fusûsu’l-hikem’ine yazdığı Matla’u 

husûsı’l-kilem fî-ma’ânî’i Füsûsi’l-hikem şerhiyle fikirlerini en iyi şekilde anlatmıştır. 

Öte yandan İbnü’l-Arabî’nin kurucusu olduğu “Ekberiye” tarikatının da mensubu olduğu 

kabul edilmektedir. 

Müellife çok sayıda eser nispet edilmişse de Matla’u husûsı’l-kilem fî-ma’ânî’i Füsûsi’l-

hikem, Keşfü’l-hicâb an-kelâmi Rabbi’l-erbâb, Tahkiku mâ’i’l-hayat ve keşfü esrari’z-

zulümât, Şerhü’l-kasîdeti’t-Tâiyye, Şerhü’l-kasîdeti’l-Mîmiyye, Nihayetü’l-beyan fi-

dirayeti’z-zâman ve Esasu’l-vahdâniyye ve menbe’u’l-ferdâniyye ona aitliği kabul edilen 

eserlerdir. 

2.1.1.1. Şerhu’l-kasîdeti’l-Mîmiyye 

Dâvûdu’l-Kayserî’nin, İlhanlı vezirlerinden Abdülkâfî b. Abdullah et-Tebrîzî’ye ithaf 

ettiği bu şerh, İbnü’l-Fârız’ın Hamriyye kasidesi üzerine yazılan ilk şerhtir. Çalışmamızda 

da görüleceği üzere bu şerhe dair alıntı ve atıflar onun bu alandaki yetkinliğini 

göstermiştir. Nitekim Kâtip Çelebî (2014, s. 1338) de bunun iyi bir şerh olduğunu 

söylemiştir. Eser giriş ve şerh olmak üzere iki bölümden oluşmaktadır. 

2.1.1.2. Giriş Kısmı 



19 

 

Tâiyye kasidesinin şerhini bitirdikten sonra bir dostun isteği üzerine Hamriyye 

kasidesinin şerhine başladığını belirten Kayserî; kasidenin anlaşılmasının ancak “hakîkî 

muhabbet”in bilinmesiyle mümkün olacağını düşünmüş ve eserine hamt, salat ve 

selamdan sonra “muhabbetin hakikati”, “muhabbetin kısımları” ve “muhabbetin 

neticeleri” başlıkları altında bu konuyu ele almış, ardından şerh kısmına geçmiştir. 

Muhabbetin Hakikati: Asıl muhabbet, Allah’ın zatına ait olan “zatî” muhabbettir. 

Kemâlâta ait bütün muhabbetlere kaynaklık eden bu muhabbet, şüphesiz ruhani ve 

cismani bütün varlığın ortaya çıkmasına sebep olan sıfatın muhabbetine temel teşkil 

etmektedir. Zatî muhabbet, Hakk’ın kendi zatını ve zatına ait kemâlâtı zatıyla idrakinden 

meydana gelmektedir. “Ehâdiyyet” mertebesinde olan bu muhabbette çeşitlilik ve kesret 

söz konusu değildir. Çünkü ehadiyyet mertebesinde, Hakk’ın zatından ayrı bir isim ve 

sıfat yoktur. Hakikatine ulaşılmaz böyle bir konuda akıl ve fikir yürütmek mümkün 

değildir. 

İkincisi, “Vâhidiyyet” mertebesinde olan muhabbettir. Bu mertebede isim ve sıfatlar, 

zattan ve birbirinden farklılaştığı gibi bu mertebedeki muhabbet de zattan ve tüm isim ve 

sıfattan farklılaşır. İlahî ilimde hakikati farklı olarak tezahür eden isim ve sıfatlar varlık 

aynasında da çoklu şekilde varlık gösterirler. Vâhidiyyet mertebesinde olan ve kâinatta 

açık ve belirgin olarak varlık gösteren bir muhabbet de ancak onu tadan ve manasını idrak 

eden bir nefiste tecelli edebilir. Nefis, ruh ve kalbin her birisi, onu temizliği nispetinde 

idrak eder. Semâ, lezzetini anlamayan ahmağa tarif edilmez. Muhabbeti, dertli ve tutkun 

olandan başkası bilmez. Bununla birlikte eşyanın hakikatini tanımlar yoluyla tasavvuf 

etmeyi alışkanlık hâline getirmiş kimse sevgiyi gereği gibi bulamaz. 

Üçüncü bir görüş hukemâya aittir. Bunlar muhabbeti, zatın huzuru tasavvur edildiği 

sırasında ortaya çıkan “ibtihâc” (sevinç) olarak tarif etmişlerdir. Bu durumda muhabbet 

ancak bazı durumlarda ortaya çıkar. Seven, sevgiliden ayrı düştüğü zamanlarda da 

muhabbeti devam etse de sevinçli değildir. Çünkü sevinç ancak sevgilinin varlığı ile yüz 

yüze olduğu tasavvuru sırasında ortaya çıkar. Öyleyse bu, muhabbetin ayrılmaz bir 

parçası değil ve muhabbet için bir tarif olamaz. 
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Bazıları muhabbeti, sevgilinin kusurlarını görmezden gelmek olarak tarif etmiştir. Böyle 

bir muhabbet ancak dünyevi muhabbetler için geçerlidir. Çünkü kusur veya kusurlu olma 

imkânı ile bunları görmezden gelmek, ancak muhtaç varlıklar için geçerlidir. 

Bazı tabipler ise muhabbeti, insanı güzel düşünmeye sevk eden vesveseli bir hastalık 

olarak tanımlamışlardır. Böyle bir muhabbet ancak birtakım etkilerin sonucu olarak 

ortaya çıkan muhabbet türleri için doğrudur.  

Hüseyin Hallâc (ö.309/911) gibi zevk sahibi bazı kişiler, muhabbeti sonsuz bir sıfat ve 

ezelî bir inayet olarak tanımlamışlardır. Onlara göre ezelî inayet olmasaydı iman ve 

kitabın ne olduğu bilinmezdi. Amr b. Osman el-Mekkî ise muhabbetin, Allah’ın mümin 

halis kullarının kalbine bıraktığı bir sır olduğunu söylemiştir. Bu iki görüş, aklın ve 

anlayışın hakikatini kavrayamadığı ilahî muhabbeti işaret eder. 

Kayserî’ye göre muhabbet, her ne kadar gereği gibi anlaşılmayan ve kavranmayan bir 

manaya gelse de gerçekte tezahür ettiği şeylere bağlı olarak çeşitli şekillerde ortaya 

çıkmaktadır.  

İlahî muhabbet, İlahî hakikatten ibarettir. İlahî muhabbetin bir şeyle ilişkisi, o şeyin 

başkasından üstün olmasını ve o onun kemâle ulaşmasını sağlar. Dünyevî muhabbet ise 

sevilen şeyin herhangi bir hâliyle veya kemâliyle ilgili olsa da aslında o şeyin kendisine 

göre mükemmelini talep etmesinden ibarettir. Bu tarife göre muhabbet mevcûdâtta 

tasavvur edilen bütün her şeye sirayet etmiştir.  

Muhabbetin Kısımları: Muhabbeti; zatî, sıfatî, esmaî, efalî ve asarî olmak üzere beş kısma 

ayırır. 

Zatî muhabbet: Sıfatî, esmaî ve diğer muhabbetlerin aslını oluşturan bu muhabbet, ilahî 

zâtın idrak ve talebi ile ortaya çıkan, ehadiyyet mertebesindeki muhabbettir. Sıfatî 

muhabbet: İlahî zattan, sıfatlardan her birinin talebiyle isim ve sıfatlarından ortaya çıkan 
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muhabbettir. Esmaî muhabbet: İlâhî isimlerin birinin istenmesi ile ortaya çıkan 

muhabbettir. Efalî muhabbet: İlâhi tasarrufun talep edilmesiyle Allah’ın cemâl ve celâl 

isimlerinde tezahür eden muhabbettir. Esmaî ve sıfatî muhabbet, kâinatın ortaya 

çıkmasını gerekli kılan muhabbettir. Ancak zatî muhabbet Allâh’ın zatı gibi bütün 

âlemlerin varlığından müstağnidir.  

Asarî muhabbet: Kâinatta tezahür eden muhabbettir. Mukarrebin melekler denilen 

mücerret ruhlar arasındaki muhabbet en yüce olanıdır. Daha sonra sırasıyla diğer semavi 

nefisler ile tabii ve unsurî felekler arasında, sonra insanî, mücerred nefisler arasında, sonra 

varlık alemindeki basit ve mürekkep bütün unsurlar arasındaki muhabbettir. Bu muhabbet 

cansızlar arasında olduğu gibi kimi zaman gizli, kimi zaman da canlılar arasında olduğu 

gibi açıktır. Dolaysıyla var olan her şeyde bir aşk ve muhabbet vardır. Bu muhabbet 

Allah’ta asıl, diğer varlıklardaki O’na tabidir. Daha sonra isimlerin ve sıfatların 

muhabbeti, ardında fiillerin ve eserlerinin muhabbeti gelmektedir. En düşük muhabbet 

ise eserlerin muhabbetidir bunların içinde de en düşüğü şehvete dair muhabbettir. 

Muhabbetin Neticeleri: İlahî muhabbetin neticesinde, ilahî muhabbet, mahbûbunu diğer 

varlıklardan seçkin ve üstün kılar. Kul, Allâh’ı sevdiğinden dolayı onu mâsivâya tercih 

eder. Bütün hükümlerine itaat eder ve her açıdan Allâh’tan başka ilah olmadığına ikrar 

getirip lütfuna da kahrına da rıza gösterir. Allah’ın sevdiği her şeye muhabbet duyar. Bu 

muhabbet bu şekilde devam ettiği takdirde kulda meydana gelen vecd, sarhoşluk ve aşk, 

onu kendi varlığını ve zatını Allâh’ın varlığında ve zatında yok etmesi neticesinde sonsuz 

ve ezelî bir varlığa kavuşturur. 

2.1.1.3. Şerh Kısmı 

Mukaddimeden sonra eserin ikinci kısmını oluşturan şerhe geçmiş, kasideyi beyitler 

hâlinde ele almıştır. Her beyitten sonra bütün kelimeleri açıklamak yerine beytin 

anlaşılmasına katkı sağlayacak kelimeleri anlamlandırdıktan sonra mukaddimede 

belirtilen anlayış doğrultusunda şerh etmiştir. 
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Kayserî’nin, basma eserlerde 41 beyitten oluşan kasidenin sadece 33 beytini şerh etmiş 

olması, yazma nüshalardaki beyit sayısındaki farklılıktan kaynaklanmıştır. Anlaşıldığı 

kadarıyla Hamriyye kasidesinin beyit sayısı, birçok nüshada 33 iken bazı nüshalarda 40 

veya 41 beyittir. Nitekim Nâblusî, bazı dostların isteği üzerine, sadece bazı nüshalarda 

yer alan beyitlerin yedisi1 üzerine Lem’atünnûr’il-mudiyye fi-şerhi’l-ebyâti’s-sebati 

mine’l-hamriyeti’l-Fâriziye2 adlı müstakil bir şerh yazması da bunu göstermektedir. 

Farsça şerhler bölümünde de görüleceği üzere Hemedânî ise kasidenin sadece 32 beytini 

şerh etmiştir. 

Netice itibariyle, yeri geldikçe de hatırlatılacağı üzere, daha sonra gelen şârihlerin bir 

kısmı 41 beytin tamamını şerh ederken diğer bir kısmı sadece 33 beyti şerh etme yolunu 

tercih etmiştir. 

Kayserî’nin başvurduğu kaynakların başında ayet ve hadisler gelmektedir. Kayserî, ayet 

ve hadisleri doğrudan alıntılama yoluna başvurduğu gibi iktibas yoluna da başvurmuştur. 

İktibas yoluyla alıntıladığı ayet ve hadislerde, şerhteki yoruma uyum sağlamak amacıyla, 

zaman zaman yaptığı ekleme-çıkarma ve kelime değişiklikleriyle bazı tasarruflarda 

bulunmuştur. Yapılan bu tasarruflar neticesinde metinler bazen aslından tamamen 

uzaklaştığı için konuya vâkıf olmayan biri, söz konusu ayet ve hadise işaret edildiğini 

anlamakta zorlanabilir. Doğrudan yaptığı alıntılarda da bazen farklı surelerdeki benzer 

ayetlerin birbirine karıştırıldığı görülmektedir. Bunun nakledilen ayet ve hadislerin 

konuya uyum sağlaması için yapıldığı gibi, ilgili kaynaklara başvurulmadan ezberden 

yazıldığı için de olabileceği tahmin edilmektedir. 

İkinci derecedeki kaynaklara gelince, konuya açıklık getirebilecek manzum ve mensur 

her türlü söz ve yazıya başvurulduğunu söyleyebiliriz. İbnü’l-Fârız, Sühreverdî, Ebu 

                                                 
1 23-30 arasında yer alan sekiz beytin ilk yedisini şerh etmiştir. 
2 İ.B.B. Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin Yazmaları, Demirbaş: OE Yz 0783 08, Yer Numarası: 892.71 

892.711, (67b-72a).  
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Nuvâs, Cüneyd-i Bağdâdî, Ebubekr-i Şiblî, Hz. Alî, Hasan b. Sâbit ve Mihyâr Deylemi 

başvurulan isimler arasındadır. 

Eserin Türkiye’de ve yurt dışında çok sayıda yazma nüshaları mevcuttur. Sadece 

Süleymaniye kütüphanesinde bulunan bazı nüshaları şunlardır: 

1. Süleymaniye Kütüphanesi Ayasofya, 4075, (126-139 vr.) 

2. Esad Efendi, 3782, (111-115 vr.) 

3. Esad Efendi, 888, (115-125 vr.) 

4. Fatih, 5431, (114-145 vr.) 

5. Hacı Mahmud Efendi, 3146, (27 vr.) 

6. Hacı Mahmud Efendi, 3708, (13 vr.) 

7. Hacı Mahmud Efendi, 3887, (32 vr.) 

8. Halet Efendi, 0818, (115-129 vr.) 

9. Lala İsmail, 706, (445-457 vr.) 

10. Laleli, 147, (116-135 vr.) 

11. Laleli, 3706, (194-215 vr.) 

12. Laleli, 3706, (194-215 vr.) 

13. Laleli, 3733, (84-101 vr.) 

14. Reisülküttab, 1174, (150-162 vr.) 

15. Şehid Ali Paşa, 2758, (102-112 vr.) 

16. Tahir Ağa Tekke, 142, (41-62 vr.) 

17. Tahir Ağa Tekke, 269, (11b-16b vr.) 

18. Süleymaniye, 1028/28 (322a-337a vr.) 

19. Reşit Efendi, 858, (179b-192b vr.) 

Mehmet Bayrakdar (1991), son iki nüshayı esas almak suretiyle şerhin başına Dâvûdu’l-

Kayserî’nin hayatı, eserleri ve önemini belirten bir mukaddime ile birlikte Arapça 

yayımlamıştır. Ayrıca Turan Koç ve Mehmet Çetinkaya tarafından Aşk Şarabı ve Hayat, 

Kasîde-i Hamriyye Şerhi (2011) adıyla Türkçeye tercümesi yapılmıştır  
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 İbnü’l-Kemâl (ö. 940/1534)1 

Adı Şemseddin Ahmed b. Süleyman b. Kemal Paşa’dır. Dedesine nispetle İbnü’l-Kemâl 

veya Kemalpaşazade olarak anılır. 3 Zilkade 873 (15 Mayıs 1469) yılında dünyaya gelen 

İbnü’l-Kemâl’in doğum yeri hakkında kesin bir bilgi yoktur. Dedesi Osmanlı devletinin 

bürokrat sınıfındandır. Çocukluğu iyi bir evde geçen İbnü’l-Kemâl gençliğinde ilimle 

meşgul olur. Sonra asker sınıfına katılır. Sultan Bayezid ile katıldığı bir seferde vezir 

Çandarlı Halil Paşa’nın oğlu İbrahim Paşa’nın olduğu bir toplantıda Filibe Medresesi’nin 

müderrisi Molla Lütfî’nin (ö.900/1495) Evrenesoğlu Ahmed Bey gibi paşalardan daha 

çok itibar edildiğini görünce ilmiye sınıfına katılmaya karar verir. Sefer dönüşünde 

Edirne Darü’l-hadis’inde müderrislik görevine tayin edilen Molla Lütfî’den ders alır. 

Daha sonra Molla Kastelânî (ö.901/1495), Molla Hatipzâde, Molla Muarrifzâde’den ders 

alarak tahsilini tamamladıktan sonra Edirne’de Ali Bey (Taşlık) medresesine müderris 

olarak atanır. Bu arada kendisine 33000 akçe ile Osmanlı tarihi yazma görevi verilir. Daha 

sonra sırasıyla 1505’te Üsküp’te İshak Paşa medresesi, bir yıl sonra Edirne’de Halebiyye 

medresesi ve Üç Şerefeli medreselerin birinde, 1508/1509’da İstanbul’da Sahn-ı Semân 

medreselerin birinde müderrislik yapar. Yine 1511 /1512‘de Edirne’deki Sultan Bâyezid 

medresesinde müderrislik yaptıktan sonra 1515’te Edirne kadısı ardından 1516’da 

Anadolu Kazaskerliğine atanır. Bu görevinden de azledildikten sonra 1520 senesinde 

Edirne’deki Dârü’l-hadîs medresesine ardından 1522’'de Sultan Bâyezid medresesine 

ikinci defa müderris olarak atanır. Son olarak 1526’da Şeyhülislam Zenbilli Ali Cemâlî 

Efendi’nin vefatı üzerine Şeyhülislam olur. Bu görevde iken 16 Nisan 1534 tarihinde 

İstanbul’da vefat eder  

Dil, Edebiyat, Tarih, Akaid, Kelam, Felsefe, Fıkıh, Fıkıh Usulü, Tefsir ve Tasavvuf 

alanında Arapça, Farsça ve Türkçe çok sayıda eser kaleme almıştır. Cemil el-Azm 214, 

Brockelmann 179, Nihal Atsız 209, Şamil Öçal 226 adet eseri olduğunu söylemektedir. 

                                                 
1 İbnü’l-Kemâl’in hayatı ve eserleri ile ilgili bilgiler Taşköprüzade (1989, ss. 381-385), Turan (2002, s. 

238) ve Çelebî (2002, s. 245)’den istifade edilmiştir. 
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Bunların bir kısmı müstakil teliflerden, bir kısmı diğer eserlerinin bölümlerinden, aynı 

eserin değişik isimle kaydedilmiş şeklinden, şerh ve haşiyelerden oluşmaktadır. 

2.1.2.1.Şerhu’l-kasîdeti’l-Hamriyye  

Ortalama on varak civarındadır. Yazıldıktan sonra çok ilgi görmüştür. Bu eserin ne kadar 

ilgi gördüğü, kütüphane kataloglarında tespit ettiğimiz nüshalar ile Konur’un (1992, s. 

15) İbnü’l-Kemâl’in şerhi üzerine yazdığı yüksek lisans tezinde verdiği farklı nüshaları 

eklediğimiz zaman sadece Türkiye’deki kütüphanelerde sekseni aşkın yazma nüshanın 

karşımıza çıkmasından anlaşılmaktadır. 

Atıf Efendi, 2816, 144-150 vr. 

Atıf Efendi, 2806, 65-78 vr. 

Atıf Efendi, 2847, 53-64 vr.  

Atıf Efendi, 2851  

Beyazıt Devlet, Beyazıd, 3431, 10 vr.  

Beyazıt Devlet, Veliyüddin Efendi, 3236, 94a-103b vr.  

Beyazıt Devlet, Veliyüddin Efendi, 3246, 88b-100b vr., 990.  

Köprülü, Ahmed Paşa, 330, 108-122 vr.  

Köprülü, Ahmed Paşa, 330, 297-312 vr.  

Köprülü, Fazıl Ahmed Paşa, 001602, 117-120 vr.  

Köprülü, Fazıl Ahmed Paşa, 1580, 185-192 vr.  

Nurosmaniye, 4023, 1 c. (1-40yp vr.)  

Nurosmaniye, 4023, 1 c. (40 vr.)  

Nurosmaniye, 4024, 1 c. (1-22yp vr.)  

Nurosmaniye, 4024, 1 c. (22 vr.)  

Nurosmaniye, 4976, 1 c. (23-30 vr.)  

Nurosmaniye, 4976, 1 c. (23-30 vr.)  

Süleymaniye, 4820, 108-116 vr.  

Süleymaniye, Hüsrev Paşa, 600, 80-91 vr.  

Süleymaniye, Aşir Efendi, 278, 61-81 vr., 1009. 
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Süleymaniye, A-Tekelioğlu, 708, 122-133 vr.  

Süleymaniye, Ayasofya, 4797, 198-210 vr.  

Süleymaniye, Bağdatlı Vehbi, 1743, 59-71 vr., 1110 

Süleymaniye, Bağdatlı Vehbi, 2114,. 59-75 vr., 968 

Süleymaniye, Bağdatlı Vehbi, 2201, 1-8 vr.  

Süleymaniye, Bağdatlı Vehbi, 25, 36-45 vr.  

Süleymaniye, Beşir Ağa(eyüp), 199, 10-19 vr.  

Süleymaniye, Beşir Ağa(eyüp), 199, 10-19 vr.  

Süleymaniye, Carullah , 2105, 1-6 vr.  

Süleymaniye, Carullah, 2086, 46-55 vr. 

Süleymaniye, Darülmesnevi, 196, 19 vr., 1028 

Süleymaniye, Düğümlü Baba, 351 

Süleymaniye, Düğümlü Baba, 441, 1-23 vr.  

Süleymaniye, Esad Efendi, 3682, 131-135 vr.  

Süleymaniye, Esad Efendi, 1447, 278-285 vr.  

Süleymaniye, Esad Efendi, 3546, 27-36 vr.  

Süleymaniye, Esad Efendi, 3548, 48-59 vr.  

Süleymaniye, Esad Efendi, 3587, 48-58 vr.  

Süleymaniye, Esad Efendi, 3652, 72-81 vr.  

Süleymaniye, Esad Efendi, 3692, 171-176 vr.  

Süleymaniye, Esad Efendi, 3787, 46-50 vr.  

Süleymaniye, Fatih, 5337, 61-69 vr. 

Süleymaniye, Giresun Yazmala, 100, 82-96 vr.  

Süleymaniye, H. Hüsnü Paşa, 121, 237-247 vr. 

Süleymaniye, H. Hüsnü Paşa, 65, 164-176 vr.  

Süleymaniye, Hacı Mahmud Efendi, 3711, 9 vr.  

Süleymaniye, Halet Efendi, 799, 294-301 vr., 1022. 

Süleymaniye, Halet Efendi, 818, 101-113 vr.  

Süleymaniye, Halet Efendi, 822, 106-113 vr.  

Süleymaniye, Hamidiye, 186, 87-93 vr.  

Süleymaniye, Kasidecizade Süleyman, 677, 258-269 vr.  
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Süleymaniye, Kılıç Ali Paşa, 1024, 419-429 vr.  

Süleymaniye, Lala İsmail, 732, 1-16 vr.  

Süleymaniye, Laleli, 2433, 72-83 vr., 965 

Süleymaniye, Laleli, 3645, 55-68 vr.  

Süleymaniye, Laleli, 3698, 6-19 vr.  

Süleymaniye, Laleli, 3707, 55-69 vr.  

Süleymaniye, Laleli, 3710, 23-33 vr.  

Süleymaniye, Musalla Medrese, 2030, 122-135 vr.  

Süleymaniye, Nafiz Paşa, 1506, 128-134 vr.  

Süleymaniye, Pertev Paşa, 621, 87b-93b vr.  

Süleymaniye, Reisülküttab, 1158, 249-253 vr.  

Süleymaniye, Reisülküttab, 493, 144-162 vr., 1037 

Süleymaniye, Reşid Efendi, 1005, 3-10 vr.  

Süleymaniye, Reşid Efendi, 1031, 131-147 vr.  

Süleymaniye, Reşid Efendi, 858, 167-177 vr.  

Süleymaniye, Şehid Ali Paşa, 2737, 29-40 vr.  

Ali Emîrî Efendi,1001, 156-193 vr. 

Ayasofya 4820, 108-116 vr. 

Bağdatlı Vehbi, 2041, 243-244 vr. 

Esad Efendi, 3519, 48-59 vr. 

Murad Molla, 1831, 271-279 vr. 

Murad Molla, 1834, 167-175 vr. 

Râgib Paşa, 14060, 31-38 vr. 

Revan, 2032, 355-364 vr. 

Revan, 2037, 48-57 vr. 

Üniversite (Arapça), 1589, 236-256 vr. Zahriyedeki kayda göre müellif yazısı. 

Üniversite (Arapça), 3691, 64-72 vr. 

Üniversite (Arapça), 422, 148-160 vr. 

Üniversite (Arapça), 6404, 162-170 vr. 

İBB. Atatürk Kitaplığı, 892.71 892.71 962 H. 1,19-24 vr. 962 
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2.1.2.1.1. Giriş Kısmı 

Çalışmasına besmeleyle başlayan İbnü’l-Kemâl, herhangi bir mukaddime yazmadan 

beyitlerin şerhine geçmiştir.  

2.1.2.1.2. Şerh Kısmı 

Önceki şârihlerin 41 beyit olan kasidenin sadece 33 beytini şerh etme geleneği İbnü’l-

Kemâl tarafından da sürdürülmüştür. Kasideyi beyitler hâlinde şerh eden İbnü’l-Kemâl, 

tamamen dil ve gramer açısından incelemiştir. Beyitlerde geçen kelimelerin manaları ve 

irapları üzerinde durmuştur. Zaman zaman ayetlerle bunları istişhâd yoluna gitmişse de 

daha çok dil ve belâgat alanında önemli kabul edilen kaynaklardan örnek vermiş ve 

onların görüşlerine başvurmuştur. Kelimelere verdikleri farklı manaları kaydedip bunları 

tenkide tabi tutmuş ve hangisinin isabetli olacağını yine bu alanda söz sahibi olan 

mercilere başvurarak görüşünü belirtmiştir. Bu bağlamda, ilgi çekecek en önemli 

hususlardan biri, İbnü’l-Kemâl’in isim vermeden Molla Câmî’ye yönelttiği itirazlardır. 

Yaptığı itirazların havada kalmaması için de yukarıda söylediğimiz gibi, bu alanda otorite 

kabul edilen eserlerden alıntılar yaparak altını doldurmuştur. Bu sayede, hacim olarak on 

varak civarında olan şerhte çok sayıda isim ve eserin adı geçmektedir. 

Başvurduğu kaynakların belli bir kısmını burada zikretmeden önce şunu da belirtmek 

gerekir ki İbnü’l-Kemâl’in çalışmasında kaynak göstermesi, sahip olduğu akademik bakış 

açısının bir göstergesidir. Öte yandan, çoğu zaman sadece yazarın veya eserin ismini 

zikretmekle yetinmiş olması, bu tür eserlerin bilindik eserler olmasından kaynaklanmış 

olmalıdır. İbnü’l-Kemâl’in başvurduğu belli başlı kaynaklar şunlardır: 

Cevherî: Kelime tahlillerinde başvurduğu en önemli kaynak, İsmâil b. Nasr b. Hammâd 

el-Cevherî (ö.398/)’nin Sıhâh adlıyla şöhret bulan Tâcü’l-luga ve sıhâhu’l-Arabiyye adlı 

Arapça sözlüğüdür. İbnü’l-Kemâl, Cevherî’den yaptığı alıntılarda bazen “Kâle’l-

Cevherî” (Cevherî dedi ki) diyerek ileri sürdüğü görüşünü Sıhâh’taki bilgilerle 
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desteklemiş; bazen de alıntıyı bitirdikten sonra ilgili kısmı Cevherî’den aldığını söylemek 

için “zekerehü’l-Cevherî” (Cevherî zikretti) diyerek başvurduğu kaynağa atıfta 

bulunmuştur. Kimi zaman da hiçbir şey söylemeden alıntı yaptığını ancak biz sözlükteki 

bilgilerle karşılaştırdığımızda anlıyoruz. 

Görebildiğimiz kadarıyla yaptığı alıntılarda genelde değişiklik yapmadan doğrudan 

alıntılama yöntemine başvurmuştur. Bunun yanında alıntının nerden başladığını veya 

nerede bittiğini kestirmek her zaman mümkün olmamaktadır. Bunu da ancak ilgili 

kaynağa baktığımızda görebiliyoruz. 

İbnü’l-Kemâl kelime anlamlarının çoğunu Cevherî’den istifade etmiş olsa da zaman 

zaman ona da itirazları olmuştur.  Örneğin Cevherî’nin “hemm” kelimesini “hüzün” 

kelimesiyle tefsir etmesini doğru bulmamış, bu iki kelime arasında ince bir farkın 

olduğunu belirtmiştir. Yine “kef” (avuç) kelimesinin elle dokunma anlamına gelen 

“lems” manasına indirgemesini doğru bulmayarak, Kaşanî tefsirinden naklen Vâhidî’nin 

bu konudaki görüşünü ileri sürmüştür. 

Râgıbü’l-İsfehânî: İbnü’l-Kemâl’in başvurduğu ikinci bir kaynak, şerh sırasında “kâle’r-

Râgıb” veya “zekerehü’r-Râgıb” dediği, Râgıbü’l-İsfehânî’nin eserlerinden Müfredâtü’l-

elfâzi’l-Kur’ân adlı çalışmasıdır. Mesela ikinci beyitteki “mezc” kelimesinin 

açıklamasını yaparken, bu kelimenin yakın anlamlısı olan “halt” kelimesiyle arasındaki 

farkı belirtmek için bu eserden istifade ettiğini göstermiştir.1 Aynı şekilde Râgıbü’l-

İsfehânî’nin “Mukaddimetü câmii’t-tefâsir” adlı çalışması ile “ez-Zerî’a ilâ-mekârimi’ş-

şerî’a” adlı eseri İbnü’l-Kemâli’in başvurduğu kaynaklar arasındadır.2 

Zemahşerî: İbnü’l-Kemâlin başvurduğu eserlerden bir tanesi Ebü’l-kâsım câru’l-lâh 

Mahmûd b. Ömer ez-Zemahşerî’nin kısaca Keşşâf adıyla şöhret bulan el-Keşşâf an-

hakâiki’t-tenzîl ve uyûnü’l-akâvîl fî-vücûhi’t-te’vîl adlı tefsiridir. İbnü’l-Kemâl, alıntı 

                                                 
1 “halt” maddesini Râgıb  (2009)’nin eserinde görmek için bk. s.293 
2 19 beyitte geçen الجود kelimesinin açıklaması için  İsfehânî (1980, s. 291)’den yararlanmıştır. 
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sırasında bazen sure adını verirken bazen sadece ayetteki kelimeyi zikretmiştir. 

Zemahşerî’nin Esâsü’l-Belâga1 adlı eseri ile el-Fâik fi-garibi’l-hadîs adlı eseri de İbnü’l-

Kemâl’in istifade ettiği kaynaklardandır. 

Câmî: İbnü’l-Fârız’ın Hamriyye kasidesine yazdığı “Levâmi’-i Şerh-i Kasîde-i 

Hamriyye” adlı Farsça şerhidir. İbnü’l-Kemâl’in şerh boyunca isim vermeden genelde, 

“ve men” (kim ki) sözünden sonra Câmî’nin ileri sürdüğü görüşe işaret etmiş, devamında 

da sunduğu delillerle Câmî’nin görüşünü reddetmiştir. Mesela üçüncü beyitte geçen 

“şezâ” kelimesinin anlamını Cevherî’den naklederek, bu kelimenin keskin koku anlamına 

geldiğini belirtir. Ardından Câmî’yi kast ederek, bu kelimeyi güzel koku ile tefsir eden 

kişinin kelimeyi keskinlik manasından uzaklaştırmak ve onu sadece güzel koku 

manasıyla sınırlandırmak suretiyle iki açıdan yanıldığını söyler. Böylece yirmi yerde aynı 

şekilde isim vermeden Câmî’nin görüşlerine itirazlarda bulunarak tartışmacı bir üslup 

izler. 

Çelebî’ye (2014, s. 1338) göre 1050’den sonra vefat eden Kadı Sun’ullâh b. İbrâhîm 

Hamriyye üzerine yazdığı şerhte İbn Kemâl’in Câmî’ye yönelttiği itirazlara kırk cevap 

vermiştir. Yukarıda da belirtildiği üzere böyle bir şerh henüz bulunamamıştır. 

Mutarrizî: İbnü’l-Kemâl’in kelime anlamlarında Cevherî’den sonra başvurduğu en 

önemli kaynağı Ebü’l-Feth Burhâneddîn Mutarrizî’nin kısaca el-Mugrib olarak bilinen 

el-Muğrib fî-tertîbi’l-mu’rib adlı sözlüğüdür. 

İbnü’l-Hişâm: İbnü’l-Kemâl alıntı yaptığı diğer bir eser, sarf ve nahiv alanında yazılan 

İbnü’l-Hişâm’ın “Şüzûrü’z-zeheb” adlı eseridir. İbnü’l-Kemâl hem eserin hem de yazarın 

adını vererek alıntı yapmıştır. 

                                                 
1 Arapça mecazlar sözlüğüdür. Kelimelerin terkip halindeki kullanımları esas alınarak düzenlenmiştir. 
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Serahsî'nin es-Siyeru'l-Kebîr’i: on yedinci beyitteki “livâ” kelimesi üzerinde dururken 

başvurduğu kaynaklardan bir tanesidir. Yazar ve eser adını verdiği gibi kelimenin geçtiği 

“bâb”ı da vermiştir. 

Bu eserler kadar sık olmasa da Taftâzânî ve Telvîh’i, İbnü’s-Sikkît ve Islahu’l-Mantık’ı, 

Yâkûtü’l-Hamevî ve Mu’cemü’l-Büldân’ı, Merzûkî ve Şerhü’l-Hamâse’si, Harîrî ve 

Dürretü’l-Havâs’ı, Ebû Ubeyde, Sîbeveyhi, Sahibü’l-Kâmûs, Herevi, Şerhü’l-Muallakât 

ve Enbârî şerhte adı geçen yazar ve eserlerdendir. 

İlahî muhabbeti konu alan Hamriyye kasidesini, daha önce Muhammed Hemedânî, 

Abdurrahman Câmî, İdrîs-i Bitlîsî ve Dâvûdu’l-Kayserî gibi şârihler, felsefî ve tasavvufî 

açıdan şerh edip kasidenin bâtınî manası üzerinde dururken; İbnü’l-Kemâl’in bu kasideyi 

sadece zahirî manasıyla şerh edip incelemiş olmasında, onun medrese kültürüyle yetişmiş 

olmasının yanı sıra dönemin siyasal ve kültürel atmosferin de rolü olduğunu 

söyleyebiliriz. Nitekim devlet adamı ve Şeyhülislam olan İbnü’l-Kemâl, İbnü’l-Arabî 

gibi mutasavvıflar hakkındaki görüşleri olumlu olmakla birlikte bazı tarikat önderlerinin 

aleyhine fetvaları da söz konusu olmuştur. 

 Sibtu’l-Marsafî (ö.965-66/1558-59) 

Sibtu’l-Marsafî olarak tanınan yazarın adı, gerek müellifin eserinde gerekse hakkında 

bilgi veren kaynaklarda, Muhammed Zeynelâbidîn b. Muhammed el-Gumrî Sıbtu’l-

Marsafî eş-Şâfi’î el-Eş’arî olarak geçer (Bağdatlı, 1951b, s. 246). Eserin girişinde ayrıca 

Şâzelî tarikatının Medenî koluna bağlı olduğunu da belirtmiştir. Mısırlı edip ve 

mutasavvıf olan Marsafî, 965/1558 (Bagdâdî, t.y, s. 230; Kehhâle, 1993, s. 666) veya 

966/1559 (Bağdatlı, 1951b, s. 246; Ziriklâ, 2002, s. 58) senesinde vefat etmiştir.  

Müellifin, şerhin girişinde ifade ettiği üzere, elliyi aşkın eseri vardır. el-İbrîzü’l-hâlis fî-

fezâ’ili’l-besmele ve sûreti’l-İhlâs, el-Behcetü’l-ünsiyye fi’l-ferâseti’l-insâniyye, el-

Cilvetü fî-beyâni aksâmi’l-keşfi ve’l-izleti ve’l-halve, Dâ’iyü’l-felâh ilâ-sebîli’n-necâh, 
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Takdîsü’l-fü’âd an-i’tikâdi’l-hulûl ve’l-ittihâd, el-Fethü’l-vefâ, Divan, el-Fethü’l-

Mekkiyi’l-fâ’iz bi-şerhi yâ’iyyeti İbni’l-Fârız, el-Cevherü’l-hâlis fî-ecvibeti mesâili 

kelimeti’l-ahlâk, Refu’l-iltibâs ve’l-eşkâl fi’l-cevâbi an-mana’l-visâl ve’l-ittisâl, el-

Edilletü’l-behiyye alâ-efzaliyyeti hayri’l-beriyye ve çalışmamızın konusu olan ez-

Zecâcetü’l-bellûriyye fî-şerhi’l-kasîdeti’l-Hamriyye bunlardan bazılarıdır. 

2.1.3.1.ez-Zeccâcetü’l-billûriyye fî-şerhi’l-kasîdeti’l-Hamriyye 

Ezheriyye’de bulunan yazma eser 959 (1552) senesinde tamamlanmıştır. 23 varaktan 

oluşan bir nüshası Tunus’tadır (Ziriklâ, 2002, ss. 58-59). Elimizde bulunan iki nüshada1 

bitirme tarihi 8 Zi’l-hicce 959 (25 Kasım 1552 Cuma) tarihi olarak kaydedilmiştir. 

2.1.3.1.1. Giriş Kısmı 

Cuma günü sabah namazının ardında yapılan zikir meclisinden sonra kalbine gelen bir 

vâridât üzerine şerhe başlayan Marsafî, eserin girişinde, “İnsanlarla akıllarının ermediği 

konularda konuşmayın, aksi takdirde Allah’ı ve resulünü yalanlar bunu da siz 

istemezsiniz” mealindeki hadisten hareketle ilahî sırları ifşa etmenin küfür olduğunu, bu 

yüzden bu şerhteki hakikat sırlarını, tenkit ve taassup ehli için değil, bu hakikatleri 

anlayan tasavvuf ehli için şerh ettiğini belirtir. Bu eseri yazmaktaki gayesi, ilahî rızaya 

mazhar olup sonunda Hakk’ın cemâline bakmaya nail olmaktır.  

2.1.3.1.2. Şerh Kısmı 

Şerhe başlamadan önce Allah’ın iki türlü tecellisi vardır. Birincisi gaybî ilmî tecellidir. 

İkincisi şuhudî varlık tecellisidir. Bu iki tecelliden çok sayıda tecelli ortaya çıkar. Buna 

göre kasidenin birinci beytindeki şaraptan maksat ruhlar aleminde süt ve içki şeklinde 

                                                 
1 İki nüshasını inceleyebildik. Birincisi, Mısır milli kütüphanede Timur şiiri, 842 numaralı, 46 vr., ikincisi: 

Almanya Leipzig Üniversitesinde bulunan 22 vr. 
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hakîkî bir içecek içtik veya birinci tecelli ile istidadî ve vicdânî bir içecek içtik demek 

olur. Buna göre “elest” hitabını duyunca onun lezzetinden oluşan sarhoşluk ya hakîkî bir 

sarhoşluk ya istidadî ya da vicdanî bir sarhoşluk olur. 

Eseri beyitler hâlinde şerh eden Marsafî, önceki şârihler gibi sadece otuz üç beyti şerh 

etmiştir. Beyitteki kelime ve kelime gruplarını gramer kurallarına boğmadan parçalar 

hâlinde anlamlandırdıktan sonra genelde “telhis” başlığıyla beytin hülasasını verip 

ardından tasavvufi mana üzerinde durmuştur.  

Mesela ikinci beyti şerh ederken İbnü’l-Fârız’ın zahirî manaya göre “ke’s” (kadeh)’i hızlı 

dönmesinden ve içindeki şaraptan dolayı “bedr” (dolunay)’e; saf, parlak ve kabaran şarabı 

güneş ışığına, kadeh tutan sakinin parmaklarını hilâle, şaraptaki kabarcıkların 

dönmelerini yıldıza benzetmiş olabileceği gibi; “ke’si” yuvarlak olup ışığını güneşten 

almasından dolayı “bedr”e; “şarab”ı, saçtığı ışık ve sağladığı faydalardan dolayı 

“güneş”e; hızlı dolaşmasından dolayı “saki”yi “hilal”e; karıştırıldığında oluşan 

kabarcıkları yıldıza benzetmiş olabileceğini söyler. Ardından “Lâmi” başlığı altında 

İbnü’l-Fârız’ın kastettiği muhtemel tasavvufi manayı özet olarak şöyle verir: 

Hz. Peygamberin sinesinden gelen rabbanî ilmin varisi olan şeyhin kalbi, Hak nuruyla 

dolu olmasından dolayı, şarap kadehi gibi dolu olan dolunaya benzer. Buna göre güneşten 

maksat Hak sırlarının parlayan nurlarıdır. Sakiye benzeyen hilâlden maksat, kalbi 

müjdeleyen irade nurlarıdır. Çünkü irâde, müridi harekete geçiren en önemli unsurdur. 

Saki, nedimlerin teşvikiyle kadehi hızlı dolaştırdığı gibi irade de saliki merhaleleri kat 

etmede teşvik eder. Mezceden maksat vusulün ilk mertebesidir. Su kabarcığına benzeyen 

yıldızlardan maksat ise mükâşefe sırasında gayri ihtiyari meydana gelen kerametlerdir. 

Ya da kadehe şarap doldurulduğu sırada meydana gelen kabarcıklar gibi, mürşidin iradesi 

dışında çoğalan müritler kast edilmiştir. İlk başlarda hilal şeklinde olan ay, güneş 

ışığından istifade ederek zamanla dolunaya dönüştüğü gibi müridin kalbi de riyazet 

sayesinde en yüce dereceye yükselerek Hakk’ın nazarının yansıdığı parlak bir aynaya 

dönüşür. 
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Bu şerhte öne çıkacak en önemli husus, yazarın şerh esnasında ele aldığı tasavvufi 

meselelerdir. “Telhis” başlığıyla beytin zahirî manasını açıklayan yazar; “lami”, “tenvir”, 

“tahkik”, “tenbîh”, “meşreb”, “fâide” ve “keşf” gibi başlıklar altında beytin tasavvufi 

manasına ve çeşitli tasavvufi konulara yer verir. 

Şârihin bu başlıklar altında yaptığı açıklamalar ve yorumlamalar sayesinde şerh, kimi 

zaman metin bağlamından uzaklaşarak tasavvufi görüş ve meselelerin serdedildiği mecra 

hâline dönüştüğünü söyleyebiliriz. Bazen de soru cevap yöntemiyle ihtilaflı konulara 

cevap aranmıştır. Fikir vermesi açısında şerhte işlenen konulardan bazılarını özetleyerek 

burada vermeye çalışacağız. 

“Sekr” ile “gaybet” arasındaki fark, sekr tecellisi gaybet tecellisinden daha güçlü ve 

daimîdir. Gaybet daimî değildir. Sekr şuurun gitmesidir çoğunlukla şarapla olur. Bazen 

gazap ve aşktan dolayı da sekr olur. 

Vâsilûn iki kısma ayrılır. Birincisi muhabbet şarabıyla cezbe hâlinde olup bütün benliğini 

kaybedip cem denizinde gark olmuş kimselerdir ki ilim, akıl bağından kurtulup tarikat 

adabının ve şeriat hükümlerinin sorumluluğu üzerinde kalkmış kimselerdir. Onlar ceberut 

diyarının sakinleridirler. Onların kendilerinden bile haberleri yoktur. Başkalarıyla meşgul 

olamazlar. İkincisi: ilk başta vüsûlde kendilerinden geçmiş kimselerin sonradan ezelî 

cemal ile kendine gelen kimselerdir. 

İki çeşit hayat vardır. Biri hissi ve hayvanî hayattır. İnsanlar dâhil bütün canlılar burada 

ortaktır. İkincisi ruhanî hayattır. Bu havâs insanlara aittir. Bunun da dört derecesi vardır. 

Birinci derece, kalbin cehaletten sonra ilimle hayat bulmasıdır: İkinci derece, kalbin 

cemiyet himmetiyle Cenab-ı Hakk’a yönelerek ölüm ayrılığından kurtulup ebedî hayat 

bulmasıdır. Üçüncü derece, Hakk’ın varlığında hayat bulmaktır. Onun bekasında yok 

olup bekasıyla baki olmaktır. Onun hayatıyla hayat bulmaktır. 
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Semâ’ın (işitmenin) üç şekli vardır: Kimi tabii olarak duyar, kimi hâl ile duyar, kimi Hak 

ile duyar. 

Birincisi âmdır. İnsan yaratılışı gereği duyduğu güzel şeylerden zevk alır. 

İkincisi hâstır. Duyduğu şeyin hitap mı, itâp mı, vasl mı hecr (ayrılık) mi, kurb mu, bu’d 

mu hüzün mü, kaybedilene teessüf mü, geleceğe susamak mı, ahde vefa mı, vadi yerin 

getirmek mi, vadi bozmak mı, zikir heyecanı mı, iştiyak mı ayrılık korkusu mu, kavuşma 

sevinci mi, bunlardan hangisi olduğunu anlar. 

Üçüncüsü hâssü’l-hastır. Onlar Allah ile ve Allah için duyarlar. İşitme sırasında Hak’tan 

gelen işaretlerle, başkalarının şahit olamadıkları manalara şahit olup sevinçten vecde 

girerler. Daha sonra idraklerine hicap (perde) geldiğinde o sevinçler ağlamaya dönüşür. 

Bu durumda kimi elbisesini yırtar, kimi feryat eder, kimi ağlar. Bir rüzgâr gibi olan 

vecdin, her azada farlı bir tezahürü vardır. Ele geldiği zaman kişi ellerini çırpar, ayağa 

geldiği zaman raks eder, kalbe geldiği zaman ağlar, ruha geldiği zaman bağırır, kalbin 

siyah noktasına geldiği zaman kendinden geçer. 

Yine anasır-ı erbaa olarak bilinen ateş, hava, toprak ve suyun birbirilerinden ayrıldıkları 

noktalar olduğu gibi aralarında olan müştereklerden dolayı vasıtasız bir şekilde birbirine 

dönüşmesi, buradan hareketle dört unsurun heyulasının bir olduğu, üzerinde durulan 

konulardan bazılarıdır. 

Kaynak gösterme konusunda Kayserî ve İbnü’l-Kemâl’in şerhleriyle mukayese 

edildiğinde zayıf kalsa da Marsafî, başta ayet ve hadisler olmak üzere Cüneyd-i Bağdadî, 

Kuşeyrî ve Gazzâlî’nin İhyâ Ulûmüddîn’inden alıntılar yapmış, İbnü’l-Fârız’ın “Tâiyye” 

ve diğer “Mîmiyye” kasidesine atıfta bulunmuş, farklı şairlerden örnek şiirlerle istişhâd 

yoluna gitmiştir. 



36 

 

 Bedreddîn el-Bûrînî (ö. 1024/1615)1 

Adı kaynaklarda, Hasan b. Muhammed b. Muhammed b. Hasanı’s-Saffûrî el-Bûrînî 

Bedreddîn’dir. Tarih, hadis, fıkıh, mantık, riyaziyye ve edebiyat âlimidir. 963/1556 

yılında Ürdün’ün Saffûriye şehrinde doğmuştur. Küçük yaşta babasıyla birlikte Dimaşk’a 

gitmiş, orada yetişmiş ve 1024/1615 yılında vefat etmiştir. Farsçayı ve Türkçeyi çok iyi 

bilmektedir. Babası, Nâblus’a bağlı Bûrîn’de doğduğu için Bûrînî nisbesini almıştır.  

Eserlerinden bazıları şunlardır: Dîvânu’ş-şi’r, Terâcîmü’l-a’yân min-ebnâ’i’z-zamân 

(asrındaki âlimlerin hâl tercümesidir), er-Rihletü’l-Halebiyye, er-Rihletü’l-Tarâblusiyye, 

Seb’u’s-seyyâre ve Envâru’t-tenzîl tefsiri üzerine bir haşiyesinin yanı sıra çok sayıda 

risalesi vardır. 

2.1.4.1.Bahru’l-fâ’iz fî-şerhi dîvâni İbni’l-Fâriz 

Eser, ilk defa Rüşeyd b. Gâlib ed-Dahdah el-Lübnanî tarafından Nâblusî'nin şerhiyle 

birlikte Marsilya’da (1853) yayımlandıktan sonra birçok defa neşredilmiştir.2 Eserin 

kütüphanelerde bulunan bazı yazma nüshaları ise şunlardır: Laleli, 1396; Halet Efendi, 

814; Nurosmaniye, 3970; Hekimoğlu, 643; Hasan Hüsnü Paşa, 988; Kılıç Ali Paşa, 803; 

Esad Efendi, 2785; Yenicami, 969; Reisülküttap, 829, 95 I; Ayasofya, 4074.  

2.1.4.1.1. Giriş Kısmı 

Şerhin girişi; hamt, salat ve selamdan sonra İbnü’l-Fârız hakkındaki övgü ile telif 

sebebinin anlatıldığı kısa bir bölümden ibarettir. Daha gençlik yıllarında İbnü’l-Fârız’ın 

divanını okuyup anlama noktasında büyük bir istek ve arzusu olan Bûrînî’den bir dostu 

                                                 
1 Bedreddîn el-Bûrînî’nin hayatı ve eserleri ile ilgili bilgiler  Dahdâh (2003a, s. 5) ve  el-Muhibbî’den (1284, 

ss. 51-61) tercüme edilmiştir. 
2 Diğer önemli neşirleri hakkındaki bilgi, Nâblusî’nin şerhi kısmında verilmiştir. 
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şerh yazmasını ister. O güne kadar divanın mana ve mefhûmunu açıklayan genel bir şerhi 

yapılmadığını gören Bûrînî, dostunun bu isteğine cevap verip divanı şerh etmeye başlar. 

2.1.4.1.2. Şerh Kısmı 

Tâiyye kasidesi hariç, divanın tamamını şerh eden Bûrînî, tasavvufî yorumlara girmeden 

eseri dil ve gramer açısından incelemiş, kelimelerin mana incelikleri üzerine durmuş, 

şiirdeki teşbih, istiare, iştikak, cinas, tıbak ve diğer söz ve mana sanatları üzerine 

yoğunlaşmıştır. İleri sürdüğü düşünceleri desteklemek için ayet, hadis ve çok sayıda 

şiirden yararlanmıştır. Bu sayede eser bir nebze de olsa dil ve gramer kurallarına 

boğulmaktan kurtulmuş edebî bir mahiyet kazanmıştır.  

Bûrînî, verdiği şiirlerin yazarlarının adını verse de isim vermeden aktardıkları da 

olmuştur. Tefsirü’l-kebir sahibi Fahrettin Razi (ö.606/1210), Şeyh Abdürrahim el-

Yemâmî el-Ber’î, Ahmed Rufâ’î (ö. 578/1182), Şihâbü’s-Sühreverdî (ö.632/1234), 

Şeyhü’l-Ekber İbnü’l-Arabî (ö. 638/1240), Ebû Zekeriyyâ el-Ferrâ’ (ö.207/822), 

Abdullah b. Mutez (ö.296/908), Rakkâşî, Nabiğa (ö. 604 [?]), Mütenebbî (ö.354/965) ve 

arkadaşım dediği Seyit Muhammet Kutsi Şafii İbn Hadeb şerhte şiirlerinde örnek verilen 

kişilerdir. Öte yandan şerhte şiiri yer alıp da adı zikredilmeyen Mütenebbî, Muzaffer b. 

İbrahim el-Aylanî, Di’bil Huza’î (ö. 246/860), İbn Tanbûr, Ahtel (ö.718) ve İbnü’l-

Büdeyrî gibi şairlerin ismi tarafımızdan tespit edilmiştir. Sahibini tespit edemediğimiz 

birkaç şiirin ise Bûrînî’nin kendisine ait olabileceğini tahmin ediyoruz.  Şunu da 

söylemek gerekir ki Bûrînî’nin istişhâd ettiği şiirleri, kaynaklardaki şiirlerle 

karşılaştırdığımızda, bazı değişiklikler yaptığını görüyoruz. Bu da akla, Bûrînî’nin asıl 

kaynaklardan yararlandığı gibi tali kaynaklardan da yararlanmış olabileceğini 

getirmektedir. 

Önemli bir şerh olan bu çalışma, “Hamriyye”nin şerhini yapan şârihler tarafından örnek 

alınmış, Arapça şârihlerden Emîn el-Hûrî ve Türkçe şârihlerden Salâhaddîn Yiğitoğlu ve 

Kara Mustafa Alâ'iyyevî bu şerhten çokça istifade etmişlerdir. 
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 Abdulganî en-Nâblusî (ö. 1143/1731)1 

Dîvân’ın şerhinin girişinde adından ve şeceresinden, Abdulganî bin İsmâil b. Abdulganî 

b. İsmâil b. Ahmed b. İbrâhim b. İsmâil b. İbrâhim b. Abdullah b. Muhammed b. 

Abdurrahman b. İbrâhim b. Abdurrahman b. İbrahim b. Sahdullah b. Cemâat el-Makdısî 

en-Nâblusî eş-Şâmî ed-Dimaşkî olarak bahseder. 

1050/1641 yılında Dimaşk’ta doğan ve büyüyen Nâblusî; Bağdat’a gider, oradan Suriye, 

Filistin, Lübnan, Mısır ve Hicaz’a seferde bulunur. Son olarak Dimaşk’a giderek orada 

vefat eder. Dedesi bir süre Nablûs’ta kaldıktan sonra Dimaşk’a geldiğinden aile Nâblusî 

nispetiyle anılmıştır. 

Dönemin önemli alimlerinden ders alan Nâblusî, yirmili yaşlara gelince müderris olur. 

Bu dönemde İbnü’l-Arabî’nin ve Tilimsânî’nin eserlerini okutur. Birçok yeri gezen 

Nâblusî, 1075 (1664-65) yılında bir görev için İstanbul’a gider. Hama’da Kâdirî şeyhi 

Abdürrezzâk b. Şerefeddin Geylânî’ye intisap eder. 1087 (1676) yılında Dimaşk’a gelen 

Şeyh Ebu Said Belhî’den Nakşibendi’ye hırkasını giyer. 1091 (1680)’de evinde halvete 

çekilir. Yedi yıl süren bu dönemde hüsn-i hat, tefsir ve tasavvufla ilgilenir. 24 Şaban 

1143’te (4 Mart 1731) Dimaşk’ta vefat eden Nâblusî aynı yere defnedilir. 

Şair, edebiyatçı, din alimi ve mutasavvıf olan Nâblusî’nin çok sayıda eseri vardır. Başta 

vahdet-i vücut anlayışı olmak özere eserlerinin önemli bir kısmı İbnü’l-Arabî, Mevlânâ 

Celâleddin Rûmî, Abdürrezzâk Kâşânî, Mollâ Câmî ve İbnü’l-Fârız gibi ünlü tasavvuf 

alimlerin eserlerinin şerh ve haşiyeleridir. Hayatı ve eserleri üzerine araştırma yapan 

Berkî Alâeddin 280 eseri hakkında bilgi vermiştir.  

                                                 
1 Nablusî’nin hayatı ve eserleri ile ilgili bilgiler Özel’den (2006, s. 268) özetlenmiştir. 
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2.1.5.1.Keşfü’s-sırri’l-gâmız fî-şerhi dîvâni İbni’l-Fârız 

Bûrînî’den sonra çalışmamızın konusu olan Hamriyye kasidesinin 411 beyti ile birlikte 

divanın tamamına yapılan şerhlerden ikincisi Nâblusî’nin Keşfü’s-sırri’l-gâmız fî-şerhi 

dîvâni İbni’l-Fârız adlı şerhidir. Yerinde de belirttiğimiz üzere Bûrînî, tasavvufi konulara 

girmeden, daha çok şiirde geçen kelimelerin sözlük manaları ile beyitlerdeki edebî 

sanatlar üzerine durmuş ve bunları destekler nitelikteki çok sayıda şiire yer vermişti.  

Ayrıca “Tâiyye” kasidesi ile divanın dibacesini şerh etmemiştir. Hacimli bir şerh yazan 

Nabûsî ise, Bûrînî’nin aksine esrin tasavvufi manası üzerine durmuş ayrıca divanın 

mukaddimesi ile İbnü’l-Fârız’ın “Tâiyye” kasidesini de şerh etmiştir. 

Nâblusî, şerhin sonundaki ferağ kaydında belirtildiği gibi, 29 Rebiulevvel 1123 (17 Mayıs 

1711)’ün pazartesi akşamında divanı tamamlamıştır. Çok sayıda yazma nüshası bulunan 

şerhi, ilk defa Rüşeyd b. Gâlib, Bûrînî’nin şerhi ile birlikte 1853 yılında Marsilya’da iki 

cilt hâlinde yayımlamıştır. İki şerhi tek bir eserde toplayarak Şerhu dîvânı İbni’l-Fârız 

adıyla yayımlayan Rüşeyd b. Gâlib, önce Bûrînî’nin şerhinin tamamını verdikten sonra 

Nâblusî’nin şerhinden de bir kısmını vermiştir. Nâblusî’nin şerhinden aldığı kısmı 

belirtmek için ilgili kısmın başına Nâblusî’nin ilk harfi olan “nûn” harfini, sonuna da 

alıntının bittiğini göstermek için “âh” kısaltmasını kullanmıştır. Eserin başına da 

Nâblusî’nin, mukaddimeye yazdığı şerhin tamamını koymuştur. 

Rüşeyd b. Gâlib’in hazırladığı bu çalışmanın diğer önemli baskıları ise şunlardır: 1289 

Bulak Matbaası, 1306 Amîre Matbaası, 1320 Hayriyye matbaası, 1329 Ezheriyye 

Matbaası (Bu iki baskının kenarında Abdürrezzâk Kâşânî’nin “Keşfü’l-vücûhü’l-gurr li-

ma’âni’d-dürr” adlı Tâiyye kasidesinin şerhi vardır.), son olarak Muhammed Abdülkerim 

en-Nemrî’nin tashihiyle Beyrut 2003 baskısıdır. Esere bir takdim yazan en-Nemrî; İbnü’l-

Fârız, Bûrînî, Nâblusî ve Rüşeyd b. Gâlib’in hayatı hakkında bilgi vermiştir. 

                                                 
1 Daha önce de belirtildiği üzerine Nâblusî birçok nüshada yer almayan 23-29 beyitlerin şerhini Lematü’n-

nûr’il-mudiyye fi-şerhi’l-ebyâti’s-seb‘ati mine’l-hamriyeti’l-Fâriziye adlı müstakil bir eser yazmıştır.  
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1312/1972 yılında, Nâblusî’nin yazdığı şerhin tamamını yayımlayan ise Muhammed 

Ebu’l-Fazl İbrâhîm’dir. İki yazma nüshayı esas almak suretiyle Nâblusî’nin yazdığı 

şerhin tamamını tahkik ederek; “Taîyye” kasidesini bir cilt, divanın kalan kısmını bir cilt 

olmak üzere Keşfü’s-sırri’l-gâmız fî-şerhi dîvâni İbni’l-Fârız adıyla iki cilt hâlinde 

yayımlamıştır. 

Nâblusî’nin eserini, giriş ve şerh olmak üzere iki kısımda incelemek mümkündür.  

2.1.5.1.1. Giriş Kısmı 

Nâblusî, tasavvufi kelime ve ifadeleri yoğun kullandığı hamt, salât ve selâm faslından 

sonra eserin telif sebebini açıklamıştır. Nâblusî’ye (1972, ss. 5-6) göre şeriat ve tarikattan 

sonra kalbin keşfettiği en yüce şey ilahî hakikattir. Daha önce de birçok kişi, kendi 

mizâcına göre, İbnü’l-Fârız’ın şiirlerindeki bu hakikat incilerinden istifade etmiştir. Kimi 

onu şiirlerini mana bakımından ele alıp, mezhep ve meşrebine göre açıklamış; kimileri de 

dil, gramer ve edebî sanatlar açısından açıklamıştır. Ancak Bûrînî’den başka hiçbiri onun 

ibarelerinin üzerindeki tozu kaldırıp, işaret ettiği manalarının hakkını vermemiştir. 

Bununla birlikte Bûrînî, şiirlerdeki ilahî hakikatleri açıklamamış, birçok arifin hususi bir 

şekilde şerh ettiği “Tâiyye”si ile divanın dibacesini de şerh etmemiştir. 

Bûrînî dışında, Şeyh Muhammed Alemî el-Makdisî1, divandaki kasidelerin irfanî 

manalarına işaret edecek bir şerh yazmışsa da şiirlerdeki latif manaları kısa tutmuş, sülük 

ve irfan erbabı dışındakilerin anlaması mümkün olmayan bir kapalılıkta şerh etmiştir. 

Ayrıca divanın dibacesi ile “Tâiyye” kasidesini şerh etmediği gibi divandaki makta 

beyitleri ile lügazları da şerh etmemiştir. Bu tür sebeplerden dolayı Nâblusî, herkesin 

istifade edebileceği bir şerh yazmaya karar verir. Şerhin adını, “anlaşılması güç sırların 

                                                 
1 Berlin Devlet kütüphanesinde 7724 numara ile kayıtlı, Muhammed b. Ömer b. Muhammed el-Alemî’nin 

(ö.1038) İbnü’l-Fârız’ın “Yâiyye” kasidesine yazdığı şerhi görülmektedir. 
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açıklaması” anlamına gelen Keşfü’s-sırri’l-gâmız fî-şerhi dîvâni İbni’l-Fârız koyar (1972, 

ss. 11-12). 

2.1.5.1.2. Şerh Kısmı 

Diğer şârihler gibi Nâbûsî de kasideyi beyitleri hâlinde şerh etmiştir. Zaman zaman 

kelimelerin zapt ve gramer bilgisini de vermiştir. Dibacede belirttiği gibi, tasavvufi 

manaya ağırlık verse de kelimelerin sözlük manalarını ihmal etmemiştir. Başta Râfiî’nin 

Misbâh’ı olmak üzere sözlüklerden Fîrûzâbâdî’nin Kâmus’u, Ezherî’nin Tezhîb’i, 

Cevherî’nin Sıhâh’ı ve Râgıb’ın Müfredât’ından çok yararlanmıştır.  

Ağırlıklı olarak kelimeleri bâtıni manalarıyla ele almış, hatta bu konuda mübalağaya 

kaçmıştır. Özellikle İbnü’l-Fârız’ı İbnü’l-Arabî’nin mezhebine bağlamaya çalıştığı 

yerlerdeki zorlama yorumlar, şerhi anlaşılmaz hâle getirmiştir (Hilmî, t.y., s. 90; Nâblusî, 

1972, s. 5). Beytin murat edilen manasını; ayet, hadis ve mutasavvıfların görüş ve 

şiirlerinden örneklerle geniş bir şekilde açıklamıştır. Özellikle İbnü’l-Arabî ile kendi 

şiirlerinden bolca örnek vermiştir. 

İbnü’l-Arabî dışında Şeyh Ebu Medyen, Afîfüddîn Tilimsânî, Muhammed Sûdî el-

Yemenî (932/1525), Abdulkerîm Cîlî ve Ahmed Rufai gibi mutasavvıfların şiirlerinden 

de örnekler vardır. 

 İbn Acîbe (ö.1224/1809)1 

İbn Acîbe’nin adı, şeceresi, eğitimi, hocaları ve tasavvufî hayatıyla ilgili bilgiyi kaleme 

aldığı el-Fehrese adlı otobiyografik çalışmasından öğreniyoruz. Müellifin burada verdiği 

bilgiye göre adı Ahmed b. Muhammed b. Mehdî b. Hüseyn b. Muhammed b. Acîbe el-

Hacûcî’dir. Âlim ve evliyaların olduğu bir sülaleden gelen İbn Acîbe 1161/1748 yılında 

                                                 
1 Hayatıyla ilgili bilgiler İbn Acîbe’nin el-Fehrese (1990, ss. 16-45) adlı eserinden alınmıştır. 
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dünyaya gelir. 7 Şevvâl 1224 (15 Kasım 1809)’te Gamâre’de şeyhi Bûzîdî’yi (ö. 

1229/1814) ziyareti esnasında şeyhinin evinde vebadan vefat eder. Daha sonra mezarı 

Tıtvân’a nakledilir. 

On yedi on sekiz yaşlarında, Muhammed Sûsî es-Simlâlî ile tanıştıktan sonra Kasrü’l-

kebîr’e giderek iki sene kadar ondan fıkıh dersi alır. Tekrar Tıtvân’a (1181) dönerek 

oradaki âlimlerden fıkıh, hadis, tefsir, kelâm, dil, edebiyat ve mantık dersleri alır. Kısa 

sürede yıldızı parlayan İbn Acîbe 27 yaşına geldiğinde Tıtvân’daki cami ve medreselerde 

müderrislik yapar. Aynı zamanda yoğun bir şekilde ibadetle meşgul olur. 

İlme karşı duyduğu aşk ve arzuyla kırk yaşında iken Fâs’a giderek dönemin ünlü 

âlimlerinden ders alır. Muhammed et-Tâvüd b. Sûde’den (ö. 1209/1794-95) hadis dersi 

alıp icazet alır. Diğer bazı âlimden ferâîz, dil, tefsir, derslerini alır. Daha sonra Tıtvân’a 

dönüp şeyhi Muhammed Bûzîdî ile tanışana kadar müderrislik yapar. (İbn Acîbe, 1990, 

ss. 32-33). Şâzelî şeyhi İbn Atâ’ullâh İskenderî’nin (ö.709/1309) el-Hikem’ini okuyup 

ilimden amele yönelir. Daha önce hocası Cenevî (ö.1200/1785) sayesinde tasavvufa ilgi 

duyan İbn Acîbe, Şâzelî-Derkâvî tarikatının şeyhi Mevlâ Arabî ed-Derkâvî’nin (ö. 

1239/1823) öğrencisi olan Muhammed Bûzîdî’ye intisap edip tasavvuftaki seyrü 

sülûkünü tamamladıktan sonra kurduğu zaviyede irşat faaliyetlerine devam eder. 

Yazar; tefsir, hadis, fıkıh ve dil alanında eserleri olmakla birlikte daha çok tasavvuf 

alanında eser vermiştir. Kitap ve makaleden oluşan kırktan fazla eserin bir kısmı 

yayımlanmış, bir kısmı yazma hâlindedir. el-Bahrü’l-medîd fî-tefsîri’l-kurâni’l-mecîd 

(Kâhire 1999), el-Fehrese (Kahire 1990), Îkâzü'l-himem fî-şerhi’l-Hikem (Kahire 1961, 

1972), el-Fütûhâtü’l-ilâhiyye fî-şerhi’l-Mebâhisi’l-asliyye (Kahire 1983), Mi’râcü’t-

teşevvüf ilâ-hakâiki’t-tasavvuf (Şam 1937), el-Fütûhâtü’l-kuddûsiyye fî-şerhi’l-

Mukaddimeti’l-Âcurrûmiyye (İstanbul 1315) basılmış eserlerinden bazılarıdır. Ayrıca 

Bûsîrî’nin “Bürde” kasidesine, Şâzelî’nin Hizbü’l-kebîr’ine, İbnü’n-Nahvî’nin 

“Münferice”sine, Rufâ’î’nin “Hâ’iyye”sine, Bûzîdî’nin “Râiyye” ve “Tâiyye”sine ve 

çalışmamızın konusu olan İbnü’l-Fârız’ın “Hamriyye”sine yazdığı şerhlerden bazılarıdır. 
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Vahdet-i vücut anlayışına sahip olan İbn Acîbe “Hamriyye” kasidesini de bu doğrultuda 

şerh etmiştir. Ona göre Allah kuldan mahcup (perdelenmiş) değil, aksine perdelenmiş 

olan kulun nazarıdır. Bir şeyin Allah’ı perdeleyebilmesi için onu kuşatması gerekir. Bir 

şeyi kuşatan ise kuşatılandan üstün olması gerekir. Oysaki “O, kullarının üstünde mutlak 

hakimiyet sahibidir.” (Kurân-ı Kerim, En’âm/18) 

Kul onun ubudiyetine muhalif beşerî sıfatlardan çıkıp onun çağrısına cevap verdiği 

takdirde huzuruna yakın olan kimselerden olur. Kalbi masiva ve hissi şeylerle meşgul 

olduğu için onu göremeyen kul, bunlardan yüz çevirdiği takdirde Hak nurunu kâinatın 

her yerinde görür. Hulûl inancına karşı olan İbn Acîbe İbnü’l-Farız’da da bu inancın 

olmadığını savunur. 

2.1.6.1.Şerhü Hamriyyeti İbni’l-Fârız 

1213 yılı Ramazan ayının ortalarında pazartesi günü tamamlamıştır (18? Şubat 1799). Bir 

yazma nüshası Mısır’da bulunan eserin, Umrânî Hâlidî Abdüsselâm’ın yayımladığı 

Kitâbu şerhi Salâti’l-kutub b. Meşîş (1420/1999) adlı yayının 104 ile 148’inci sayfaları 

arasında yer almaktadır.  

2.1.6.1.1. Giriş Kısmı 

Hamriyye’nin kırk bir beytinin tamamını şerh edenlerden biri olan Ahmed b. Acîbe, 

eserin mukaddimesinde hamt, salat ve selamdan sonra tevhit ilmi hakkında bilgi 

vermiştir. Buna göre tevhit ilmi iki kısımdır. Birincisi: burhan ve delil tevhididir. İman 

etmiş avam için olan bu tür tevhit ilmi, eksiklik ve fazlalıktan, şüphe ve belirsizlikten 

eksik olmaz. 

İkincisi: Şühûd ve ayân tevhididir. Birincinin aksine eksik ve şek kabul etmeyen bu tür 

tevhit ise ihsan sahibi havâs ehli içindir. Bu grupta olan zevk ve vicdan sahibi kimseler, 

önce muhabbet kadehinden içtikleri şarapla sarhoş olup varlıktan kaybolur, sonra 
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sarhoşluk hâlinden ayılıp kendilerine geldiklerinde ise Allah’ın nazar ve şühûdu ile zevk 

sahibi olurlar. 

Bu payeye erişenlerin en büyüğü Hz. Peygamber sonra diğer peygamberlerdir. Onlardan 

bu sırrı miras alan veli ve havass ehli, nefislerini çeşitli riyâzet ve çilelerle terbiye edip 

haz ve şehvanî arzulardan uzaklaştıkça manevi yakınlığa ulaşırlar. Sonra muhabbet akdi 

ile sohbet bağları oluşur. Vilayet sülbünden inâyet nütfesi belirmeye başlar. İradet 

meşimesine giren nütfe saadet cenini ortaya çıkarır. Murakabe ve mücahede ebeveynin 

yanında marifet terbiyesini alır. Allâh’ın müşahedesiyle sütten kesilene kadar ilm-i yakin 

sütüyle beslenir.  

İbn Acîbe, tevhitle alakalı, özetle bunları söyledikten sonra bu mirasa sahip olanlardan 

birinin de İbnü’l-Farız olduğunu söyleyerek divanın mukaddimesindeki bilgilerden 

hareketle İbnü’l-Farız’ın hayatı ve tasavvuf anlayışına değinir. Hakkında iddia edilen 

hulûl ve ittihat anlayışının İbnü’l-Fârız’da olmadığını göstermek için Şeyh Ali’nin 

“Tâiyye”den verdiği örnek beyitleri delil gösterir. 

“Tâiyye”nin çok meşhur ve nefis bir kaside olduğunu söyledikten sonra konumuz olan 

“Hamriyye” kasidesinin de ondan geri kalmadığını hatta sözleri ondan daha tatlı, 

nazmının da daha akıcı (selis) olduğunu belirtir.  

İstihare yaptıktan sonra kasidenin kelimelerini açıklayacak ve manasını çözecek muhtasar 

bir şerh yazmaya karar verdiğini söyler, ardından kasideyi beyitler hâlinde şerh eder. 

2.1.6.1.2. Şerh Kısmı 

Her beyitten sonra genelde beytin anlaşılmasında kilit rol oynayan kelimelerin sözlük 

manalarını açıklamak için çoğunlukla “kâle fi’l-Kâmûs, kemâ fi’l-Kâmûs” (sözlükte dedi 

ki, sözlükte olduğu gibi) gibi ifadelerle Fîrûz-âbâdî’nin Kâmûsü’l-muhît adlı sözlüğünü 

kaynak göstermiştir. Beyitte geçen kelime ve kavramların ne anlama geldiğini, bunlardan 
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muradın ne olduğunu belirtmek için zaman zaman ayetlerden, örnek şiirlerden ve önemli 

zatların bu manadaki sözlerinden de istifade etmiştir. 

Birinci beytin şerhi sırasında İbnü’l-Fârız’ın nazmını anlamak için ayrıca zevk, şürb, sekr, 

sahv, vecd, vicdân, vücûd, cem’, tefrîk, hiss, ma’nâ, kudret ve hikmet gibi temel bazı 

kavramların da bilinmesi gerektiğini belirterek, bunların tasavvufta ne anlama geldiğini 

yine ayet, hadis ve mutasavvıfların kelamından örneklerle açıklamıştır.  

Kelime ve kavramların tahlili ardında beyti yorumlarken birçok şârihin mecazi manada 

yorumladığı bazı beyitlerde İbn Acîbe, aşağıda örneğini verdiğimiz iki beyitte olduğu 

gibi, mecazi mananın yanında hakîkî mananın da mümkün olabileceğini söylüyor. 

تيّ قبر م یولو نضحوا منها ثر  

الرّوح وانتعش الجسم هيلعادت ال  

Eğer ölmüş birinin kabrinin toprağına o şaraptan biraz serpseler, ölmüş olanın ruhu geri 

döner ve bedeni canlanır. 

Burada, birçok şârihin de kabul ettiği mecazi mana kısaca şöyledir: Ölü mezarının 

toprağından maksat beşeriyetin cehâlet ve gafleti; ruhunun geri dönmesinden maksat ise 

ilim ve marifet ile hayat bulmasıdır. 

İbn Acîbe, burada hakîkî mananın da muhtemel olduğunu söylüyor. Bu durumda, ilahî 

hakikatte büyük bir te’siri olan ezelî şarap, ehil olanın elinden bir mezara serpildiği zaman 

ölüleri gerçekte diriltebileceğini, Hz. İsa ve Hz. Peygamber’in mucizelerinden örnekler 

vererek temellendirir. Ayrıca evliyalardan da bu manada mütevâtir kerametler sadır 

olduğunu söyler. 

بوُا وَلوَْ  مَشَـى مُقْعَدا   حَانهِاَ مِـنْ  قرََّ  

الـبكُْمُ  مَذَاقتَهِـَا ذِكْرَى مِنْ  وَينَْطِقُ   
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Eğer o şarabın meyhanesine yürüme engelli birini yaklaştırsalar, hemen yürümeye; dilsiz 

ise duyduğu lezzetten dolayı konuşmaya başlar. 

Mecazi manaya göre “muk’ad”dan (oturan, yürüme engelli) maksat, hayırlardan ve 

ibadetten yoksun oturan kişidir. Şehvani duygular onu yüksek makamlara çıkmasını 

engellemiştir. Böyle olan birisi, ezelî şarabın ehli olan ariflere yakınlaştığında 

bağlarından kurtulur. Zahirî ve bâtın i olarak yürümeye başlar. Ebkemden (dilsiz) maksat, 

gafletin dilsizleştirdiği, cehaletin dilini bid’at ve malayaniyi söylemekten başka bir şey 

söyletmeyen kişidir. Böyle bir kişi arif biri ile arkadaşlık kurduğunda dili açılır, hikmetle 

konuşmaya başlar.  

İbn Acîbe’ye göre beyitte hakîkî mana da mümkündür. Hakîkî manayı örnekleyecek 

evliyaların çok sayıda kerametleri vardır. Yıllarca yürüyemeyen bir cariyenin, Hak dostu 

bir zatın yakınına gelmesiyle yürümeye başlaması gibi çok sayıda somut örnekler 

olduğunu söyleyen İbn Acîbe ileri sürdüğü mecazi ve tasavvufî mana için evliya ve 

mutasavvıfların menkıbevi yaşamlarından veya onların sözlerinden ve şiirlerinden 

örneklerle desteklemeye çalışmıştır. 

İbn Acîbe, şerhte ileri sürdüğü görüşleri başta ayet ve hadisler olmak üzere çok sayıda 

mutasavvıf ve şairin söz ve şiirleriyle desteklemiştir. Bunların başında müellifin kendi 

şiirleri yer almaktadır. Özellikle bazı beyitlerini karşılaştırdığımızda söz ve mana 

bakımından İbnü’l-Fârız’ın “Hamriyye”siyle benzerlik arz eden ve ezelî şarabı anlatan 

“Kasîdetü’t-tâ’iyye fi’l-hamreti’l-ezeliyye” adındaki ta’îyye kasidesi ile “Ayniyye”, 

“Râiyye” ve “Dâliyye” gibi farklı kasidelerinden beyitler vermiştir. 

Bununla birlikte, farklı mezhep ve meşrepteki âlim ve mutasavvıfların yanı sıra özellikle 

Şâzeliyye tarikatı ve onun kol ve şubelerinin kurucu ve şeyhlerinin söz ve şiirlerinden 

istifade etmiştir. Ebu Medyen Şuayb b. Hüseyn el-Mağribî (ö.594/1198), Abdüsselâm b. 

Meşîş (ö. 625/1228), Ebü’l-Hasan eş-Şâzelî (ö.656/1258), Ebü’l-Abbas el-Mürsî 

(ö.685/1287), İbn Atâullâh el-İskenderî (ö. 709/1309) ve onun Letâ’ifü’l-minen’i ile el-

Hikemü’l-Atâ’iyye’si, Ebû Sâlim İbrâhim b. Muhammed et-Tâzî, (ö. 866/1462), Şeyhi 
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Muhammed b. Ahmed el-Bûzîdî (ö.1229/1814), İbnü’l-Bennâ es-Sarakustî ve onun 

Mebâbhisü’l-Asliyye’si, Ebü’l-Hasan Ali b. Abdullah eş-Şüşterî (ö. 668/1269), 

Abdulkerîm el-Cîlî (Ceylânî/Geylânî) (ö.832/1428) ve onun Nevadir-ül-Ayniyye fil-

Bevadir-il-Gaybiyye adındaki ayniyye kasidesi, Mevlâ Arabî ed-Derkâvî (ö. 1239/1823), 

Ebû Süleymân ed-Dârânî (ö. 215/830) ve Abdurrahman meczup adı geçenlerin bir 

kısmıdır. 

Aynı şekilde Hasan Basrî (ö. 110/728), Cüneyd Bağdâdî, İmâm Gazzâlî (ö.505/1111), 

İbnü’l-Fârız, Muhyiddîn İbnü’l-Arabî (ö. 638/1240) ve diğer birçok ünlü mutasavvıfın 

görüş ve şiirlerinden örneklere rastlamak mümkündür. 

 Emîn el-Hûrî (1338/1919)1 

Adı, Emîn b. Yûsûf el-Hûrî b. İbrâhim b. Estafân’dır.  1277/1855 tarihinde Lübnan’ın 

Bikâsîn şehrinde doğmuştur. Suriye’deki okullarda ders görmüş, doktor ve aynı zamanda 

edebiyatçıdır.  Mısır’da Kasrü’l-Aynî medresesinde tıp derslerini alır. Bir dönem 

Sudan’da doktorluk yaptıktan sonra Mısır’a döner. Mansura şehrinde tıp alanında 

uzmanlaşır. Daha sonra Bkassine’e döner. 1338/1919 tarihinde orada vefat eder (el-Verd, 

1986, ss. 26-27; Hûrî, 1910, s. 243). 

İyi derecede Arapça ve Fransızca bilen, aynı zamanda Mektebetü’l-âdâb matbaasının 

sahibi olan Emîn Hûrî’nin kalemiyle, dil ve edebiyat alanında yazılmış çok sayıda eseri 

vardır. Mutavvel fî-inşâ’i’l-mekâtîb (Beyrut, 1911), Câmi’atü’l-âdâb (Beyrut, 1889), 

Firdevsü’s-sürûr li-inşirâhi’s-sudûr (dört bölüm hâlinde yazılmış kısa hikâye ve 

fıkralardan oluşur), Mebâdîü’l-kırâatı’l-Fransavî (resimli), Mi’etü hikâye (Arapça-

Fransızca yüz hikâye), el-Mifâhu’z-zehebî (Arapça ve Fransızcayı doğru konuşma 

yolları), vefatından dolayı tamamlayamadığı Arapça ve Fransızca sözlük. Ve yine tıp 

                                                 
1 Hayatı ve eserleri hakkındaki bilgiler eder el-Verd (1986, ss. 26-27) ve Hûrî’den (1910, s. 243) 

özetlenmiştir. 
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alanında Felsefetü’l-eşyâ, Reyâhinü’n-nüfûs fî-intihâbı’l-arûs, yazdığı eserlerden 

bazılarıdır. 

2.1.7.1.Cilâ’ü’l-gâmız fî-şerhi dîvâni’l-Fârız 

Müellifin bu eseri ise İbnü’l-Fârız’ın divanın tamamına yapılan şerhlerden biridir. Hûrî 

(1910), bu çalışmayı ilk olarak 1886 yılında harekeli metinle beraber anlamı zor 

kelimelerin açıklamasını dipnotta göstererek hazırlar. 1888 yılında ikinci defa tekrar 

basar. Bu defa kelime anlamının yanında dipnotta beyitlerin anlamını da kısa ve öz bir 

şekilde vererek yayımlar. 3 Ağustos 1894 yılında üçüncü baskısını yaptığında gerekli irab 

(gramer) açıklamalarını da ekleyerek şerh yapar. Ancak 1894 ve 1895 yılında okullarda 

duyulan ihtiyaç özerine “Divânü’l-Fârız” adıyla şerhsiz yayımlasa da 30 Ağustos 1910 

yılında beşinci baskısını yine şerh edilmiş hâliyle tekrar basar (s. 2). 

2.1.7.1.1. Giriş Kısmı 

Esere kısa bir önsüzle başlayan Hûrî, “Lemhatun Târîhiyye” başlığı altında İbnü’l-

Fârız’ın torunu Ali’nin yazdığı mukaddimeden yararlanarak İbnü’l-Fârız’ın hayatı 

hakkında bilgi verdikten sonra eserin şerhine geçer. Hûrî, hem şerh sırasında yaptığı 

atıflarla hem de şerhin önsüzünde belirttiği gibi eserini Hasan Bûrî’nin şerhinden 

yararlanarak hazırlamıştır. 

2.1.7.1.2. Şerh Kısmı 

Sayfanın üst kısmanda verdiği her beyitten sonra dipnot göstermek suretiyle, “İrap” 

başlığıyla gerekli gördüğü kelimelerin anlamını ve gramer tahlilini; “el-Ma’nâ” başlığıyla 

beytin açıklamasını verir. 

Hûrî (1910, s. 164), çalışmamızın konusu olan Hamriyye kasidesi için “Bu şiir 

mutasavvıfların ıstılahı üzerine söylenmiştir. Onlar müdameyi kinayeli olarak ya hazret-
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i peygamber ya da ilahî marifet için kullanırlar. Burînî de eserini mutasavvıfların bu 

anlayışı üzerine şerh etmiştir.” değerlendirmesini yaptıktan sonra yukarıda bahsedilen 

yöntemle kasideyi şerh eder. 

İbnü’l-Hallikân’ın Vefeyât’ta (1978, s. 455) bildirdiği gibi, Divan’da bir de “Mevâliyâ” 

vardır. Hûrî (1910), bir tür olan Mevâliyâ hakkında şu bilgileri verir: Mevâliyâ türünde 

gramer kuralları ve sözün fesahati şartı aranmaz. Bahr-i basit vezniyle genelde ikişer beyit 

hâlinde yazılır. Rivayete göre bu tür, ilk defa Cafer Bermekî’nin (ö.187/803) Mevâlî veya 

Mevâliyâ adında bir cariyesi tarafından söylenmiştir. Harûn Reşîd Berâkimeleri 

cezalandırırken veziri Cafer Bermekî’yi öldürür ve şairlerin ona mersiye yazmalarını 

yasaklar. Ancak duygularına hâkim olamayan cariye, efendisi Cafer Bermekî için iki 

beyitlik bir mersiye söyler. Bunun üzerine Harun Reşîd cariyeyi huzuruna çağırıp, 

yasakladığı hâlde neden mersiye yazdığını sorunca cariye, “Efendim, siz şiirle mersiye 

söylemeyi yasaklamıştınız. Benim söylediğim ise şiir değildir.” deyince bu söz Harun 

Reşid’in hoşuna gider ve onu serbest bırakır (s. 235). 

Eser, Hûrî’nin adı ve doğum yeri bilgisinin de içinde yer aldığı kısa bir hatime ile şiirlerin 

sayfa numaralarını gösteren bir fihristle son bulmaktadır. 

2.2. FARSÇA ŞERHLER 

Yukarıda da ifade edildiği üzere Hamriyye kasidesi üzerine yazılan Farsça üç şerh vardır. 

İlk olarak Muhammed Hemedânî daha sonra Mollâ Câmî ve İdrîs-i Bitlîsî tarafından birer 

şerh yazılmıştır  
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2.2.1. Muhammed Hemedânî (ö. 786/1385)1 

Emîr-i Kebîr Seyyid Alî Hemedânî adıyla bilinen müellif 12 Recep 714 (22 Ekim 1314) 

senesinde Hemedân’da dünyaya gelir. Alî-i Sânî ve Şâh-ı Hemedân lakabıyla anılır. 

Babası Şehâbeddin Hemedân valisi idi. İlk tahsiline burada başlayan Hemedânî, 

Kübreviyye şeyhlerinden Alâeddin Simnânî’nin halifesi Mahmûd Mezdekânî’ye intisap 

eder. Takıyyüddin Ali Dostî’den halifelik hırkasını giyer. Fütüvvet hırkasını Simnânî’nin 

halifelerinden Muhammed Ezkânî’den giyen ve kemâle ermek için yine onun tasfiyesiyle 

uzun bir sefere çıkan Hemedânî, Türkistan, Mâverâünnehir, Hindistan, Irak, Suriye, 

Anadolu ve Keşmîr’i dolaşır. Bir hac yolculuğu sırasında hastalanarak 6 zilhicce 786 (19 

Ocak 1385) senesinde vefat eder. 

Afganistan, İran, Pakistan ve Hindistan’da çok sayıda mürit ve takipçileri vardır. 

Keşmir’in İslamlaştırılmasında büyük katkısı olmuştur. Şafii mezhebine mensup Hz. Ali 

ve ehl-i beyte büyük sevgi duymuştur. İbnü’l-Arabî’nin Fusûsü’l-Hikem’ine Hallü’l-

Fusûs adıyla bir şerh yazmıştır. Eserde, Kübreviyye tarikatının esaslarıyla İbnü’l-

Arabî’nin görüşlerini bağdaştırmaya çalışmıştır.  

Hemedânî’nin çoğu dört beş sayfayı geçmeyen risalelerden oluşan 100’ü aşkın eseri 

vardır (Yazıcı, 1998, s. 186). Müellif üzerine çalışma yapan Muhammed Riyâd, 

Hemedânî’nin Ahvâl ü âsâr ü eş’âr-ı Mîr Seyyid Alî Hemedânî (İslâmâbâd 1364 hş./1985) 

adlı çalışmasında Hemedânî’nin Risâle-i fütüvvetiyye, Murâdât-ı dîvân-ı Hâfız, Çihil ü 

yek gazel ez Mîr Seyyid Alî Hemedânî, Risâle-i dervişiyye, es-Sebîn fî-fezâili emîri’l-

müminîn, Risâle-i zikriyye ve çalışmamızın konusu olan Meşâribü’l-ezvâk adlı eserlerini 

yayımlamıştır. Bu eserde, Hemedânî’nin hayatı hakkında geniş bilgi verdikten sonra 46 

Farsça, 21 Arapça eserini incelemiştir. Ayrıca Hemedânî’ye nispet edilen fakat aidiyeti 

                                                 
1 Hayatı ve eserleri ile ilgili bilgiler  Yazıcı (1998, s. 186) ve Riyâz’dan (1353, s. 267) yararlanılmıştır. 
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şüpheli olan 6 eser ile kataloglarda adı geçip fakat tespit edilemeyen 7 tane eser hakkında 

bilgi vermiştir. 

2.2.1.1. Meşâribü’l-ezvâk 

Farsça yazılan şerhlerden birincisi olan Meşâribü’l-ezvâk, Muhammed Riyaz (1353, ss. 

266-315; 1985) ve Muhammed Hâcevî (1362hş.) tarafından yayımlanmıştır. 

İbnü’l-Fârız’ın divanındaki şiirlerin sayısı yazma nüshalar göre farklılık gösterir. 

Hemedânî’nin 41 beyit olan kasidenin 32 beytini şerh etmiş olması esas aldığı nüshadaki 

beyit sayısının 32 olmasından kaynaklandığını göstermektedir (Riyâz, 1353, s. 266). 

Eser; muhabbetin hakîkati, Allah’ın kula muhabbeti, kulun Allah’a muhabbeti ve 

muhabbetin mertebelerini ifade eden kelime ve kavramların ele alındığı tasavvuf konulu 

bir giriş ile şerh kısmından oluşmaktadır.  

2.2.1.1.1. Giriş Kısmı 

Girişte, önce iki topluluktan söz edilir. Birincisi, içtikleri irfan şarabıyla aşıklık 

meydanında hayretler içinde kalmış peygamber varisi evliya zatlardır ki bunların ruhları 

sonsuzluk âleminde hakîkî ünsiyetin lezzetini tatmış kimselerdir. Bunlar, orada şühûd 

tahtı üzerinde cemâl perdesinin gölgesinde yetişip ezel sakisinin elinden içtikleri 

muhabbet şarabı sayesinde cemâl sırlarının tecellileriyle vahdet sarhoşu olduktan sonra 

burada, o sarhoşluktan kalan sersemlikle aşk meyhanesinde muhabbetten bahsetmeye 

devam etmiş; hâllerindeki bâtıni sırların hakikatini kemal ehline mey, meyhane, saç ve 

ben libası içerisinde sunmuşlardır. 

İkincisi, bu hakikatten mahcup olup her şeyi yalnız zahirî gören bir topluluk vardır. 

Bunlar bu mananın derinliğini idrak edememiş; o topluluğun işaret ettiği manaları 
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anlamsız, saçma şeyler sanmışlardır. Bunlar cehaletlerinden ve inatlarından dolayı o 

topluluğun söz ve hâllerini kötüleyip inkâr etmeyi reva görmüşlerdir. 

Birinci gruptan olan İbnü’l-Fârız’ın şiirlerindeki hakikatleri anlamak, bunlara ait 

kavramları bilmekle mümkün olacağını düşünen müellif, şerhe başlamadan önce 

muhabbetin hakikati, zevk, şürb, reyy ve sükr ile bunların isimleri, mertebeleri, kısımları 

ve hakikatleri gibi temel kavramları aşağıda özetlemeye çalıştığımız şekilde açıklamıştır: 

Muhabbetin hakikati: Mutasavvıfların nezdinde “muhabbetin hakikati”; Cemil olan 

Allah, cem’ ve tafsil hâlinde mutlak Cemâline meyletmesinden ibarettir. Çünkü her şeyin 

aslını ve cinsini cezbetmesi doğaldır. 

“Allâh güzeldir güzeli sever” hadisinden Cemâl, mutlak cemil olanın ezelî sıfatıdır. 

“Cemîl” ismi mutlak bir şekilde Allah’tan başkasına layık değildir. Öyleyse “Cemîl” 

hakikatte başka biri değildir. Kâinatta ve her fert ve şahısta görünen güzellikler aslında o 

zatın cemalinin nurunun bir aksidir. Yansıyan bu nur, eşyanın istidadına göre farklı farklı 

şekillerde tezahür eder. Bütün güzeller güzelliklerini ondan ödünç alırlar. 

Muhabbet meyilden ibaret olduğuna göre bu meyil iki türlüdür. Ya cem’ makamından 

cem’ makamınadır. Bu makamda kâinatın aracılığı olmaksızın zatın cemali, kendini zatın 

aynasında şühûd etmesidir. Ya cem’ makamından tafsil makamınadır. Bu makamda 

sonsuz mezâhirde kendi cemalinin parıltılarını ve kendi sıfatının kemalini müşahede 

etmesidir. Bu da mertebesine göre zatın cemâli, sıfat aynasında şühut etmesi en yakın 

mertebe, fiillerin aynasında şühût etmesi orta mertebe, eserlerinin aynasında şühût etmesi 

ise en uzak mertebedir.   

Muhabbet, marifet ve idrakin semeresidir. Herkesin muhabbeti marifeti nispetindedir. 

Müellif muhabbet için beş sebep sayar ve her sebepten sonra da bunları meydana getiren 

asıl fail Allâh olduğuna göre muhabbete layık olan Allâh olduğuna vurgu yapar. 
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Muhabbetin Beş Sebebi: Hemedânî, burada muhabbetin beş sebebinden bahsetmiştir. 

Müellifin bahsettiği bu beş sebep ile muhabbete dair diğer konuların çoğu daha geniş 

şekliyle İmâm Gazâlî’nin İhyâ ulûmüddîn adlı eserinde “Kitâbü’l-mahabbeti ve’ş-Şevki 

ve’l-Ünsi ve’r-Rızâ” bölümünde ele alınmıştır.  

Birincisi, nefse ve nefsin kemal ve bekasına olan muhabbettir. Malumdur herkes kendi 

varlığının bekasını ister.  Herkesin yararlı şeyleri isteyip zararlı şeyleri defetme 

konusunda gösterdiği ihtimam, kendi varlığının bekasını istemesinden başka bir şey 

değildir. Çünkü varlığının bekasına muhabbet göstermek, insan yaradılışının gereği 

olduğuna göre, beka verene muhabbet duyma en uygun olanıdır. 

İkincisi, ihsana muhabbettir. Dikkat edildiğinde görülecektir ki ihsanda bulunanın ikramı, 

ilahî istek ve tasarruf neticesinde olmuştur. Nimetin bir kişiye ulaştırılmasında saadet 

olduğunu, kişinin hatırına getirip onu ikram etmeye mecbur bıraktıran Hz. Allâh 

olduğuna göre muhabbete layık olan da Allah’tır. 

Üçüncüsü, kemal sahibine muhabbettir. Bir şahıs, ilim, cömertlik ve takva gibi kemal 

sıfatlarına sahip olduğu zaman bu sıfatlar onun muhabbetini gerektirir. Bütün kemal 

sıfatların kaynağı Allah’tır. Bütün güzel huylar ve sıfatlar o zatın kemal feyzinin bir 

damlası olduğundan, Allah muhabbete daha layıktır. 

Dördüncüsü, güzele muhabbettir. Hakikatte hayal ve yansımadan öte geçmeyen gelip 

geçici güzellik kir ve necaset perdesinin arkasından gelmektedir. Bununla beraber, her an 

meydana gelecek en ufak bir olay ile değişip bozulduğu hâlde seviliyorsa, kainattaki 

bütün güzellikler cemalinin bir yansıması olan zata muhabbet etmek daha evladır. 

Beşincisi, ruhani tanışma neticesinde olan muhabbettir. Bu mana, muhabbeti 

gerektiriyorsa, ezelden beri bir illet göstermeksizin bu irtibatın ve birleşmenin sebeplerini 

takdir edene muhabbet, her yönüyle daha yücedir. 
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Allah’ın Kula Muhabbeti: Bu mukaddimeden Allah ile kul arasındaki muhabbet akli ve 

nakli delillerle anlaşıldı ki muhabbetin hakikati, nefsin kendisine uygun ve münasip olana 

meyl etmesinden ibarettir. Bu manaya göre yüce olan Allah’ın zatı, kula muhabbet 

duyması imkânsızdır. Çünkü bu mana ancak, maksadı elinden kaçırmış eksik nefisler için 

söylenebilir. Böyle bir nefis kaçırdığı şeyi elde etmekten lezzet alır. Oysa Allah hakkında 

böyle bir mana düşünülemez. 

Öyle ise Allah’ın kula muhabbetinin manası; Allah’ın ezelden beri, kulun basiretiyle 

kendisini görmesi için kalbinden perdeyi kaldırması ve kendisine yaklaşma imkânını 

verme iradesidir. Bu bakımdan Allah’ın sevgisi ezelîdir. İmâm Gazalî’nin de belirttiği 

gibi kul nafile ibadetlerle Allah’a yaklaştıkça kalbindeki perde kalkar ve kulun rabbine 

yakın olmasına vesile olur. Bu da kul için büyük bir lütuftur. 

Kulun Allah’a Muhabbeti: Kulun Allah’a muhabbeti ise taliplerin saadet kaynağı olan 

cemâl sırlarına ve zata ait sıfatların manalarına meylidir. İnsanın hüsn ve cemâle meyl 

etmesi aslının gerektirdiği bir durumdur. Muhabbet diye adlandırılan bu meylin dört 

mertebesi vardır: 

Ehass: Sıddıklara ait bir makam olan bu muhabbet, ceberût âleminde kutsi ruhun 

mütalaası neticesinde zatının tecellilerine olan meyildir. Bu meyil neticesinde meydana 

gelen muhabbet, değişikliğe kabil olmayan bir muhabbettir. Daha açık bir ifadeyle böyle 

bir muhabbet, âşığı o denli kendiliğinden alır ki âşık bunu engellemeye kendinde güç ve 

kudret bulamaz.  Şöhret ve arzu tuzağından kurtulmuş, âdeta vücut gemisi ahadiyyet 

denizinde boğulmuş, varlığının isim ve sıfatları vahdet rengini almıştır. 

Hâss: Mukarriblere ait bir mertebe olan bu muhabbet, melekût aleminde kalbi mükâşefe 

vasıtasıyla Allah’ın sıfatının hakikatlerine olan meyildir. 

Âmm: Saliklere ait bir mertebe olan bu muhabbet, gayb âleminde nefsin mülahazası 

sebebiyle fiillerin hususiyetlerine olan meyildir. 
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Eamm: Taliplerin başlangıç makamı olan bu muhabbet, şehadet âleminde hissi müşahede 

yoluyla ortaya çıkan muhabbettir.  

Muhabbetin Mertebelerini Açıklayan Bazı Kavramlar: Birincisi, “lahza” ve “ramaka”dır. 

Bunlar muhabbetin aslı ve ham maddesi sayılırlar. Bazıları bunları muhabbetin 

mertebelerinden saymamışlar. Nasıl ki insanın hammaddesi olan “nutfe”ye insan 

denilmiyorsa bunlara da muhabbet denilmez, demişler. İkincisi, “vamk”dır. Nefsin meyl 

etmesidir. İdrak edende hiss yolunu açar. Üçüncüsü, “hevâ”dır. Sevgi ve muhabbetin 

başlangıcıdır. Dördüncüsü, “vüdd”dür. Muhibbin içine “hevâ”nın sırrı düştüğünün 

ispatıdır. Beşincisi, “hullet”dir. Muhibbin kuvva-yı ruhiyyesine meveddetin girdiğinin 

ispatıdır. Altıncısı, “hubb”dur. Muhibbin, gönül aynasını masivadan temizlemiş, mahbup 

dışındakilerden gönül bağlarını kurtarmıştır. Yedincisi, “aşk”tır. Sevginin en son 

mertebesi olan aşk muhabbetin ifrat etmiş hâlidir. Bu yüzden bu söz Allâh hakkında 

kullanılmaz. Çünkü onun hakkında ifrat ve tefrit söz konusu olamaz. “Aşk” kelimesi 

ağacın etrafında kök salarak ağacı saran sarmaşık anlamına gelen “aşaka” kelimesinden 

türetilmiştir. Bu bitki sardığı ağacın sararıp kurumasına sebep olduğu gibi aşk da cemâlin 

tecellisiyle sardığı maşukunu mahveder.  

Öte yandan “berk, vecd, zevk, şürb, reyy ve sekr” gibi muhabbetin mertebelerinden 

olmayıp muhabbetten önce meydana gelen hâl ve olaylar vardır ki bunların her biri ayrı 

bir hakikate işaret etmektedir. “Berk”; gayb âleminin bahçesinden salikin kalbine ulaşan 

taze bir hediyedir. Nasut âlemde vecdden önce meydana gelir. “Vecd”, gayb aleminden 

gelip talibin içine ümit, reca, korku ve lezzet duygularını veren varidattır. “Zevk”, fiillerin 

başlangıcındaki tecellilerden ve sıfatın ortalarındaki tecellilerin neticesinde olan eserlerin 

“şürb”üne verilen isimdir. “Reyy (kanma)”, tecellini son sınırıdır. Salikin kalp ve aklı 

sıfat ve fillerin tecellisiyle taşmasıdır. “Sekr”, gelen kuvvetli bir varit ile kendinden 

geçmektir. Manevi olan bu sarhoşluk ile maddi sarhoşluk arasında büyük bir fark vardır. 

Maddi sarhoşlukta mizaç ve tabiatın bozulması sonucu akıl, ışık ve parlaklığını 

kaybederken, manevi sarhoşlukta şühûdun hakikat nuru karşısında aklın zahirî olan ışık 

ve parlaklığı kaybolur. 
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2.2.1.1.2. Şerh Kısmı 

Hemedânî, yukarıda yakın ifadelerle özetini verdiğimiz böyle bir mukaddimeden sonra 

kasideyi bu anlayış doğrultusunda beyitler hâlinde şerh etmiştir. Beyitte geçen 

kelimelerin sözlük anlamına ve gramer bilgisine kısaca değindikten sonra beyitteki 

muradın ne olduğunu şerh kısmında açıklamak suretiyle beyitleri bu doğrultuda 

yorumlamıştır. İlk iki beyit dışında kalan beyitleri genelde bir paragrafı geçmeyecek 

uzunlukta bir şerh yapmıştır. 

Daha sonra ileri sürdüğü düşünceyi istişhâd göstermek için her beytin şerhinden sonra 

bazen İbnü’l-Fârız’ın “Tâiyye” kasidesinden bazen de müellifin kendisine ait olduğunu 

düşündüğümüz iki veya üç beyitten oluşan Arapça ve Farsça şiirlerle manayı 

pekiştirmeye çalışmıştır. 

Eldeki veriler Kayserî’den sonra yazılan ikinci şerh olduğunu gösterse de Hemedânî; 

ناَنِ تصََاعَـدَتْ وَمِنْ بيَْنِ أحَْشَا ءِ الـدِّ  

 وَلمَْ يبَْقَ مِنْهاَ فيِ الحَقيِْقةَِ إلِاَّ اسْــمُ 

beytin şerhi sırasında şu manada bir ifade kullanır: “Bir topluluğun, bu beyitten artık 

veliliğin kaybolduğuna işaret olduğunu söylemesi nazarlarının kusurlu olmasından 

kaynaklanıyor.” Bu ifade ile Kayserî’ye itirazda bulunmuştur. Ayrıca bir topluluk demesi 

de Hemedânî’den önce birkaç kişinin daha bu beyti veya bu kasideyi şerh ettiğini akla 

getirmektedir. 
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2.2.2. Abdurrahman Câmî (ö. 898/1492)1 

23 Şaban 817 (7 Kasım 1414) senesinde Horasan’ın Câm şehrinde doğmuştur.  Câmî 

unvanıyla şöhret bulan Nurettin Abdurrahman, ilk tahsiline babasının yanında başlar. 

Dönemin önemli alimlerinden ders alan Câmî, 18 Şaban 878 (8 Ocak 1474) tarihinde 

Herat’ta Sultan Hüseyin Baykara’nın kendisi için yaptırdığı medresede ders verir. 18 

Muharrem 898 (9 Kasım 1492) cuma günü burada vefat eder. 

Hüseyin Baykara döneminde (1470-1505) yıldızı parlayan Câmî’nin şöhreti 

Mâverâünnehir ve Horasan’ın dışına yayılmış, Hindistan ve Balkanlar’a kadar 

uzanmıştır. Devrin ilim ve devlet adamlarının saygısını kazanan Câmî’yi, Fatih Sultan 

Mehmed’in, İstanbul’a davet ettiği bilinmektedir. 

Fars şiirinin en büyük ustalarından olan Câmî; din, edebiyat ve tasavvuf alanında sahip 

olduğu derin bilgisini bütün eserlerinde geniş bir şekilde işlemiştir. Nakşibendî tarikatına 

mensup olmasının yanı sıra vahdet-i vücud anlayışını esas alan mutasavvıfların eserlerini 

şerh ve telhis etmiştir. Muhyiddin İbnü’l-Arabî’nin Fusûsü’l-hikem’ini şerh ve telhis 

etmenin yanı sıra İbnü’l-Fârız’ın “Tâiyye” ve “Hamriyye” kasidesine şerh yazmıştır. 

Manzum ve mensur olmak üzere otuz beşi aşkın eser yazan Câmî, Arapçanın yanı sıra 

eserlerin önemli bir bölümünü Farsça yazmıştır. Yazdığı eserler Türk dünyasında büyük 

ilgi görmüş, eserlerin büyük bir bölümü hem sağlığında hem de sonraki dönemlerde 

Türkçeye çevrilmiştir. Az önce belirttiğimiz üzere, eserlerden biri de tezimizin konusu 

olan “Hamriyye” kasidesine yazdığı şerhtir. Levâmi’ adındaki bu şerh, birazdan 

aktaracağımız üzere, Tâhirü’l-Mevlevî tarafından Türkçeye tercüme edilmiştir. 

                                                 
1 Câmî’nin hayatı ve eserleriyle ilgili bilgiler Okumuş’tan (1993, ss. 94-99) alınmıştır. 
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2.2.2.1. Levâmi-i şerh-i kasîde-i hamriyye 

Kütüphane kayıtlarında; Levâmi-i Şerh-i Kasîde-i Hamriyye, Şerh-i Kasîde-i Hamriyye, 

Şerh-i Kasîde-i Mimiyye, Şerh-i Kasîde-i Mimiye-i Hamriyye, Levamiu’l-Envar Şerh-i 

Kasîde-i Hamriye benzeri isimlerle, başta Süleymaniye kütüphanesi olmak üzere, 200’e 

yakın yazma nüshası mevcuttur. Eser, ilk olarak içinde Molla Câmî’nin Levâyih-i hakikat 

ile Şerh-i rubâiyyât adlı eserlerin de olduğu Mecmûa-i Monlâ Câmî adlı mecmuanın 

içinde 1309 yılında İstanbul’da basılmıştır. Daha sonra 13411  ve 13602 yılında Tahran’da 

basılmıştır.  

Eserin sonundaki rubâinin dördüncü mısraı olan “târîh-i meh u sâl-i vey ez-şehr-i safer” 

mısraında yer alan “şehr-i safer”3 tamlamasıyla düşürülen tarihe göre eser, 875 senesi 

safer ayında tamamlanmıştır (Temmuz/Ağustos 1470). 

Eser, 1345/1926 yılında Tâhirü’l-Mevlevî tarafından Levâmi tercemesi adıyla Türkçeye 

tercüme edilmiştir. Bizim de incelemede başvurduğumuz bu nüsha, Tahirü’l-Mevlevî 

tarafından tercümesi yapılan üç eserin daha olduğu bir mecmua içinde yer almaktadır. 

Birincisi, Üsküdar Mevlevihane’si postnişini Ahmed Remzi’nin Mesnevî’den derlediği 

Münâcât-ı Hazret-i Mevlânâ adlı Farsça risâlesi (İstanbul 1336) ile Tahirü’l-Mevlevî 

tarafından yazılan Türkçe tercümesidir. İkincisi, çalışmamızda istifade ettiğimiz Levâmi’ 

Tercemesidir. Dördüncüsü, Muhammed Şîrîn el-Mağribî’nin (ö. 809/1407) Risâle-i Câm-

ı Cihânnümâ adlı Farsça risâlesi ile onun tercümesidir. 

                                                 
1 Hikmet Âl Akâ tarafından Levâmi’-i Câmî adıyla 1341 yılında Tahran’da basılmıştır. İran’daki on 

nüshanın karşılaştırması sonucu yayına hazırlayan yazar, yayımın başına, İbnü’l-Fârız ve Câmî hakkında 

bilgilerin de olduğu bir giriş yazarak yayımlamıştır. 
2 Îrec Afşar’ın (1360, ss. 3-7) Se risâle der-tasavvuf, levâmi ve levâyıh adıyla aptığı bu yayın aslında 

İstanbul’daki yayının aynısıdır. Eserin girişinde mecmuadaki üç eser hakkında bazı bilgiler verdikten sonra 

yayımlamıştır. 
3 Hikmet Âl Akâ (1341, s. 89) “şehr-i safer” tamlamasına, harflerin değerinin toplamı 8 olan “ez” ekini de 

dahil ederek yaptığı hesaplamada, bitirme tarihini 883 olarak bulmuştur. 
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Mollâ Câmî’nin şerhi, Hemedânî’den sonra Farsça yazılan ikinci şerhtir. Aşağıda 

aktarılacak bilgilerden de görüleceği üzere Câmî, şerhten özellikle de mukaddemede 

yaptığı tasniflerde çok istifade etmiştir. Yukarıda belirtildiği üzere Hemedânî, her beytin 

şerhinden sonra konuyla alakalı bir veya birkaç beyti de zikretmişti. Mollâ Câmî de, bir 

veya birden fazla rubâi ile şerhi, ilmi bir çalışma hüviyetinden çıkarıp, edebî bir esere 

dönüştürmüştür. Eser, giriş ve şerh olmak üzere iki bölümden oluşmaktadır. 

2.2.2.1.1. Giriş Kısmı 

Câmî, Besmele, hamt, salat ve selamdan sonra muhabbetin asıl ve tâli konularının taksim 

ve tanımını yapmadan önce muhabbet konulu bir manzumeyi şerh etmek zor olacağından 

mutasavvıfların muhabbete dair görüşlerine değinmenin gerektiğini bildirir. Bunun için 

şerhe geçmeden önce, “lâmia” başlığı altında tasavvufi konuların ele alındığı bir 

mukaddime yazar. 15 lâmia ve 60 rubâiden oluşan mukaddimede, her bir lamia ile 

tasavvufi bir meseleyi ele almış, ardından konuyu özetleyen bir veya birkaç rubâi ile 

tamamlamıştır. Mukaddimede ele aldığı konular kısaca şöyledir: 

Cilâ ve İsticlâ: Her şeyden gani olan Allah; isim, sıfat ve fiil kaydı olmaksızın, hiçbir şey 

yokken onun zatı vardı ve kendini biliyordu. Kendi cemalini ve kemalini yine kendi 

zatında görüyordu. Bunun için de kendi zatından başka herhangi bir varlığın olmasına 

ihtiyaç duymuyordu.  

Fakat zatına ait bu kemalin zımnında isimlerinin kemalini müşahede ederdi ki bu da 

nispeten kendi dışındaki varlıkların olmasıyla mümkün oluyordu. İşte mutasavvıflar bunu 

“kemâl-i cilâ ve isticlâ” kavramıyla açıklamışlardır.  

Kemâl-i cilâ: Cenâb-ı Hakk’ın, cem-i ahadiyet makamında kendisini kendisiyle 

bilmesinden ibaret olan zuhurudur (birinci taayyün). 
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Kemâl-i isticlâ ise Cenâb-ı Hakk’ın bu mertebelerde kendini müşahedesidir. Yani, sıfat 

ve isimlerin açığa çıkışıyla olan bilmesinden ibaret olan taayyündür.  

Muhabbetin Hakikati: Onun kemal isimlerine olan şuur dolaysıyla bir istek ve meyil 

meydana gelmiştir. Meydana gelen bu meyl ve istek bütün aşk ve muhabbetlerin kaynağı 

olmuştur. Ahadiyyet makamında olan böyle bir muhabbet, diğer sıfatlar gibi, zatın 

aynısıdır. Allah’ın zatının hakikatini anlamada ilim ve aklın yeri olmadığı gibi zevk ve 

marifetin de yeri yoktur. Dolayısıyla bu makamdaki bir muhabbetin hakikati anlaşılmaz. 

Fakat vahidiyyet makamında olan muhabbet böyle değildir. Vahidiyyet makamı, zat ile 

sıfatın hatta sıfatların birbirinden ayrıldığı bir makam olduğu için ilim ve basiret 

sahiplerine marifet yolu açıktır. Bununla birlikte bu marifet gizli bir sır ve vicdani bir iştir 

ki tadılmadan bilinmez, bilinmeyince söylenmez bir hakikattir. Dolayısıyla bu 

makamdaki bir muhabbet de ancak zevk ve vicdan erbabı tarafından anlaşılmaktadır. 

Her ne kadar muhabbet içilmeyince anlaşılmayan bir şerbet, tadılmayınca idrak 

edilmeyen bir lezzet gibi olsa da mutasavvıflar, muhabbetin hakikati ve kısımlarına ait 

bazı açıklamalar yapmışlardır: 

Muhabbetin Mertebeleri: Muhabbet, Cemil-i hakîkî olan Allah’ın cem’ ve tafsil hâlinde 

kendi cemaline meyil etmesidir. Bu meylin dört mertebesi vardır: 1. Cem’ makamından 

cem’ makamınadır ki bu makamda kâinatın aracılığı olmaksızın zatın cemali, kendini 

zatın aynasında şühûd etmesidir. 2. Cem’ makamından tafsil makamınadır ki bu 

makamda sonsuz varlıklarda kendi cemalinin parıltılarını ve kendi sıfatının kemalini 

müşahede etmesidir. 3. Tafsil makamından tafsil makamınadır ki insanların çoğu Allah’ın 

mutlak cemalinin yansımasını, onun eserlerinin detaylı aynasında görürler. Gördükleri bu 

geçici ve mukayyet güzelliği asıl gaye olduğunu sanıp, kavuşma lezzetiyle kanaat getirir, 

ayrılık sıkıntısıyla da acı çeker. 4. Tafsil makamından cem’ makamınadır ki bazı seçkin 

kullar Allah’ın eser ve fiillerin kaydından kurtulup sıfat perdesini yırtarak sadece Allah’ın 

zatına yönelirler. 
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Muhabbet, Allah’ın zatî sıfatlarındandır. İnsanı da kendi sureti üzerine yaratmış, ona ezelî 

sıfatlarının elbisesini giydirmiştir. Dolayısıyla insanın güzel ve faziletli olana meyl etmesi 

aslının ve yaratılışının gereğidir. Bu yüzden insan, vücut mertebelerinin her birinde 

gördüğü cemale gönül verip alaka duyar. 

Muhabbetin; zatî, esmaî, sıfatî, efalî ve asarî olmak üzere farklı mertebeleri vardır. 

Zatî muhabbetin birinci derecesi: 

Şüphesiz sevenlerin muhabbet derecesi sevilenin güzelliğinin derecesine göredir. 

Sevilenin güzelliği ne derece büyükse sevenin de sevgisi o nispette büyük olur. En büyük 

muhabbet Allah’ın zatına olan “muhabbet-i zâtiyye”dir. Seven talibin kalbinde hakîkî 

mahbuba karşı öyle bir meyl ve cezbe meydana gelir ki âşık buna karşı koymak için 

kendinde güç ve kudret bulamaz. Bunun sebebini, nasıl ve niçin sevdiğini bile bilemez. 

Sadece kendinde bir cezbe duyar; fakat nerden nereye olduğunu idrak edemez. Bu 

muhabbeti doğrulayan alamet ise kısaca aşığın, sevgilinin lütfunu da kahrını da hoş 

görmesidir. 

Zatî muhabbetin Allah ile kul arasındaki münasebeti: 

Muhabbet, iki seven arasındaki münasebetin neticesinde birleşmeye sebep olan hâlin, 

ayrılığa sebep olan hâle üstün gelmesidir. Zatî muhabbet için zatî münasebetin olması 

zaruridir. Allah ile kul arasındaki zatî münasebet iki türlü olabilir: 

Birincisi, kulun vücûdî tecelliye ayna olması yönüyle zayıf olmasıdır. İkincisi, kulun ilahî 

mertebelerin cemiyetinden haz ve nasibi hasebiyle yani ilahî ahlak ve sonsuz vasıflar ile 

ahlaklanması itibariyledir. Bu iki münasebeti kendinde toplayabilen hakîkî mahbuptur. 

Ve mutlak kemal ondadır. 

Zatî muhabbetin ikinci derecesi: 
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Birinci derecedeki zatî muhabbete göre daha düşük ve zayıf olan bu muhabbet; marifet, 

şühûd, kurb ve vüsûl gibi ihtisas ve irtibatı tamamıyla Allah’a ait sıfatlar vasıtasıyla olan 

muhabbettir.  

Bu ikinci mertebe öncekinden daha aşağı olmakla beraber ondan sonra gelenlere göre 

üstündür. Yiyecek, giyecek gibi acil istekler ile cennet ve huri gibi arzulara kavuşmak 

gibi Allâh ile ilgili ve ilgisiz işler vasıtasıyla olan muhabbettir. Nitekim O’ndan haz 

duymakla nimetlerinden haz duymak arasında büyük bir fark vardır. 

Zatî muhabbetin birinci derecesinden sonra gelen mertebeler: 

İsimlerin ve sıfatların muhabbeti; sevenin, sevilenin isim ve sıfatlarından fazilet, nimet, 

yücelik gibi bazılarını zıt olanlara tercih etmesidir. Fakat bu konuda o isim ve sıfatların 

eserlerinin ortaya çıkmasını beklememesidir. Fiillerin ve eserlerin muhabbeti; sevenin, o 

isim ve sıfatların fiilinin eserlerinin ortaya çıkmasını beklemesidir.  

Hakk’a duyulan bu muhabbet, değişip yok olmaya maruz kalır. Çünkü mahbup, sevenin 

arzuladığı güzel sıfatlarla tecelli ettiğinde seven, bütün himmetiyle ona yönelip, sarılır; 

istek ve arzusuna muhalif sıfat ve fiillerle tecelli ettiğinde ise ondan yüz çevirip, uzaklaşır. 

Muhabbetin en aşağı derecesi olan asarî muhabbet: 

Muhabbetin en aşağı derecesi, Hakk’ın eserlerine olan “muhabbet-i asariyye” ile ona 

bağlı olan “cemâl-i asar”dır. Hüsün ile tabir edilen bu muhabbet; ya kemale ermiş 

insanların sıfatlarındaki uyum ve adalet gibi manevi ve ruhanidir ya da insan unsurunun 

şeklinde görülen uyum ve güzellik gibi ruhani olmayıp, surete ait muhabbettir.  

İnsanlık unsurunda güzellik sıfatını müşahede edenler dört tabakadır: 
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Birinci tabaka, kalpleri ve nefisleri şehvet ve tabiat kirine bulaşmamış hakikat erbabıdır. 

Bunlar, baktıkları her yerde Allah’ın mutlak cemalinden başkasını görmezler. Bütün 

varlık bunlarda aynı şekilde tesir ettiği için, aşk ve muhabbette güzel ve yakışıklı suretlere 

bağlı değillerdir. 

İkinci tabaka, ya vasıta olmaksızın Allah’ın inayeti ile ya da riyâzet ve mücâhedelerin 

tesiriyle nefsi, kesret ve tabiatın karanlıklarından, saf ve berraklığı elde edenlerdir. Tabiat 

hükümlerinden tamamen kurtulamayan bu kişiler, önce insandaki suret güzelliği 

karşısında kalplerinde oluşan mecazi aşk ateşi, daha sonra Allah’ın mutlak cemaline olan 

hakîkî aşka dönüşür. 

Üçüncü tabaka, kendilerinde mukayyet bir şuhûd ve keşif meydana gelse de gönlünü 

zahirî suretlerin güzelliğinden kurtarıp hakîkî güzelliğe ulaştıramayan kimselerdir. 

Onların suretlere olan bu meyl ve alakaları din ve dünyada mahcup ve mahrum olmalarını 

gerektiren bir afettir. 

Dördüncü tabaka, kötülüğü emreden nefs-i emmaresi ölmemiş ve şehvet ateşi sönmemiş 

olan kimselerdir. Nefsî arzuları yüzünden hayvan derecesine inmiş bu kimselerde aşk ve 

incelik sıfatından eser yoktur. Hakîkî mahbubu tamamen unutup, kucakladıkları mecazi 

güzeller ile tabiatın arzusuna uymuş, nefis ve şehvetlerinin arzusuna aşk adını koymuş 

cahillerdir. 

Molla Câmî, asarî muhabbetin en aşağı derecesi, dördüncü tabakadaki, “şehvete olan 

muhabbet” olduğunu söyledikten sonra, Hz. Musa’nın gördüğü gönül yakan ateş ile evleri 

yakan ateşin kıyaslanmadığı gibi, gerçekte nefsinin ve tabiatın köleliğinden ve kaydından 

kurtulamayan kimseler ile keşf ve şühûd erbabı kimselerin karıştırılmaması gerektiğini 

söyler. Çünkü onlara nispetle şehvet, Allah’ın “ez-Zâhir” isminin tecellisi hükmündedir. 

Alim ve ariflerin hayvanlık mertebesinde saydığı şehvet ise perdelenmiş hicap ehline 

nispetledir. 
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Muhabbetin Beş Sebebi: Hemedânî’nin şerhini incelerken orada değindiğimiz gibi, 

Câmî’nin bahsettiği bu beş sebep ile muhabbete dair diğer konuların çoğu daha geniş 

şekliyle İmâm Gazâlî’nin İhyâu ulûmüddîn adlı eserinde “Kitâbü’l-mahabbeti ve’ş-şevki 

ve’l-ünsi ve’r-rızâ” bölümünde ele alınmıştır. Molla Câmî de konuların sıralanışı ve 

içeriği konusunda Hemedânî’nin eserinden çok istifade etmiştir. Ancak Mollâ Câmî’nin 

şerhi, içerik bakımından Hemedânî’nin şerhinden daha zengin ve geniş iken Gazâlî’den 

daha kısa ve özdür.  

Birincisi, nefse ve nefsin varlık ve devamına olan muhabbettir. Bilindiği gibi herkes doğal 

olarak kendi varlığının devamını ister. İnsanın yararlı şeyleri isteyip zararlı şeyleri 

defetme konusunda gösterdiği önem, kendi varlığının bekasını istemesinden başka bir şey 

değildir. Çünkü varlığının bekâsına muhabbet göstermek, insan yaradılışının gereği 

olduğuna göre, beka verene muhabbet duymak da en doğru olanıdır. Bir insanın gölgesine 

sığındığı ağaçtan habersiz olup hoşlanmaması, kendisini bilmeyecek kadar cahil olması 

gerekir. Cahilin Allah’ı sevmemesinden şüphe yoktur. Çünkü Allah’ı sevebilmek için onu 

tanımak gerekir.  

İkincisi, ihsan ve inamda bulunan zata muhabbettir. Dikkat edildiğinde görülecektir ki 

ihsan yapan da ihsanda bulunan şey de ihsanda bulunan kişinin de hatta ihsanda bulunanı 

teşvik edenin de yaratıcısı Allah’tır. Nimetin bir kişiye ulaştırılmasında saadet olduğunu, 

kişinin hatırına getirip onu ikram etme hususunda mecbur bıraktıran Allâh olduğuna göre, 

muhabbete layık olan da Allah’tır. 

Üçüncüsü, kemâl sahibine muhabbettir. Bir şahıs, ilim, cömertlik ve takva gibi kemal 

sıfatlarına sahip olduğu zaman bu sıfatlar onun muhabbetini gerektirir. Bütün kemal 

sıfatların kaynağı Allah’tır. Bütün güzel huylar ve sıfatlar o zatın kemal feyzinin bir 

damlası olduğuna göre Allah muhabbete hepsinden daha layıktır. 

Dördüncüsü, bir güzele muhabbettir. Hakikatte su ve çamur perdesiyle et ve deri 

perdesinin arkasında parlayan bir hayalden ibaret olan ve her an meydana gelecek en ufak 

bir olay ile değişip bozulan fani güzellikler seviliyorsa, kainattaki bütün güzellikler 
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cemalinin bir yansıması olan ve güzelliği hiçbir şeye bağlı olmayan zata muhabbet etmek 

daha evladır. 

Beşincisi, ruhani tanışma neticesinde olan muhabbettir. İki seven arasındaki ruhani 

tanışmanın olabilmesi için ruhani bir münasebet gerektirir ki bu da mizaçlarının benzer 

ve yakın olmasını gerektir. Bu münasebet, ruhani tanışma ve muhabbeti gerektirdiğine 

göre, bu irtibatın ve birleşmenin sebeplerini takdir edene muhabbet duymak daha evladır. 

Aşk ve Muhabbetin Zahirî Şaraba Benzerliği: Aşk ve muhabbet zahirî şaraba tam bir 

benzerliği vardır. Arapça’da ve Farsça’da şarap için kullanılan “râh” “müdâm” ve “mey” 

sözleri aynı zamanda istiare yoluyla aşk mazmunu için kullanılır. Bu benzerliğin birçok 

yönü vardır:  

Birincisi, küpün dibinde bulunan şarap, dışardan bir kuvvet olmaksızın coşup taştığı gibi, 

âşıkların sinesinde gizli duran muhabbet de galebe çaldığı zaman, dışardan bir tesir 

olmadan meydana çıkar. 

İkincisi, şarabın belli bir şekli yoktur. O, girdiği kaba göre şekil alır. Manası mutlak bir 

hakikat olan aşk ve muhabbet de kalbine girdiği aşıkların istidadına göre şekillenir. 

Bazılarında “zatî” bazılarında “esmaî” ve “sıfatî” bazılarında ise “asarî” olarak ortaya 

çıkar.  

Üçüncüsü, Şarap, içenin bütün sinir ve damarlarında dolaştığı gibi aşk ve muhabbet şarabı 

da sahibinin bütün his ve duygularına sirayet eder. 

Dördüncüsü, aşk da şarap gibi sahibini cömert yapar. Fakat sarhoş sadece para verirken; 

âşık, bütün benliğini verir. Şarap sarhoşu altın, gümüş ve makamdan vazgeçerken, aşk 

sarhoşu ise dünya ve ahiretten vazgeçer. 
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Beşincisi, aşk sarhoşları, şarap sarhoşları gibi korkusuz ve umursamaz olurlar. En 

tehlikeli yerde cesaret gösterip hayatlarını feda edebilirler. Fakat, şarap sarhoşunun 

cesareti, aklının mağlubiyetinden; aşk sarhoşunun cesareti ise keşf ve yakin nurunun 

galebesinden ileri gelir. Birinin ölümü, dünya ve ahiretinin yok olmasına, diğerinin 

fedakarlığı, ebedî hayatın kazanılmasına sebep olur. 

Altıncısı, aşk ve şarabın diğer benzer bir özelliği de tevazu ve yalvarmadır. Aşk ve şarap 

sarhoşluğu, naz ve ikbal sahiplerini izzet ve şeref makamından alıp zillet ve yalvarma 

eşiğine baş koydurur. 

Yedincisi, aşk ve şarabın bir tesiri de sırrı açığa vurmaktır. Kâinatın her safhasına iz 

bırakan tevhit sırları ile vicdani zevklerin hepsi, marifet kadehinden içenler ile aşk ve 

muhabbet şarabına susamışların sözlerinin neticesidir. 

Sekizincisi, aşk ve şarabın diğer bir tesiri, idrakini kaybedip sarhoş olmak, varlık ve kibir 

bağından kurtulmaktır. Fakat şarap sarhoşluğu cehaletin gayesi ve her türlü isteğin 

mahrumiyeti olduğu hâlde aşk sarhoşluğu, sevgiliye karşı tam bir şuur ve marifettir. Şarap 

sarhoşluğu, hakikatten uzaklaşanları ayrılıkla cezalandırırken aşk sarhoşluğu, Hakk’a 

yakın olanları kavuşma ile yüceltir. 

Dokuzuncusu, aşk ve şarabın her ikisinin de tadına bakıldıkça aranan, kullanıldıkça 

arzulanan şeylerdir. Ne şarap sarhoşu akıllanır ne de aşk sarhoşu sarhoşluk zevkine kanaat 

getirir. 

Onuncusu, haya ve namus perdesinin kalkması, muhabbet sarhoşluğunun istilasına sebep 

olur. Seven bütün bunlardan yüz çevirir, eteğini bütün zıtlıklardan çeker. 

Mollâ Câmî, aşk ile şarap arasındaki bu on benzerlikten hareketle manevi bir hakikat olan 

aşk ve muhabbetin manasını, zahirî şarap örtüsü altında sunulması gerektiğini, aşağıdaki 

dört nükteye binaen açıklamıştır. 
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Manaları, suret elbiseleri altında sunmanın birkaç nüktesi vardır: 

Birincisi, insanoğlu ilk andan itibaren, his ve hayal vasıtasıyla hissî olandan akli olana 

ulaştı. Parçadan hareketle bütünü anladı. Öyleyse manaları, suretlerin içinde olmadan 

idrak etmek, insanoğlunun nefsine ve tabiatına uygun değildir. Aksi takdirde insanoğlu 

manaları anlamakta güçlük çeker ve idrak etmeye takati kalmaz. 

İkincisi, suretlerin elbisesi olmadan eda edilen mana, yine ancak mana ehline yarar. Fakat 

o mana, suret elbisesi içinde beyan edilirse, herkesin faydalanmasına sebep olur. 

Üçüncüsü, herkes hakikat ve tarikat sır ve hâllerini anlamaz. Mutasavvıflar, bunların 

yabancılardan gizli kalması için zâhir ehlinin aralarında kullandığı söz ve ibareleri istiare 

yoluyla kullanırlar. 

Dördüncüsü, muhabbet ehlinin zevkleri ve marifet sahiplerinin sırları işaret diliyle 

anlatıldığı zaman dinleyenler üzerinde açık ibarelerden daha etkili olur. Bundan dolayı 

mutasavvıfların çoğu kuran ayetlerinden etkilenmezken; saç, ben, meyhane, şarap ve 

kadeh kelimeleri içeren şiirlerden etkilenip vecde gelirler. 

Bu ve benzeri sebeplerden olacak ki İbnü’l-Fârız’ın, ilahî aşk ve muhabbetin hakikatini, 

aralarındaki benzerlikten dolayı, şarap örtüsü altında anlatmayı tercih etmiştir. Şaraba ait 

kelimelerden “müdâme” kelimesini tercih etmesi, bu kelimedeki devam ve süreklilik 

anlamına işaret etmek içindir. Zaten ezelden var olup, ebediyete dek sürecek olan aşk 

şarabından daha devamlı bir şey olamaz. 

Câmî, şaraba ait kelimelerden “müdâme” kelimesi ile aşk ve muhabbet arasında kurduğu 

semantik bağdan sonra bir de bu kelimenin gramer açıdan tercih edilmesini şu şekilde 

açıklar: 
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Büyük sûfîler, Allah’ın zatına ait olan zatî muhabbet ile tahakkuk etmişler. “Zât” lafzı 

Arapça’da müennestir. Sadık aşığın arayıp söyleyeceği her şey maşuka münasip olması 

gerekir. İbnü’l-Fârız’ın “müdâm” lafzı yerine onun müennesi olan “müdâme” kelimesini 

tercih etmesi, onun müennes olan “zât” lafzıyla uygun olması içindir. 

2.2.2.1.2. Şerh Kısmı 

Aşk ve muhabbete dair bu denli bilgiden sonra kasidenin şerhine geçmiştir.  O da selefleri 

gibi kasidenin sadece 33 beytini şerh etmiştir. Her beyitten sonra ihtiyaç hissedildikçe 

önce kelimelerin okunuş şekillerini, anlamlarını ve gramerle alakalı bilgilerini verdikten 

sonra beytin anlamını açıklamıştır. Daha sonra beytin anlam yoğunluğuna göre konuyu 

özetleyen bir veya birkaç rubâi ile desteklemiştir. 

Eserin mukaddimesinde 15 lâmia, 60 rubâi, 1 ferd; şerh kısmında 14 lâmia, 95 rubâi; 

hatime kısmında ise 4 rubâi olmak üzere eserde 29 lamia, 159 rubâi mevcuttur. Bu 

rubâiler sayesinde anlaşılması güç tasavvufi meseleler okuyucu için ilgi çekici olmuş ve 

daha rahat anlaşılması sağlanmıştır. Şerhin mukaddimesinde olduğu gibi şerh sırasında 

yeri geldikçe, beyitlerin işaret ettiği manaya bağlı olarak lâmia başlığı altında tasavvufi 

bazı meseleleri ele alınmış, bunlar da aynı şekilde rubâilerle desteklenmiştir. 

Şerh kısmında lâmia başlığı altında kısaca şu konular işlenmiştir: 

Gaybî ve şehâdî tecellî: Allah’ın “Gaybî-i ilmî” ve “vücûdî-i şehâdî” olmak üzere iki 

tecellisi vardır. “‘Gayb tecellîsi’ ile ayanlar sâbit oldu. ‘Şehâdet tecellîsi’ ile de bu sabit 

aynalar varlıksal vücûd ile karışmış oldu.  

İnsan-ı kâmil: Kâinatın her bir parçası Allah’ın isimlerinden birinin; bütün âlem bütün 

isimlerinin bir tecellisinin sonucudur. İnsan-i kâmil ise bütün bu tecellileri kendinde 

toplayan bir numunesi veya kâinat kitabının bir sonucu veya fihristidir. 
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Hakikat-i Muhammediyye: Vücudun yedi mertebesinden ikincisi olan “Hakikat-i 

Muhammediyye” (ilk taayyün, vahdet mertebesi) mertebesi; “Ahadiyyet” 

(taayyünsüzlük) mertebesinde olan Zât’ın bu mertebede açığa çıkmasından ibarettir. 

İkinci beyitte geçen “şems” sözü “Zât” için, “bedr” sözü “Hakikat-i Muhammeddiyye” 

için istiare yapıldığında Hakikat-i Muhammediyye yaradılış ve nurunu Zât güneşinden 

alması için başka bir vasıtaya muhtaç olmayıp; belki varlık karanlığında bulunan diğer 

varlıklar, Zat’ın nur ve feyzini alma hususunda ona muhtaçtır. 

Allah’ın vâsıl ve kâmil kulları: İki türlü vasıl ve kâmil kul vardır: birincisi vardıkları 

kemâl derecesinde, aşk ve muhabbet şarabıyla cem’ ve hayret denizinde gark olup akıl ve 

ilim kaydından kurtulduklarından, şeriat hükümleri ile tarikat adabı konusunda iradeleri 

olmadığı için, başkalarını kemal derecesine erdirme hususunda memur değillerdir. 

İkincisi, bu cem ve hayret denizinden, tefrika sahiline çıkıp kendilerine geldiklerinde; 

şeriat hükümleri ve tarikat adabına riayet ederler. Cezbe ve muhabbet şarabını ilim ve 

marifet suyuna karıştırmak suretiyle mana yıldızları gibi parlak birçok marifet ve sır 

kabarcığı meydana getirirler. Bunların her biri, şaşkınlık ve hayrette kalanların hidayet 

yıldızı olurlar. İbnü’l-Fârız ikinci beyitte, “şarap, su ile karıştırıldığında nasıl da yıldız 

ortaya çıkar” sözüyle bu guruba işaret etmiş olmalıdır. 

Hakîkî aşka giden yolun, mecazi aşktan geçmesi: Ezelden beri Hakk’a yönelen bir 

kimsede mutlak güzel olan Allah’a muhabbet kabiliyeti vardır. Fakat, zamanla tabiat 

karanlığının perdesinin kalınlaşmasıyla gizli kalmıştır. Gizli kalan o kabiliyete; günün 

birinde Zatî cemalin nurundan bir ışık, güzel bir çehre suretinde görünüverir. Bunun 

üzerine kalbinde aşk ateşi parlamaya başlar. Bütün dünyevi perdeler yanıp güzünün 

önünden kalkınca, ebedî olan zatî cemali idrak eder ve ona bağlanır. Daha önceki inayet 

sayesinde önce “fiillerin vahdeti”nin cemali gerçekleşir. Bu yerleşince “sıfatların 

vahdeti”nin cemali bu da yerleşince “zât’ın vahdeti”nin cemali tecellisiyle ilahî zatın 

muhabbeti gerçekleşmiş olur. Böylece müşahede kapıları açılır, nereye gitse nereye baksa 

onu görür.  
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Allah’ın mütekabile (zıt) isimleri: Allah’ın “ez-Zâhir” ve “el-Bâtın” isimleri gibi birbirine 

zıt isimleri vardır. Her birinin zuhuru nispetinde sırasıyla bir hükmü vardır. Bir ismin 

sırası gelince onun hükmü zâhir olur, zıddı olan ismin hükmü bâtın olur. Ancak bunlar 

Allah’ın zatını tavsif etmeleri bakımından farklı değillerdir.1  

Hayatın bütün varlıklara sirayeti: Hayatın sırrı bütün varlıklara sirayet etmiştir. Bunun 

delili ise kâinatta var olan her şeyin Allah’ı tespih etmesidir. Çünkü hayat olmadan tespih 

etmek mümkün değildir.  

Varlığın hicap ehli ile keşif ehlinin nazarı arasındaki fark: Hazret-i Ahadiyyete ait ilim, 

irade ve kudret gibi kemaller, varlık mertebelerinin sonunda bulunan insanda görünür. 

Perdelenmiş olanların nazarında bu kemaller cüzi ve sınırlı mazharlara bağlı görünür. 

Fakat müşahede ehlinin nazarında bunların cüzi ve sınırlı mazharlara bağlılığı yok olup 

tekrar külliyet ve ıtlak mertebelerine dönerler.  

İlim ve şuurun işlere taalluku iki türlü olur: Biri, malumatın suret ve gölgesinin ortaya 

çıkmasıyla olur. Mesela Ali’nin Veli’yi görmesi sonucu zihninde oluşan Veli suretiyle 

başkasının zihninde oluşan suret farklıdır. Diğeri malumatın bizzat hazır olmasıyla ortaya 

çıkan ilimdir. Mesela nefsin; açlık, tokluk, şehvet, düşmanlık ve muhabbet gibi şeylerle 

vasıflanmasından sonra bilmektir. 

İki çeşit hayat vardır:2 Biri hissi ve hayvanî hayattır. İnsanlar dâhil bütün canlılar burada 

ortaktır. İkincisi, ruhanî hayattır. Bu havâs insanlara aittir. Bunun da üç derecesi vardır: 

Birinci dedece, kalbin cehaletten sonra ilimle hayat bulmasıdır: İkinci derece, kalbin 

cem’iyet himmetiyle Cenab-ı Hakk’a yönelerek ölüm ayrılığından kurtulup ebedî hayat 

                                                 
1 Bu konuların daha geniş açıklaması için Câmî’nin  Hamriyye Şerhi (1309, ss. 142-143) ile İbnu’l-

Arabî’nin  Fusûsu’l-Hikem Tercüme ve Şerhi’ne (2014, ss. 64-66) bakılabilir. 
2 Hemedânî’nin şerhinde de bu konuya değinilmiştir. 
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bulmasıdır. Üçüncü derece, hakkın varlığında hayat bulmaktır. Onun bekasında yok olup 

bekasıyla baki olmaktır. Onun hayatıyla hayat bulmaktır. 

Ahlakın güzelleşmesi ve tevhit ahlakı: Ahlakın temiz ve güzel olması ya güzel adetler 

vasıtasıyla olur. Böylece kişi, temiz ve yüce zatların terbiye ve sohbetlerin tesiriyle kötü 

sıfatlardan kurtulup güzel ahlak edinir. Ya da aklın ışığında hareket ederek hayırlı ve şerli 

işleri birbirinden ayırt ederek güzel ahlaka yol bulur. Ya da ahirete olan iman ve itikadı 

sayesinde güzel ahlakın sevap, kötü ahlakın ise cezaya sebep olacağına olan inancından 

dolayı güzel ahlaklı olur. Ya da tevhid nuru vasıtasıyla Zât’ın sıfatlarıyla hususi bir 

şekilde ahlaklanmasıdır. Güzel ahlakın en yüce mertebesi olan bu makam Hz. 

Peygamber’e verilmiştir. Sonra ümmetinden bazı havas zatlara bir miktar verilmiştir. 

İbnü’l-Fârız’ın işaret ettiği mertebe de budur. 

Bunların dışında Câmî, idrak ve marifet; Zat’a muhabbet edenin, Zat’dan gelen bütün 

karşılıklı sıfat, fiil ve eserlerine de muhabbet duyması; salikin fenafillah ve bakabillah 

makamındaki muhabbet şarabının verdiği sarhoşluk sayesinde benliğinden kurtulması 

gibi çok sayıda tasavvufi meseleye değinmiş, son olarak da hatimedeki münacatla eseri 

tamamlamıştır. 

2.2.3. İdrîs-i Bitlisî (ö. 926/1520)1 

 Önemli bir din ve devlet adamı olan Bitlisî, XV. yüzyılın ikinci yarısı ile XVI. yüzyılın 

ilk yarısında yaşamıştır. Uzun Hasan’ın sarayında görev yapan, Akkoyunlu Devleti’nin 

merkezi Tebriz’e nakledilince oraya giden ve orada Câmî’nin ilim toplantılarına katılan 

Hüsâmeddin Ali’nin oğludur.  İlk eğitimin babasından aldıktan sonra Diyarbakır ve 

Terbiz’de eğitimini ilerletir. Safevî devletinin kuruluşu sırasında Osmanlı devletinin 

himayesine girer. II. Bayezid’in emriyle Heşt Bihişt adıyla Osmanlı tarihini yazar. Hacca 

giderken bir süre Kahire’de kalıp burada Mısır alimleriyle görüşür. II. Bayezid’in 

                                                 
1 Hayatı ve eserleri hakkında bilgi Özcan (2000, ss. 485-488)’dan özetlenmiştir.  
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ölümüne kadar Mekke’de kalan İdris, Yavuz Sultan Selim’in tahta geçmesiyle İstanbul’a 

dönerek onun hizmetine girer. Devlet ve ilim adamı olan İdrîs, nesir alanında önemli 

eserler yazmıştır. Eserlerin isimleri şöyledir: Risâle-i bahâriye, Risale-i hazâniyye, 

Tercüme ve tefsîr-i Hadîs-i Erba’în, Tercüme ve nazm-ı Hadîs-i Erba’în, Münâzaratü’s-

savm ve’l-ıyd, Heşt Bihişt, Mir’âtü’l-cemâl, Mir’atü’l-uşşâk, Hakku’l-mubîn fî-şerhi 

Hakki’l-yakîn, Havassü’l-hayevân (Terceme-i Havassü’l-hayevân), Selimnâme, 

Münâzara-i ışk bâ-akl, Kasâid ve münşeât ve mürâselât, Mecmûa-i münşeât, Kânûn-i 

şâhenşâhî, Risâletü’l-ibâ an-mevâkii’l-vebâ, Hâşiye alâ-Tefsîri Beyzâvî, Risâle fî-nefs, 

Şerhu esrâri’s-savm min-şerhi esrâri’l-ibâdât, Evdiyetü’l-edviye, Şerh-i Mesnevî-yi 

Ma’nevî, Levâmihü’l-fusûleyn, Şerh-i manzûme-i Gülşen-i Râz, Risâle der-ibâhât-i 

agânî, Redd-i ravâfız, Hâşiye-i Şerh-i Tecrîd, Şerhu’l-Fusûs ve Şerh-i kasîde-i Hamriyye. 

2.2.3.1. Şerh-i kasîde-i Hamriyye 

Bitlîsî’nin 909 yılında tamamladığı bu şerh, Hamriyye üzerine yazılan dördüncü şerhtir. 

Farsça şerhlerin de üçüncüsüdür. Süleymaniye Kütüphanesi, Ayasofya, 4092/1 numaralı 

nüsha ile Fatih Millet Kütüphanesi, Ali Emîrî Farsça 134 numaralı nüsha olmak üzere iki 

nüshası bulunmaktadır. Eser giriş ve şerh kısmı olmak üzere iki bölümden oluşmaktadır. 

2.2.3.1.1. Giriş Kısmı 

Esere, bir rubâi ile başlayan Bitlîsî; ayet, hadis ve şiirlerin yer aldığı hamt ve salat kısmını, 

kasidede işlenen aşk ve şarap mazmununa uygun kelime ve ifadelerin olduğu süslü ve 

secili bir nesir ile kaleme almış; Hazret-i peygamberi, mesnevi nazım şekliyle yazılmış 

yirmi beyitten oluşan bir şiirle övmüştür. Ardından eserin telif sebebine geçmiştir. Yine 

girişte mesnevi nazım şekliyle yazdığı yirmi beyitlik bir kaside ile eseri, II. Bayezid’in 

büyük oğlu Şehzâde Ahmed Han’a sunduğu anlaşılmaktadır. 

“Nazım”, “beyit”, “şiir”, “mısra” ve “rubaî” ile müellife ait olduğuna işaret etmek için 

“li-müellifihi” başlıklarıyla bir iki beyitten oluşan çok sayıda Arapça ve Farsça beytin 
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olduğu hamdele ve salvele kısmından sonra “Mukaddimetü’r-risâle” başlığıyla bir 

mukaddime yazmıştır. 

Bitlîsî’ye göre, Melâmi taifesine ait bir şiiri anlamanın birinci yolu, tevhit ve irfan 

erbabına ait bazı kavramlara vâkıf olmaktan geçer. İkincisi kalbi, muhabbet sarhoşlarına 

dair inkâr şaibesinden tasfiye etmektir. Üçüncüsü; kalp aynasını, visal kadehinin 

parlaklığıyla ayrılık pasından temizlemekle mümkündür. Bunu anlamanın yolu 

muhabbeti anlamaktan geçtiği için Bitlîsî, muhabbeti ve ona ait bazı meseleleri üç meclis 

ve bir tekmileden oluşan mukaddimede açıklar:1 

Birinci mecliste muhabbetin sıfatları ve kısımları üzerinde durur. Daha önce Kayserî, 

Hemedânî ve Câmî’de detaylı bir şekilde ele alındığı gibi hakîkî muhabbet, 

taayyünsüzlük mertebesindeki zat-ı ahadiyyet ile tabir edilen muhabbet olduğunu 

açıkladıktan sonra muhabbeti “zatî muhabbet”, “sıfatî muhabbet”, “esma’î muhabbet”, 

“efalî muhabbet” ve “asarî muhabbet” olmak üzere beş kısma ayırarak açıklar.  

İkinci mecliste muhabbetin tanımını yapar. Aşk, muhabbet, sabâbet, şevk, meyl ve 

bunlara benzer tek bir manaya delalet eden kelimelerin kullanıldıkları yere göre 

aralarında oluşan farklar üzerinde durur. 

Üçüncü mecliste muhabbetin faydaları ve özellikleri üzerine durur. 

Tekmiletü’l-mukaddimede ise kasidede geçen bazı kavramların, tasavvuf kültüründe ve 

halk arasında bilinenden farklı anlamlar taşıdığına ve bunların yanlış anlaşılmaması 

gerektiğine dikkat çekerek şurb, şarab, müdame ve sekr kavramlarının tasavvufi 

anlamlarını açıklar. 

                                                 
1Bitlîsî’nin girişinde anlatılan konular, Kayserî, Hemedânî ve Câmî’nin şerhindeki konularla benzerlik 

gösterdiği için, kısa tutulmuştur. 
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2.2.3.1.2. Şerh Kısmı 

Mutasavvıfların nezdindeki muhabbetin anlaşılmasını sağlayan bir mukaddimeden sonra 

kasidenin şerhine başlamış, kasideyi beyitler hâlinde şerh etmiştir. Selefleri gibi, 

kasidenin sadece 33 beytini şerh eden Bitlîsî, beyitler hâlinde şerh ettiği kasidedeki 

kelimeleri, gerekli gördüğü yerde, morfolojik ve sentaks açısından açıklamış, yerine göre 

beyitteki edebî sanatlar üzerinde durmuş, beyitlerin zahirî manasına değinmiştir. 

Bu tür açıklamaların yanı sıra, şerhin esasını teşkil eden kısımlar tasavvufi yorum ve 

açıklamalardır. Muradın ne olduğunu açıklamak için çok sayıda ayet, hadis, kelâm-ı kibâr 

ile Arapça ve Farsça şiirden istifade etmiştir. Nakledilen şiirleri araştırdığımızda 

karşımıza geniş bir mutasavvıf ve şair kadrosu çıkmaktadır: İbnü’l-Fârız, Hâfız, Hasan 

Dihlevî (737/1336[?]), İmam Şiblî (ö.334/945), Lokman Hekim, Emîr Hüsrev Dihlevî (ö. 

725/1325), Hallâc-ı Mansur, Şeyh Ömer b. Osman el-Mekkî, Şahâbeddîn Sühreverdî (ö. 

632/1234), Şems-i Magribî (809/1407), Şeyh Mahmûd Şebüsteri, Fahreddîn-i İrâkî 

(ö.688/1289), Ebû Temmâm et-Tâî (ö. 231/846), Mollâ Câmî, Ahtel (ö.92/710), Nizâmî 

ve Kemâl-i Hocendî adını tespit ettiklerimizin bir kısmıdır.  
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3. BÖLÜM: HAMRİYYE KASİDESİNİN TÜRKÇE ŞERHLERİ 

3.1. ABDÜSSELÂM B. NU'MÂN B. HALÎL (ö.1000/ 1591-1592 ?) 

3.1.1. Hayatı 

Kaynaklarda, müellifin hayatı hakkında bir bilgiye rastlanmamıştır; ancak eserlerinden 

hareketle yazarın adı, yaşadığı dönem, mesleği ve ölüm tarihi hakkında bazı bilgilere 

ulaşılmıştır. Müellifin Kütüphanelerde Risâletü’l-istiâre, Menâsikü’l-hac ve Şerhu’l-

Kasideti’l-Hamriyye adıyla kayıtlı üç eseri bulunmaktadır. Üç eserinde de adının 

Abdüsselâm b. Nu’mân b. Halîl olduğunu belirtmiştir. İncelenen “Hamriyye” kasidesi 

şerhinin girişinde, İbnü’l-Fârız’ın hayatı hakkında bilgi verildikten sonra vefat tarihi için 

“Altı yüz otuz iki senesinde CemÀõeyilevvelün ikinci gününde vefÀt itmişler” bilgisini 

verir. Ardından “Ve daòi vefÀtından ãoñra üçyüz elli altı sene olmış”1 bilgisini 

vermektedir. Bu da eserini 988 (1580/1581) yılında yazıldığını göstermektedir. 

Menâsikü’l-hac adlı eserini, saltanat dönemi 982-1003 (1574-1595) yıllarına denk gelen 

Sultan III. Murad’a (ö.1003/1595) sunması, müellifin bu dönemde yaşadığını teyit 

etmektedir. Ayrıca söz konusu eserin telif sebebinde belirttiği üzere müellif, ömrünün 

sonuna geldiği ve Hicri yılının da 1000’e yaklaştığı bir zamanda, haccın faziletinden 

mahrum kalmamak için onun fazilet ve kurallarını anlatan bir eser yazmak istemiştir. 

Çünkü hacca gidecek gücü olmadığı gibi arkasında bırakacağı çok sayıda yetim çocukları 

vardır. Bu bilgilerden hareketle müellifin, 1000 (1591-1592) civarında vefat ettiğini 

söylemek mümkündür.  

                                                 
1 L ile R nüshalarında “üç yüz elli altı” yerine “üz yüz elli” şeklindedir. Buna göre eserin yazılış tarihi 982 

(1574-1575) olur. 
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Yine bu eserin zahriyyesindeki “bu eser Müderris Abdüsselam’ın te’lifidir” kaydı ile 

müellifin, Menâsikü’l-hacc’ın dibacesinde tedris yıllarına atıfları ile Arapça dil ve 

grameriyle alakalı bilgisini bir araya getirdiğimizde, müderris olduğunu söyleyebiliriz. 

Millet Kütüphanesi’nde bulunan Risâletü’l-istiâre adlı esrin katalog kaydında, vefat tarihi 

1259 olarak verilmiştir. Ancak bunun, 1259 (1843/1844) da vefat eden Mardinli 

Abdüsselam Efendi’nin vefat tarihi ile karıştırılmış olma ihtimali kuvvetlidir. 

3.1.2. Eserleri 

Kataloglarda Abdüsselâm b. Nu’mân b. Halîl adına kayıtlı üç eser bulunmaktadır. 

Risâletü’l-istiâre ve Menâsikü’l-hac Arapça iken, Şerhu’l-kasideti’l-Hamriyye giriş 

kısmı hariç Türkçedir. Eserlerin isimleri, müellifi tarafından verilmemiş olup, 

içeriklerinden dolayı bu isimlerle anılmışlardır. 

Birinci eser, Risâletü’l-istiâre (Risâletü’l-meânî)’dir. İstiare konulu olduğundan bu isimle 

kaydedilmiştir. Arapça yazılan bu eser, bir giriş ile mukaddimeden sonra istiarenin; 

asliyye, tasrîhiyye, hakîkiyye, kat’iyye, terşîhiyye, âmmiyye, dâhiliyye, teb’iyye, 

mutlakiyye, vifâkiyye, kinâiyye, tahyiliyye, gayrı dâhiliyye, tehekkümiyye, temlîhiyye, 

inâdiyye, tecrîdiyye, ihtimâliyye, hâssiyye, temsîliyye olmak üzer yirmi kısmının 

anlatıldığı bir risaleden oluşmaktadır. 

Bu eserin, Millet Kütüphanesinde Ali Emiri Arapça 3548 numara ile kayıtlı 11 varaktan 

oluşan nüsha ile Burdur İl Halk Kütüphanesinde 451/13 numara ile kayıtlı 60b-63b 

varakları arasında yer alan nüsha olmak üzere, iki nüshası bulunmaktadır. Bir nüshası da 

Risaletü’l-meânî adıyla Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesinde 5811/18 numara ile 

kayıtlı görünmektedir. 

İkinci çalışma, incelenen Şerhu’l-kasideti’l-Hamriyye adlı Hamriyye kasidesinin Türkçe 

şerhidir. 
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Üçüncüsü, hac kurallarını anlatan, Menâsikü’l-hac adlı Arapça eseridir. Ömrünün son 

demlerinde yazdığı bu eser; haccı terk etmenin günahı, hacca gitmek için yola 

koyulmanın fazileti, Medine’nin fazileti ve kabenin fazileti olmak üzere dört bölümden 

oluşmaktadır. Yukarıda da belirtiğimiz üzere eserini sunduğu Sultan III. Murad’ın adını 

ilk defa bu eserinde zikretmiştir. Diğer iki eserinde ise isim vermeden sunmuştur.  

Bilinen tek nüshası, Süleymaniye kütüphanesi Ayasofya koleksiyonunda 1468 numara ile 

kayıtlı olup 53 varaktır. 

3.1.2.1. Şerhu’l-Kasideti’l-Hamriyye 

Hamriyye kasidesinin Türkçe şerhlerinden birincisi olan bu eser, yazma hâlinde olup 

kütüphanelerde altı nüshası mevcuttur: Beyazıt Devlet Ktp. Veliyüddin Efendi, 810, 

(114b-152b vr.); Süleymaniye Ktp. Amcazade (Tüyatok), 458, (104b-129b vr.); 

Süleymaniye Ktp. Lala İsmail, 37, (56-76 vr.); Süleymaniye Ktp. Hacı Beşir Ağa, 656; 

Mısır Milli Ktp. Türkçe Yazmaları, 192, (26 v.); Süleymaniye Ktp. Reşid Efendi, 1364, 

(24 v.). 20 Rebiyülevvel 1163 (27 Şubat 1750) senesinde istinsah edilmiştir. 

3.1.2.1.1. Giriş Kısmı 

Esere, “müdâme” ve “muhabbet” gibi konuya uygun kelimelerin kullanıldığı hamt, salat 

ve selâmdan sonra, İbnü’l-Fârız’ın “Hamriyye” olarak şöhret bulan kasidesini, herkesin 

istifade edebilmesi için Türkçeye şerh ettiğini bildiren bir girişle başlamıştır. Ardından, 

övgüler yağdırdığı fakat adını zikretmediği Sultan III. Murad’ın meclisine hediye edip 

ona dua etmiştir.  

Diğer iki eserindeki ifadelere benzer ifadelerle yazdığı Arapça girişten sonra İbnü’l-

Fârız’ın künyesi, adı, doğum yeri, vefat yeri, babasının adı ve mesleği, lakabı, divanı, 

Tâiyye kasidesi ve kasideye isim verilme hadisesi, doğum tarihi, vefat tarihi ve yeri gibi 

Türkçe şerhlerde bulunmayan çok sayıda bilgiyi ihtiva eden bir mukaddime 
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bulunmaktadır. Özellikle de İbnü’l-Fârız’ın elli altı sene, yedi ay, altı gün yaşadığını; 

vefatından o güne kadar üç yüz elli altı sene geçtiğini bildirmesi, bu sayede eserin yazılış 

tarihinin ortaya çıkması, kayda değer bilgilerdir. 

Şerhe geçmeden önce İbnü’l-Fârız’ın tasavvufi kişiliği ile şiir anlayışına ışık tutacak şu 

cümleleri sarf etmiştir: “Ve daòi NÀôım raóimehu’llÀh àÀyet recül-i ãÀlió olup nice zamÀn 

Kaèbede mücÀvir olmışdur. Ve daòi AllÀhu TeèÀlÀ óaøretlerinüñ maóabbetini õevú idüp 

ve anuñ ile sekrÀn olup bu úaãìdesinde AllÀhu TeèÀlÀ’nuñ maóabbetinüñ fevÀ’id ü 

menÀfièini ve òaãÀ’iã-i èalÀmÀtını beyÀn idüp buyurdı ki…”(3b) 1 

Amcazade ile Veliyüddin nüshalarının derkenarındaki “NÀôım óaøretlerinüñ aóvÀli 

Ravøatü’l-aòyÀrdan terceme olunmışdur” yazılı nottan anlaşıldığı kadarıyla Abdüsselam 

b. Nu’mân’ın mukaddimede verdiği bilgileri Ravzatü’l-ahyar adında bir kitaptan tercüme 

etmiştir. Fakat biz, İbnü’l-Fârız’ın hayatı hakkında bilgi veren bu isimdeki bir eseri tespit 

edemedik. 

3.1.2.1.2. Şerh Kısmı 

Abdüsselam b. Nu’mân, Kayserî ve Câmî gibi 41 beyitten oluşan kasidenin 33 beytini 

şerh etmiştir. Kasideyi beyitler hâlinde ele almış, üç aşamada şerh etmiştir:  

Birincisi, beyitte geçen her kelimenin sarf ve nahiv kuralları çerçevesinde detaylı tahlilini 

yapmış, gerekli gördüğü yerde “diyü” ifadesiyle kelimenin anlamlarını vermiştir: “ed-

dehru lafôan merfÿè lem-yebúinüñ fÀèilidür. Dehr diyü zamÀna dirler.” (8b) “LivÀ’i medd 

ile lafôan mecrÿr muøÀfun ileyhisidür fevúuñ. LivÀ diyü sancaàa dirler.” (15b) 

                                                 
1 Verilen varak numarası Süleymaniye Kütüphanesi Reşid Efendi (1364) nüshasına aittir. 
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İkincisi, çok fazla olmasa da yer yer beyitleri belâgat ilmi açısında incelemiştir: “şeribnÀ 

müşebbehün bihÀ olan müdÀmeye münÀsib ü mülÀyim olduàıçün istièÀre-i terşìóiyye ve 

istièare-i müreşşaó da dirler. Terşìó tezyin maènÀsınadur. èİlm-i belÀàatde bu üslÿba 

rièÀyet itmek kelÀma ziyÀde óüsn ü zìnet virdügiçün şeribnÀ lafôını iòtiyÀr itdi.” (5b) 

Bu tür tahlilleri yaparken, zaman zaman soru-cevap tekniğini kullanmak suretiyle 

tartışmacı bir üslupla açıklamaları genişletmiş; ileri sürdüğü düşünceyi, çoğunlukla 

ayetlerden örnek göstermek suretiyle delillendirmiştir: 

èAlÀ” “maèa” maènÀsınadur. “Ve Àte’l-mÀle èalÀ-óubbihi”1 Àyetindeki gibi … “èAlÀ” 

óaúìúatde istièlÀ içündür. Õikrüñ òod fevúi vü taótı taãavvur olunmaz èale’s-saùói ve 

èale’l-feresideki fevú ü taót taãavvur olunduàı gibi. Öyle olıcaú “èalÀ” lafôını terk idüp 

“maèa” lafôını ìrÀd itmek gerek idi diyü su’Àl olunursa cevÀb budur ki “èalÀ” lafôında 

maènÀ-yı devÀm u åebÀt vardur. (3b) 

Çok fazla örneği olmasa da bazen Zemahşeri’nin Keşşâf adlı tefsiri ile Seyyid Şerîf 

Cürcânî’nin el-Misbâh fî-şerhi’l-Miftâh’ı ve Sekkâkî’nin Miftâh’ı gibi belâgatle ilgili 

önemli kaynaklara atıfta bulunmuştur: “èalÀ-õikri’l-óabìb” hemÀn “èalÀ-hüden”2  Àyeti 

gibidür.  Ve ãÀóibü’l-KeşşÀf tefsìrinde bu Àyet-i kerìmenüñ daúÀyıúını beyÀn itmişlerdür. 

Ve Seyyid Şerìf MiftÀó şeróinde beyÀn itmişlerdür.” (4a) 

Kasideye sadece dil ve sanat açısından yaklaşması, Abdüsselam b. Nu’mân’ın müderris 

kimliğinden hem de dönemin siyasal ve kültürel şartlarından kaynaklandığını söylemek 

mümkündür. Nitekim yerinde belirtiğimiz üzere, çağdaşı İbnü’l-Kemâl de tasavvufi 

manaya bakmadan kasideyi sanat ve gramer açısından incelemiştir. 

                                                 
1 Kur’ân-ı Kerîm, Bakara, 177. “Mala olan sevgilerine rağmen verenlerin.” 
2 Kur’ân-ı Kerîm, Bakara, 5; Lokmân, 5. “Hidayet üzeredirler.” 
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Üçüncüsü, her beytin tahlilinden sonra “muóassal-i kelâm ve me’Àl-i merÀm” başlığıyla 

beytte kastedilen anlamı verip bitirmiştir: “Muóaããal-i kelÀm ve me’Àl-i merÀm dimek 

oldı ki müdÀme-i memdÿóanuñ bir òÀããası daòi budur ki eger aãóÀb-ı ibl ol müdÀmenüñ 

diyÀrına úaãd itseler idi óÀlbuki anlaruñ içinde birisini èaúreb urmış olsa idi añÀ sem øarar 

itmez idi. HemÀn diyÀr-ı müdÀmeye èazmleri sebebiyle şifÀ bulur idi.” (12b) 

3.2. İSMÂÎL ANKARAVÎ (ö. 1041/1631)1 

3.2.1. Hayatı 

Asıl adı İsmail’dir.  XVI. yüzyılın ikinci yarısında Ankara’da doğan şârih, ilk öğrenimine 

burada başlamış, tasavvuf yoluna girmeden şeri ilimleri tahsil edip Arapça ve Farsça 

öğrenmiş, yedi senelik Mısır seyahati sırasında bilgisini ilerletmiştir. Önceleri 

Bayramiyye tarikatına intisap edip şeyhlik makamına kadar yükselen müellif, daha sonra 

Mevlevilikle tanışıp Ankara’da ve İstanbul’da Mesnevî derslerini vermiştir. 1610 

senesinde İstanbul’da Galata Mevlevihane’si şeyhi olmuştur. Mevlevihanenin inşa 

tarihini gösteren “er-Rusûh” kelimesinden dolayı Rusûhî mahlasını alan Ankaravî; 

yazdığı Arapça, Farsça ve Türkçe şiirlerde bu mahlası kullanmıştır. 1041 (1631) 

senesinde vefat edene kadar bu görevde kalmıştır. 

Ankaravî, dönemin ilim ve fikir hayatına hâkim olan şerhçiliğin tesiriyle İbnü’l-Arabî, 

İbnü’l-Fârız ve Mevlânâ’nın eserlerine şerhler yazmıştır. Mevlânâ’nın Mesnevî’sine 

yazdığı şerh ile şöhreti artmış, “Hazret-i Şârih” unvanını almıştır. Mesnevî’yi, İbnü’l-

Arabî’nin tesirinde kalarak şerh etmesi, Mevlâna ve Mesnevî’nin farklı anlaşılmasına yol 

açmıştır. İbnü’l-Arabî’nin temellendirdiği vahdet-i vücut nazariyesi, irfan ve marifete 

dayanan nazari ve felsefi bir tasavvuf iken Mevlânâ’daki tasavvuf; aşk, cezbe ve vecd 

hâline dayanmaktaydı. Her ne kadar Mesnevî’yi İbnü’l-Arabî’nin tasavvuf anlayışına 

                                                 
1 Hayatı ve eserleriyle ilgili bilgiler Yetik’ten (1991, ss. 211-213) alınmıştır. 
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göre anlama ve yorumlama temayülü Ankaravî’den önce başlamış olsa da Ankaravî ile 

son şeklini almıştır. Bu anlayış, sonraki yüzyıllarda da fazla bir değişikliğe uğramadan 

devam etmiştir. 

3.2.2. Eserleri 

Çok sayıda eser kaleme alan Ankaravî, başta Mesnevî ile alakalı olmak üzere yazdığı 

eserlerin çoğu tasavvufi konulu şerhlerden oluşmaktadır. Bunlardan en önemlisi 

Mecmûatü’l-letâif ve matmûretü’l-maârif adıyla yazdığı Mesnevî şerhidir. Bıraktığı tesir 

ile Ankaravî’ye “Hazret-i Şârih” unvanı kazandırmıştır.  

Öte yandan Mesnevî’nin ilk on sekiz beytine yazdığı Fâtihü’l-ebyât’ı; Mesnevî’deki ayet, 

hadis ve anlaşılması güç terimleri açıklayan Câmiu’l-âyât’ı; Mesnevî’deki hikâyeleri 

açıklayan Hall-i müşkilât-i Mesnevî’si; Mesnevî’den seçme beyitlerin şerhi olan 

Tuhfetü’l-berere ile Mesnevî’nin dibacesinin şerhi olan Simâtü’l-Mukınîn’i Mesnevî ile 

alakalı diğer eserlerdir. Herevî’nin Menâzilü’s-sâ’irîn adlı eserini örnek alarak yazdığı 

Minhâcü’l-fukarâ ikinci önemli eseridir. Tasavvufi konuları genel hatlarıyla işlediği bu 

eserinde, İbnü’l-Arabî’nin Fütûhât’ından ve Mevlânâ’nın şiirlerinden alıntılar yapmıştır. 

Ayrıca Zübdetü’l-Fuhûs, İzâhu’l-hikem, Semâ risalesi, Fütûhât-ı Ayniyye ve 

İbnü’l’Fârız’ın Tâiyye kasidesine yazdığı el-Mekâsidü’l-aliyye fî-şerhi’t-Tâiyye ile 

çalışmamızın konusu olan Hamriyye kasidesine yazdığı Şerh-i kaside-i Hamriyye, 

Ankaravî’nin eserlerinden bir kısmıdır. 

3.2.2.1. Şerh-i Kaside-i Hamriyye 

Hamriyye üzerine yazılan Türkçe şerhlerin ikincisidir. 41 beytin 33’ünü şerh etmiştir. 

Yurt dışında ve Türkiye’de çok sayıda yazma nüshaları mevcuttur. Türkiye’deki yazma 

nüshalardan bazıları şunlardır: Süleymaniye, Halet Efendi, 796, 161-178 vr.; 

Süleymaniye, Hacı Mahmud Ef., 3438, 53 vr.; Süleymaniye Reisülküttab, 1183, (1068), 

239-254 vr.; Süleymaniye Mihrişah Sultan, 225, (1197), 30 vr.; Süleymaniye Halet 
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Efendi, 727, (1074), 25-41 vr.; Süleymaniye Hacı Mahmud Ef., 3421, 31 vr.; İstanbul 

Belediyesi Atatürk Kitaplığı, 623, 429-445 vr.; İstanbul Belediyesi Atatürk Kitaplığı, 49, 

26 vr.; İstanbul Belediyesi Atatürk Kitaplığı O.E.1354, 57 vr.; Çorum İL. H., 559, 28 vr.; 

Byz. Devlet, Veliyüddin Efendi, 1801, 20 vr.  

Belal Abdel-Maksoud, Şerh-i Kaside-i Hamriyye üzerine yüksek lisans yapmıştır (2000). 

Muhammed Mustafa Hilmî’nin İbnü’l-Fârız ve’l-hubbu’l-ilâhî adlı eserinden istifade 

ederek İbnü’l-Fârız’ın hayatı, tasavvufi şahsiyeti ve eserleri hakkında bilgi veren bir 

bölüm ile metinden oluşan bir tez yazmıştır. 

3.2.2.1.1. Giriş Kısmı 

Şerhe, kasidenin muhtevasına uygun, mey ve muhabbete dair mazmunların sık 

kullanıldığı bir girişle başlayan Ankaravî, süslü ve ağır bir dille hamt, salat ve selam 

faslını ifa ettikten sonra, kasidenin telif sebebine geçer. 

Ankaravî eserin telif sebebini şöyle anlatır: İbnü’l-Fârız’ın Nazmü’s-Sülûk adındaki 

Tâiyye kasidesine yazdığım şerh, tasavvuf ehli arasında rağbet görüp şöhret bulduktan 

sonra, ziyaretime gelen âlim ve arif taifesinden bir grup bana, “Hamriyye” kasidesini de 

“Tâiyye” kasidesi üslubu üzerine şerh etmemi istediler. Ve dediler ki “her ne kadar Molla 

Câmî ve diğer bazı âlimler tarafından şerh edilmişse de bunların her birinin kendine göre 

bir tarz ve üslubu vardır. Senin, üslubun ise daha kolay ve anlaşılırdır.” Onların bu sözleri, 

gönlümde var olan şerh etme arzusunu daha da artırdı. Bunun üzerine şerh etmeye 

başladım. (2b-3a)1 

Ankaravî’nin bu anlattıkları ilk bakışta telif sebebi gibi görünse de vahdet-i vücûd 

anlayışına sahip olan Ankaravî bunları zahirî sebep olarak görmüştür. Asıl sebep ise 

                                                 
1 Verilen varak numarası İstanbul Belediyesi Atatürk Kitaplığı O.E.1354 numaralı nüshaya aittir. 
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Allah’ın arzu ve iradesidir. Vahdet-i hakîkî olan Allah, konuşan insanların dilinden 

kendisine ilham etmiştir. Çünkü arif kişi bütün eşyaları Allah’ın isimlerinin birer tecellisi 

olarak görür ve Hakk’ı bu eşyalarda tecelli etmiş olarak bilir. O, insanlarla konuşmuş gibi 

görünse de aslında yaptığı bütün iş ve konuşmaları Allah ile yapar. Dolayısıyla arif olan 

Ankaravî de, bu işaretin Hak’tan geldiğini anlayıp, bunun üzerine kasideyi şerh etmeye 

başlar: “MÀ-óaãalü’l-kelÀm ve netice-i merÀm bu işÀrÀtı Óaḳ’dan bilüp ve bu beşÀrÀtı 

CenÀb-ı Vücÿd-i Muùlaḳ’dan fehm ḳılup şeró ü ìøÀó-ı ḳaãìdeye bi-èavni’llÀhi ve tevfìḳihi 

ibtidÀ ḳıldum.” (3b) 

Şerhi incelemeden önce Ankaravî’nin bu şerhte takip ettiği yol ve yöntemi hakkında fikir 

sahibi olmakta yarar vardır. Ankaravî’nin sebeb-i telifteki “Egerçi MonlÀ CÀmì ve baèøı 

èulemÀ’-i kirÀmı bu úaãìdeye èArabì ve èAcemì şeró taórìr itmişlerdür lÀkin her biri bir 

ùarza gitmişlerdür. 

“Ve li-küllin vichetün hüve müvellìhÀ”1 fì’n-naúli 

Ve li-külli cedìdin leõõetün èinde meõÀúı’l-èaúli2” 

sözleri bu bağlamda değerlendirilebilir. Ankaravî’ye göre gerek Mollâ Câmî gerekse 

“bazı ulemâ-i kirâm” dediği kişilerin yazdığı şerh anlaşılır değildir. Çünkü Mollâ Câmî, 

şerhi Farsça yazmış ayrıca dil ve gramer konularına fazla girmeden tasavvufi manaya 

ağırlık vermiştir. “Bazı ulemâ-i kirâm” ile büyük ihtimalle kastettiği İbnü’l-Kemâl ise 

şerhi Arapça yazmış, Câmî’nin aksine tamamen dil ve gramer konularına yer vermiştir. 

                                                 
1 Kur’ân-ı Kerîm, Bakara, 148. “Herkesin yöneldiği bir yön vardır.” 
2 Nakil konusunda herkesin yüzünü ona doğru çevirdiği bir yönü vardır. Her yeninin zevkine göre bir tadı 

vardır. 
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Birbirinden tamamen farklı olan bu tarzları okuyucu için yeterince yararlı bulmayan 

Ankaravî, her ikisini sentezlemek suretiyle Türkçe bir şerh yazar. 

3.2.2.1.2. Şerh Kısmı 

Ankaravî kasideyi klasik anlayışıyla şerh etse de bunu belirli bir düzene oturtmuştur. 

Şöyle ki her beyitten sonra “el-Lugât”, “el-İ‘râb”, “el-Ma‘nâ” ve “et-tahkîk” başlıklarını 

kullanmak suretiyle beyitleri bu başlıklar altında tahlil etmeye çalışmıştır.  

“el-Lugât” başlığı altında beyitte geçen bütün kelimelerin sözlük manası ile fonetik ve 

morfolojik yapılarını incelerken, “el-İ‘râb” başlığı altında nahiv kuralları çerçevesinde 

kelime ve kelime gruplarının cümle içindeki yerini incelemiştir. 

Ankaravî, kelimelerin sözlük anlamlarının yanı sıra sarf kurallarına göre hangi baptan 

olduğu, kelimenin morfolojik ve fonetik yapısı hakkında bilgi vermiştir. İleri sürdüğü 

düşünceleri ayet, hadis ve Arapça şiir ve deyişlerle desteklemiştir. 

Başta Cevherî’nin Sıhâh adlı sözlüğü olmak üzere Arapça dil ve grameri alanında temel 

kaynaklardan yararlanmıştır. Yararlandığı kaynakları isim vermek suretiyle kaynak 

gösterdiği gibi kaynağın adını zikretmeden yaptığı alıntılar da çoktur.  

“el-İ‘râb” başlığı altında ise kelimelerin, yapısı ve türü, cümle içerisindeki işlevi gibi 

Arapça nahiv kuralları çerçevesinde tahlil etmiş; söz ve anlam sanatları açısından 

değerlendirip anlamlandırmıştır. 

Ankaravî’nin, “el-Lugât” ve “el-İ‘râb” başlığı altın yaptığı açıklamaların neredeyse 

tamamı İbnü’l-Kemâl’in, yer yer de Mollâ Câmî’nin eserinin birer tercümesidir. Ancak 

İbnü’l-Kemâl’in iç içe verdiği bilgileri Ankaravî, kelime anlam ve yapısına dair bilgileri 

“el-lugât”; cümlenin öğeleri ve cümle yapısına dair bilgileri ise “el-İ‘râb” başlığı altında 

toplamak suretiyle bir tasnife tabi tutmuştur. Ankaravî’nin, kelime tahlilleri konusunda 
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İbnü’l-Kemâl’den yararlandığı kesin olmakla beraber, kendi tasarrufları da olmuştur. 

İbnü’l-Kemâl’in uzun uzun tartıştığı dil ve gramer bilgilerini daha kısa tutmuştur. Öte 

yandan bazen de eklemeler yapmıştır. Özellikle de Mesnevî’den ve diğer eserlerdeki 

şiirlerden alıntılar yapmak suretiyle eserini bir nebze dil ve gramer konularına 

boğulmaktan kurtarmıştır: “MüdÀm ve müdÀme òamre dirler. ŞÀribü’l-òamruñ aña 

müdÀvemeti iètibÀriyle. 

Meånevì 

[Fâ’ilâtün/fâ’ilâtün/fâ’ilün] 

Z’Àn èArab be-nihÀd nÀm-ı mey müdÀm 

Z’Ànki sìrì nìst mey-òorrÀ müdÀm1(4a) 

Şunu da söylemekte fayda vardır: Ankaravî’nin; Cevherî, İbnü’s-Sikkìt, äÀóibü’l-

Muàrib, Sìbeveyhi gibi ismini verdiği kaynakların çoğu bizatihi başvurduğu kaynaklar 

olmayıp, tali kaynakların, yani İbnü’l-Kemâl ve Câmî’nin başvurduğu eserlerdir. 

Ankaravî, bütün bu dil ve gramer tahlillerinden sonra “el-Ma’nâ” başlığıyla beytin 

tercümesini yapar: “el-maènÀ, Eger nedìmÀn-ı meclis-i maóabbet ol müdÀmeden baèøısını 

bir meyyit-i cÀn-dÀdenüñ turÀb-ı úabrine pÀşìde úılsalardı ol meyyite rÿóı èavdet eyleyüp 

cismi yuúaru úalúardı.” (20a) 

Beytin manasından sonra “et-Tahkîk” başlığıyla beyitlerin tasavvufi manası üzerinde 

durmuştur, beyitleri vahdet-i vücûd nazariyesi doğrultusunda yorumlamıştır. Bu kısımda 

Mollâ Câmî’nin şerhinden çok istifade etmiştir hatta bazı açıklamalar birebir 

uyuşmaktadır. Câmî’nin “Lâmi’â” başlığı altında yaptığı tasavvufi yorumları Ankaravî, 

                                                 
1 “Şarap içmeye alışmış olan, şaraba doyamaz. Arap, onun için şaraba müdam adını taktı.”(İzbudak, 2016, 

s. 406) 
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“et-Tahkik” başlığı altında vermiştir. Bunun yanında hemen her bölümde Mollâ Câmî’nin 

şerhinde geçen rubâilerden bir veya birkaçına yer vermiştir. Ancak Câmî’nin rubâilerini 

“Beyit” başlığıyla vermiştir. 

Bir önceki “el-Lugat” ve “el-İ‘râb” bölümlerinde olduğu gibi burada da çok sayıda ayet 

hadis ve şiire yer vermiş; Kâşânî, Attâr, Tilimsânî, İmrü’l-Kays ve Harîrî’nin 

eserlerinden, özellikle de Mevlânâ’nın Mesnevî’sinden bol örnek vermiştir. Klasik 

şerhlerde ister Arapça ister Farsça olsun, delil gösterilmek için nakledilen şiirlerin veya 

ayet ve hadislerin tercümesi verilmemektedir. Bu anlayış, okuyucunun istifade etme 

amacına hizmet etmemektedir. Ankaravî ise şerhinde, her zaman olmasa da örnek şiirlerin 

de tercümesini yapmıştır. 

Tercüme ettiği eserlerin etkisiyle Arapça, Farsça kelimelerin yoğun olduğu ağır bir dil 

kullanmıştır. Ayrıca tercüme dilinden kurtulamadığı için kullandığı dil, Türkçe 

sözdizimine uymayan yapay bir dil hâlini almıştır. 

Ankaravî ile İbnü’l-Kemâl arasındaki benzerliği göstermek için aşağıdaki örnek 

verilmiştir: 

Ankaravî İbnü’l-Kemâl 

(1)MüdÀm ve müdÀme òamre dirler. 

(3)ŞÀribü’l-òamruñ aña müdÀvemeti iètibÀriyle. 

Meånevì 

Z’Àn èArab be-nihÀd nÀm-ı mey müdÀm 

Z’Ànki sìrì nìst mey-òorrÀ müdÀm1 

 المدام والمدامة الخمر. (1)

يل سميت مدامة لمداومتها فی الدنوق (2)  

نه يغلی نهم يديمون شربها وقيل لألأ (3)

ها حتی تسكنعلي  

 

نه يقال دام الخمر اذا سكن وثبت. من لأ (4)

 شرح المعلقات

                                                 
1 “Şarap içmeye alışmış olan, şaraba doyamaz. Arap, onun için şaraba müdam adını taktı.”(İzbudak, 2016, 

s. 406) 
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(2) Ve yÀòud òamruñ òumde müdÀvemeti 

iètibÀriyle ola 

(4) ve yÀòud òamruñ òumde baède’l-àaleyÀn 

sÀkin olması iètibÀriyle ola. ZìrÀ “DÀme’l-

òamru fi’d-denni”1 dirler. “İõÀ-sekene ve åebete 

baède’l-àaleyÀn”2  

(5)MüdÀmenüñ tÀsı te’nìå-i lafôì içündür. 

áurfetüñ ve ôulmetüñ tÀları gibi.  

 

 

نيث اللفظ وان لم يكن تحتها أوالتاء لت (5)

 حقيقة تأنيث كما في غرفة و قرية 

èAbiúa” bihi’ù-ùìbü bi’l-kesri ey leõiúa. èAbaúan 

bi’t-taórìk ve èabÀúiye miålü åemÀniye yaènì ùìb 

aña yapışdı vü ulaşdı. 

“Şarú” ve “maşrıú” maùlaè-ı şemsüñ isimleridür. 

Nitekim àarb maàrib maóall-i àurÿbüñ 

isimleridür. 

EnfÀs nefesüñ cemèidür. “Ùìb” mÀ yutaùayyabu 

bihiye3 dirler. Meõkÿm men lehü’z-zükÀme4 

dirler. “DÀ’-i” maèrÿfdur. (25b) 

عبقاَ عبق به الطيب بالكسر اي لزق به 

 بالتحريق وعباقية مثل ثمانية 

والشرق المشرق وهما اسمان لمطلع الشمس  

 كالغرب والمغرب اسمان لمغربها

والمشرقان والمغربان مشرقا الشتاء والصيف  

ومغرباهما والمشارق مطالع الشمس كل يوم 

ول فی الحول حتی يعود الی المشرق الأ

ضائت أشرقت اذا أوشرقت الشمس اذا طلع و

 والمشارق قرن الشمس

نفاس جمع نفس والطيب ما يتطيّب به والأ

والضمير للمدامة والمزكوم من له الزكمام 

 وهو داء معروف

(Konur, 1992, s. 2) 

Ankaravî ile Mollâ Câmî arasındaki benzerliğe örnek: 

                                                 
1 İçki küpün içinde durdu. 
2 Kaynadıktan sonra sakin ve durgun olduğunda. 
3 Koku sürünen şey. 
4 Kendisinde nezle olana denir. 
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Ankaravî Mollâ Câmî 

et-Taóúìú 

Ey [20b] ùÀlib-i maèrifet bilgil ki óayÀt iki nevèdür biri 

óayÀt-ı óissì-i óayvÀnì ki sÀ’ir óayvÀnÀt ile 

müşterekdür. Ve biri daòi óayÀt-ı óaúìúì-i rÿóÀnì ki 

òavÀãã-ı efrÀd-ı insÀniyyeye maòãÿãdur ve bu óayÀt 

daòi üç nevè üzredür.  

Evvelki nevè óayÀt-ı èilm ü dÀnişle merg-i cehÀletden 

zinde olmaúlıúdur. KemÀ úÀla’llÀhu TeèÀlÀ “eve men-

kÀne meyyiten fe-aóyeynÀhu”1. ÚÀle baèøu’l-

müfessirìn2 “ey men-kÀne meyyiten bi’l-cehli fe-

aóyeynÀhu bi’l-èilmi” zìrÀ ki úalb vÀsıùasıyla Óaúú’ı 

bilür ve anuñ ùalebinde óareket ü cünbüş úılur. Pes 

dÀniş ü cünbüş zindegÀnuñ òaããasındandur. Nitekim 

nÀdÀnì vü sükÿn òavÀãã-ı mürdegÀndandur.  

(Ankaravî burada bir hadis ile Hz. Ali’den bir beyit 

rivayet eder.) 

Ve ikinci nevè CenÀb-ı Óaúú’a teveccüh úılmada 

úalbuñ cemèiyyet-i himmetiyle óayÀtı ve tefriúa vü 

daàdaàa-i memÀtdan necÀtıdur. ZìrÀ cemìè-i mevcÿdÀt 

[21a] èinde ehli’l-óaúúi mevtÀdur illa’llÀh. Pes 

mürdegÀna taèalluú ve taèaşşuú èayn-ı mürdegÀndan 

olmaúdur ehl-i óayÀt-ı ebediyye úatlarında. KemÀ úìle 

fì-óaúúihim. 

 لامعە

حيات بر دو كونه است يكی حيات 

حسی حيوانی كه مشتركست ميان همه 

حيوانات از انسان وغيرە وديكری 

حيات حقيقی روحانی كه مختص 

است بخواص افراد انسانی واين بر 

 سه درجه است

درجۀ اول زندە شد نست بعلم ودانش 

قال الله تعالی  از مردگی جهل ونادانی

اومن كان ميتا فاحييناه قال بعضهم ای 

من كان ميتا بالجهل فاحييناه باعلم 

زيرا كه دل بواسطۀ علم حق را 

ميداند ودر طلب ان جنبش مينمايد 

ودانش و جنبش از خواص حياتست 

چنانكه نادانی و سكون از خواض 

 موت

(Câmî burada bir rubâiye yer 

verir.) 

زندەشدن دلست بجمعيت درجۀ دوم 

همت درتوجه بجناب حق سبحانه 

وقصد سلوك راه او از مردكئ تفرقه 

واين جمعيت مودی بحياة ابدی حقيقی 

ابدی است بلكه عين آنست چنانكه 

تفرقه توزع خاطرست بسبب تعلق 

نفس بمحبوبات متنوع ومشتهيات گونا 

گون همه مردگانند موتست وتعلق 

 بمردگان عين مردگيست

                                                 
1 Kur’ân-ı Kerîm, En’âm, 122. “Ölü iken dirilttiğimiz kimse”  
2 Mâverdî tefsirinde bu anlam verilmiştir. Diğer bazı tefsirler de “kîle” ifadesiyle bu anlamı nakletmişlerdir. 
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Beyt 

Her çìz ki der-cihÀnest cüz Óayy-i Celìl 

Mürde’est me-şev zi-èışú-ı her mürde õelìl 

Ber-mürdegì-i to merg-i ÀnhÀst delil 

el-cinsü ile’l-cinsi kemÀ úìle yemìl1(20a-21b) 

یەرباع  

 هر چيزكه درجهان جز حی جليل

 مردە است مشو زعشق آن مردە ذليل

 بر مردگئ تومرك آنهاست دليل

 الجنس الی الجنس كما قيل يميل

(Câmî, 1309, s. 154-55). 

3.3. SALÂHÎ ABDULLÂH EFENDİ (ö. 1197/1782)2 

3.3.1. Hayatı 

Salâhî mahlasını kullanan müellifin adı Abdullah, lakabı Salâhaddîn’dir. Uşşâkî 

tarikatına mensup olduğun için de Uşşâkî olarak tanınmıştır. 1117/1705 yılında 

Manastır’ın Kesriye (Gölükesr) kasabasında doğan Salahî, tahsil hayatına burada başlar. 

Öğrenimini tamamlamak için İstanbul’a gider. Devlet hizmetindeyken birçok yere 

seyahat eden Salâhî, bu sırada Cemâleddin Uşşâkî ile tanışıp ve ona intisap eder. Şeyhi 

Cemâleddin Uşşâkî vefat edince onun yerine Tahir Ağa tekkesinin postnişini olur. 

1781’de tekkenin yanması üzerine Cemâleddîn-i Uşşâkî'nin Eğrikapı'daki tekkesine 

taşınır. Bu görevindeyken 29 Muharrem 1197 / 27 Aralık 1782 tarihinde İstanbul’da vefat 

eder. 

Halvetî-Uşşâkî tarikatına mensup olsa da Bektaşî, Nakşibendi ve Mevlevî gibi 

Anadolu’da yaygın birçok tarikattan icazet almıştır. Tasavvuf anlayışının kaynağını 

İbnü’l-Arabî’nin eserleri teşkil etmektedir. Öte yandan Ebu Said Ebu’l-Hayr, Şebusterî, 

İmâm Gazzâlî, Yunus Emre, Mevlânâ ve İbnü’l-Fârız gibi tasavvufun önemli isimlerinin 

eserlerine yazdığı tercüme ve şerhler ile Eşrefoğlu Rûmî, Niyâzî-i Mısrî ve Hakkı Bursevî 

                                                 
1 Hayat ve Azamet sahibi olan Allâh’tan başka dünyadaki her şey ölüdür. Bu yüzden ölü birine gönül 

bağlayıp aşkıyla zelil olma. Onların ölü olması senin de ölü olduğuna delildir. Nitekim her cins, cinsine 

meyl eder denilmiştir. 
2 Hayatı ve eserleriyle ilgili bilgiler Ceyhan (2009, ss. 17-19) ve Akkuş (1998)’tan alınmıştır. 
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gibi şahsiyetlerin eserleri üzerine yaptığı çalışmalarla Osmanlı tasavvuf düşüncesi 

tarihine önemli katkıları olmuştur.  

3.3.2. Eserleri 

Telif, tercüme ve şerh olmak üzere, manzum ve mensur çok sayıda eser kaleme almıştır. 

Bunların önemli bir kısmını tercüme ve şerhler oluşturmaktadır. Rıyâzu’l-kavâid hıyâzu’l-

fevâid (Makâmât-ı hamîdiye), Miftâhu’l-vücûdi’l-eşher fî-tevcîhi’l-kelâmi’ş-şeyhi’l-

ekber, Zeylü’l-kitâb bi-ahseni’l-hıtâb, Risâle-i kudsiye tercüme ve şerhi, Muhtasaru’l-

menâr şerhi, Elli dört farz şerhi, Risâle-i mes’ele-i ‘acz fi-ma‘rifeti’l-llâh şerhi, Muzhır-

ı kavâid-i râb, Şerh-i rubâiyye-i Ebi Saîd, Bazı gazel ve beyit şerhleri ve çalışmamızın 

konusu olan Tercümetü’l-aşk Salâhî’nin şerh ettiği eserlerdendir. Bunun yanında çok 

sayıda telif ve tercüme eseri vardır. 

3.3.2.1. Tercümetü’l-aşk 

1172 (1758) senesinde tamamlayan Salâhî, eserin sonunda “Berây-ı tesmiye ve târih” 

başlıklı bir gazel ile eserin adını ve yazılış tarihini belirtmiştir: 

BerÀy-ı tesmiye vü tÀrìò 

Çün èavn-i Haúú ile şeró-i úaãìde oldı tamÀm 

Gerekdür ola bir ism ile şÀn u şöhreti tÀm 

 

Çü feyø-i èaşú-ı ÒudÀ’dur midÀd-ı òÀme-i şeró 

Dinildi Tercemetü’l-èaşú1 şeró-i tuófeye nÀm 

 

                                                 
1 Tercemetü’l-èaşú : terceme-i èaşú T 



91 

 

áaraø duèÀdur eåerden daòi bahÀne gerek 

ÒaùÀya zeyl-i èaùÀ vü úuãÿra èafv-ı kirÀm 

 

KelÀm-ı dÿr u dirÀz-ı şuòenver anı n’ider 

Müfìd ü muòtaãar olmaú gerek binÀ-yı kelÀm 

 

äalÀói neşve-i vaódetle söyle tÀrìò aña 

Müzeyyen eyleye bezmi øiyÀ-yı cÀm-ı müdÀm  

Yazma hâlinde olan eserin kütüphanelerdeki nüshalardan bazıları şunlardır: 

Süleymaniye, Tahir Ağa Tekke, 536, 26 vr.; Süleymaniye, Hacı Mahmud Efendi, 730 

(71-96 vr.); Süleymaniye, Halet Efendi, 730 (27-52 vr.); Süleymaniye, Nafiz Paşa, 553, 

62 vr.; DTCF Ktp. Muzaffer Ocak II/7 (122b-141b vr.); İ.B.B. Atatürk Kitaplığı Osman 

Ergin Yazmaları, 0826-01, 30 vr. 

Eser üzerine, Süleyman Deliktaş  tarafından İbnü’l-Fârız ve Salâhî’nin hayatı ve eserleri, 

muhabbetle alakalı bazı kavramların açıklaması ile metinden oluşan bir yüksek lisans 

çalışması yapılmıştır (1990). 

3.3.2.1.1. Giriş Kısmı 

Salâhî, eserin konusuna uygun aşk ve şarabı ifade eden kelimelerle, süslü ve secîli 

cümlelerin kullanıldığı besmele, hamdele ve salvele faslından sonra, şerhte takip ettiği 

yöntemi ve şerhin yazılış sebebini açıklamıştır. Ona göre “Hamriyye” kasidesi, hakikat 

erbabı arasında meşhur ve muteber olduğu için birçok kişi tarafından şerh edilmiştir. 

Özellikle Molla Câmî’nin büyük bir ihtimam ile yazdığı Farsça şerhinde, her bir beytin 

manasına uygun Farsça bir rubâi ile en güzel şekilde açıklamıştır: 
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Baèdehu Úaãìde-i Òamriyye-i FÀriøiyye mey-i maóabbet ve bÀde-i óaúìúat ile memlÿ bir 

kÀse-i pür-neşve-i èÀrıøiyye olup erbÀb-ı óaúìúat beyninde meşhÿr u muèteber bir naôm-

ı pür-dürr ü güher olduàından nice şürrÀó şeró ü tefsìr ile resìde-i derece-i inşirÀó 

olmışlardur. Òuãÿãan sÀúì-i şarÀb-ı maóabbet ve mülÀúì-i cemÀl-i óaúìúat olan Óaøret-i 

MollÀ CÀmì úuddise sırruhü’s-sÀmì lisÀn-i FÀrisì üzre şeróine ihtimÀm ve her beytine 

münÀsib rübÀèiyyÀt-ı FÀrisiyye keşìde-i silk-i naôm idüp aósen-i taèbìr ve eblaà-ı te’vìl ü 

tefsir ile... (2a-2b) 

Salâhî ise yazdığı şerhin hem düzenli ve güzel olması hem de herkes tarafında istifade 

edilebilmesi için, kasidenin her beytini Türkçe bir beyitle tercüme ettikten sonra Câmî’nin 

kullandığı birçok ifade ve mazmunları kullanmış, özellikle de Câmî’nin rubâilerini 

istişhâd etmek suretiyle kasideyi Türkçe şerh etmeye çalışmıştır. Son olarak eserini 

mütalaa eden okuyuculardan hayır dua ile anılmak istemiştir: 

Revnaúda óüsn-i intiôÀm u iòtimÀm bulmaàın nefè-i èÀmm olsun içün ekåer-i meøÀmin-i 

taèbìr-i dil-pezìrleri yÀd òuãÿsan rubÀèiyyÀt-ı bì-naôìrleri istişhÀd olınaraú her beyt-i 

úasìde bir beyt-i Türkì ìrÀd ve lisÀn-ı Türkì üzre şeró taórìrine ictihÀd olındı. MuùÀlaèa 

iden iòvÀn-ı òulÿã-nihÀddan mültemisdür ki bu aóúar-ı èubbÀd olan äalÀóì-i nÀ-şÀdı bir 

duèÀ’-i òayr ile yÀd buyuralar. (2b) 

3.3.2.1.2. Şerh Kısmı 

Hamriyye kasidesi üzerine yazılan Türkçe şerhlerin üçüncüsüdür. 41 beyitten 33’ünü şerh 

eden Salâhî, giriş kısmında da ifade ettiği gibi Mollâ Câmî’nin şerhinden çok istifade 

etmiştir. Salâhî’nin şerh sırasında yaptığı bazı ekleme ve çıkarmaları bir kenara 

bıraktığımızda, bu eserin Câmî’nin kısaltılmış bir tercümesi olduğunu söyleyebiliriz. 

Nitekim Hamriyye kasidesini tercüme eden Ahmed Sâfî Bey’in (ö. 1344/1926) 

“Arapça’dan mÀ-èadÀ MollÀ CÀmì óaøretlerinüñ lisÀn-ı FÀrisì ile şerói ve bu şeróüñ 
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èAbdullÀh äalÀóì óaøretleri ùarafından Türkçeye idilen tercemesi var…” (s. 3007)1 

şeklindeki değerlendirmesi de bunu göstermektedir. 

Örnek olması bakımından her iki şerhten birer kesit alınarak aşağıdaki tabloda 

karşılaştırılmıştır: 

Salâhî  Câmî  

لِحَانِهَــاوَلوَْلاَ شَذَاهَا مَـا اهْتَدَيْتُ   

رَهَا الْـوَهْــمُ   وَلوَْلاَ سَنَاهَا مَاتَصَوَّ

RubÀèì 

Ger rehber-i mestÀn ne-şodì Nükhet-i mey 

Müşkil bordì kesì sÿy-i mey-kede pey 

Ve’r-çeşm-i óıred ne-yÀftì nÿr ez-vey 

Key derk-i óaúìúateş tüvÀnestì key 

 

Yaènì èaşú-ı mecÀzìye müteèallıú olan cemÀl-i 

ÀåÀrı maóabbet-i óaúìúıyyeye müteèallıú olan 

cemÀl-i õÀtìnüñ ôıll ü ferèi olup “el-mecÀzu 

úanùaratu’l-óaúìúati” hükmünce mecÀz óaúìúatuñ 

ùarìú-i óuãÿli ve vesìle-i vüãÿlidür. 

 

Pes be-óaseb-i fıùraù-ı aãlì bir muúbil-i pÀk-

ùıynetüñ ki zÀt-ı cemìl-i èale’l-ıùlÀú maóabbetine 

úÀbiliyyeti olup vÀsıùa-ı terÀküm óücüb-i 

ôulmÀniyye-i ùabièiyye ile pes-mÀnde-i óayyiz-i 

òafÀ ola nÀ-gÀh ol cemÀl-i bÀ-kemÀlüñ nÿrından 

هْتَدَيْتُ لِحَانِهَــاوَلوَْلاَ شَذَاهَا مَـا ا  

رَهَا الْـوَهْــمُ   وَلوَْلاَ سَنَاهَا مَاتَصَوَّ

 رباعیە

 كر رهبر مستان نشدی نكهت می

 مشكل بردی كسی سوی ميكدە پی

 ور چشم خرد نيافتی نور ازوی

 كی درك حقيقتش روانستی كی

 

)لامعه( همچنانكه جمال آثاری كه متعلق 

عشق مجازی است ظل وفرع جمال ذاتست 

كه متعلق محبت حقيقی است همچنين عشق 

مجازی ظل وفرع محبت حقيقی است وبحكم 

طريق حصول آن »  المجاز قنطرة الحقيقة»

 ووسيلۀ وصول بدان

زيرا كه چون مقبلی را بحسب فطرت  

 اصلی قابليت محبت ذاتی جميل علی

الاطلاق عزّ شانه بودە باشد وبواسطۀ تراكم 

حجب ظلمانيۀ طبيعيه در حيز خفا مانده 

اكرناكاه پرتوی از نور آن جمال از پردۀ 

آب وكل در صورت دلبری موزون شمايل 

                                                 
1 Ahmed Safî Bey, Sefînetü’s-sâfî (C. XVIII), Süleymaniye Ktp., Mikrofilm Arşivi, nr. 2096. 
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bir pertev perde-i Àb-ı gilden bir ãÿret-i dilber-i 

raènÀ-yı mütenÀsibü’l-aèøÀ ve çehre-i zìbÀ-yı 

mütemÀåilü’l-eczÀda 

 

(Salâhî’de rubaî yoktur) 

 

hüveydÀ olsa elbette ol muúbilüñ murà-i dili ol 

cemÀle iúbÀl ve hevÀ-yı maóabbetinde perr ü bÀl 

açup cÿyende-i dÀne-i òÀl ve giriftÀr-ı dÀm-ı zülf-

i perìşÀn-óÀli olur... (6b) 

متناسب الاعضا متمائل الاجزا رشيق القد 

 صبيح لخد كريم الاخلاق طيبت الاعراق

 رباعیە

 شرين كاری خوش سخنی چالاكی

 مرهمم نه داغ هردل غمناكی

 همچو كل نو شكفته دامن پاكی

 زالايش دست برد هر بی باكی

 

نمودن كيرد هر آيينه مرغ دل آن مقبل بران 

اقبال نمايد ودرهوای محبت او پر و بال 

 كشايد اسير دانۀ او شود وشكار دام او كردد

(ss. 137-138) 

Kasideyi beyitler hâlinde şerh eden Salâhî, Mollâ Câmî’nin takip ettiği düzeni takip 

etmek suretiyle ilk olarak beyitte geçen kelimelerin anlamlarını verir. Detaya çok 

inmeden ihtiyaç duyduğunda kelimelerin ses ve yapısı hakkında kısa açıklamalar yapar. 

Arkasından, Mollâ Câmî’den farklı olarak, “Terceme-i Beyt” başlığı altında kasidenin 

her bir beytini Türkçe bir beyitle tercüme eder. Üçüncü olarak, “yani” sözüyle başlayan 

cümlelerle beytin kısa bir açıklamasını yapar. Bu kısım, Câmî’nin genelde “mî-gûyed” 

sözüyle açıklama yaptığı cümlelerin tercümesi olduğunu söylemek mümkündür. 

Dördüncü aşamada ise beytin tasavvufi manası üzerine yoğunlaşır. Şerhin en geniş kısmı 

olan bu kısımda büyük oranda Câmî’nin “lâmia” başlığıyla yaptığı tasavvufi yorumları 

tercüme etmiş ve Câmî’nin şerhinde örnek verdiği rubâilerden de bir veya birkaçına yer 

vermiştir. Câmî, şerhte 95 rubâiye yer verirken Salâhî, sadece bunların 58’ine yer 

vermiştir. 

Câmî’nin tesirinde yazdığı bu şerhi, Salâhî’nin dil ve üslubu üzerinde de büyük etki 

bırakmıştır. Eserini tercüme dilinden kurtaramayan Salâhî’nin, dilinin ağır ve anlaşılmaz 

olmasına sebep olmuştur. Ahmed Sâfî Bey’in, “MollÀ CÀmì óaøretlerinüñ lisÀn-ı FÀrisì 

ile şerói ve bu şeróüñ èAbdullÀh äalÀóì óaøretleri ùarafından Türkçeye idilen tercemesi 
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var ise de ùaóãìl-i èulÿm itmiş on biñ Türkde bir Türk bu tercümeyi güçlükle añlar. Çünki 

muàlaúdur.” (s. 3008) sözleri, Salâhî’nin dil ve üslubu hakkında yapılan haklı bir 

değerlendirmedir. Aşağıda karşılaştırılan iki cümle bunu doğrulayan tipik bir örnektir:  

Câmî Pes maèrifet-i òaúÀyıú-ı mücerrede-i basìùa bi-iètibÀr-ı tecerrüd ve basÀùet 

müteèaõõirest 

Salâhî Pes maèrifet-i òaúÀyıú-ı mücerrede-i basìùa tecerrüd ve basÀùì iètibÀrı ile 

müteèaõõirdür. 

3.4. MEHMED SAÎD (ö.1871?) 

3.4.1. Hayatı 

Hayatı hakkında herhangi bir bilgiye rastlanmamıştır. Süleymaniye Ktp., Pertev Paşa 

koleksiyonunda yer alan 450 numaralı nüsha ile İstanbul Üniversitesi İlahiyat Fakültesi 

kütüphanesi 892.71 numara ile kayıtlı nüshaların katalog kayıtlarında yazarın adı 

Mehmed Said olduğu belirtilmiştir. Eserin 1288 (1871) yılında Dersaadette basılmış 

olması yazarın İstanbul’da yaşadığı ve bu tarihten sonra vefat ettiği akla getirmektedir. 

Ancak yazarın, eser basılmadan önce vefat etmiş olma ihtimali de her zaman 

bulunmaktadır. 

3.4.2. Eserleri 

Bilinen tek eseri elimizdeki Hamriyye kasidesine yazdığı Tarab-engiz adlı tercümesidir. 

İki sayfalık hata-sevap cetveliyle birlikte 30 sayfadan oluşan eser, 1288 (1871) yılında 

Mühendisyan Matbaası’nda küçük boy olarak basılmıştır. 
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3.4.2.1. Tarab-engîz  

Kelime anlamı neşe uyandıran olan Tarab-engîz, aynı zamanında Türk müziğinde 

kullanılan bir usûlün de adıdır. 1288 (1871) yılında yapılan baskının Türkiye 

kütüphanelerinde on kadar nüshası bulunmaktadır. Süleymaniye Ktp., Pertev Paşa, nr. 

450; Zühdü Bey, nr. 523; Reşid Efendi, nr. 1401; Hacı Mahmud, 3764 numaralı nüshalar, 

Marmara Üniversitesi İlahilat Fakültesi Nadir Eserler Koleksiyonu 892.71 numaralı 

nüsha; İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin, 892.7 numaralı 

nüshanın yanısıra İSAM kütüphanesinde de iki kopyası bulunmaktadır. 

3.4.2.1.1. Giriş Kısmı 

Eserin hacmi göz önünde bulundurulduğunda uzun denilebilecek bir girişi vardır. 

Besmele, hamd, salat ve selam faslından sonra İbnü’l-Fârız’ın kasidesine övgüde bulunur. 

Ardından bu kasideyi Türkçe gibi tatlı bir dile tercüme etmenin zor olduğunu belirtmekle 

beraber böyle bir kasideyi şerh etme amacını ve şerhin ismini şu cümleleriyle 

açıklamaktadır: 

Bu ãÿretde úarınca úararınca feóvÀsınca bu óaúìr-i kemterìn daòi miúdÀrınca bir de ebnÀ-

yı cinsimize òidmet-i dünyÀ vü Àòiretde bÀèiå-i sermÀye-i saèÀdet olmaàın lÀ-siyemÀ 

úaãìde-i belìàa-ı meõkÿrenüñ müùÀlaèası èumÿm óaúúında ez-her cihet istifÀdeyi cÀlib-i 

èadd ve øannı niyet-i [5] òÀliãesiyle lisÀn-ı fasìóu’l-beyÀn-ı Türkì üzre muòtaãar ve müfìd 

şeró ü terúìm ve Ùarab-Engìz nÀmıyla tevsìm olındı. Her çend mevúiè-i enôÀr-ı èÀmmeye 

èarø ve taúdìme şÀyÀn olacaú ãÿretde bir eåer degil ise de  

Sim simeten taósünü ÀåÀruhÀ 

Ve eşkür li-men aèùÀ ve lev simsimeten1 

                                                 
1 “Bir iş yap ki, iyi neticeler versin. Bir habbecik [susam tanesi] bile olsa sana ihsanda buluana teşkkür et”  

(Harîrî, 1989, s. 387). 



97 

 

müfÀdınca hediyye-i behiyye-i maóÀfil-i erbÀb-ı naôar ve tuófe-i behìce-i mecÀlis-i aãóÀb-

ı hüner úılınmışdur (Saîd, 1288, ss. 4-5). 

Müellifin de ifade ettiği gibi aslında amacı, kısa ve faydalı bir şerh yazmaktır. Ancak; 

kullandığı dilin ağırlığının farkında olacak ki, bu eserin halka takdim edilecek bir eser 

olmadığını belki nazar ve hüner sahiplerinin meclisine hediye edilecek bir eser olduğunu 

belirtirken aynı zamanda eserini övmektedir. Öte yandan “Aãrımız erbÀb-ı faøl ü 

kemÀlinden mes’ÿldür ki eånÀ’-i ketb ü taórìrde vuúÿè-yÀfte olan òaùì’Àt-ı sÀhiyyemizüñ 

úalem-i şefúat-raúamlarıyla terúìn buyurılması mütemennÀ-yı nÀ-çìzÀnemizdür” (Saîd, 

1288, s. 5) sözleriyle de varsa bir hatasının şefkat kalemiyle düzeltilmesini temenni 

etmektedir. 

3.4.2.1.2. Şerh Kısmı 

Kasidenin 41 beytin tamamına yapılan şerhlerden biri de “Tarab-engiz” şerhidir. Mehmed 

Saîd’in eserin girişinde kullandığı “lisân-ı azbü’l-beyân-ı Türkiyye şerh ve tercemesi” 

ifadesinden de anlaşılacağı üzere bu eser, beyitlerin birebir tercümesi olmadığı gibi şerh 

denilebilecek genişlikte de değildir. 

Kasideyi beyitler hâlinde şerh eden müellif, metinde geçen kelime ve kavramların 

açıklamalarına yer vermeden süslü, sanatlı ve ağdalı bir dille beyitleri şerh eder. Beytin 

şerhine geçmeden önce İbnü’l-Fârız’ı ve şairliğini öven girizgâh niteliğinde geçiş 

cümleleri kullanır: 

“Yine ol gülşen-ùırÀz-ı meclis-i èÀrifÀn ve zìnet-sÀz-ı maófel-i mürìdÀn yaènì cenÀb-ı İbnü 

FÀrıø èadìmü’l-aúrÀnuñ àonce-i dü-berg-i deheniyle miãÀl-i nesìm-i èanber-şemìm müşk-

bÀr olduúları.” (Saîd, 1288, s. 6).  
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“Yine ol şìrìn-saô-ı meõÀú-ı şeyò ü şÀb-ı cihÀnuñ lisÀn-ı belìàü’l-beyÀnlarıyla naàme-

perdÀz olduúları”(Saîd, 1288, s. 7).  

Bu türden süslü ifadelerden sonra beytin şerhine geçer. Müellifin anlamdan ziyade 

hünerini ve sanatını ortaya koyma amacını taşıdığını söyleyebiliriz. Bu yüzden zaman 

zaman  Saraç (2003, s. 454)’ın da ifade ettiği gibi bazen metinle bağlantısını 

kuramadığımız yorumlar da yapmıştır. 

Saîd’in kullandığı süslü ve ağdalı üslubu görmek adına aşağıda verilen birinci beytin şerhi 

örneğine bakılabilir: 

كْرِ الـحَبِيبِ مُدَامَــة  شَرِبْنَا عَلَى ذِ   

  سَكِرْنَا بِهَا مِنْ قَبْلِ أَنْ يُخْلَقَ الكَـرْمُ  

Beyt-i neşÀù-efzÀsınuñ me’Àl-i ùarÀvet-iştimÀli bu vechle cilvegerdür ki yaènì şÀribÀn-ı 

piyÀle-i envÀr-ı vaódet ve õÀ’iúÀn-ı şarÀb-ı Rabbu’l-èizzetüñ cemèiyyetgÀh-ı tecellì-

penÀhları yaènì meclis-i ezel ve bezm-i lem-yezelde ol cÀn-ı cÀnÀn belki ãad hezÀr cÀn 

aña meftÿn u óayrÀn olan óabìb-i dil-firìbüñ õikr ü yÀdı üzerine bir bÀde nÿş idüb ol 

müdÀm-ı ãafÀ-encÀmla mest ü medhÿş olduú. Óālbuki endiye-i meyòvÀrÀn kevn-i fesÀdda 

meşhÿr u müteèÀrif olan şarÀb-ı pür-şÿr henüz diraht-ı engÿrdan Àferìde vü peydÀ ve 

gehvÀre-i sofra-ı vücÿda rÿ-nümÀ olmamışdı dimek olur (Saîd, 1288, s. 6). 
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3.5. KARA MUSTAFA HULÛSÎ ALÂİYEVÎ (ö.1304/1886)1 

3.5.1. Hayatı 

Adı Mustafa Hulûsî, babasının adı Abdullâh’tır. Alâiye’nin (Alanya) Kıvrasıl köyünden 

olan Mustafa Efendi, Kara Mustafa adıyla bilinir. Medine’de vefat eden Üsküdar 

müderrisi Ankaralı Kara Hüseyin Efendi’den ders almış, Hanefi mezhebine mensup alim 

bir zattır.  1304 (1886) tarihinde Mekke’de vefat etmiştir. Çalışmamızın konusu olan 

Leme’âtu’l-berkiyye fî-şerhi kasîdeti’l-mîmiyye adlı eserin ferağ kadında belirtildiği üzere 

eser, 1304 (1886) yılının Safer (Ekim/Kasım) ayında bitmiştir. Bu tarihe kadar hayatta 

olduğuna göre Alâiyevî, kitabın hemen bitiminden sonra, 1034 (1886) yılının son 

aylarından kasım veya aralık ayında vefat etmiştir. 

3.5.2. Eserleri 

Hakkında fazla bilgi olmayan Mustafa Efendi’nin iki eseri bulunmaktadır. Bir tanesi 

Hamriyye kasidesinin şerhidir. Leme’âtu’l-berkiyye fî-şerhi kasîdeti’l-mîmiyye ismindeki 

bu eser, 1310 yılında basılmıştır. Diğer eseri ise İbnü’l-Fârız’ın Tâiyye kasidesine yazdığı 

şerhtir. Bu şerh yazma hâlinde olup henüz basılmamıştır. 

3.5.2.1. Leme’âtu’l-berkiyye fî-şerhi kasîdeti’l-mîmiyye 

Alâiyevî’nin 1304 (1886) yılının Safer (Ekim/Kasım) ayında öğle ile ikindi saatleri 

arasında tamamlanan eseri, vefatından sonra 1310 yılında Matbaa-ı Osmâniye’de 

basılmıştır. Bu baskının Türkiye kütüphanelerinden Hacı Selim Ağa Ktp., Hüdai Efendi, 

261, 263, 1493,1503, 1320 numaralı nüshalar; M.Ü. İlahiyat Fakültesi Ktp., Oktürk, 575 

                                                 
1 Yazarın hayatı ve eserleriyle alakalı bilgiler (Alâiyevî, 1304, ss. 3,61; Bağdatlı, 1951a, s. 460; Tâhir, 2000, 

s. 406)’den yararlanılarak yazılmıştır. 
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numaralı nüsha ve İ.B.B. Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin, 297.75 numaralı nüsha olmak 

üzere on kadar nüshası bulunmaktadır.  

3.5.2.1.1. Giriş Kısmı 

Esere, içeriğine uygun şarap, muhabbet ve tasavvufa ait kelime ve kavramların olduğu 

süslü ve ağdalı bir dille giriş yazan Alâiyevî, besmele, hamd, salat ve selam faslını 

bitirdikten sonra eserin yazılış sebebini kısaca şöyle açıklar:  

Fesahat ve belâgat açısında değerli olan şiirleri mütalaa edip okumaktan zevk alan 

Alâiyevî, özellikle İbnü’l-Fârız’ın söz ve mana açısından çok değerli bulduğu Hamriyye 

Kasîdesi’nin Arapça yazılmış olması Anadolu’daki bazı dervişler tarafından 

anlaşılmadığını görür. Onların da bu şiirdeki güzellikleri görmelerini çok arzulayan 

Alâiyevî, her defasında şerh etmeye niyetlense de yapamama korkusuyla vazgeçer. 

Sonunda Allah’a yönelip, peygamberin ruhaniyetinden de yardım dileyerek eseri şerh 

etmeye başlar (ss. 3-4). 

3.5.2.1.2. Şerh Kısmı 

Kasîdenin 41 beytinin tamamını şerh eden Alâiyevî, önceki şârihlere göre şerh yöntemini 

daha sistemli hâle getirdiğini söyleyebiliriz. Her beyitten sonra “el-Lugat”, “el-İrâb”, 

“Ma’nâ-yı lugavisî”, “Ma’nâ-yı İşâretî” ve “Lema” gibi başlıklar altında açıklamalar 

yapmıştır. 

“el-Lugat” başlığı altında kelimelerin sözlük manasını verir. Bununla birlikte kelimenin 

doğru okunuşu, hareke ve sükûnu, vezni, hangi baptan olduğunu açıklar. Bilindik 

olduğunu düşündüğü kelimelerin anlamını vermeyerek “Lugat-ı sâire ma’lûm” deyip 

geçer. 

Lügat başlığı altında verilen bu bilgiler incelendiğinde ilk başta Sıhâh, Mucemü’l-vasît 

ve Kamûs gibi sözlüklerden alınmış gibi görünse de aslında bu bilgiler Bûrî’nin şerhinden 
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alınarak Türkçeye tercüme edilmiş açıklamalardır. Hatta bazı yerlerde Arapça ibareler 

tercüme dahi edilmeden olduğu gibi aktarılmıştır. Dikkat çeken bu husus şerhin 

çeviriyazısı yapılırken Bûrînî’den alıntılanan kısımlar yer yer gösterilmişse de dipnotta 

oluşacak yoğunluğun önüne geçmek için hepsi gösterilmemiştir.  

Aşağıda Alîyevî’ ile Bûrînî’nin şerhinden alınan bilgiler arasındaki benzerliği göstermek 

adına bir örneği aşağıda verilmiştir: 

Alâiyevî Bûrînî 

“Dehr” baèøı kerre esmÀ’ü’l-óüsnÀda èadd olınur 

daòi zamÀn-ı ùavìl ve ebed-i memdÿd maènÀlarına 

ve biñ seneye de dehr ıùlÀú olınur. 

“ÓuşÀşe” óÀ-ı mühmelenüñ øammıyla marìø ve 

cerìóada mevcÿd baúiyye-i rÿó maènÀsınadur.  

“NühÀ” nÿnuñ øammiyle nühye kelimesinüñ 

cemèìdür èaúl maènÀsınadur. “Ketm” sır 

maènÀsınadur. Burada murÀd mektÿm dimekdür 

(s. 36) 

قد یعد فی الاسماء الحسنی والزمان الدهر  

وقوله لم  .والابد الممدود والف سنةل الطوی

 يبق بضم الياء وسكون الباء من ابقی. 

بقیة الروح فی الحشاشة بضم الحاء 

والخفاء الكتم والاظهار  المریض والجریح.

 فهو من الاضداد.

والنهی بضم النون جمع نهیة بمعنی العقل.  

 بمعنی الستر والاخفاء. بفتح الكافوالكتم 

 والظاهر ان الخفاء هنا بمعنی الاظهار.

(s. 248) 

“Teúaddeme” öñe geçmek maènÀsınadur. Sebeúa 

sebúan õÀtiyyen lÀ zamÀniyyen dimekdür. Çünki 

zamÀn cümle-i kÀ’inÀtdandur.  

 

“Óadìå” teóadduå olınub naúl olınan kelÀmdur. 

Burada óadìå ile murÀd kelÀm-ı nefsì-i İlÀhìdür ki 

óurÿf ve eãvÀt cinsinden degüldür.  

Bu kelÀm cenÀb-ı Óaúú’uñ ãıfÀtlarından bir 

ãıfÀtdur èayn-ı õÀt degüldür (s. 41). 

اذ  نیّا لا زما ذاتیا تقدم ای سبق سبقا

وقوله كل  الزمان من جملة الكائنات.

جمع كائنة كائنات تقدم. والالكائنات مفعول 

وهی المخلوقات. وقوله حديثها ای حديث 

 هذه المدامة المذكورة فاعل تقدم.

والمعنی هنا  ما یتحدث بە وینقل.والحدیث 

الذی لیس  يالاله يبالحدیث الكلام النفس

 من جنس الحروف والاصوات المخلوقة.

من صفات الله تعالی لیس  نە صفةأولا شك 

.غیر ذاتە  

(s. 261)         
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Yukarıdaki karşılaştırma örneğinde görüldüğü üzere Alâiyevî, Bûrînî’nin şerhinde koyu 

olarak gösterilen anlamla ilgi kısımları ufak tefek değişiklikler dışında aynen tercüme 

etmiş, lugatla ilgili olmayıp irabı ilgilendiren kısımları ise daha sonra “İrâb” başlığı 

altında vermek üzere atlamıştır. 

“el-İrâb” başlığı altında cümle bilgisi; teşbih, istiare, iştikak ve cinas gibi söz ve mana 

sanatları ele alınmıştır. “Lugat” kısmında olduğu gibi “irâb” kısımında da bazı ekleme ve 

çıkarmalar dışında Bûrînî’den çok istifade edildiği görülmektedir. Kısaca, Bûrînî 

tarafından iç içe verilen lügat ve irab ile ilgili bilgiler, Alâiyevî tarafından tasnif edilerek 

ayrı başlıklar hâlinde verilmiştir: 

Alâiyevî Bûrînî 

1 

“Fevúe” ruúúime fièline müteèalliúdür. “İsmü” 

ruúúimenüñ nÀ’ib-i fÀèilidür. “Øamìr” müdÀmeye 

rÀcièdür. “ÕÀlike’r-raúmu” eskerenüñ fÀèilidür. 

“Men”-i mevãÿle eskerenüñ mefèÿl-i 

muúaddemidür. “Taóte’l-livÀ” men-i mevãÿlenüñ 

ãılasıdur.  

2 

Bu beytde mübÀlıàa-ı èaôìme vardur. ZìrÀ müdÀme 

isminüñ ceyşüñ livÀsınuñ fevúine mektÿb 

olmasınuñ iskÀrı èacìb-i èuccÀb ve muóayyir-i 

úulÿb ve’l-elbÀbdur (s. 37). 

1 

م. م، واسمها نائب فاعل رقّ فوق متعلق برقّ 

له مفعو :ومنسكر. أفاعل  :قموذلك الرّ 

 مقدم. وتحت اللواء: صلة من.

2 

ن اسكار كتابة اسم وهذه مبالغة عظيمة لأ

المدامة فوق لواء الجيش من تحت اللواء 

 عجب عجاب تحير فيه القلوب والالباب

Not: 2 numaralı bölüm Bûrînî 

şerhinde 1 numaralı bölümden 

önce gelir (s. 257). 

 

“Lev” óarfun yaútaøì imtinÀèa mÀ-yelìhi ve 

istilzÀmehü li-tÀlìhi.  

حرف يقتضی امتناع ما يليه واستلزامه لو: 

 لتاليه.
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“Enne” óarf-i te’kìddür ismini naãb òaberini refè 

ider. “Rekben” ennenüñ ismi “Yemmemÿ” cümlesi 

òaberidür (ss.35-36). 

حرف توكيد ينصب الاسم ويرفع  نّ أو 

اسمها ويمموا ترب ارضها  ا  كبالخبر. ورَ 

 جملة فعلية فی محل رفع علی انها خبرها

(s.256)  

“Maènâ-yı Lugavîsi” başlığı altında beyitler zahirî manaya göre tercüme edilip nesre 

çevrilmiştir: 

سْــمُ   اقِي حُرُوفَ اسْمِهَا عَلَى             جَبِينِ مُصَابٍ جُنَّ أبَْرَأهَُ الـرَّ  وَلوَْ رَسَمَ الرَّ

“Eger efsÿncı ol müdÀmenüñ óurÿfını cünÿn èilletine mübtelÀ olan kimsenüñ alnına yazsa 

ol mecnÿnı ol resm ibrÀ idüb èilletini izÀle iderdi.” (s. 36). 

“Ma’nâ/Ma’nâ-yı işâretî” başlığı altında ise beyitte geçen kelimelerin işret ettiği tasavvufi 

manalardan hareketle beyitler yeniden açıklanıp yorumlanmıştır. Bu başlık altında 

yapılan yorumların çoğunu Kayserî’nin şerhinden tercüme edildiği görülmektedir:  

Alâiyevî Kayserî 

Eger ehl-i rekb kendüsinde müdÀm-ı maóabbet ve 

şarÀb-ı óaúìúat sÀkin olduàı arøuñ türÀbını úaãd ü 

teveccüh eyleyüb ol şarÀb-ı óaúìúatdan bir şey’e 

nÀ’il olsalar kendülerinden cehl ve óicÀbüñ eåeri 

zÀ’il olub semm-i şehvet ve hevÀ øarar virmezdi.  

TiryÀú-ı ekbere nÀ’il olub semmi defè ü izÀle 

idecek leben-i èilm ve şarÀb-ı maèrifet-i 

óaúìúiyyeyi ve ãoóbet-i èÀrif-i muóaúúıúdan 

müktesib-i tiryÀú-ı tevóìdi içdikleri içün. (s. 35) 

ولو ان اهل الركب قصدوا وتوجهوا الی 

رض سكن فيه مدام المحبة وشراب أتراب 

الحقيقة، ونالوا منه شيئا لزال اثر ذلك 

ه سم الشهوة الحجاب وما ضرّ الجهل و

 والهوی.

وشربهم ما يزيله  لنيلهم الترياق الاكبر 

ويدفعه، وهو لبن العلم وشراب المعرفة 

القيقية، وترياق التوحيد المكتسب من 

المحقق. العارفصحبة   

(s.80) 
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“Lem’â” başlığı altında beyitlerin tasavvufî açıklaması yapılmıştır. Yapılan bu 

açıklamaların çoğu önceki şerhlerden yapılan alıntı ve tercümelerden oluşur. Bunlardan 

en önemlisi Dâvûdü’l-Kayserî’nin şerhidir. Aşağıda verilen örnekte Kayserî’nin şerhi 

birebir tercüme edildiği, hatta ilgili kısmın son paragrafı ise hiç tercüme edilmeden 

aktarıldığı açıkça görülmektedir: 

Alâiyevî Kayserî 

“Ra’ióa-ı ùayyibe”den murÀd cemÀl-i muùlaúuñ 

ÀåÀrıdur ki ãuvevr-i muèÀşıú-ı kevniyyede 

mevcÿd olan óüsn-i ôÀhiridür.  

“ÓÀn” ile murÀd menbaè-ı cemÀl-i muùlaúdur ki 

mevcÿdÀt-ı rÿóÀniyye ve cismÀniyyenüñ óüsni 

ol cemÀl-i muùlaú-ı õÀtiyyenüñ baórına nisbetle 

bir úaùredür.  

 یالظاهرة ف ةيالمحبة الاثار یه یالت بةيولولا رائحتها الط یا

 یمنبع الجمال المطلق الذ یال تيصورة الملاح ما اهتد

یقيللمحبوب الحق . (s.17) 

الطيبة آثار الجمال المطلق  والمراد بالرائحة

وهو الحسن الظاهر فی صور العاشقين 

  الكونية.

وبالحان، منبع الجمال المطلق الذی هو حسن 

الموجودات الروحانية والجسمانية قطرة 

 بالنسبة الی بحر ذلك الجمال المطلق الذاتی.

 

رائحتها الطيبة التی هی المحبة ای ولولا 

هتديت الاثارية الظاهرة فی صورة الملاح ما ا

بوب للمح الذی الی منبع الجمال المطلق

 الحقيقی.

(s. 71) 

Yukarıda adı geçen eserlerden yapılan alıntı ve tercümeler her ne kadar bu şerhin özünü 

teşkil etse de Alâîye’nin, Kuran ve hadisin yanısıra İsmâil Hakkı Bursevî’nin Ruhû’l-

Beyân tefsirinden, Attâr’ın Mazharu’l-acâib’inden, Mevlânâ’nın Mesnevî’sinden, İbnü’l-

Fârız’ın Tâiyye kasidesinden ve yazarını tespit ettiğimiz ya da edemediğimiz bazı Arapça, 

Farsça ve Türkçe şiirlerden verdiği örneklerle eserini zenginleştirdiği görülmektedir. 

Burada üzerinde durulması gereken önemli bir husus da şârihin kimi zaman alıntı yaptığı 

bazı ayet, hadis ve şiirlerin de şerhini yapmasıdır. Çünkü bu tür bir uygulama birçok 

şerhte pek karşılaşılmayan bir durumdur. 
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Müellifin sebeb-i telif kısmında belirttiği üzere bu eseri tasavvufa giren talipler için 

yazmış olması ve bir yerde de “İlm-i bedìèden behremend olan erbÀb-ı nühÀya òafì 

degüldür.” (s.24) sözünden, bu eserin muhatap kitlesi Arapça ve Farsça bilen medrese 

eğitimini görmüş seviyesindeki kesim olduğunu göstermektedir. Muhatap kitlenin 

Arapça ve Farsça biliyor olması, ama daha önemlisi şerhin tercüme dilinden 

kurtulamamış olması, Arapça ve Farsça kelime ve kurallar ile tasavvufî unsurların yoğun 

kullanıldığı bir dil ve üslup meydana getirmiştir. Bu da eserin anlaşılmasını 

zorlaştırmıştır. 

3.6. MEHMED NÂZIM PAŞA (ö. 1345/1926)1 

3.6.1. Hayatı 

29 Ağustos 1840’ta Üsküdar’da doğmuş Mevlevî şairidir. Arapça, Farsça ve Fransızcası 

olan Mehmed Nâzım; Adana, Konya, Bitlis, Halep, Kastamonu, Mersin, Diyarbakır ve 

Sivas gibi vilayetlerde çeşitli memurluklar yapar.  73 yaşında kendi isteğiyle emekliye 

ayrıldıktan sonra 17 Aralık 1926 yılında vefat eder. Üsküdar Karacaahmet mezarlığında 

defnedilmiştir. 

3.6.2. Eserleri 

Yazma ve basma olmak üzere toplam dokuz eseri bulunmaktadır. Yayın tarihinde göre 

eserleri sırasıyla şunlardır: Muhataba (1301), Medeniyet konusunun tartışıldığı alegori 

tarzında yazılmış mensur bir eserdir. Ahd-i Şehriyârî (1304), Abdülhamid dönemindeki 

eğitimin ilerlemesine ışık tutan tarihi bir eser mayetindedir. Nizâmü’l-Hâss fî-Ehli’l-

İhtisâs (1326), Ahmed Rifâi’ye ait eserin tercümesidir. Kerbelâ (1327), Kerbelâ olayını 

anlatan eser, içinde manzum parçaların olduğu sanat değeri olan bir eserdir. İbnü Fârız 

                                                 
1 Mehmed Nâzım Paşa’nın hayatı ve eserleriyle ilgi bilgiler Feyziye Abdullah Tansel (1966) ve Güllüce 

(2008)’nin çalışmalarından özetlenmiştir. 
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Tercamesi (1328), İbnü’l-Fârız’ın Yâiyye, Mîmiyye (Hamriyye) ve Râiyye kasidelerinin 

tercümesidir. 

3.6.2.1. İbnü Fârız tercümesi 

Mehmed Nazım, ilk olarak, 27 Muharrem 1312 senesinde İbnü’l-Fârız’ın “Yâiyye” 

kasidesinin şerhini yayımlarken, tercümesi bitmek üzere olan “Mîmiyye” kasidesinin de 

yakında basılacağını bildirir (ss. 1-2). 1328 yılında, “Mîmiyye” (Hamriyye) kasidesinin 

şerhiyle birlikte, İbnü’l-Fârız’ın “Yâiyye” ve “Râiyye” kasidelerine yazmış olduğu 

şerhleri, İbn Fârız Tercemesi adıyla basar. Yapılan bu baskının; Millet, Ali Emiri Edeb, 

63; H. Selim Ağa, Hüdai Efendi, 1290, Süleymaniye, Tahir Ağa Tekke, 545 ve İBB. 

Atatürk Kitaplığı, 892.71 numara ile kayıtlı nüshaları bulunmaktadır. 

3.6.2.1.1. Giriş Kısmı 

Eser, İbnü’l-Fârız ve onun şiiri hakkında yapılan değerlendirmeden oluşan kısa bir giriş 

ile başlamaktadır. Nâzım, Arap dilinde İbnü’l-Fârız’ın âşıkane şiirlerine ibare insicamı 

ve şiir sanatı bakımından üstün şiirler olsa bile edebiyat ile irfanı mezc edip birleştirme 

kudreti ona has bir özellik olduğu kanaatindedir. 

İbnü’l-Fârız’ın şerh edilmek istenen şiirlerindeki arifane kudret, her manasıyla zevk 

sahiplerini vecd dalgalarına gark etmektedir. Dolayısıyla her bir beyti irfan mecmuası 

olan edebî kasideleri, şairin maksadına yakın bir şekilde şerh yapmanın mümkün 

olmayacağını itiraf eder. 

3.6.2.1.2. Şerh Kısmı 

Yukarıda ifade edildiği üzere bu eser sırasıyla “Yâiyye”, ‘Mîmiyye” ve “Râiyye” 

kasidelerinin şerh ve tercümesinden oluşmaktadır. Her üç kasidenin şerhinde takip edilen 

yöntem aynı olsa da aralarında bazı farklılıklar vardır. “Yâiyye” kasidesinin şerhinde, her 

beyitten sonra kelime anlamları verilmiş ardından “Mahsûl-i Beyt” başılığı altında beytin 
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mensur tercümesi verilmiştir. “Hamriyye” kasidesinin şerhinde “Mahsûl-i Beyt” 

başlığıyla önce beytin nesre çevrilmiş tercümesi verilmiş ardından “Müfredât” başlığı 

altında kelimelerin manaları verilmiştir. Ayrıca önceki kasidenin şerhinde olmayan irab 

konularına da değinilmiştir. “Râiyye” kasidesinin şerhinde ise “Müfredât ve İrâb” 

başlığıyla kelimelerin sözlük manaları ile irab hususiyetleri belirtilmiştir. “Hulâsa-i 

Manâ” başlıyla da diğerlerinde olduğu gibi beytin tercümesi verilmiştir. 

Mehmed Nâzım’ın bu çalışmasında zaman zaman Bûrînî’nin şerhinden istifade ettiği 

düşünülse de tercüme sayılacak derecede bir etkiden söz etmek mümkün değildir. 

3.7. AHMED SÂFÎ BEY TATLIDİLZÂDE (ö. 1344/1926) 

3.7.1. Hayatı1 

Ahmed Sâfî Bey’in hayatıyla ilgili bilgi kendi eseri olan Sefînetü’s-Sâfî’nin girişinde yer 

almaktadır. Sâfî Bey’in burada verdiği bilgiye göre 22 Rabiulahir 1267 (24 Şubat 1851) 

senesinin pazartesi gecesi İstanbul’da dünyaya gelmiştir. I. Abdülhamid’in 

Bahçekapısı’nda inşa ettiği sıbyan mektebinde Kurân derslerini aldıktan sonra Vâlide 

Sultan Rüşdî Mektebi’nde ilk eğitimini alır. Elviye mutasarrıflıklarında bulunan 

babasıyla beraber Anadolu ve Rumeli’yi gezen Sâfî Bey, malliye hazinesi istikrâz 

odasinda memur olur (Receb 1286/Kasım 1869). Bu tarihten itibaren Tokatlızâde Hacı 

Ahmed Efendî’den Arapça, Mîrzâ İsmâil’den Farça derslerini alan Sâfî, devlet 

dairelerinde 46 yıldan fazla görev yaptıktan sonra 17 Mayıs 1329 (30 Mayıs 1913) 

tarihinde emekli edilir. Bir ara sahaflıkla uğraşan Sâfî, Cemazeyilahir 1339 (Mart 1921) 

yılında inzivaya çekilerek ibadetle meşgul olur, 12 Zilkade 1344 (1926) yılında vefat 

eder. 

                                                 
1 Hayatı hakkında bilgi Sefînetü’s-Sâfî’den alınmıştır. 
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3.7.2. Eserleri1 

Arapça, Farsça ve Türçe eser yazabilen Ahmed Sâfî’nin, yazma ve matbu birçok eseri 

vardır. Edebiyat, fen, cifir, falname, yıldızname tarzındaki kitaplara yazdığı taliklerin 

yanısıra tarih kitaplarından I. Abdülhamid ve saltanatı dönemini anlatan, meşrutiyet 

sonrası yazılmış olan kitaplara tenkitleri de vardır. Bunların dışında bir dergi ve üç eseri 

vardır. 1. Şu’le: Ahmed Sâfî Bey’in çıkardığı dergidir. “Siyâsetten Mâadâ Herşeyden 

Bahseder Risâledir” başlığıyla 1885 yılında on beş günde bir yayımlanmaya başlayan 

dergi üç-dört sayıdan sonra bir daha yayımlanmamıştır. 2. Dîvân: Şiirlerinin topladığı bir 

divanı vardır. Eser yazma hâlindedir. Eserin bir nüshası Süleymaniye Kütüphanesi Zühdü 

Bey, 538 numara ile kayıtlı olup 58 sayfadır. 3. Mecmûam: 1893-4 yılında küçük bir 

kitapçık hâlinde yayımlanan bu eser, edebiyat üzerine bazı yazılar, şiirler, nükteler ve İbn 

Mâlik’in Elfiyye’sinden bir bölümün açıklamasından oluşur. Eserin matbu bir nüshası 

Süleymaniye Kütüphanesi, İhsan Mahvî, nr. 154’te kayıtlıdır. 

Sefînetü’s-sâfî: 30 Mayıs 1913 tarihinde emekli olduktan sonra kaleme aldığı bu eseri on 

sekiz cilt olup yazma hâlindedir. On bir yıllık bir emeğin ürünü olan bu eser; tasavvufî, 

edebî, tarihî ve kültürel anlamda birçok bilgiyi ihtiva eden büyük bir mecmua 

niteliğindedir. On sekiz ciltten oluşan eserin bazı bölümleri yüksek lisans veya bilimsel 

makale olarak çalışılıp yayımlanmışsa da henüz tamamını kapsayan bir çalışma 

yapılmamıştır. Eserin, Süleymaniye Ktp., Mikrofilm Arşivi, nr. 2096’da kayıtlı nüshası 

mevcuttur. Ayrıca, Osman Nuri Ergin, başında Sefînetü’s-Sâfî’nin ciltlerindeki konulara 

göre hazırlanmış bir fihrist ile Sefînetü’s-Sâfî’den seçilmiş yazıların yer aldığı bir eser 

hazırlamıştır. Söz konusu eser de yazma hâlinde olup Atatürk Kitaplığı, Osman Nuri 

Ergin, nr. 332’de kayıtlıdır. 

                                                 
1 Eserleri hakkında bilgi Tosun (1996, ss. 178-179)’dan yararlanılmıştır. 
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3.7.2.1. İbnü’l-Fârız’ın kaside-i Hamriyye tercümesi 

Ahmed Sâfî Bey’in bu tercümesi Sefînetü’s-sâfî’nin 18. cildin 3007-3021 sayfaları 

arasında yer almaktadır. Osman Nuri Engin’in hazırladığı nüshanın ise 63-72 sayfaları 

arasında yer almaktadır. Eser, bir mukaddime ile tercümeden oluşmaktadır. 

Mukaddimenin sonunda düşürülen kayda göre 11 Ekim 1922 yılı Çarşamba günü 

yazılmıştır. 

3.7.2.1.1. Giriş Kısmı 

Kasidenin tercümesine geçmeden önce İbnü’l-Farız’ın Hamriyye kasidesi ve onun 

üzerine yazılan şerhler hakkında bazı bilgiler verdikten sonra kasideyi tercüme etme 

sebebini kısaca şöyle açıklar: 

İbnü’l-Fârız’ın tasavvufî kavramlarla yazdığı Hamriyye kasidesi, Hz. Muhammed’in 

sevgisini ele alan bir kaside olması hasebiyle hakikat erbabı arasında kabul görüp şöhret 

olmuştur. Bu yüzden de Abdurrazâk Kâşânî, Dâvûd Kayserî, Şeyh Hasan Bûrînî, Şeyh 

Abdülgânî Nâblusî ve diğer birçok kişi tarafından Arapça şerhi yapılmıştır. Arapça 

dışında Mollâ Câmî tarafından yazılan Farsça bir şerhin Abdullâh Salâhî tarafından 

yapılmış Türkçe tercümesi olsa da bu şerhler hem eksik hem de bin Türk’ten anacak bir 

Türk’ün güçlükle anlayabileceği derecede kapalı ve anlaşılmaz bir dille yazılmıştır. 

Kemâl Pâşâ-zâdenin ve İsmâil Ankaravî’nin de Türkçe birer tercümeleri olduğunu 

duymuşsa da görüp okuma fırsatını bulamamıştır. 

Kısacası Sâfî Bey, daha önce yazılan şerhlerin bir kısmının Arapça ya da Farsça 

yazıldığını, okuyup incelediği Türkçe şerhlerin ise hem eksik hem de kapalı ve anlaşılmaz 

olduğunu görünce kasidenin tamamını o günün diline uygun anlaşılır bir Türkçeyle 

tercüme etmeye karar verir. 

3.7.2.1.2. Şerh Kısmı 
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Önceki şârihlerin aksine Ahmed Sâfî Bey, kelime tahlillerine girmeden her beyitten sonra 

“meâli” başlığıyla beyitlerin sade ve anlaşılır bir dille nesir hâlinde tercümesini yapar: 

 شَرِبْناَ عَلىَ ذِكْرِ الـحَبيِبِ مُدَامَــة  

 سَكِرْناَ بهِاَ مِنْ قبَْلِ أنَْ يخُْلقََ الكَـرْم

Me’Àli 

CÀnÀnuñ õikri üzerine şarÀb-ı maóabbeti içdük mest olduú. Faúaù bÀà-ı èÀlemde henüz 

üzüm çubuàı òalú olmamışdı. 

Beyitlerin tercümesinden sonra pek açıklama yapmayan Sâfî Bey, birinci beytin 

tercümesinden sonra Şeyh Rûşenî Hazretleri’nin manasını İbnü’l-Fârız’ın kasidesinin 

birinci beytinden aldığı bir kıtasını kaydettiğini görüyoruz: 

Sefìnemüzüñ on beşinci nüsòasında muóarrar olan ve me’Àlini bÀlÀdaki naôm-ı bedìèu’l-

üslÿbdan alan Şeyò Rÿşenì Óaøretlerinüñ şu úıùèasını bi’l-münÀsebe buraya be-tekrÀr 

yazdum 

Úıùèa 

TÀ ki sevdüm ben seni ey nÿr-i pÀk 

CÀn u dilden dir idüm rÿóì fedÀk 

 

İçüben èaşúuñ şarÀbın mest idüm 

Ne üzüm var idi ne bÀà u ne tÀk (s.3009) 

Beyitleri, kelimelerin sözlük manasından ziyade, kasidenin İlahî muhabbeti konu alan 

tasavvufî bir kaside olma hususiyetini göz ününde bulundurarak, kelimelerin anlamları 

üzerinde bazı tasarruflarda bulunduğunu görüyoruz. Mesela “şarap” için şarab-ı nâb-ı 

hakikat, bâde-i mahabbet, şarab-ı feyz gibi ifadeler kullanmıştır: 

لاَ لهَُ فهَمُْ وَقاَمَتْ بهِـَا الأشَْياَءُ ثـَـمَّ لحِِكْمَـةٍ            بهِاَ احْتجََبتَْ عَنْ كُلِّ مَنْ   

Me’Àli 
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Her bir şey o şarÀb-ı nÀb-ı óaúìúatle åÀbit oldı ve taèayyün buldı. Li-ecli’l-óikme VÀcib 

TeèÀlÀ ve teúaddes óaøretlerinüñ úayyÿmiyyeti èadÀleti iútiøÀ eyledi. Neşve-i bÀde-i 

maóabbetden naãìbdÀr olmayan keç-fehmÀn-ı maócÿbìn èÀrifÀn-ı billÀhuñ óaúúÀnì 

kelÀmını añlayamadıúlarından nÀşì neşve-i òÀããa mÀlik olan o şarÀb-ı feyøüñ òÀããasını 

inkÀr itdiler (s.3016). 

3.8. ALÎ SALÂHADDÎN YİGİTOĞLU (ö. 1939) 

3.8.1. Hayatı1 

Ağustos 1887 yılında İstanbul’da dünyaya gelen Yiğitoğlu, ilk öğremini Sultan Ahmed 

Mahalle Mektebi’nde, orta öğrenimini Kadirga Rüşdiyyesi’nde gördükten sonra Mülkî 

İdâdisi’nden mezun olur. Ardından iki yıl Hukuk Mektebi’ne devam eder. Maârif 

Nezâreti Teftiş ve Muayene Heyetinde kâtip olarak işe başlar (1314/1898). Ayasofya ve 

Bayezid rüşdiyelerinde yazı (rika) dersi verir. Daha sonra Kütüphaneler Müfettişliği 

Kalemi Kâtipliği, Tedrisat-ı Taliye Birinci Şûbe Kâtipliği ve Tedrisat-ı Âliye 

Mümeyyizliği vazifelerine getirilir. Bezm-i Âlem Kız Lisesi, Galatasaray Lisesi ve 

Kadıköy Erkek Lisesi’nde Farsça derleri verir. Daha birçok okulda edebiyat ve Türkçe 

dersleri veren Yiğitoğlu, en son Pertevniyal Lisesi’nden kendi isteğiyle emekliye ayrılır. 

31 Aralık 1939 yılında İstanbul’da vefat eder. 

Şiirlerinde Ali Salâhî imzasını da kullanan yazar, Arapça ve Farsça dillerinde şiir ve nesir 

yazabilecek derecede bilgi sahibidir.  

3.8.2. Eserleri 

Yazma ve basma çok sayıda eseri vardır: 1. Aşkın Sesi, 1925 yılında basılmış şiir kitabıdır. 

Üç bölümden oluşan eserin birinci bölümü tevhid, naat ve Hz. Ali hakkındaki şiirlerle 

                                                 
1 Hayatı ve eserleriyle ilgili bilgi Tansel (1977) ve İnal (2002)’dan alınmıştır. 
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farklı konularda yazılmış şiirlerden oluşmaktadır. İkinci bölüm, kafiyenin son harfine 

göre alfabetik sıralanmış gazellerden meydana gelmektedir. Üçüncü bölümde yalnız 

Farsça gazel ve tahmisler bulunmaktadır. 2. Muhâsin-i Ahlâk, ahlakın iyi ve güzel 

yönlerini anlatan mefhumların anlatıldığı eser basılmıştır (1324). Basılan bu iki eser 

dışında Arapçadan Türkçe’ye tercüme ettiği çok sayıda eseri vardır. Fusûsu’l-Hikem 

tercemesi, Nuhbetü’l-emsâl, et-Tedbîrâtü’l-İlâhiyye fî-Islâhi’l-memleketi’l-insâniyye, 

Kitâbu inşâu’d-devâir li’ş-Şeyh Muhyiddîn Arabî, Kitâbu akleti’l-müstevfiz, Tehzîbü’ş-

şiyem fî-nazmi’l-hikem, Şerhu esmâi’l-hüsnâ ve el-Menhelü’l-fâ’iz fî-tercemeti dîvâni 

İbni’l-Fârız. 

3.8.2.1. el-Menhelü’l-fâ’iz fî-tercemeti dîvâni İbni’l-Fârız 

İbnü’l-Fârız’ın divanının tamamına yapılan şerhtir. Yazma hâlinde olan eser, Milli 

Kütüphane, Ankara Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi, 06 Hk 1088 numara ile 

kayıtlıdır. Müellif hattıyla yazılmış bu nüsha iki defter hâlindedir. Birinci defter 153 

varaktan oluşur. 21 Kanunievvel 1936 yılında tamamlanmıştır. İkinci defter 153-213 

varakları arasında yer alır. 3 Şubat 1937 yılında tamamlanmıştır. Hamriyye kasidesinin 

şerhi, birinci defterin 134-146 varakları arasında yer alır. Eserin, Lütfü Akman tarafından 

istinsah edilmiş bir nüshası Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi 42 Kon 1771 

numara ile kayıtlıdır. 

3.8.2.1.1. Giriş Kısmı 

Eserin yazıldığı defterin ilk üç sayfası, daha sonra bir giriş yazılmak üzere boş bırakıldığı 

tahimin edilmektedir. 

3.8.2.1.2. Şerh Kısmı 

Önceki şârihler gibi kasideyi beyitler hâlinde şerh etmiştir. Kelimelerin sözlük manalarını 

sadece ihtiyaç duyduğunda vermiş, arkasında “Terceme” başlığyla beyti tasavvufa 

manaya göre açıklayıp yorumlamıştır. Aslında bu şerh telif bir eser olmayıp Hasan Bûrînî 
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ile Abdulganî-i Nâblusî şerhlerinin muhtasar tercümesidir. Nitekim Yiğitoğlu’nun 

kendisi de “1936’da İbnü’l-Fârız Divanı’nı-Şârih Abdulganî-i Nâblusî’ye tâbi olarak- 

terceme ve şerhettim.” (İnal, 2002, s. 2093) demiştir. Her ne kadar bir tercüme de olsa 

yazarın yer yer tasarrufları da olmuştur. 

Kelime anlam ve tahlillerini Bûrînî’den tercüme eden şârih, aşağıdaki örnekte olduğu gibi 

bazen de hiç tercüme etmeden aktarmıştır.  

Alî Salâhî Hasan Bûrînî 

(…) 

“El-óuşÀşe” bi-øammi’l-óÀ’i baúiyyetü’r-

rÿói fì’l-marìøi ve’l-cerìó. 

“El-òafÀ’” el-ketmü ve’l-iôhÀru fehüve 

mine’l-eødÀdi.  

(…) 

Ve’ô-ôÀhir enne’l-òafÀ’ hünÀ bi-maènÀ’l-

iôhÀr ve illÀ fe-yelzemü teşbìhü’ş-şey’i bi-

nefsihi (s.135).1 

الدهر، قد يعدّ فی السماء الحسنی والزمان الطويل والابد )

بضم الياء وسكون الباء  لف سنة وقوله لم يبقأالممدود و

 من ابقی.(

 والحشاشة بضم الحاء بقية الروح في المريض والجريح.

والخفاء، الكتم والاظهار فهو من الاضداد.   

والنهی، بضم النون جمع نهية بمعنی العقل. والكتم، بفتح )

(الكاف بمعنی الستر والاخفاء.  

تشبيه والظاهر ان الخفاء هنا بمعنی الاظهار والا فيلزم 

 الشیء بنفسه.

(s. 248) 

“Terceme” başılğı altında daha çok beyitlerin tasavvufi açıklamaları yapılmıştır. Bu 

açıklamalar, şağıdaki örnekte görüldüğü üzere, Nâblusî şerhinin birebir tercümesinden 

oluşmaktadır: 

Alî Salâhî Nâblusî 

                                                 
1 “Huşâşe”, hânın zammıyla yaralı ve hastadaki ruh kalıntısıdır. “Hafâ”, gizlemek ve göstermek anlamına 

gelen zıt anlamlı kelimelerdendir. Doğrusu ‘hafâ’ burada gösterme anlamında olur aksi takdirde bir şeyin 

kendi kendisine teşbih edilmesi gerekir. 
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“Aãbaóa” úavli burada àaflet gicesindeki 

úarañlıàuñ zevÀli ve tecelliyÀt-ı İlÀhiyye envÀrınuñ 

úalb-i õÀkirde işrÀúıdur.  

“Ehlühü” feyø-i RabbÀnì ve meded-i raómÀnì 

envÀrınuñ úabÿlüne istièdÀdı olanlar dimekdür.  

“NeşÀvÀ” maèÀnì-i esrÀr ile taóaúúuúundan dolayı 

aàyÀr ve mÀ-sivÀ evhÀmından àÀ’ib ve keşf ve 

tecelliye ãÀóib olmaları óasebiyle kendilerinde 

eåer-i sekr óÀãıl olan dimekdür.  (s.136) 

المعنی في ذلك هنا ذهاب وقوله اصبح، 

ظلمة ليل الغفلة، واشراق انوار التجليات 

اكر.الالهية علی القلب الذ  

هل ذلك الحی يعنی ، ای اوقوله اهله

المتاهلين بالاستعداد لقبول انوار الفيض 

.الربانی والمدد الرحمانی  

وقوله نشاوی، المعنی حصول السكر لهم 

بما ينجلی عليهم وينكشف لديهم فيغيبون به 

عن اوهام الاغيار فی التحقق بمعانی 

.الاسرار  

(s.249) 

Bu örnekte ise Nâblusî’den yer yer kısaltarak tercüme etmiştir: 

Alî Salâhî Nâblusî 

“ŞeõÀhÀ” úavliyle emr-i İlÀhìden olan rÿó-ı 

aèôama işÀret itmişdür. “ÓÀn” ile õÀt-ı 

èaliyye óaøretini kinÀye itmişdür. Bu da ãıfÀt 

ve esmÀnuñ envÀèıdur. 

(…) 

“SenÀhÀ” úavli èaúl-ı insÀnìnüñ nÿrundan 

kinÀyedür.  

يعنی بشذاها عالم الروح الاعظم الذی هو من امر الله 

حانها، يكنی بالحان عن حضرات الذات تعالی. وقوله 

ی انواع اسمائها وصفاتها السنية.العلية، وه  

)يقول لولا روائح تلك الحضرات لما اهتديت الی  

الاسماء الحسنی والصفات العليا، فان تلك الاثار 

فاحت روائحها فعطرت الحاملة لذلك السر المصون 

، وما حرم من شمها الا المزكوم عن الادراك الاكوان

 والتحقيق ببدائع العلوم وفنون الفهوم.(

الانسانی وقوله سناها كنی به عن نور العقل   
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(…) 

“MÀ-taãavvereha’l-vehmü” nevè-i insÀnìnüñ 

øiyÀ-yı bÀriúadÀrı olan èaúl-ı nÿrÀnì 

olmasaydı vücÿd-ı İlÀhìnüñ óaúìúat-ı 

cÀmièasından kinÀye olan şu şarÀbı içen èaúl 

ãÿret-i õihniyye iåbÀt idemezdi zìrÀ ãÿret-i 

õihniyyenüñ nefsü’l-emirde ãÿreti yoúdur. 

(s.135) 

فانه ضوء البرق الروحانی. والبرق الروحانی كناية ) 

(عن الروح الآمری الذی هو كلمح بالبصر.  

يعنی لولا عقلها النورانی  وقوله ما تصورها الوهم،

ضوء برق الروح الانسانی لما اثبت الوهم  الذی هو

لهذه المدامة المكنی بها عن الحقيقة الجامعة الوجودية 

هنية فانها لا صورة لها فی نفسهاالالهية صور ذ  

.(ss. 247-248) 

 

Çalışmanın başından itibaren incelediğimiz şerh ve tercümeler dışında İbnü’l-Fârız’ın 

Hamriyye’si üzerine yazılmış başka çalışmalar da mevcuttur.  Abdülmecid-i Sivasi 

(ö.1049/1639)’nin yazdığı Şerhu’l-Kasideti’l-Mimiyye (Süleymaniye Ktp., 

Darülmesnevi, nr. 253, 197-198 vr.; Süleymaniye Ktp., H. Şemsi Güneren, nr. 32/1, 77b-

80b vr.) adlı manzum tercümesi  bunlardan bir tanesidir. 
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4. BÖLÜM: TÜRKÇE ŞERHLERDEKİ KELİME VE 

KAVRAMLARIN MUKAYESELİ SÖZLÜĞÜ 

Şârihler, “Hamriyye” kasidesini şerh ederken takip ettikleri yol ve yönteme göre çoğu 

zaman metinde geçen kelime ve kavramların manalarını açıkladıktan sonra metni 

yorumlama yoluna gitmişlerdir. Kelimelerin sözlük manalarının yanı sıra ifade ettikleri 

tasavvufi ve sembolik anlamları üzerinde durdukları için şârihlerin kelime ve kavramlara 

yükledikleri anlamlar farklılık gösterebilmektedir. Aradaki bu farklılığı görebilmek adına 

bu bölümde Türkçe şerhlerdeki kelime ve kavramların mukayeseli bir sözlüğü 

hazırlanmaya çalışılmıştır. 

Çalışmada öncelikle bazı müelliflerin bazen ayrı bir başlık altında bazen de şerh 

esnasında seçerek açıkladıkları kelimelerin listesi çıkarılmış ardından her şârihin söz 

konusu kelimeyle alakalı açıklamasına yer verilmiştir. Şârihlerin yaptıkları açıklamalar 

mümkün olduğunca günümüz Türkçesine aktarılarak verilirken, kelimelerin ses ve yapı 

bilgisiyle alakalı açıklamalara yer verilmeyip, anlamlarıyla sınırlı tutulmuştur. Kelimeden 

sonra verilen açıklamanın hangi şârihe ait olduğunu belirtmek için şârihin adı ve 

unvanının baş harflerinden oluşan bir kısaltmayla ilgili kişiye atıfta bulunulmuştur. 

Sözlükte kullanılan kısaltmalar ve karşılıkları şu şekildedir: 

AN Abdüsselam b. Numan 

İA  İsmail Ankaravî 

SA Salahi Abdullah 

MA Mustafa Alâiyye 

MN Mehmed Nazım 

SY Selahaddin Yiğitoğlu  
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A 

abk: Yapışmak (AN, İA). Yapışmak ve ulaşmak (SA). Misk ve amberin bedene yapışan 

kokusu. Burada maksat, kokunun yayılıp dağılmasıdır (MA). Misk ve amberin bedene 

yapışan kokusu (MN). 

adl: Her nesneyi yerli yerine koyma. Zulmün mukabilidir. “An” edatıyla kullanıldığında 

geçme manasına gelir. Burada da geçme manasınadır (AN). Zulmetmekten dönmektir. 

Yoldan dönene “Adele ani’t-tarîk” ifadesini kullanırlar. Dönmek manasına gelmesi için 

“an” edatıyla kullanılması gerekir. “alâ” edatıyla kullanıldığında kastetmek manasına 

gelir (İA). Udûl (dönme, vazgeçme) (SA). Dönmek, yüz çevirmek (MA, MN). 

aleyke: Almak mastarından, al (AN, İA, SY). Tut ve devam et (MN). 

alîl: Hasta (AN, İA, MA).  

asbaha: Oldu. (AN, İA). Sabaha dâhil olmak (MN). Maksat, gaflet gecesindeki karanlığın 

sona erip, zikredenin kalbine ilahî tecelli nurlarının doğmasıdır (SY). 

asr: Sıkmak, üzüm sıkmak (MA). Üzüm gibi bir şeyi şarap için sıkmak (MN). Üzümün 

suyunu sıkmak (SY). 

asru’l-medâ: Uzun zaman manasına olup alemin yaratılışından sonsuza dek olan zamandır 

(MA, MN). Yaratılışın başından sonuna kadar olan uzun zaman (SY). 

ayş: Hayat (AN). Dirilik, dirilmek ve hayattan istifade etmek (İA). Hayat, yani dirilik (SA). 

Dirilik, hayat ve canlılık. Burada maksat, hayattaki lezzet ve nimetlerdir (MA). Hayatın 

lezzet ve nimetlerinden faydalanmak ya da sadece hayat manasına gelir (MN). 

azm: Kast etmek, kastedilen şey demektir (AN, İA). Zahirî ve bâtıni bütün gücüyle 

matlubuna yönelmektir (SA). Bir nesneye bütün kalbiyle kesin bir şekilde kast edip 

teveccüh etmektir (MA). Şerre değil, hayırlı işe azmetmektir (SY). 

azm: Kemik (AN, İA, SA). 

B 

ba’d: Sonra (MN). 

bedr: Dolunay. Ayın on üçüncü ve on dördüncü ve on beşinci gecesinde tamam olduğu için 

dolunaya bedr demişlerdir. Ayrıca bedr, sürat ve acele manasına gelir. On dördüncü 
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gecesinde acele edip güneş batmadan doğduğu için de dolunaya bedr denilmiştir (AN). 

Dolunay. Ona “bedr” denilmesinin nedeni güneşin doğuşu ve batışından önce acele 

etmesidir (İA). Dolunay. Ledünnî şarabın kadehi olan dolunaydan maksat mürşid-i 

kâmilin kalbidir. Ya da hakikat-i Muhammedî’ye aynadır. Çünkü bütün isim ve sıfatlara 

mazhariyeti itibariyle ehadiyyet güneşine karşılık bir dolunay gibidir (AS). Nurla dolu 

olan on dört gecelik aydır. Bazı ariflere göre bedr arif-i kâmildir. Efendimiz Hz. 

Muhammed’in ümmetinden arifler kastedilir (MA). Tekâmül eden ay manasına gelen 

“bedr” burada ilahî marifet ile dopdolu olan insan-ı kâmil ile amel ve irfan sahibi mürşit 

demektir (MN). İnsan-ı kâmilden kinayedir. Kâmus’ta, “Bedr, dolunaydır.”, Sıhah’ta 

“Kamere bedr denilmesinin sebebi güneşten sonra hemen doğmak istemesindendir.” 

denilmiştir. Dolu ve dolgun ay doğmak için acele ettiği gibi tecelli, zuhur, nur ve parlaklık 

itibariyle dolu olan insan-ı kâmil de kâinat karanlığından doğarak ehadiyyet güneşine 

doğru acele eder. Çünkü Hakk’ın tam tecellisi insan-ı kâmildir (SY). 

beliye: Eskiyip çürümek (AN, İA, MN). Belâ, mahv olmak belirsiz olmak. Bâliye, zayıf ve 

çürümüş nesne (SA). 

beyn: Vasat, orta (AN). 

bükm: Dilsiz (AN, İA, SA). Dilsiz. Hak ve tevhidi söylemeyen kimse (MA). Gafil ve 

mahcup (perdelenmiş) kişilerdir. Bunların gönülleri ve kalpleri dilsizdir. Bunlar yalnız 

ağyar ile birlikte ağyardan bahsederler (SY). 

bür’: Hastanın şifa bulup iyileşmesidir. Nefis ve heva deliliğinden ve dünya muhabbetinin 

sara afetinden kurtulan kişidir (SA). Şifa bulmak (MA). Hasta ve yaralının iyileşmesidir 

(MN). 

C 

cebîn: Alın (AN, İA). Bâtın ve kalp sayfaları (İA). Alın. Hayal sayfası ve amel defteri (SA). 

Alın. Alından maksat kuvve-i hayaliyedir. Aklî, hissî ve misali suretlerin nakşedildiği 

kuvve-i hayaliyedir. Kuvve-i hayaliye, alnın üst tarafında yer alır. Hikmet ehli arasında 

“hiss-i müşterek” (ortak duyu) olarak anılan kuvve-i hayaliye, dimağın ön tarafında yer 

alan ilk algı gücüdür. (MA). Alnın her iki tarafına dendiği için ikisine alınlar denir.  
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ceyş: Asker (AN, MN). Savaşa giden ordular. Çömleğin kaynamasına câşe’l-kıdru denildiği 

gibi, askerlerin birbiriyle kaynaşmasına ceyş denir. “Ceyş”ten maksat, müritler 

topluluğudur. “Livâ-i ceyş”ten maksat, sahip olduğu ilim ve irfan sebebiyle müritleri 

arasındaki makamı asker sancağı gibi şöhret bulan mürşid-i kâmildir. (İA). Asker. 

Müritler topluluğu (SA). Asker. “Ceyş”ten maksat bütün mahlukattır. Onların komutanı 

da önce Hz. Muhammed sonra peygamberler sonra büyük veliler ve daha sonra derece 

olarak sonra gelenlerdir (MA). Livâü’l-ceyş: Mutasavvıflardan kâmil ve muhakkik her 

bir şeyhin tarikatından kinayedir. Bunun altında yürüyen mürit ve salikler ilahî marifet 

makamına kadar mesafeleri katetmek için nefisleriyle savaşıp mücadele ederler (SY). 

cirm: Ceset (MA). 

cûd: İyilik ve cömertlik (AN). Para ve mal dağıtmak. Zıddı cimriliktir (İA). Cömertlik. (SA). 

cüliyet: Keşfetme ortaya çıkarma manasına gelir (AN, İA, SA, MA, MN). Varlığın 

hakikatinin ortaya çıkmasından ibarettir (SY). 

cünne: Deli, mecnun (İA, MA, MN). Cin çarpmış. Nefis ve heva kemendi ile dünya 

muhabbetinin tuzağına düşen kişi (SA). 

D 

dehr: Zaman (AN). Ebû Ubeyde ve Yunus’tan rivayet edildiği üzere dehr, zaman ve hîn 

hem sınırlı hem sınırsız zaman için kullanılır. Aynı zamanda dünyanın evvelinden ahirine 

kadar olan ömrüne de dehr denilir. Halîl’e göre ebed, Ebû Hanîfe ve arkadaşlarına göre 

ömür anlamındadır (İA). Uzun zaman (SA). Bazen Allah’ın güzel isimlerinden (Esmâu’l-

hüsnâ) sayılır. Uzun zaman, sonsuz uzunluk anlamına geldiği gibi bin yıl anlamına da 

gelir (MA). Uzun zaman manasında olan dehr burada, gafil kalpleri, ilahî tecellileri 

görmekten meşgul eden dinî süsler ve nefis hevesleridir (MN). 

delâlet: Matluba ulaştıran yolu kaybetme manasına gelir. Doğrusu, matluba ulaştırmayan 

şey demektir (AN). Hidayetin zıt anlamlısıdır. Yoldan sapma (İA). Yol azmak ve helak 

olmak (SA). Hidayetin zıt anlamlısı, yol azgınlığı manasına gelir (MN). 

denn: İçinde içki veya içki dışında bir şey olan küp. Kozalağa benzeyen küp şeklindeki et. 

Yürek (AN). İçkiye has olmayan, mutlak küp anlamındadır. “Denân”dan maksat ya 
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hakîkî sevenlere benzemeye çalışan mukallitlerin nefisleridir ya da muhabbet şarabına 

mazhar olan evliyaların yüce nefisleridir (İA). Hum yani küp. Dennândan maksat: 1. Aşk 

ve muhabbet şarabını çevreleyen evliyaların kâmil nefisleridir. 2. Adı geçen şarabı içine 

alan İnsân-ı kamillerin bedenleridir. 3. O şarabı çevrelemiş gibi duran semavi cisimlerdir. 

(SA). Büyük küp. Derinliği fazla olan küp (MA). Denân, küp manasına gelen “denn”in 

çoğuludur. “Ahşa-ı denân” sözü insan kalbinden kinayedir. (MN). 

deyr: Hristiyan kilisesi. “Ehl-i deyr” muhabbet-i zâtiyyeyi nûş eden kimse (AN). 

Hristiyanların ibadet yeri. Mutasavvıfların ıstılahında insan aleminden ibarettir (İA, SA). 

Hristiyanların manastırlarına denir ki bu kiliseden farklıdır (MA). Hristiyanların ibadet 

yeridir. İçki ve sarhoşlukla olan münasebetinden dolayı muhabbet erbabının şiirlerinde 

çok anılır (MN). Ehl-i deyr: Bütün peygamberlerin makamını cem eden Hz. 

Muhammed’in dini ile Hz. İsâ’nın velayet makamının varisi olan evliyalardan kinayedir 

(SY).  

dirâyet: İlim (AN, İA). Bilmek (SA). 

dûn: Geçmek, diğer (AN). Geçmek. Dûn, geniş manasıyla bir şeyi bir sınırdan bir sınıra 

geçirmektir (İA). 

dûneke: Almak mastarından al manasına gelir (AN). Al manasına gelen isim-fiildir. Birisini 

rağbet ve teşvik etmek için “dûnekehü” denir (İA). Almak fiilinden al (SA). Almaya 

teşvik etmek (MA, SY). Al, tut anlamına gelen isim-fiildir (MN). 

E 

ebeden: Daima manasınadır (AN). 

ecel: Arapçada “evet” manasındaki “naam” gibi tasdik ifadesidir (AN, SA). Ecel, cevap 

edatıdır. Arapçada evet manasına gelen “naam” gibi haber verene tasdik, haber alana 

ilamdır. Hem soru hem de soru olmayan cümlelerden sonra gelerek cevap olur. Ahfeş’e 

göre tasdik cümlelerinde “ecel” soru cümlelerinde ise “naam” daha iyidir. Burada tasdik 

içindir. (İA). 

ehl: Kendisine mensup olan, aile. “Şüphesiz oğlum da ailemdendir.” (Kurân, Hûd/45) (AN, 

İA). Erkeğin eşine, şehrin halkına, cehennemin halkına ve kabilenin halkına ehl denilir. 

Haydan maksat insan vücudunun mecmuası olduğunda “ehl”den maksat insan vücudunun 
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cismani ve ruhani kuvvetidir (İA). “Ehl-i hay”dan maksat, muhabbet şarabını içme 

ehliyetine ve marifet sırlarını kabul etme kabiliyetine sahip topluluktur. Haydan maksat 

insan-ı kamilin vücudu olursa ehlinden maksat insan-ı kamilin ruhu, kalbi, nefsi ile ruhani 

ve cismani kuvvetidir (SA). Allah’ın Rabbani feyzi ile rahmani yardımının nurlarını kabul 

etmeye istidadı olan kimsedir (SY). 

ekmeh: Anadan doğma kör (AN, İA). Anadan doğma kör. Gönül gözü aydınlık olmayan 

(SA). Anadan doğma kör (MA, MN). Rabbinin tecellilerinden kendiliğinden mahcup olan 

gafil (SY). 

enfâs: Soluk alıp verme (AN). Nefesin çoğuludur (İA). Nefesin çoğuludur. Koku 

manasınadır. Sonsuz irade ve muhabbetin kokusu (SA). Allah’ın zatı, isimleri ve 

sıfatlarından meydana gelen ilahî tecellilerdir (MA). Nefes kelimesinin çoğulu olup koku 

manasında kullanılmıştır. 

enfâsu tîb: İlahî tecellilerin manaları insan-ı kâmilden sadır olup bütün kokuları kâinatın 

etrafına yayılmasıdır (SY). 

ervâh: Hz. Muhammed’in ruhu (MA). 

eşbâh: Şebah, şahıs. “Eşbâh” imkân aleminde kendisi üzerine meydana gelen suretlerdir.  

(MA). Şahıs ve cisim (MN). 

eşfâ: Yakınlaştı (AN). Hasta ölüme yaklaştı denir. (İA, SA, MA). Şifası gitmesi ya da 

ölümün yaklaşması demektir (MN).  

eşyâ: Eşyanın Allah ilmindeki varlığı, hurma ağacının hurma çekirdeğinde gizlenmiş 

varlığına benzer. Bu yüzden Allah ezelî ve ebedî hay ve kayyumdur. (SY). 

evânî: İmkân alemindeki varlıklar (MA). Kap manasındaki “âniye”nin çoğuludur (MN). 

F 

fâte (fevt): Zayi olma (AN). Zamanın boşa geçmesi için “Fâte’l-vakt” vakit öldü yani geçti 

denir (İA). “Fâte’l-vakt” vakit geçti demek (SA). 

fedm: Ağızda tutulan yaşmak (AN). Yorgun, sakil kimse. “Recülün fedmün” meramını 

anlatamayan ahmak adam demektir. Buradaki maksat, tarikat ve şeraitteki ağır kanlı ve 

geri kalmış müritlerdir (İA). Anlayışsız. “Fedm”den maksat, fıtratı itibariyle marifet ve 

muhabbete meyli ve kabiliyeti olan; ancak mutasavvıflara intisap ettiği hâlde henüz o 
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marifet ve muhabbeti kuvveden fiile döküp ortaya çıkarmadığı için cahillik, budalalık ve 

anlayışsızlıkla nitelenen kişi (SA). Cahil ve anlayışsız. “Fedm”den maksat hakikatlerden 

mahcup olan gafildir (MA). Cahil, anlayışsız ve ahmak (MN) Fedmü’l-kavm: Marifet 

ehli kâmiller nazarında cahil, muhabbet ve marifetten gafil kimselerdir (SY). 

ferah: Sevinç (AN, İA). 

fevk: Altın zıt anlamlısıdır (AN, İA). Üst (SA). 

fey’: Gölge (AN). Gölge, asıl sözlük anlamı dönmektir. Gölgeye “fey’” denilmesinin sebebi 

gölgenin bir yönden diğer bir yöne dönmesidir. Bu yüzden öğleden sonraki gölgeye 

“fey’” denilir. Gölgeden maksat, arif ve ermişlerin himmet ve inayetleridir (İA). Öğleden 

sonra (zeval) oluşan gölge (SA). Gölge (MA, MN). Hayal âleminden kinaye olan insan-ı 

kâmil hayali, kâinatın batış yeri tarafından ruh emrinin doğuş yeri olan ehadiyyet 

güneşinin doğuş yerine döner (SY). 

fidâm: Bardak ve ibrik ağzına konulan süzgeç (AN). İçindeki suyu arıtmak için ibrik ve 

bardak ağzına konulan süzgeç. “Fidâm”dan maksat, muhabbet şarabının süzgeci 

konumunda olan şeyh-i vasıl ve arif-i kâmildir (İA). İçindekini süzmek için ibriğin ağzına 

konulan süzgeç. Burada maksat, muhabbet küpünün ağzının ipi ve muhabbet sırrının 

örtüsü olan mürşit-i kâmildir. O, kabiliyeti olana kabiliyetine göre muhabbet ile marifetin 

hakikat ve inceliklerini lütfedip verir; kabiliyeti olmayandan da saklayıp gizler (SA). 

Fidâm, kendisiyle ağız bağlanan nesne. Lisâm da ağız bağlanan nesnedir. Fakat “fidâm” 

ibrik ve bardak ağzına konulan süzgeç ve bağ iken; “lisâm” insan ağzına mahsus bağdır. 

“Fidâm”dan maksat marifet şarabını ihata eden muhakkik ariftir (MA). Şarap kabının 

örtüsü (MN). Beşeriyetin aklından gizlenmiş şarap örtüsüdür. O da insan aklından 

ibarettir (SY). 

G 

gadve: Kuşluk vaktinde gitmek (AN). Kuşluk vaktinde gitmek manasında olan bu kelime 

daha sonra genel manada gitmek için kullanıldı (İA). Gadât, sabah namazı ile güneşin 

doğuşu arasındaki vakit (SA). Gece karanlığından sonra Rabbani bir fetihle salikin keşf 

sabahına ulaştığının işaretidir (SY). 
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garb: Mağrip, güneşin battığı yer (AN). Batış yerleri. Garptan maksat, insanların maddi 

bedenleridir (İA). Mağripten maksat ruh güneşinin battığı yer olan insan bedenidir (MA). 

gayz: Gazab-ı kâmile (AN). Hışım ve gazap (SA). 

gunum: Ganimetler. Ganimet, gazilerin daru’l-harb kafirlerinden aldıkları mal (AN). 

Ganimet (SA, MA, MN). 

H 

habîb: Seven anlamında kullanılsa da burada sevilen, sevgili anlamıyla Allâh kastedilmiştir 

(AN). Sevilen (İA, SA, MN). Sevilen manasına geldiği gibi seven manasına da gelir. 

Ayrıca habib, otuz beş sahabe ismidir. Habîb bin Eslem, Habîb bin Esved gibi. 

Hadisçilerden de bir gurup hadisçi adıdır (MA). Burada maksat, Hz. Peygamberin zatı ile 

Cenâb-ı Hakk’ın kadim zatıdır. Çünkü Cenâb-ı Hak bilinmeyi sevdiği (muhabbet) için 

mahlukatı yaratmıştır. Seven ve sevilen, isteyen ve istenilen her şey sevginin mahsulüdür 

(SY). 

habîr: Bilgili (İA). 

hadîs: Konuşulup nakl olunan söz. “Hadîs”ten maksat Allah’ın, harf ve ses olmadan önceki, 

nefsî (içten) kelamıdır. Bu kelam Allah’ın sıfatlarından bir sıfat olup zatının aynısı 

değildir (MA). 

hafâ: “Hafâ’l-berk” ifadesinden alınmış, şimşek çakması anlamındadır (AN). Şimşeğin 

zayıf parıltısı (İA). Gizli (SA). Göstermek ve gizlemek anlamına gelen zıt anlamlı bir 

kelimedir (MN). Hafâ, göstermek ve gizlemek anlamına gelen zıt anlamlı 

kelimelerdendir. Doğrusu “hafâ” burada gösterme anlamında olur aksi takdirde bir şeyin 

kendi kendisine teşbih edilmesi gerekir (SY). 

hâit: Bağ ve bahçe duvarı. Mürşîd-i kâmilin hânkâhının duvarı (AN). Bostanı çevreleyen 

duvar. Bundan maksat, arif ve ermişlerin maddi ve manevi vücutlarıdır (İA). Duvar. 

Duvardan maksat, arif ve kâmillerin maddi ve manevi bedenleridir.  (SA). Duvar. Bundan 

maksat, “Duvar ise şehirdeki iki yetim çocuğa ait idi. Altında onlara ait bir define vardı.” 

Kehf/82. ayetiyle işaret edilen ruh ve kalp yetimleri için altında marifet ve ilim hazinesi 

olan arifin bedenidir (MA). Duvar bir şeyi ihata ettiği (çevrelediği) için “hâit” adını 

almıştır (MN). His ve aklın imkân âlemindeki zuhurudur (SY). 
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hakîkât: Hakikatten maksat İlâhî hakikattir. Bu da Rabbini bilen mütehakkık ve arifin 

bakışına göredir; gafil ve mahcubun bakışına göre değildir (MA). 

hâmet: “Heym, heyemân” âşık olmak. Bir kadını seven adam için “hâme’r-recülü” ifadesi 

kullanılır. “Hîm” şeklinde okunduğunda susuz deveye denir. “Heyâm” âşıklar 

manasınadır. “Hüyâm” aşkın şiddeti neticesinde âşıkta oluşan delilik hâletidir (MA). 

Sevip âşık olmaktır (MN). 

hân: İçkinin satıldığı yer. Mürşid-i kâmilin hankâhı mecazi manada içkinin satıldığı hân’a 

benzetilmiştir. Burada “hân” ile ilahî muhabbetin pazarı ve satıldığı yer olan mürşid-i 

kâmilin hankâhı kastedilmiştir (AN). Hân, içkinin satıldığı yer. “Hân”dan maksat: 1. İlahî 

muhabbetin rütbeleridir. 2. Zatî muhabbetin madeni. 3.Peygamber ve evliyaların 

vücutlarıdır. (Ya da) “han”dan maksat gönül ehli ve ariflerin sohbeti ile kâmillerin 

meclisidir (İA). Meyhaneden maksat, içinde aşk ve muhabbet şarabının içilip satıldığı 

kâmil ve mükemmellerin meclisi ve gönül sahibi ariflerin sohbetidir (SA). İçki satılan 

yer, meyhane. İlahî hüviyete ve muhabbet şarabının kaynağına mazhar olan ariftir. 

“Hân”dan maksat, Allah’ın cemalinin kaynağıdır. Maddi ve manevi bütün varlıkların 

güzelliği onun mutlak zatının cemalinin denizine nispetle bir damla kadardır (MA). 

Meyhane, şarap evi, şarap satılan yer (MN). Şarap evi. Hakk’ın yüce zatı. Hakikat ve irfan 

meclisi. Şarap dükkânından ibaret olan “hân”, burada her bir şeye işarettir (SY). 

haşâ: Karnın içinde olan şeyler (AN). Ahşâ, “haşâ”nın çoğuludur. Haşâ, bir boşluğun 

içindeki şeylerdir. Bu yüzden karnın boşluğundaki bağırsaklara “haşâ” denir (İA). Karnın 

içindeki organlar (SA, MA). Ahşâ, iç manasına olan “haşâ”nın çoğuludur. “Ahşa-ı denân” 

sözü insan kalbinden kinayedir (MN). 

hâtır: Kalp (AN). Zikr-i hâl irade-i mahal türündeki mecaz ile kalp kastedilmiştir (İA). 

hatm: Mühür (AN). Nakışla oluşturulan eser, mühür (İA). Bir şeyin üzerine mühür vurmak. 

Burada maksat mühürdür. Kelimenin mastar anlamı değildir (SA). Bir nesneye mühür 

basmak anlamındadır. Burada üzerine mühür vurulmuş balçığa denir. Eskiden kullanılan 

bu mühürleme şimdilerde de mühür mumu olarak kullanılmaktadır. Bu da mühürlenen 

şeyin değerinin yüksek olduğuna delalet eder (MA). 

hatm-i inâ: Arif, cahil, noksan ve kâmilin bir arada olduğu insan bedenidir (SA). İlahî 

tecellinin kulun kabindeki eseri (YS). 
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hay: Arap kabilelerinden bir kabile adı (AN). Hay birkaç manaya gelir: 1. Mutlak manada 

herhangi bir köy veya belde. 2. Her şeyi kendinde toplayan bir kâinat ve büyük bir âlem 

olan insan vücudunun mecmuası 3. Muhabbet şarabının adı anıldığında dahi duydukları 

lezzet karşısında sarhoş olup kendinden geçen sevgi ve muhabbet topluluğu (İA). Dirilik. 

Kabile. Haydan maksat: 1. Canlı ve cansız her bir parçasında hayat olan âlem-i kebirdir. 

2. Sevgi ve arzu sahipleri ile zevk ve muhabbet erbabı kabiledir. 3. Haydan maksat insan-

ı kâmilin vücudu, ehlinden maksat insan-ı kâmilin ruh, kalp, nefs ile ruhani ve cismani 

kuvvettir. (SA). Kabile (MA, MN). 

hazm: Uyanıklık. Dünya gafletinden kurtarıp ahireti düşündüren teyakkuz ve uyanıklık hâli 

(AN). Tam bir ihtiyat içinde olup işlerin akıbetine karşı teyakkuz hâlinde olmak (İA). 

Toplamak, zapt etmek, sağlam tutmak, kastetmek, bağlamak (SA). Bir insanın işlerini 

sürekli doğruluk ve akıllılık içinde sağlama almasıdır (MA). Doğru yol, işlerin sonucuna 

karşı dikkatli ve ihtiyatlı olmak (MN). 

hemm: Gam ve hüzün (AN, MN, SA, MA). Hüzün demektir. Ancak hemm kelimesi ile 

hüzün kelimesi arasında anlam bakımında ince bir fark vardır: Hüzün, nefsi “hemm”den 

daha çok üzer. Sert toprağa “hüzn” denir. Keşşâf sahibi Fussilet sûresinde, korku, 

istenmeyen bir şeyin olacağı tahminiyle oluşan gam olduğunu; hüzün ise, zararlı bir şeyin 

meydana gelmesi veya faydalı bir şeyin kaçırılması dolaysıyla duyulan gam olduğunu 

söyler (İA).  

henî: Hazım (AN). Hazm olup sindirilmiş yemek (İA, SA). Mideye kolayca inen ve 

sindirmesi kolay yemek. Araplar yiyip içen kimseye “Henîen merîen”, Farslar “Güvâr-

bâdâ” diye dua ederler (MA). Kolaylıkla sindirilen yiyecek ve içeceğe denir. Onu yiyenin 

vücuduna verdiği faydadan dolayı tebrik ve tehniye layık olması “henî” ile 

isimlendirilmesine sebep olmuştur (MN). 

hıdâbet: Boyama (AN). Kına ve benzeri şeylerle yapılan boya. “Hıdâb”tan maksat, kadehten 

avuca yansıyan aydınlıktır. (İA). Boyamak, boya (SA). Nesne boyayan boya. Burada 

şarabın ele yansıyan rengidir (MA). Renklendirme ve boyama. Burada maksat, şarabın 

nurunun parıltısından meydana gelen aydınlıktır (MN). Hıdâb: Kına. Burada hıdâb, 

içkinin nurundan çıkan parıltının, kadehi tutanın avucuna yansıyan ışığından ibarettir. 

Elinde böyle bir yıldızı taşıyan kişi doğru yoldan sapmaz. Tahdîb: Rabbani mürekkebin 

fani olan mürid-i sadıka yapışmasından kinayedir (SY). 
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hidâyet: Hidâyet, yumuşak bir üslupla yol göstermektir. “Hedâhu’t-tarîka, hedâhu lehü ve 

hedâhu ileyhi” şeklindeki ifadelerin hepsinin anlamı birdir (İA, SA). Yumuşak bir üslupla 

yol göstermektir (MN). 

hilâl: Ayın birinci, ikinci ve üçüncü gecesine dek hilal denilir. Hilal, istiare yoluyla mürşîd-

i kâmilin kadehi döndüren parmakları yerine kullanılmıştır (Açık istiare) (AN). Yeni ay. 

Hilalden maksat, ilahî parmaklardır (İA) Yeni ay. “Hilal”den maksat “Mü’minin kalbi 

Rahmanın parmaklarından iki parmağının arasındadır.” hadisin mealine göre Allâh’ın 

Celâl ve Cemâl sıfatıdır (SA). Bir ve iki gecelik aya denir. Yeni ay manasına gelir. Ya da 

üç ve yedinci geceye kadar hilal denir. Ve her ayın sonunda yirmi altıncı ve yirmi yedinci 

gecedeki aya da hilal denilir. Bu ikisinin arasındakilere de kamer denilir (MA). Hilal, 

dolunay demektir. Ancak dünya, güneşle ay arasına girdiği için ay (hilal) ışığının kalanı 

perdelenmiştir (SY). 

hilm: Halîm olmak. (AN). Sakin, ağırbaşlı (İA). Vakar, sakinlik, yavaşlık ve aceleyi terk 

etmek (SA). 

hulk: Huy (AN). Seciye. Nefiste iyi veya kötü işlerin meydana gelmesine kaynaklık eden 

haslettir (İA, SA). 

huşâşe: Ciğer, bağırsak gibi karnın içinde olan şeyler. Hastanın ramak kalan ruhu (AN). 

Hastada geriye kalan ruh (son nefes) (İA). Ölüme ramak kala olan ruh (SA). Hasta ve 

yaralıda kalan ruh kalıntısı (MA, MN, SY). 

hutûr: Kalbe gelen bir şeyin onu harekete geçirmesi (AN). Kalbe çarpıntı verme. Mesela 

“Hatara’ş-şey’ü bi-bâlî” denir. Yani kalbime gelen bir şey onu heyecanlandırıp harekete 

geçirdi, demektir. “Hutûr”un “âlâ” edatıyla geçişli olması mürur (geçme) manasına da 

işarettir (İA). Girme, geçme ve heyecan anlamına gelir. Bir şeyin kalbe girmesine hatır 

denir ancak burada hatırdan maksat kalptir (SA). Hâtır, kalbin üzerine varit olan nesnedir. 

Kalbin kendisine de hatır denir. Hâtır; rahmani, meleki, nefsani ve şeytani olmak üzere 

dört kısımdır. Bunların her birinin kendine has işaretleri vardır. Allah yolunun salikleri 

bu işaretleri zevkiyle bilir, fiilleriyle de arasındaki farkı ayırt eder. Birinci işaret, eğer 

hatıra gelen şey kalbi Hakk’a cezb edip kalbe ibadet sevgisi ve lezzetini verip kalbin ilim, 

marifet ve hakikati keşfetmesini sağlarsa rahmanî hatır olur. İkincisi eğer hatıra gelen şey 

ibadette ferah ve mutluluk verip nefsi güzel amellere teşvik ederse melekî hatır olur. 

Üçüncüsü eğer yeme, içme ve evlilik gibi nefse hoş gelen mubah şeylerden lezzet 
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duyuyorsa nefsânî hatır olur. Dördüncüsü eğer haram ve yasaklardan lezzet alıp kötü hâl 

e hareketleri teşvik ediyorsa şeytanî hatır olur (MA). 

I-İ 

ihtedâ (hidâyet): Doğru yolu bulmaktır. Çünkü hidayet dalaletin (sapkınlığın) zıddıdır. 

Burada irşat ve delalet (doğru yol bulmak) anlamında kullanılmıştır (İA). Doğru yol 

bulmak (SA). Doğru yola gitmek (MA). 

ilm: Kesinleşmiş bir itikadın hakikate de uygun olmasıdır (AN). 

inâ’: Zarf, kap. Hakîkî içki kabının ağzı kapalı olmayınca büyükler kullanmazlarmış. İçkiyi 

İlahî muhabbete benzettikleri için burada içkinin kabından murat mürşid-i kâmildir (AN). 

Su ve şarap konulan kap. “İnâ”dan maksat, hakikatte ilahî muhabbetin bir zarfı olan 

kâmillerin kalbi ile ermişlerin ruhu olabilir (İA). İçinde içki veya içki dışında herhangi 

bir şey bulunan kaptır. “İnâ”dan maksat, zatî muhabbeti taşıyan kâmil kalptir (SA). Kap. 

Bir kabın kapalı ve mühürlü olması içindeki şeyin değerinin yüksek olduğunu gösterir 

(MN). İnsan nefsinden kinayedir. Her an ve her durumda o nefse has bir tecelli gelir (SY). 

intiâş: Kalkmak, yükselmek (AN). Yukarı kalkmak (İA). Ayağa kalkmak (SA). Ayağı 

sürçüp yıkılan kimsenin doğrulup kalkmasına denir (MA). Bir cismin intiaşı, o cisimde 

güzellik, tazelik; sakinlik ve hareketlilik gibi hayat belirtilerinin varlığıdır (MN). 

irtihâl: Bir yerden ayrılıp göç etmek (AN, İA, MA). 

ism: Haram. Burada suç manasınadır (AN). Günah. Burada maksat içkidir çünkü günaha 

sebep olduğu için içkiye de ism (haram) denir. Şeribtü’l-isme hatta-dalle aklî (Aklımı 

kaybedene kadar içki içtim) (İA, SA). 

isticlâ: Cila ve zuhur talep etmek (AN, İA, SA, MA). Cilve talebi manasında olup gelini 

süsleyerek damada sunmak manasındadır (MN). 

ittihâd: Birleşme. Buradaki birleşme, ittihat ve hulul değildir. Çünkü ittihat ve hululün şartı 

bir varlığın diğer bir varlıkla bir olması ya da birinin diğerine hulul etmesi ile olur (MA). 

Yok olduğu hâlde henüz ortaya çıkmayan hurma ile çekirdeğin ittihadına benzeyen 

ittihattır. Suyun süngerle ittihadı gibi bir ittihat değildir (SY). 

K 
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kabl: Önce (MN). 

kavm: Erkek topluluğu (AN, İA).  

ke’s: İçinde içki olan sırça tas. Ay gibi yuvarlak ve nur saçan içki kabı (AN). Şarapla dolu 

çanak. Dolu olmayınca ke’s denilmez. Ke’sten maksat, İlahî muhabbetin şarap kadehine 

ve zat-ı ehadiyyetin güneşine mazhar olan Hz. Muhammed’in kalp ve ruhudur. Ya da 

mutlak anlamda kâmillerin kalpleridir (İA). Ke’sten maksat saliklere nispetle mürşid-i 

kâmilin kalbidir. Veya mutlak manada hakikat-i Muhammediyye’dir (SA). İçinde şarap 

olan kadeh (AS). Şarapla dolu kadeh (MA). Yüce makamın en parlağıdır. İnsan-ı kâmil 

kâse olunca onun içindeki şarabı içenleri sarhoş ederek dünya mülahazasından sersem 

eder (SY). 

keff: Avuç içi (AN). Elin içine kef denir. Çünkü onunla bedenin diğer bölgeleri korunur. 

Keff ile tâlib ve saliklerin akıl veya ruhu istiare edilmiştir (İA). Kef’ten maksat gönüldür 

(SA). El. Bir görüşe göre avuç (MA). Mürşid-i kâmilin eli (SY). 

kerem: Levmin zıt anlamlısıdır. Levm, kötü huyların çoğalmasıdır (İA). İyilik ve ihsan 

(SA). 

kerm: Üzüm ağacı. Üzüm ağacına “kerm” denilmesinin nedeni, üzümden yapılan içki, 

ikram ve cömertliği teşvik etmesidir. “Kerm”den murat mürşid-i kâmildir. Çünkü zatî 

muhabbetin ağacı odur (AN). Üzüm ağacı. “Kerm”den maksat ermiş ve ariflerin güzellik 

sahibi kalp bahçeleridir. İlahî muhabbet şarabı onların ilim ve marifetlerinin üzüm 

suyudur (İA). Asma çubuğu. Farsçada “tâk” denir. “Kerm”den maksat gaybi varlığın 

kesretidir. Sarhoşluktan maksat, sarhoşluğun hakikatidir ki insan-ı kâmilin Hakk’ın cemal 

ve celali müşahedesi karşısındaki hayret ve şaşkınlığından kinayedir. (Yine) “Kerm”den 

maksat, arif ve kâmillerin kalplerindeki hakikatlerdir ki zatî muhabbetin şarabı, onların 

ilimlerinin faydalı suyu ve marifetlerinin meyve özüdür (SA). Yaş üzüm. Özellikle üzüm 

demektir. Üzümden maksat, Arifin aşk şarabı ile karışmış ve muhabbet şarabı ile 

yaratılmış olan kalbi ve ruhudur. İçinde ruhani üsareyi (özsu) barındıran üzümdür ki şarap 

olup akılları sarhoş eder. (Yine) İmkân âlemindeki bütün varlıklar. Bu varlıkların tamamı 

aslında yok ve fani hükmündedir. Bunlarda zâhir olan varlık Hakk’ın varlığıdır (MA). 

Üzüm bağı. Üzüm anlamına gelen “kerm” burada vücud-i mümkinattan kinayedir. İlahî 

aşkın şarabını içmek ve onunla neşelenmek, ezel aleminde ve İlahî ilimde, her varlığın 
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ortaya çıkışından öncedir (MN). İmkân alemindeki bütün varlıklar. Bu varlıkların tamamı 

aslında yok ve fani hükmündedir. Bunlarda zâhir olan varlık Hakk’ın varlığıdır (SY). 

ketm: Mektûm (gizlenmiş) (AN). Gizlemek. Gizlenmiş (İA). Gizlemek, burada gizlenmiş 

manasındadır, Allah’ın bâtın ve settar isimlerine işarettir (SA). Sır. Burada gizlenen 

demektir (MA). Örtme, gizleme (MN). 

L 

lahn: Terennüm edip ırlamak (türkü çağırmak) (AN). Nağmelerden oluşan şeydir. Elhân, 

lahnın çoğuludur. Anlamı terennüm etmektir (İA, SA). 1. Kemal sahiplerinin şerefli 

nefesleri ile vecd ve hâl sahiplerinin latif işaretlerinin neticesi olun işitmedir. 2. Kuran 

okumadan kinayedir. 3. İhmal edilen zikirler, sanatlı şiirler. 4. Dertli nağmeler, zevkli 

müzikler (SA). Elhân, icrâ-yı mükafat ile çıkarılan ses (MN). 

lâmis: Yapışıcı, dokunan (AN). Elle hissederek yapışmak (İA). Lems, el ile yapışmak (SA) 

lesm: Öpmek (AN, SA, MA, MN). Öpmek. “Ağzını öptüm” demek için, “lesimtü fâhâ” 

ifadesi kullanılır (İA).  

livâ: Sancak (AN, İA, MN). Mürşid-i kâmil (İA). Sancak. Bundan maksat, bulunduğu 

makam itibariyle bayrak gibi yüce ve sabit kadem olan gönül ehli mürşid-i kamildir. (SA). 

Sancak. “Livâ”dan maksat, 1. Kıyamet gününde bütün veli ve peygamberlerin altında 

toplanacağı Hz. Muhammed’in sancağı olabilir. Nitekim “Onun gölgesinden başka bir 

gölge olmadığı günde Âdem (as.) ve diğer peygamberler benim sancağımın altında 

olacaktır.” hadisi bu manaya işaret etmektedir. 2. Kendi halkı arasında tanınan lider. 

(MA). Livâü’l-ceyş: Mutasavvıflardan kâmil ve muhakkik her bir şeyhin tarikatından 

kinayedir. Bunun altında yürüyen mürit ve salikler Îlahî marifet makamına kadar 

mesafeleri kat etmek için nefisleriyle savaşıp mücadele ederler (SY). 

M 

mahâsin: Hüsnün çoğuldur. Hüsn, çirkinliğin zıddıdır (İA, SA). 

melsû: Yılan ve akrebin sokup ısırdığı kimse. Meldûg gibi (AN). Yılan ve akrebin soktuğu 

kimseler. İlahî şaraba ulaşmaya çalışan kimsenin nefs-i emmare yılanı tarafından sokulup 
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dünya sevgisi zehriyle zehirlenen kimse (İA). Yılan ya da akrebin soktuğu kimse. Nefis 

ve heva akrebi tarafından sokulan kişi (SA). “Les” yılan sokmasıdır. “Melsû”dan maksat, 

hicap ehli müminlerdir. Yine “melsû”dan maksat, batıl evham yılanları ile nefis akrebi 

tarafından sokulan mahcub mümindir (MA). Yılan ya da akrebin soktuğu kimse (MN). 

Heva ve nefis yılanının soktuğu aşıktan kinayedir (SY). 

meşâ: Kalkıp ayağı üzerinde yürüme (AN). Yürümek (İA, SA). Evham kaydından kurtulup 

tevfikin inayetiyle hak yolda süluk eden kişi (SY).  

mevt: Ölüm (İA). Vahdet denizinde boğulup ehadiyyetin kendisinde helak olmaktır (İA). 

meyyit: Ölü. Burada ölümden maksat ya cehalet ölümü ya tefrika ölümü ya da yok olma 

ölümüdür. Çünkü iki türlü hayat vardır: Biri bütün hayvanlarda ortak olan hissi ve 

hayvani hayattır. İkincisi insana ait olan hakîkî ve ruhani hayattır. Bu da üç türlüdür: 1. 

İlim ve bilgi sayesinde cehalet ölümünden kurtulandır. 2. Hakk’a tam bir teveccühle kalbi 

masiva ölülerinden kurtarmaktır. 3. Yokluk ölümünden kurtulup Hak’ta can bulmaktır. 

Buna göre ölüm de yukarıdaki üç manaya gelir (İA). Üç türlü hayat vardır: 1. Cehalet 

ölümünden kurtulup ilim ile hayat bulmaktır. 2. Hakk’a teveccüh yolunda dağınıklık 

ölümüne karşı kalbin bütün kuvvetini toplayarak diri kalmaktır. 3. Yokluk ölümünden 

Allah’ın vücuduyla hayat bulmaktır. Yani fenafillah mertebesinde fani, beka billah 

mertebesinde Hak ile baki olmaktır (SA). Ölüden maksat “Şüphesiz sen ölülere 

duyuramazsın. Sağırlara da çağrıyı duyuramazsın.” Neml/80. ayeti gereğince hicap ehli 

ile kafirlerdir. Çünkü bunların duyuları sağ olduğu hâlde ruh ve kalplerinde iman 

nurundan hasıl olan manevi ve ruhani hayat olmadığı için ölü derecesindedirler (MA). 

Meyyitten maksat fani şehvetlere boğulan gaflet erbabıdır. Şair bu manada şunları 

söylemiştir: 

Leyse men mâte fe’sterâha bi-meyitin 

İnneme’l-meytü meyyitü’l-ahyâ 

(Ölüp sıkıntılarından kurtulan ölü sayılmaz; yaşayıp da emellerine ulaşamayan ölüdür).  

Erecü’n-nesîmi serâ mine’z-Zevrâ’i 

Seheren fe-ahyâ meyte’l-ahyâ’i 

(Rüzgârın güzel kokusu sabah vakti Zevrâ’ tarafından eserek yaşayan ölülere can verdi) 

(MN). 
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mezâkat: Zevk (İA). Tatmak (SA, MN). Arif ve muhakkıkların dilinden su gibi akan İlahî 

tecelli manalarını hatırlayıp tefekkür etmektir (SY). 

mezc: Karıştırıp şerbet yapma (AN). İki şeyin parçalarının bir yerde karışmasıdır. Mezcden 

maksat sıfatî ve fiilî muhabbettir (İA). Karıştırmak (SA). Bir nesneyi başka birine 

katmaktır. Şaraba su karıştığında “mezece’l-mâ’u bi’ş-şarâbi mezcen” (şaraba su karıştı) 

denilir. Karışmayı dilemekten maksat, müridin Hakk’ı Hakk ile müşahede mertebesinden 

inip başka bir şeyle karışmayı dilemesidir. (MA). Bir şeyi bir daha ayrılmayacak derecede 

diğer bir şeye katmaktır (MN). 

mezkûm: Nezle hastalığına yakalanmış. Dimağı hastalığa tutulmuş (AN). Nezleden maksat, 

ruhani koklama gücü, İlahî kokuları alma gücünü yetirmiş donuk nefislerdir (İA). Nezle 

(SA). Nezle hastalığına yakalanan kimse. Bundan maksat, kalpleri ihya edip onlara 

kuvvet veren güzel kokulardan mahrum ve mahcup olan kimsedir (MA). Nezle 

hastalığına yakalanıp koklama gücüne halel gelen kişi (MN). Nefsiyle meşgul olmaktan 

İlahî tecellilerin kokusunu duymayan kişi (SY). 

muk’ad: Yürümeye gücü olmayıp oturan kişi (AN). Ayak üstüne kalkamaya gücü olmayan 

kötürüm. İçindeki bir hastalıktan dolayı yürümekten aciz olan kişi (İA). Yürümeye mecali 

olmadığı için oturan kişi (SA). Uzun zaman felçli olan kişi. Sürekli hicapta kalan salik 

demektir. Çünkü ikisi de hareket etmekten ve yürümekten acizdirler (MA). Kötürüm 

illetin yakalanıp kalkmaktan ve yürümekten aciz olduğu için sürekli oturan hasta (MN). 

İlahî marifeti elde etmek için yerinden kımıldamayan tembeller (SY). 

musâb: Belaya uğrayan kimse (AN, İA, SA). Musabdan maksat, kendisine heva, nefis ve 

şeytani evhamın afeti isabet eden gafil mahcuptur (MA). Cin çarpan kişi (MN). Heva ve 

hevesine tabi olan gafil, mahcup (SY). 

müdâme: Hamr (içki) manasınadır. İçkiye hamr denilmesinin nedeni bu kelimenin 

kadınların örtünmek için kullandıkları “Hımâr” adlı kelimeden türetilmiş olmasından 

kaynaklanır. Hımâr, kadınları örttüğü gibi içki de aklı mağlup edip örter. Sürekli içildiği 

için içkiye müdâme denilmiştir (AN). İçkiye müdâme denilir. Ya devamlı içildiği için bu 

adı almıştır.  

Mesnevî  

Z’ân Arab be-nihâd nâm-ı mey müdâm 

Z’ânki sîrî nîst mey-horrâ müdâm  
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(Şarap içmeye alışmış olan, şaraba doyamaz. Arap, onun için şaraba müdam adını taktı). 

Ya içkinin küpte devamlı durduğu için ya da içkinin küpte kaynadıktan sonra 

durmasından dolayı bu adı almıştır. Bunun için “Dâme’l-hamru fi’d-denni” (İçki küpün 

içinde durdu) ifadesi kullanılır. Müdâmeden murat muhabbet-i zatiyedir (İA). Devamlı 

içildiği için içkiye “müdâme” denilmiştir. Müdameden maksat zatî muhabbettir (SA).  

Müdâm, gurâb vezninde olup içkiye ve sürekli yağan yağmura denir. İçkiye, müptela olan 

kimse tarafından sürekli içildiği için, müdâme denilmiştir. Müdâmeden maksat, “Orada 

kendilerine, katkısı zencefil olan içecekle dolu bir kâseden içirilir. Orada bir pınar ki ona 

‘selsebil’ adı verilir.”  (İnsan/17-18) ayetinde işaret edildiği üzere, içene neşe verip aklını 

başından alan ve dudaklarını hayret ve dehşete düşüren zencebil şarabı ile selsebil adlı 

pınardır. Bu şaraptan içen kişi bütün insani fiil ve sıfatlardan arınıp zat-ı İlahî ile 

bütünleşir (MA). İçkinin isimlerinden olan “müdâme” içkiye müptela olan kimse içmeyi 

bırakmadığı için ona “müdâm” ve “müdâme” ismi verilmiştir. Burada maksat ilahî 

marifet ile eser ve isimlerinin cemalini görmekten meydana gelen Rabbani muhabbetin 

şarabıdır. Bu şarabın bir damlasının zevki bütün ayan-ı kevniyyede sarhoşluk yaratır 

(MN). İlahî şevk ve marifettir. Müdâme, Allah’ın cemal isimlerinin görülmesinin 

neticesinde meydana gelen İlahî muhabbetin şarabıdır (SY). 

N 

nagam: Güzel sesler. Sultanların şevk ve zevk veren söz ve nefesleridir (İA). 1. Kemal 

sahiplerinin şerefli nefesleri ile vecd ve hâl sahiplerinin latif işaretlerinin neticesi olun 

işitmedir. 2. Kuran okumadan kinayedir. 3. İhmal edilen zikirler, sanatlı şiirlerdir. 4. 

Dertli nağmeler, zevkli müziklerdir (SA). Sağlam kalp ve karaktere neşe ve sevinç veren 

sestir (MA). 

nasîb: Hisse, pay (AN, SA). Belirli bir pay (İA).  

nazar: Kullanıldığı edatla birlikte farklı manalara gelir: “fî” ile, fikir manasına gelir. Fîhî-

nazarun: Bunda fikir vardır. “Lâm” ile merhamet manasına gelir: Nazara’s-sultânu li’l-

ulemâi: Padişah ulemaya merhamet etti. “İlâ” ile rüyet (görmek, bakmak) manasına gelir:  

Nazartu ilâ men-hassena’llâhu vechehü 

Feyâ nazraten kâdet alâ-vefki muktezâ 
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(Allah’ın yüzünü güzelleştirdiği kişiye baktım, o nasıl bir bakıştı ki az daha arzulanana 

uygun olacaktı). 

Burada rüyet manasında kullanılmıştır (AN). Bir şeyi gözle etraflıca düşünmek. Bu 

durumda “ilâ” edatıyla geçişli olur. Çünkü nazar kelimesinin sözlükte birkaç anlama 

gelir: 1. Edat kullanılmadığında intizar (bekleme): “Ünzurûnâ naktebis min-nûriküm.” 

Hadîd/13 (Bize bakın ki sizin ışığınızdan biz de aydınlanalım). 2. Fî harfiyle (edatıyla) 

kullanıldığında tefekkür: “Nazartu fî-emri’l-fülân” (Falanın işini tefekkür ettim). 3. Lâm 

edatıyla merhamet ve acıma: “Nazara’l-emîru li-fülânin.” (Emir falan kişiye merhamet 

etti). 4. İlâ ile kullanıldığında ise görmek manasına gelir: “Nazartu ilâ men-hassene’llâhu 

vechehü” (Allahın yüzünü güzelleştirdiği kişiye baktım) (İA). 

nazh: Dağıtıp saçmak (AN). Bir nesne üzerine su saçmak (İA). Saçmak (SA). Su serpmek 

(MA). Serpmek, saçmak (MN). Tecelliye yönelmek (SY). 

necm: Yıldız. Yıldızdan maksat, içki karıştırıldığında ortaya çıkan kabarcıklardır (AN). 

Yıldız. Bundan maksat, muhabbet şarabıyla ilim ve marifet suyu karıştırıldığında ortaya 

çıkan esrar ve marifet kabarcıkları, hayret ve dalalet çölünün karanlığında kalanlara yol 

gösteren hidayet yıldızıdır (SA). 

nedâmâ: Meclis ehli (AN). Nedmânın çoğuludur. (İA). Arkadaş, şarap meclisinin arkadaşı 

(MN). Mürit ve saliklerden kinayedir (SY). 

neş’et: Rûh-i evvelin bedene girmesi (AN). Bedenin yaratılması. Ruhun bedene girmesine 

neş’t-i ulâ; bedenden çıkmasına neş’et-i uhra denir (İA). Taze hayat bulmak. Çocukluk 

mertebesinden gençliğin ilk mertebesine adım atmak (MN) 

neşvet: Mestlik, Sarhoşluk (AN). Sarhoşluğun başlangıcı (İA). Sarhoş olmak (SA). 

Sarhoşluğun başlangıcında meydana gelen neşe ve sevinç (MN). Neşâvâ: Gizli manalara 

vâkıf, ağyar ve masiva evhamından uzak, keşif ve tecelliye sahip olmaları hasebiyle 

kendilerine sarhoşluk meydana gelen kimseler (SY). 

neyl: Yetişmek (AN). Hayırlı olana isabet etmek. Neyl, genel kullanıldığında faydalı şeye 

ulaşma anlamına gelir. Bir şeyle sınırlandırıldığı zaman zarara ulaşma anlamına da 

gelebilir; çünkü kelimenin asıl anlamı herhangi bir şeye ulaşmaktır (İA). Bulmak, 

yetişmek (SA). 

nu’m: Nu’m adında gayet güzel bir bayan ismidir (AN, İA, SA). Arap kadınlarından bir 

güzelin ismidir. 
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İzâ enamet Nu’mün aleyye bi-nazratin 

Felâ esadet Su’dâ velâ ecmelet Cümlü 

(Nu’m adlı sevgili bakışıyla ni’mette bulunduktan sonra; ne Su’d’a, vuslatıyla saadet verir 

ne de Cüml, faziletiyle güzellik verir) (MA). 

nüdmân: Meclis ehli (AN). Şarap meclisine arkadaşlık eden kişi (İA). Şarap meclisine 

arkadaşlık eden kişiye denir. Anlam genişlemesi yoluyla genel manadaki arkadaşlık için 

de kullanılır (MA). Allah yolundaki salikler (SY). 

nühâ: Çoğulu nühyedir. Nühye, akıl manasına gelir. Akıl, sahibini kötülük ve ayıplardan 

koruduğu için nâhî (yasaklayan, önleyen) manasını almıştır (AN). Nühyenin çoğulu. Akıl 

manasına gelir. Sahibini layık olmadığı işlerden alıkoyduğu için akla nühye denilmiştir 

(İA). Akıl. Haram ve yasaklardan koruduğu için akla nühye denilmiştir (SA). Nühyenin 

çoğulu olup akıl anlamındadır (MA, MN). 

O-Ö 

ömr: Az ya da çok, bedenin yaşam zamanı (AN). Ömür, kısa veya uzun olsun, hayat 

süresidir. Ömür, bedenin mamur olduğu müddettir (İA). 

R 

râkî: Nüsha ve havâss yazan kimse (AN). Efsuncu. Burada maksat, muhabbet şarabının 

içicileri ve vahdet sırlarının arifidir (İA). Dua ve efsun okuyucusu. Arif-i vasıl ve mürşid-

i kâmil (SA). Efsuncu, bundan maksat, insan-ı kâmil ve mürşid-i ariftir (MA). Dua ve 

efsun okuyan kişi (MN). Mürşit şeyh olan insan-ı kâmile işarettir (SY). 

rakm: Yazmak (AN, İA, SA). Yazı yazmak (MA). Hz. Allah (SY). 

râvûk: Bir nesneyi arıtmak için süzecek alet. Türkçede süzek derler (AN). Misfât yani süzgü 

ve arıtıcı alet. Râvûktan maksat, İlahî muhabbeti, dünyaya ait tasalardan ve masivanın 

şirk tozundan arındıran aşıkların bedenleridir (İA). Misfat yani süzgü. Zatî muhabbetin 

şarabını süzüp temizleyen farz ve sünnet süzgeci (SA). Süzgeç. Şarap süzen huni ve kâse 

(MA). Süzgeç (MN). İnsan-ı kâmilin vaazına işarettir (SY). 
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rekb: Seferdeki deve süvarilerine denir. En az on ve üzeri kişiden oluşması gerekir. Sayıları 

dokuz olduğunda bunlara rekb denilmez (AN). Seferdeki deve sahiplerine denir. Bu isim 

deve dışındaki bineklerin sahipleri için kullanılmaz. Buradaki maksat, İlahî şarabın 

kanyağına ulaşmak için şevk atına binmiş sülûk ehlinden yüce bir taifedir (İA). Sıhah’ta 

geçtiği üzere sadece deve süvarilerine denir. At süvarilerine “fâris” eşek süvarilerine 

“hammâr” denilir. Sayıları on ve üzeri olan deve süvarileri için kullanılır diğer hayvanlar 

için kullanılmaz. Bundan maksat, riyazet ve mücahedeyi   nefis devesine yükleyip Allah 

yolunda süluk eden topluluk (SA). Sayıları on ve üzeri olan deve süvarisi. Rekb’den 

maksat hak ve hakikat yolunda giden saliklerdir (MA). Süvariler (MN). Süluk ve irfan 

ehlinden oluşan topluluk (SY). 

resm: Yazmak (AN, SA, MN). Eser (MA, MN). Bir şeyin izi. Bir evin yıkıldıktan sonra 

toprak üzerinde kalan izlerine “resmü’d-dâr” denir (İA). İmkânlar âlemindeki hadis 

(sonradan olan) varlıklar (SY). 

S 

sâhî: Ayık (AN). Sarhoşluktan ve aşktan rücu edip dönmek (İA). Sarhoşluktan ayılmak 

(SA). Sarhoşluktan ayılıp kendine gelmek. Burada sahvtan (ayıklık) maksat, birinci 

sahvdır. Birinci sahv, sarhoşluktan ve cem makamına ulaşmadan önce olan sahvdır. İkinci 

savh ise sarhoşluktan cem makamına ulaştıktan sonra olan sahvdır. Makamların en yücesi 

olan ikinci sahv, kâmillerin ve mükemmellerin sahvıdır. (MA). 

sakam: Maraz, hastalık (AN, İA, SA, MA). 

sehm: Hisse, pay (AN, SA). Belirsiz bir pay (İA). 

sekr: Mest ve sarhoş olmak (AN, SA). “Sekr”den maksat ya o mertebede sekre istidatları 

olmalı ya da ondan aşağı bir mertebelerde olmalı. Mesela elest âlemi gibi sarhoşluğun 

hakikati “kerm”den de mevcudat ve mümkinat kastedilmiş olsun (İA). “Sekr”den maksat 

sarhoşluğun istidadıdır (SA). Sarhoşluk. (MA). Şarabın lezzet ve coşkusundan bütün 

masivayı sevgilide kaybetmektir (MN). 

sekrân: Aşırı sarhoş (AN). 

sekret: Bir kere sarhoşluk (AN, İA, SA, MN). 
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semm: Zehir (AN, İA). Nefis ve dünya sevgisinin zehri (İA). Öldürücü zehir. Dünya sevgisi 

yılanın zehri (SA). Şehvet zehiri (MA). Fani âlemlerden zâhir olan gayriyyetten kinayedir 

(SY). 

senâ: Aydınlık (AN). Kelime, kasr ile okunduğunda şimşek parıltısı; medd ile okunduğunda 

yükseklik manasına gelir. Burada birinci manada olan ışık kastedilmiştir. Işıktan maksat 

ise peygamber ile velilerin bâtınındaki nurlardır (İA). Sena, kasr ile okunduğunda şimşek 

ve parıltı anlamındadır. Mihnet-zedenin gönlünde ve gözündeki bütün perdeleri yakarak 

hakikati gösteren aşk ve şevk ateşinin şulesidir (SA). Kasr ile okunduğunda nur, med ile 

okunduğunda yükseklik manasında olur. Beyitte birinci manadadır (MA). Kasr ile 

okunduğunda nur ve ışık manasında olur (MN). İnsan aklının ışığı (SY). 

serâ: Toprak (AN, MN). Nemli toprak (İA, SA, MA). 

sır: Açığın zıt anlamlısıdır (İA). Gizlenen nesne (SA). 

sırf: Karıştırılmamış saf nesne (AN). Sırftan maksat zatî muhabbettir (İA). İçine bir şey 

karıştırılmamış nesne. İçkinin saf olmasından maksat, müridin Hakk’ın varlığında fani 

olmasıdır (MA). Karıştırılmamış, saf. Aşk şarabının saf olması Hakk’ın varlığının 

dışındakilerin yok olup gitmesinden kinayedir (MN). Şaraptaki saflık ve halislik, Hakk’ın 

varlığından başka her şeyin fenasından kinayedir (SY). 

sudûr: Çoğulu sadr. Kalp (AN). Göğüs (SA). 

summ/Asamm: Sağır (AN, MN). Summ, asammın çoğuludur (İA). Kulağında sertlik ve 

katılık olan sağır. Hakkın hikmetli kelamından nasibini almayan (SA). 

suûd: Kalkıp yukarı havaya akmak (AN). Düşmenin zıt anlamlısıdır (İA). Aşağıdan 

yukarıya doğru yükselmek. “Tesaud”dan maksat, bütün cüzi mertebelerin bağlarından 

kurtulup asıl makam olan cem makamına ulaşmaktır (SA). Yükselmek (MA). Azar azar 

kalkıp yükselmek (MN). 

sükûn: Zıddı harekettir (İA). Sakin olmak (SA). 

Ş 

şark: Maşrık, güneşin doğduğu yer (AN). Güneşin doğuş yerleri. Şarktan maksat, İlahî zat 

ve sıfat güneşinin doğuş yeri olan peygamber ile velilerin ruhlarıdır (İA). Şarktan maksat, 
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ruh güneşinin doğuş yeridir (MA). İnsan-ı kâmildir. Çünkü o, varlık güneşinin doğuş 

yeridir (SY). 

şekl: Misal (örnek) (MA, MN). İmkânlar âlemindeki hadis (sonradan olan) varlıklar (SY). 

şemâil: Ahlak ve huy (AN).  Ahlak, huy. Peygamber ve evliyaların güzel ahlak ve sıfatları 

(İA). Ahlak (SA). İlahî ahlak ve Rabbani isim ve sıfatlarının kuldaki tezahürü (SY). 

şemm: Koku alma (AN, İA, SA). Koklamak (MA). Koklama gücü, koklamak (MN). 

şems: Güneşten maksat onun cismi ve cüssesidir, ışığı değildir (İA). Şems, güneşin cismi ve 

ışığına denir. Ehadiyyet zatının güneşi, sonsuz güneş (SA). Güneşe denir. Yedi 

gezegenden biri olup güneş bunların ortasında yer alır. Güneşin üstünde üç gezegen 

vardır: Zühal, Müşteri ve Mirrih. Altında yine üç gezegen vardır bunlar Utarid, Zühre ve 

Kamerdir (MA). 

şevk: İştiyak, nefsin bir şeye meyletmesidir (İA). 

şezâ: Kokunun yayılması (AN). Kokulu bir nesnenin şiddetli kokması. İçkinin kokusundan 

maksat: 1. İlahî cemalin kâinata yansıyan eser ve nurlarıdır. 2. Zahirî güzelliktir.  3. 

Peygamber ve evliyaların vücudunda olan vahdet sırları ile muhabbetin eserleridir. (İA). 

Güzel koku (SA, MN, SY). Güzel koku. Güzel kokudan maksat cemâl-i mutlakın dünyevi 

âşıkların suretlerinde görünen güzelliğidir (MA). 

şürb: İçmek (AN). İçmek. İçkinin içilmesinden maksat o muhabbetin ayan-ı sabite 

mertebesinde kabulüne istidadı olmasıdır (İA). Şürb, su olsun ya da olmasın mutlak içmek 

manasına gelir. İçkiyi içmekten maksat, ayan-ı sabite mertebesinde zatî muhabbetin 

kabulüne istidat ve kabiliyetinin olmasından kinayedir. Ya da şairin maksadı ruhlar 

aleminde zatî muhabbetin sıfatıyla sıfatlanma ihtimali vardır (SA). Su ve su dışındaki her 

türlü sıvıyı içmek manasınadır. “Bâ” edatıyla geçişli olduğunda içirmek manasına gelir. 

Aynı zamanda iftira atmak manasına da gelir: Birisine iftira atıldığında “şeribe bihi” 

denilir. Anlamak manasına da gelir: Kitabı baştan sona içti denilir.  Hisse, pay manasına 

gelir. Mesela “bir içimlik hakkı var” denir. (MA). 

T 

taht: Alt (SA). Tahte’l-livâ: Şeyhin tarikatına giren mürit ve sadık kimselerin nefislerini 

tarikatın hükümlerine teslim etmeleridir (SY). 
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takrîb: “Min” edatıyla geçişli olup bir şeye yakınlaştırmak manasına gelir (İA). Yakın 

kılmak (SA, MA). 

tarab: Fazla sevinç ya da fazla üzüntü sonucu insanda meydana gelen hafifliktir. Burada 

fazla sevinçten kaynaklanmış sıfattır (AN, İA). Fazla sevinç ya da fazla üzüntü sonucu 

insanda meydana gelen hafifliktir (SA). Neşe ve sevinç (MA, MN). Âşığın mahbubu 

görmediği hâlde sadece adı anıldığı için duyduğu aşk ve şevkle neşelenip coşmasıdır. 

Görmeden âşık olmaya aşk-ı Musevî denir (SY). 

tarh: Atmak (AN, SA). Remy, yani atmak (İA). Bir nesneyi bırakmak ve elinden atmak 

(MA).  

tasavvur: Bir şeyin suretinin akılda şekillenmesidir. Burada tasavvurdan maksat idraktir 

(AN). İdrak etmek. Havâss-ı hamse-i bâtına (akıl, ruh, vicdan, kalp, latife) dan cüzî 

manaları idrak eden kuvvettir (İA). Düşünmek (MA). 

tehzîb: Temizlemek (AN). Çirkin olan huyları güzel huylarla değiştirip kötüyü iyi kılmaktır. 

Tasavvuf ehline göre tehzip, muhabbetin gücüyle niyet ve azmi sadece Allah’a 

yöneltmektir. Ta ki azim, bütün hastalık ve bulanıklıklardan arınmış olsun. Ahlakın 

tehzibi de onu rezilliklerden temizleyip, güzel hasletlere donatmaktır. (İA). Kötü huyları 

iyi huylara değiştirmek ve bütün huyları iyiye çevirmektir (SA). Fazlalıkları atmak 

suretiyle ıslah etmektir (MN). 

tekaddüm: Öne geçmek (MA) Öne geçmek. Buradaki öne geçme zamansal olmayıp 

fizikseldir (MN). 

temâzüc: Karışmak (MA). İkisinden birinin diğerine karışmasıdır (SY). 

terâ: (Rü’yet) Zannetmek (AN, İA). 

teyemmüm: Kast etmek (AN, İA, SA, MA, MN). 

tîb: Koku sürünen şey (İA). Gökçek, güzel (SA). 

turb: Turâb, toprak (AN, İA, MN). Toprak, zatî muhabbet şarabının yetiştiği yer (SA). 

Toprak. Arz (yer), mana bakımından topraktan daha kapsamlıdır. Topraktan maksat arifin 

bedeni, arz (yer)dan maksat nefsidir (MA). Turbe arzihâ: Cismanî suretlerin yetiştirdiği 

ruhanî suretlerden kinayedir (SY). 

V 
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vasf: Burada vasıftan maksat, şarabın sahip olduğu güzelliklerdir (İA). 

vehm: Cüzi manaları idrak eden kuvvettir. Sıddıkların muhabbeti ve düşmanların 

düşmanlığı cüzi manalara örnek gösterilebilir. Bunları idrak edene şey vehimdir. 

Müdâme, gözle idrak edilmeyecek derecede tasavvuri bir mana olup ancak kuvve-i 

vehmiyye ile idrak edilir (AN). Kalpteki tehlikeli hatıra (MA). 

Y 

yebdû (Büdüv): Ortaya çıkma (AN, İA, SA, MA, MN). 

yebki (bükâ): Ağlamak (AN, SA). Bükâ, hem med hem de kasr ile okunur. Med ile 

okunduğunda ağlama sesi; kasr ile okunduğunda göz yaşı ve göz yaşının akması manasına 

gelir (İA). 

yed: İnsanın omuzdan parmak uçlarına kadar olan kısma denir (İA). 

yevm: Gerçekte gündüz demektir fakat burada mecazi manada vakit anlamında 

kullanılmıştır (AN). “Yevm”den maksat vakittir (İA). 

yevm: Gündüz. Burada mutlak vakit anlamındadır (AN). 

yütm: Yetim. İnsanlarda babası olmayan küçük çocuğa yetim denir. İnsan dışındaki 

varlıklarda annesi olmayana yetim denir (MA, MN). Yetimliğin şaraba nispet edilmesi 

şarabın tabiat elbisesine bürünmeden önce giydiği ruh elbisesinin fena olmasından 

kinayedir. Güya ruh onun babası tabiat onun annesidir (SY). 

Z 

zâa (ziyâ): Helak oldu (AN, İA). Zayi, telef ve helak olmak (SA). 

zalm: Dişin temizliğinden görünen su (AN). Diş suyu ve dişin saf ve parlak olması. Burada 

maksat, ledün ilmindeki hayat suyu ve zatın sayılarda ve kesrette zuhur etmesidir (İA). 

Diş suyu, tükürük (SA). 1. Beyaz diş. 2. İnsanın ağız suyu. Burada ikinci anlam 

kastedilmiştir. “Zalmü’l-habîb”ten maksat, Allah’ın nurundan yaratılmış olan Hz. 

Muhammed’in nurudur (MA). Sevgilinin dişlerinin suyu. Bundan maksat, Hakk’ın güzel 

eser ve tecellilerine mazhar ve ayna olan Hz. Muhammed’in nurundan kinayedir (MN). 
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zikr: Anmak manasına gelen bu kelime “zükr” şeklinde okunduğunda kalp ile yapılan zikir; 

“zikr” şeklinde okunduğunda dil ile yapılan zikir anlamına gelir (AN). Nisyanın zıt 

anlamlısıdır. Hem dil hem kalp için kullanılır. Nitekim “Onu, diliyle ve kalbiyle zikretti” 

derler. “Zikr-i habib”den maksat, ilim mertebesindeki cisimlerin (ayânın) hakîkî 

mahbubun zatını bilmeleridir (İ.A). Anmak. “Zikr-i habîb”den maksat, ayan-ı sabitenin 

gaybî tecelliye mazhar olduklarına işarettir. “Küntü kenzen mahfiyyen fe-ahbebtü en-

u’refe fe-halaktü’l-halka.” (Ben gizli bir hazineydim ve bilinmeyi istedim bu yüzden 

varlığı yarattım) hadisi zatî muhabbete işarettir (SA). Bir şeyi unutmayıp hatırda 

tutmaktır. Bazıları bunu “zikr” şeklinde okunduğunda dile, “zükr” şeklinde okunduğunda 

kalbe tahsis ediyor (MA). Zikirden maksat ya dille yapılan zikirdir ya da kalp ve ruhla 

yapılan zikirdir. Her iki zikir de sevincin en güçlü sebepleri olduğu için burada anılmıştır 

(MN).  

zikrâ: Yad etmek (İA, SA). Zikir (MN). 

zulm: Adaletin zıddıdır. Her nesneyi yerli yerine koymama (AN, MN). Sitem (SA).  
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5. BÖLÜM: TÜRKÇE ŞERHLERİN METNİ 

Metinlerin çeviriyazısında yazım birliğini sağlamak adına şu hususlara dikkat edilmiştir:  

İzafet kesresi ünlü uyumuna bağlı olarak “-ı” ve “-i” şeklinde yazılmıştır: insân-ı kâmil, 

neşve-i èÀrıøiyye. 

Kelimenin sonunda “â” ve “û” uzun ünlüleri izleyen bir “l” varsa izafet kesresi “-i” 

okunmuştur: makbûl-i cihân, hâl-i hâzır. 

Elif-i memdûdeden sonraki hemzeler genelde düşmüştür. Düşmemişse izafet kesresi “-i” 

şeklinde ince okunmuştur: ulemâ’-i cihân. 

Yakın ve zıt anlamlı kelimeleri veya aynı kökten gelen iki kelime arasında gelerek terkip 

oluşturan atıf vâv’ı “u, ü” şeklinde yazılırken; rabıt (bağlaç) vâvı “ve” şeklinde 

yazılmıştır: èarø u taúdìm, mest ü òarÀb; Gülşen-ùırÀz-ı meclis-i èÀrifÀn ve zìnet-sÀz-ı 

maófel-i mürìdÀn. 

Ses türemesi veya ek ve adatın getirilmesiyle oluşan söz öbekleri ve ikilemelerin arasında 

kısa çizgi kullanılmıştır: ser-â-ser, su-be-su, cihân-ender-cihân. 

Arapça ve Farsça kelimelerin başına gelen edat ve ön ekler kısa çizgiyle (-) ayrılmıştır: 

fì-şerói; der-òÀùır. Farsça kelimelerin sonuna gelen ekler bitişik yazılmıştır: nigehbÀn 

Arapça ve Farsça kelimelerin başına gelen ek ve edatların arka arkaya gelmesi 

durumunda, aralarını kısa çizgiyle ayırmadan tek ek ve edat gibi yazılmıştır: bi-lÀ-

seryÀndur yerine bilÀ-sereyÀndur. 

Bitişen zamirler (zamir-i muttasıl)’in başına gelen ek ve edatlar, bitişik yazılmıştır: bi-hi 

yerine bihi şeklinde yazılmıştır. 

Lafzatu’llÀhtan önce gelen ek ve edatlar kısa çizgiyle ayrılmamıştır: bi’llÀhi. 

Arapça tamlamalar Arapça dil bilgisi kurallarına uygun çevrilmiştir: el-Menhelü’l-Fâiø 

fì-Tercemeti Dìvâni İbni’l-Fârıø 

Muzaf ile muzafun ileyh kısa çizgiyle ayrılırken ikinci kelime lafzatu’llâh olunca 

ayrılmamıştır. Abdu’r-rahmân; Abdu’llâh 
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Özel isimlerde ikinci kelime (muzafun ileyh) “dîn” kelimesi olduğunda birinci kelime 

(muzaf) üstünlü okunmuştur: Şerefeddîn 

Arapçada “iyyün” şeklinde okunan nisbet “y”si uzun “î” şeklinde okunmuştur: deniyyün 

yerine denì. Ancak Arapça tamlamalarda muzaf olmuşsa Arapça aslına uygun 

okunmuştur: deniyyü’ã-ãıfÀt.  

Nisbet “y”sinden sonra “mü’enneslik te”si veya “ât” çoğul eki gibi herhangi bir ek 

geldiğinde Arapça aslına uygun okunmuştur: edebiyye, edebiyyât, òÀãiyyet-i şerìfesi 

Vâv-ı maèdÿle: خواب òvÀb şeklinde okunurken; vâv-ı mechÿle خود òod şeklinde kısa ünlü 

şeklinde okunmuştur. 

Medli okunuştan kaynaklanan sesleri yazmayı tercih ettik: Àf-tÀb yerine ÀfitÀb şeklinde 

yazıldı. 

Ecvef fiiller ismi fail olunca Arapça kurallarına göre illetli harf hemzeye dönüşür: Kâ’il, 

sâ’ik gibi.  

Cümle sonuna nokta (.) konuldu. Kasidede geçen ve metin içerisinde hakkında açıklama 

yapılan kelimeler tırnak (“”) işareti ile vurgulanırken metin içinde “el-Lugat”, “el-Ma’nâ” 

benzeri başlıklardan sonra iki nokta (:) kullanıldı. Tarafımızdan yapılan eklemeler köşeli 

parantezle “[ ]” gösterildi. Alıntı olmayan Arapça ve Farsça ibare ve duaları görünür 

kılmak için italik yazılıp dipnotta tercümesi yapıldı. 

Eski Anadolu Türkçesinde ilk hecedeki i-e arası olan sesler “i” yazılmıştır: ايتمك (itmek), 

 .(yir) يير ,(il) ايل ,(yimek) ييمك

ila/ile çün/içün gibi edatlar bazen ayrı bazen bitişik yazıldığı görülmüştür. Çevriyazıda 

metne uyularak ayrı veya bitişik yazılmıştır. 

Türkçe kelime sonlarında sertleşen b, c, d, g, sesleri p, ç, t, k, dönüştürülmemiştir. Fakat 

zarf-fiil eki olan “ip, up, üp”ب b-p , بيلوب bilüp şeklinde okunmuştur. 

Metinlerde kullanılan nüshaların bilgisi metinlerin başladığı ilk sayfada dipnot olarak 

verilmiştir.  
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5.1. ABDÜSSELÂM b. NU'MÂN b. HALÎL1 

[2a] Bismi’llÀhi’r-raómÀni’r-raóìm 

el-Óamdü lillÀhi’l-leõì seúÀ2 úulÿbe ehli’l-ìmÀni bi’l-müdÀmeti ve enbete fìhÀ óabbete’l-

óubbi ve rettebehÀ bi-envÀèi’l-kerÀmeti ve ceèalehÀ bihÀ meşóÿneten bi’l-efrÀói’s-

sermediyyeti ve ãayyerahÀ bihÀ muùahharatan mine’l-etrÀói’l-ebediyyeti ve’ã-ãalÀtu ve’s-

selÀmu èalÀ-óabìbihi Muóammedin seyyidi enbiyÀ’ihi ve èalÀ-Àlihi ve ãaóbihi’l-leõìne 

hüm mürşidi aãfiyÀ’ihi. 

Ve baèdu fe-yeúÿlü’l-èabdu’l-úÀãıru’l-èalìl èAbdü’s-SelÀm bin NuèmÀn bin Òalìl şeraótü 

bi’t-Türkì el-úaãìdete’l-meşhÿrete bi’l-òamriyye. Li-yeèumme nefèuhÀ beyne’l-beriyyeti. 

Ve hiye li-èÖmer bin FÀrıøi’l-Mıãriyyi teàamedehu’llÀhu bi-øiyÀ’i liúÀ’ihi’l-òafiyyi ve’l-

celiyyi hediyyeten li-meclisi men-hüve’l-esèadu’l-aèôamü ve’l-òÀúÀnu’l-emcedü’l-

efòamu mÀlikü’l-imÀmeti’l-èuzmÀ vÀriåü’l-òilÀfeti’l-kübrÀ rÀfièu rÀyÀti’d-dìni’l-ezheri 

mÿøióu ÀyÀti’ş-şerèi’l-enver. el-İmÀmü’l-muútediru bi’l-úudreti’r-RabbÀniyyeti ve’l-

òalìfetü’l-muètezzü bi’l-èizzeti’ [2b] s-sübóÀniyyeti el-müfteòiru bi-òidmeti’l-

óaremeyni’l-celìleyni ve óimÀyeti’l-maúÀmeyni’l-cemìleyni ôıllu’llÀhı’ô-ôalìlü èalÀ-

kÀffeti’l-ümemi ùÀlibü maóabbeti’llÀhi TeèÀlÀ fi’l-èÀlemi sulùÀnu’l-èArabi ve’l-èAcem. 

AllÀhume sellimhü bi’s-saèÀdeti fi’d-dünyÀ ve’l-èuúbÀ ve òallid salùanatehu bi’l-èilmi 

                                                 
1 Kullanılan Nüshalar:  

(R) Süleymaniye Ktp. Reşid Efendi, 1364, (24 v.). 20 Rebiyülevvel 1163 (27 Şubat 1750) senesinde istinsah 

edilmiştir. 

(V) Beyazıt Devlet Ktp. Veliyüddin Efendi, 810, (114b-152b vr.) 

(A) Süleymaniye Ktp. Amcazade (Tüyatok), 458, (104b-129b vr.) 

(L) Süleymaniye Ktp. Lala İsmail, 37, (56-76 vr.); 

2 seúÀ lafôı iki mefèÿl iútiøÀ ider. Nitekim AllÀh TaèÀlÀ’nuñ “Ve seúÀhum rabbuhum şarÀben ùahÿran” úavli 

gibi. Der-kenâr  
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ve’l-èadli ve’t-taúvÀ ve eõiú úulÿbehü bi-müdÀmeti liúÀ’ike ve øÀèıf sürÿre sermedihi bi-

müşÀhedeti cemÀlike Àmìn yÀ-aróama’r-rÀóimìn bi-óurmeti nebiyyihi’l-emìn. Ve’l-

me’mÿlu min-cenÀbihi’l-kerìmi en yunúıõenì bi-lüùfihi’l-èamìmi mine’l-mehÀvì ve’l-

mehÀliki ve yÿãıleni ile’l-maùlÿbi’l-aèlÀ mine’l-mesÀliki ve üfevviøu emri ila’llÀhi’l-celìli 

ve hüve óasbì ve nième’l-vekìl.1 

Ve baèdü2 NÀôım raómetu’llÀhi èaleyhi3 óaøretlerinüñ künyet-i4 şerìfeleri İbnü’l-FÀrıø ve 

Ebu Óafã dimekle maèrÿfdur. Ve ism-i şerìfleri ve èalem-i òÀããı5 èÖmer’dür ki İbn èAlì 

bin Mürşid bin èAlì’dür aãılları Óamevìdür. Mevlìdi ve daòi vaùanı ve daòi vefÀtı 

Mıãrìdür. Ve daòi NÀôım óaøretlerinüñ vÀlidi Mıãır èulemÀsınuñ ekbÀbirindendür. İsm-i 

şerìfi èAlì’dür anlara FÀrıø didiklerinüñ vechi budur ki fÀrıø diyü ricÀl üzerine nisÀ içün 

nafaúa ve rızú taúdìr idüp [3a] kitÀbet iden kimseye dirler. Bunlar daòi úÀøı yanında nÀ’ib 

ü kitÀbet idüp6 nisÀ içün nafaúa kitÀbet iderler imiş. Anuñ içün FÀrıø diyü laúab úomışlar. 

Ve daòi NÀøım óaøretlerinüñ bu úaãìdeden àayrı bir belìà dìvÀnı daòi vardur ki èuyÿn-ı 

maèÀrifi ve fünÿn-ı leùÀ’ifi cÀmièdür. Ve bir úÀãìde-i TÀ’iyye’si vardur ki meşÀyiò-i èiôÀm 

                                                 
1 Allah’a hamd olsun ki İman sahiplerinin kalplerini şarapla sulamış, içinde sevgi tohumunu yeşertip çeşitli 

kerametlerle tertip etmiş ve onu sonsuz sevgilerle doldurmuş ve gamlardan ebediyyen temiz kılmıştır. Salat 

ve selam peygamberlerinin efendisi olan sevgilisi Muhammed’e ve saf kullarının mürşidi olan ailesi ve 

arkadaşları üzerine olsun. Ve (hamd, salat ve selamdan) sonra hasta ve kusurlu olan Abdusselam bin Numan 

bin Halil diyor ki Hamriyye adıyla şühret bulan kasideyi Türkçeye şerh ettim ta ki faydası 

yeryüzündekilerin arasında yayılsın. O kaside Mısırlı Ömer bin Fârız’a aittir. Allah onu açık ve gizli ışığıyla 

örtsün. En yüce ve en bahtiyar olan (Padişah)’ın meclisine hediye olsun diye (şerh ettim). O, en yüce ve en 

şerefli hakan ki, yüce imametin sahibi, büyük hilafetin varisi, parlak din sancağının yücelticisi, nurlu şeriat 

ayetlerinin açıklayıcısı, rabbani kudrete sahip imam, Allahın kutsallık izzetiyle izzetlenmiş halife, yüce 

Mekke ve Medîne hizmetiyle ve İbirahim ile İsmail’in güzel makamlarını korumakla iftihar eden, Allah’ın 

bütün ümmetlerin üzerindeki gölgesi, Allah’ın bu âlemdeki sevgisinin talibi, Arap ve Acem’in sultanı. 

Allâh’ım onu dünya ve ahirette mutluluk içinde selamette kıl. Saltanatını, ilim, adalet ve tavkva ile sonsuz 

kıl. Kalplerini, sana kavuşma şarabıyla tatlandır. Sonsuz sevincini, cemâlini göstermekle katlandır. Ey 

rahman ve rahim olan Allâh’ım güvenirli peygamberinin hürmeti için duamı kabul et. Onun cömert 

cenabından arzulanan şudur ki kapsayıcı lütfüyle beni bela ve tehlikelerden kurtarsın ve en büyük arzuların 

yoluna ulaştırsın. Ben işimi yüce Allâh’a dayandırıyorum o bana yeter ve o güzel vekildir. 
2 Ve baèdü : baèdehü V 
3 raómetu’llÀhi èaleyhi : raóimehu’llÀh A, V 
4 Künyet-i : küneye-i L 
5 òÀããı : òÀãları L 
6 kitÀbet idüp : kÀtip olup A, V.   
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u fuøalÀ’-i kirÀm úatında maúbÿl ü muèteberdür. ÓattÀ Şeyò óaøretleri buyurdılar ki 

úaãìde-i TÀ’iyye’i tamÀm itdükde rü’yÀda Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem 

óaøretlerini görür eydür1 yÀ-resÿla’llÀh bu úaãìdeye LevÀyió-i cenÀn ve revÀyió-i cinÀn 

diyü nÀm vaøè itdüm didüm. Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem óaøretleri daòi 

buyurdı ki sen aña Naôm-ı Sülÿk diyü nÀm vaøè it diyü emr itdiler. Ben daòi imtiåÀl idüp2 

Naôm-ı sülÿk diyü nÀm úodum didiler. 

Ve daòi NÀôım óaøretleri beş yüz yetmiş altı senesinde õi’l-úaèdenüñ dördünci güni 

Mıãır’da dünyaya gelmişler. Altı yüz otuz iki senesinde CumÀõeyi’l-ÿlÀnun ikinci 

gününde vefÀt itmişler. “İnÀ lillÀhi ve innÀ ileyhi rÀcièÿn.”3 

Cümle èömri elli altı sene ve yedi ay altı gün olmış. Ve daòi vefÀtından ãoñra üçyüz elli 

altı sene olmış.  Ve daòi NÀôım [3b] raóimehu’llÀh àÀyet recül-i ãÀlió olup nice zamÀn 

Kaèbede mücÀvir olmışdur. Ve daòi AllÀh TeèÀlÀ óaøretlerinüñ maóabbetini õevú idüp ve 

anuñ ile sekrÀn olup bu úaãìdesinde AllÀh TaèÀlā’nuñ maóabbetinüñ fevÀ’id ü menÀfièini 

ve òaãÀ’iã-i èalÀmÀtını beyÀn idüp buyurdı ki.4 

مُدَامَــة   الـحَبِيبِ  ذِكْرِ  عَلَى شَرِبْنَا .1  

الكَـرْمُ  يُخْلقََ  أنَْ  قَبْلِ  مِنْ  بِهَا سَكِرْنَا  

“ŞeribnÀ” ãìàa-ı mütekellim maèa’l-àayr iòtiyÀr itdi. İòvÀnla içmekde leõõet ziyÀde 

olmasına işÀret içün ve daòi ãìàa-ı mütekellim vaódehüde teõkiyye-i nefs idüp daèvÀ-yı 

tereffuè u teferrüd ibhÀmından iótirÀz içün.  “èAlÀ” “maèa” maènÀsınadur. “Ve Àte’l-mÀle 

                                                 
1 óaøretlerini görür eydür : óaøretlerine V 
2 İpüp : itdüm A 
3 Kur’ân-ı Kerîm, Bakara,156. “Biz şüphesiz (her şeyimizle) Allah'a aidiz ve şüphesiz O'na döneceğiz.” 
4 A nüshasının derkenarında: “NÀôımuñ aóvÀli Ravøatü’l-AòbÀr’dan terceme olunmışdur.” ifadesi vardır. 

V nüshasının derkenarında: “NÀôım óaøretlerinüñ aóvÀli ravøatü’l-AòyÀrdan terceme olunmışdur.” İfadesi 

vardır. 
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èalÀ-óubbihi”1 Àyetindeki gibi. “Õükr” õÀlıñ øammesiyle úalbüñ õikrine dirler. Kesresiyle 

lisÀnuñ õikrine dirler. MeşÀyiò raóimehumu’llÀh úatında úalbüñ õikri evlÀ olduàıçün õÀlıñ 

øammesiyle “èalÀ õükri’l-óabìb” olmaú evlÀdur. “èAlÀ” óaúìúatde istièlÀ içündür. Õikrüñ 

òod fevúi vü taótı taãavvur olunmaz èale’s-saùói ve èale’l-feresideki fevú ü taót taãavvur 

olunduàı gibi. Öyle olıcaú èalÀ lafôını terk idüp maèa lafôını ìrÀd itmek gerek idi diyü 

su’Àl olunursa cevÀb budur ki èalÀ lafôında maènÀ-yı devÀm u åebÀt vardur. AllÀh 

óaøretinüñ õikrinde òod maùlÿba mÿãıl olan [4a] devÀm u åebÀtdur. Maèa lafôında ancaú 

muúarenet vardur. MaènÀ-yı temekkün ü devÀm yoúdur. Aña binÀ’en èalÀ lafôını ìrÀd itdi 

zìrÀ ki “èalÀ-õükri’l-óabìb” hemÀn “èalÀ-hüden”2  Àyeti gibidür.  Ve ãÀóibü’l-KeşşÀf 

tefsìrinde bu Àyet-i kerìmenüñ daúÀyıúını beyÀn itmişlerdür. Ve Seyyid Şerìf MiftÀó 

şeróinde beyÀn itmişlerdür. Cumhÿr-ı maèÀniyyìn úÀvli üzre lafô-ı èalÀ istièÀre-i 

tebèiyyedür. “Fe’l-teúaùahu Àlü Firèavne li-yekÿne”3 Àyetindeki “leèalleküm 

tetteúÿn”deki leèalle gibi óurÿfdaki ve fièldeki ve ãıfÀtdaki istièÀreye istièare-i tebèiyye 

didiler. Fe-ammÀ bu maóalde SekkÀkì úavli üzre aòõ idüp istièÀre-i tebèiyye istièÀre-i 

mekniyyeye úarìne úılmaú maúÀma münÀsib ve maènÀ-yı devÀmı müşèir olur.  

Ùarìúi budur ki AllÀh TeèÀlÀ óaøretinüñ õikrini ferese teşbih ider èalÀ lafôınuñ úarìnesiyle. 

ZìrÀ ki bir kimesne feresüñ ôahrında mütemekkin ü rÀkib olsa piyÀdelerden mürtefiè olup 

menziline ÀsÀn vÀãıl olur. KeõÀlike ùÀlib-i Óaúú olan mü’min dÀ’imÀ õÀkir olıcaú 

àayrilerden min-ciheti’l-maènÀ mürtefiè [4b] olup meúÀãıd-ı celìlesine sühÿletle vÀãıl 

olur. Baèdehu müşebbeh ki õikr-i óabìb idi õirk olunup müşebbehün bihi ki feres idi terk 

olundı istièare-i mekniyye oldı. “el-óabìb” ãıfat-ı müşebbehdür bi-maènÀ fÀèil olmaú daòi 

cÀ’izdür. Ve lÀkin bu maóalde bi-maènÀ mefèÿldür maóbÿb dimekdür. MurÀd AllÀh 

TeèÀlÀ’dur. “Óabìb” lafôını iòtiyÀr itdi esmÀ’-i óüsnÀdan birisini daòi ìrÀd itmedi. ZìrÀ ki 

                                                 
1 Kur’ân-ı Kerîm, Bakara, 177. “Mala olan sevgilerine rağmen verenlerin.” 
2 Kur’ân-ı Kerîm, Bakara, 5; Lokmân, 5. “Hidayet üzeredirler.” 
3 Kur’ân-ı Kerîm, Kasas, 8. “Nihayet Firavun ailesi… o çocuğu bulup aldı.” 
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müdÀmeden murÀd maóabbetdür. Eyle olıcaú óabìb maóabbete münÀsib ü mülÀyim bir 

vaãfdur. Eyle olıcaú bir emri münÀsebeyle kelÀmında cemè itmege èİlm-i bedìède 

mürÀèÀt-ı naôìr dirler. Aña rièÀyet óabìb lafôını iòtiyÀr itdi. “MüdÀmeten”deki tenvìn 

tenvìè içündür. MaènÀsı bir dürli müdÀme içdük dimekdür. Lafôan menãÿb şebribnÀnuñ 

mefèÿl-i ãarìóidür. MüdÀme diyü òamre dirler vech-i tesmiye budur ki òımÀrdan 

me’òÿõdur. ÒımÀr diyü òÀtÿnlarıñ perdesine dirler. Òamr daòi èaúlı maàlÿb idüp setr 

itdügiçün òamr dirler1. MüdÀme dirler şürbünde müdÀvemet itdükleriçün müdÀme 

dimişler.2 Bu ecildendür ki úaùresin içen kimseye ehl-i şerè seksen úamçı taèyìn 

itmişlerdür. [5a] MüdÀvemetden menè itmek içün òamr òod necÀset-i àalìôa-ı mÀyièadur. 

MesÀóa miúdÀrı mÀniè-i ãalÀtdur. Ve úaùresi daòi óarÀmdur. Maèa-hÀõÀ cemìè-i 

muóarremÀtuñ her úanàısını yise ve yÀòud giyse ve yÀòud3 óìn-i istièmÀlde AllÀh 

TeèÀlÀ’nuñ ism-i şerìfini õikr itse kÀfir olup cemìè-i òayrÀt u óasenÀtı øÀyiè olur. El-èiyÀõü 

bi’llÀh. YÀ nìçün ki NÀôım raómetu’llÀh AllÀh TeèÀlÀ’nuñ õikriyle müdÀme içdük dir diyü 

su’Àl olunursa cevÀb budur ki bu meclisde4 müdame diyü òamre dinilmez. ZìrÀ ki òamr 

üzümden óÀãıl olur. MıãrÀè-ı åÀnìnüñ Àòirinde dir ki üzüm aàÀcı daòi òalú olınmadın biz 

müdÀme içüp ser-òoş olduú dir. Maèlÿm oldı ki müdÀme kendü maènÀsına degül imiş 

zìrÀ ki müdÀme üzümden óÀãıl olur. Belki istièÀre ùarìúiyle mecÀz imiş.  

Ùarìúi budur ki AllÀh sübóÀnehü ve TeèÀlÀ óaøretlerinüñ5 maóabbetini müdÀmeye teşbìh 

ider dÀfiè-i àam olup ve mÿriå-i sürÿr olmaúda gÿyÀ dinilmiş oldı ki hemÀn AllÀh TeèÀlÀ 

óaøretinüñ maóabbet-i õÀtiyyesi òamr gibidür belki òamr cinsinde dÀòildür diyü iddièÀ 

itmiş oldı. ZìrÀ ki òamr dÀfiè-i àam u mÿriå-i sürÿrdur keõÀlike AllÀh TeèÀlÀ óaøretinüñ 

                                                 
1 Dirler : didiler A 
2 MüdÀme daòi didiler ve müdÀm daòi dirler şürbünde müdÀvemet itdükleriçün müdÀme dimişler. A, V 
3 yÀòud : yÀòud içse A, V 
4 Meclisde : maóalde A, V, L 
5 Óaøretinüñ : óaøretlerinüñ A, V 
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maóabbet-i õÀtiyyesi [5b] daòi dÀfiè-i àam u mÿriå-i sürÿr-ı sermedìdür. Öyle1 olıcaú 

müşebbeh ki maóabbetdür tekr olunup müşebbehün bihi ki maóabbetdür2 õikr olundı 

istièÀre-i muãarraha oldı ve teãrìóiyye daòi dirler. Çünki müdÀmeden murÀd maóabbet-i 

İlÀhiyye olıcaú NÀôım raóiómehu’llÀh3 “kesebnÀ èalÀ-õikri’l-óabìbi müdÀmeten” yÀòud 

“óaãalnÀ èalÀ-õikri’l-óabìbi müdÀmeten” dimek gerek idi. ZìrÀ ki maóabbet-i İlÀhiyye 

kesb ü taóãìl olunÀn eşyÀdandur meşrÿbÀtdan degüldür diyü su’Àl olunursa cevÀb oldur4 

ki “şeribnÀ” müşebbehün bihÀ olan müdÀmeye münÀsib ü mülÀyim olduàıçün istièÀre-i 

terşìóiyye ve istièare-i müreşşaó da dirler. Terşìó tezyin maènÀsınadur. èİlm-i belÀàatde 

bu üslÿba rièÀyet itmek kelÀma ziyÀde óüsn ü zìnet virdügiçün şeribnÀ lafôını iòtiyÀr itdi. 

“SekirnÀ” maènÀsı biz mest ü ser-òoş olduú dimekdür. “BihÀ” øamìr-i bÀriz müdÀmeye 

rÀcièdür. “Min-úabli” cÀr u mecrÿr şeribnÀya müteèalliúdür. Ve ammÀ sekirnÀya 

müteèalliú olmaú evlÀdur. Lafôan aúreb olduàıçün ve maènÀda daòi erceódür. ZìrÀ 

üzümün aàacı òalú olunmÀdın müdÀme ile sekrÀn olmaú müdÀmenüñ şürbinüñ 

muúaddem olmasını müstelzimdür. [6a] AmmÀ èaksi müstelzim degüldür. “En-yuòlaúa” 

maãdar-ı mechÿldür. “el-Kermü” lafôan merfÿè úÀ’im-maúÀm-ı fÀèilidür. Cümlesi 

maóallen mecrÿr muøÀfun ileyhisidür úÀblüñ. “Kerm” kâfüñ fetóasiyle ve rÀnuñ 

sükÿniyle üzüm aàacına dirler. Vech-i tesmiye budur ki andan óÀãıl olan òamr dÀ’imÀ 

saòÀ vü kereme taórìø idüp úandurduàıçün kerm5 dimişler.  

Muóaããal-i kelÀm ve me’Àl-i merÀm dimek oldı ki biz zümre-i evliyÀ birle AllÀh TeèÀlÀ 

óaøretlerinüñ6 õikr-i şerìfine müdÀvemet birle7 bir dürli maóabbet-i õÀtiyyesin içüp ser-

                                                 
1 Öyle : eyle V,  
2 Maóabbetdür : müdÀmedür V, A 
3 raómetu’llÀhi èaleyhi A 
4 Oldur : budur A, V 
5 Kerm A, V 
6 óaøretlerinüñ : óaøretinüñ A, V 
7 Birle : ile A, V 
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òoş olduú ki henÿz daòi üzüm aàacı òalú olmÀmış1 idi. Belki biz daòi èÀlem-i ervÀóda 

idik ve bu saèÀdet-i sermediyye AllÀh TeèÀlÀ óaøretlerinüñ2 cümle-i faølından ve enbiyÀ 

vü evliyÀsına itdügi baòşÀyışından idügine Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem 

óaøretinüñ bu duèÀ’-i şerìfleri daòi şÀhid-i èadldür. 

 “AllÀhumme innì es’elüke óubbeke ve óubbe nebiyyike ve óubbe men-yuóibbuke 

ve’lèamele’l-leõì yubelliàuni óubbeke. AllÀhumme icèal óubbeke aóabbe ileyye min-

nefsì ve ehlì ve’l-mÀ’i’l-bÀrid.”3 Ve hÀõe’d-duèÀ’ fì-cemìèi’l-cevÀmiè AllÀh TeèÀlÀ’nuñ 

maóabbetini ùÀlib olan mü’min meôÀnn-i isticÀbetde bu duèaya meşàÿl olmaú gerek. 

Òuãÿãan mübÀóÀtdan nefsüñ arzÿsı olan nesnelerin mÀ’-i bÀrid gibi ve ehliyle muúÀrenet 

gibi bunlar [6b] istièmÀl ider iken ola àÀyet lÀzımdur meşàÿl olmaú gerekdür àaflet 

olunmaya. 

يُدِيرُهَا شَمْس   وَهْـيَ  كَأسْ   البَدْرُ  لهََا .2  

نَـجْـمُ  مُزِجَتْ  إذَا يَبْدُو وَكَمْ  هِلالَ    

“LehÀ” muúaddem òaberdür. Øamìr-i bÀriz müdÀmeye rÀcièdür. “el-Bedr” mu’aòòar 

mübtedÀdur bedr-i tamÀm maènÀsınadur. Ayuñ on üçünci ve on dördünci ve on beşinci 

gicesinde tamÀm olduàıçün bedre bedr didiler. Ve daòi sürèat maènÀsına gelür. On 

dördünci gicesinde sürèat idüp gün daòi àurÿb itmedin ùulÿè itdügiçün bedr dirler. 

“Ke’s”deki tenvìn taèôìm içündür. Ke’s diyü şol ãırça ùasa dirler ki anuñ içinde òamr ola. 

Lafôan merfÿè mübtedÀ’-i meóõÿfuñ òaberidür. Taúdìr-i kelÀm ve hüve ke’sün dimekdür. 

Øamìr bedre rÀcièdür teşbìh-i belìàdür. Taúdìr-i kelÀm dimek olur ki müdÀme içün bir 

ke’s-i èaôìm vardur ki hemÀn bedr gibidür. Degirmi olup u nÿr virmekde. Baèdehu bedri 

                                                 
1 olmÀmış : olunmÀmış A, L, V 
2 Óaøretinüñ : óaøretlerinüñ A, L, V 
3 Allahım senden senin sevgini, peygamberinin sevgisini, seni sevenin sevgisini ve senin sevgine ulaştıracak 

ameli istiyorum. Allahım sana olan sevgimi bana nefsimden, ailemden ve soğuk sudan daha sevimli kıl. 
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taúdìm idüp ke’si te’òìr itdi. Teşbìh-i maúlÿb oldı. Vech-i şebeh ke’sde ekmeldür diyü 

iddièÀ idüp bedri ke’se teşbìh itdi. “Ve hiye” vÀv-ı óÀliyye ve øamìr-i bÀriz ke’se rÀcièdür. 

ZìrÀ ke’s mü’ennes-i semÀèìdür maóallen merfÿè mübtedÀdur. “Şemsün” lafôan merfÿè 

òaberìdür mübtedÀnuñ bu daòi teşbìh-i belìà üslÿbıdur. [7a] Taúdìr-i kelÀm ke’s-i 

mezbÿre hemÀn gün gibidür degirmi olup ve müstenìr olup ve emr-i ãÀfiyi müştemil 

olmaúda. “Yudìru” yudìru ifèÀl bÀbından fièl-i muøÀrièdür. Øamìr-i bÀriz şemse rÀcièdür 

hilÀl yudìrunuñ fÀèilidür cümlesi şemsüñ ãıfatıdur. HilÀl diyü ayuñ evvelki ve ikinci ve 

üçünci gicesine dek hilÀl dirler. Bu maóalde hilÀl daòi óaúìúatde degüldür. ZìrÀ ki hilÀl 

kÀtibi devr itdürmedügi ôÀhirdür. Belki istièÀredür. HilÀlden maúsÿd mürşid-i kÀmilüñ 

eãÀbièidür. ZìrÀ ki devr itdüren oldur. İstièÀre aòõınüñ ùarìúi budur ki Şeyò’uñ eãÀbièi 

hilÀle teşbìh ider úavs gibi olup ve müstenìr olmaúda baèdehu müşebbehün bihi ki 

hilÀldür õikr olunup müşebbeh ki eãÀbièdür terk olunup istièÀre-i taãrìóiyye oldı. “Ve 

kem” òaberiyyedür mümeyyizi maóõÿfdur taúdìr-i kelÀm kem mevøièin dimekdür. 

“Yebdÿ” fièl-i muøÀrièdur yaôharu maènÀsınadur. “İõÀ” yebdÿnuñ ôarfıdur. “Müzzicet” 

fièl-i mÀøì mechÿl taótinde øamìr-i müstekin úÀ’im-maúÀm-ı fÀèili rÀcièdür müdÀmeye. 

“Necm” lafôan merfÿè fÀèilidür yebdÿnuñ. Necm diyü yılduza dirler. Bu daòi hilÀl gibi 

óaúìúatde degüldür. ZìrÀ ki müdÀme òalù olduúda ôÀhir olan úabarcuú köpüklerdür ki [7b] 

aña luàat-ı èArabiyyede neffÀòÀt dirler necm degüldür. Eyle olıcaú bu daòi istièÀre-i 

muãarraóadur. Taúdìr-i kelÀm müdÀme-i memzcenüñ neffÀòÀtı hemÀn necm gibidür 

müdevver olup ve emr-i ãÀfìyi müştemil olmaúda. Baèdehu müşebbeh ki neffÀòÀtdur terk 

olunup müşebbehün bihi ki necmdür õikr olunup istièÀre-i taãrìóiyye oldı. 

Muóaããal-i kelÀm ve me’Àl-i merÀm dimek olur ki ol şürb idüp mest ü sekrÀn olduàımız 

maóabbet-i İlÀhiyye evãÀf-ı laùìfeleri ve èalÀmÀt-ı şerìfeleri budur ki anuñ içün bir ke’s-i 

èaôìm vardur. HemÀn bedr gibidür óÀlbuki ol ke’s şemsüñ cirmi gibidür. Ve ol ke’s bir 

mürşid-i kÀmil devr itdürür ki anuñ barmaúları hemÀn hilÀl gibidür. Ve ol müdÀme 

çalúanub úarışdurılduúda necm gibi nìce mevøiède neffÀòÀt ôÀhir olur. 
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لِحَانِهَــا اهْتَدَيْتُ  مَـا شَذَاهَا وَلوَْلاَ  .3  

رَهَا سَنَاهَا وَلوَْلاَ  الْـوَهْــمُ  مَاتَصَوَّ  

“ŞeõÀ” diyü rÀ’ióanuñ intişÀrına dirler. Yaènì bir èalÀmeti daòi budur ki anuñ rÀ’ióa-ı 

ùayyibesi ziyÀde münteşirdür eger münteşir olmasa “mÀ-ihtedeytü” mÀ’-i nÀfiyedür 

ihtedeytü fièl-i mÀøì nefs-i mütekellim-i vÀóiddür. MaènÀsı ben ùoàrı [8a] yol bulmaz 

idüm dimekdür. “Li-óÀnihÀ” lÀm-ı cÀrre mÀ-ihtedeytuya müteèalliúdur. “ÓÀn” diyü şol 

mevøièe dirler ki anda òamr beyè oluna. Øamìr-i bÀriz rÀcièdür müdÀmeye. Bu maóalde 

óÀn daòi mecÀzdur. İstièÀre-i muãarraóadur. ZìrÀ ki maóabbet-i İlÀhiyyenüñ bÀzÀrı ve 

beyè olunacaú mevøièi mürşid-i kÀmildür belki mürşid-i kÀmilüñ òÀnúÀhını óÀne teşbìh 

idüp dimiş oldıysa òÀnúÀh hemÀn óÀn gibidür yaènì òamr ãÀtılan mevøiè gibidür rÀ’ióanuñ 

ziyÀde intişÀrında. Baèdehu müşebbeh ki òÀnúÀhdur terk olunup müşebbehün bihi ki 

óÀndur õikr olunup istièÀre-i taãrìóiyye oldı. “Ve levlÀ senÀhÀ” senÀ diyü ayduñlıàa dirler. 

Øamìr-i bÀriz müdÀmeye rÀcièdür. Yaènì ol müdÀme-i memdÿóanuñ ayduñlıàı vardur 

eger olmasa “mÀ-taãavvarha” vehm ol müdÀme’i taãavvur itmez idi. Taãavvur diyü bir 

şey’üñ ãÿreti èaúılda óÀãıl olmaàa dirler. Bu maóalde taãavvurdan maúãÿd idrÀkdur. 

Vehm diyü şol úuvvete dirler ki maèÀnì-i cüz’iyye idrÀk eyleye. MaèÀnì-i cüz’iyyenüñ 

miåÀli äıddìúuñ maóabbeti ve èadÿnuñ èadÀveti gibi bu maúÿle nesneleri idrak iden 

nesneye vehm dirler. Taãavvurı vehme isnÀd itdi zìrÀ ki [8b] ol müdÀme bir maènÀ-yı 

mutaããaverdür ki àÀyet laùìf olduàıçün baãar ile idrÀk olunmaz belki ancaú úuvvet-i 

vehmiyye ile idrÀk olunur èale’t-tafãìl leùÀfeti beyÀn olunsa gerekdür. 

Ve me’Àl-i merÀm dimek oldı ki ol maóabbet-i İlÀhiyyenüñ bir nişÀnı daòi budur ki ziyÀde 

rÀ’ióası münteşirdür eger münteşir olmasa ben anuñ òanúÀhına ùoàrı yol bulmaz idüm ve 

bir nişÀn daòi budur ki anuñ nÿrı ve ayduñlıàı vardur eger olmasa vehm anı idrÀk itmez 

idi. 

هْ  مِنْهَا يُبْقِ  وَلَمْ  .4 حُشَاشَـةٍ  غَيْرَ  رُ الـدَّ  
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كَتْـمُ  النُّهَـى صُدَورِ  فِي خَفَاهَا كَأنََّ   

“Ve lem-yebúi” vÀv-ı óÀliyye yaènì ibúÀ itmedi. “MinhÀ” øamìr-i bÀriz rÀcièdür 

müdÀmeye. CÀr u mecrÿr müteèalliúdür lem-yebúiye “ed-dehru” lafôan merfÿè lem-

yebúinüñ fÀèilidür. Dehr diyü zamÀna dirler. Yaènì zamÀn ol müdÀmeden hìç nesne ibúÀ 

itmedi belki ifnÀ itdi. “áayr” lafôan menãÿb mefèÿlidür. “ÓuşÀşet” àayruñ muôÀfun 

ileyhisidür. ÓuşÀşe diyü baùnuñ ióÀùa itdügi eşyÀya dirler ciger ve baàırãuú gibi. Ve daòi 

marìøde rÿóuñ baúiyyesine dirler. Yaènì zamÀn müdÀmeden nesne ibúÀ itmedi hemÀn 

baùn-ı òÀlì [9a] ibúÀ itdi. “Ke’enne” óarf-i teşbìhdür. “ÒafÀhÀ” òafe’l-berúden me’òÿõdur. 

Úaçan berú yıldırasa. Øamìr-i bÀriz rÀcièdür müdÀmeye. “Ve fì-ãudÿri” vÀv-ı óÀliyyedür 

ãudÿr ãadruñ cemèidür. äadr diyü úalbe dirler. “en-NühÀ” taúdìren mecrÿr muôÀfun 

ileyhisidür ãudÿruñ. NühÀ nühyenüñ cemèidür. Nühye diyü èaúla dirler. Nühye nÀhì 

maènÀsınadur. ZìrÀ ki èaúl ãÀóibini úabÀyıó u şurÿrdan menè ü nehy itdügiçün aña nühye 

dirler. MuøÀf maóõÿfdur. Taúdìr-i kelÀm ve fì-ãudÿri ‘ÿli’n-nühÀ dimekdür. ‘ßlì ãÀóib 

maènÀsınadur. “el-Ketm” lafôan merfÿè ke’ennenüñ òaberidür maãdardur bi-maènÀ 

mektÿmdur. 

Ve me’Àl-i merÀm dimek oldı ki ol maóabbet-i õÀtiyyeden zamÀn úaùèÀ nesne ibúÀ itmedi 

ancaú buùÿn-ı òÀliyye’i ibúÀ itdi. ErbÀb-ı èaúluñ úulÿbunda ol müdÀmenüñ lemeèÀtı daòi 

gÿyÀ mektÿm ve maòfì ve mestÿr gibidür. 

أهَْلـُهُ  أصَْبَحَ  الحَي   فِـي ذُكِرَتْ  فَإنِْ  .5  

إثِْــمُ  وَلاَ  عَليَْهِـمْ  عَار   وَلاَ  نَشَاوَى  

“Fe-in” óarf-i şarùdur. “Õükiret” fièl-i mÀøì mechÿldür taótinde úÀ’im-maúÀm-ı fÀèili 

müstetir rÀcièdür müdÀmeye. “Fi’l-óayyi” õükiretüñ mefèÿlün fìhisidür. “Óay” diyü 

ùavÀyif-i èArab’dan [9b] bir cemÀèata dirler. “Aãbaóa” ãÀre maènÀsına şarùuñ cezÀsıdur. 

“Ehlühü” lafôan merfÿè ismidür aãbaóanuñ. Øamìr-i bÀriz óay lafôına rÀcièdür. Ehl diyü 
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kendüsine mensÿb u maòãÿã olan kimesneye dirler. AllÀh TeèÀlÀ’nuñ “inne’bnì min-

ehli”1 úavli bundandur. “NeşÀvÀ” taúdìren menãÿb òaberidür neşveden me’òÿõdur. 

Neşvet diyü sekre dirler. Müõekkerinde neşvÀn ve mü’enneåinde neşvÀ gelür. èAùşÀn ve 

èaùşÀ gibi. Cemèi nüşÀvÀ gelür nÿnuñ øammesiyle ãıfat-ı müşebbehedür. “Ve lÀ” leyseye 

müşÀbihdür. èĀrun lafôan merfÿè ismidür. “èAleyhim” øamìr-i bÀriz óayyuñ ehline 

rÀcièdür. “Ve lÀ-iåmü” lÀ-èÀrun lafôına maèùÿfdur. “İåm” diyü günÀha dirler. 

Me’Àl-i merÀm dimek oldı ki maóabbet-i İlÀhiyyenüñ bir òaããası daòi budur ki eger ol 

maóabbet bir cemÀèatuñ içinde õikr olunsa idi ol cemÀèat mest ü ser-òoş olurlar idi. 

ÓÀlbuki anlaruñ üzerlerine hìç èÀr u günÀh olmaz idi. Belki memdÿó u müåÀb olur idi. 

Rabbi yessir.2 

نَانِ  أحَْشَاءِ  بَيْنِ  وَمِنْ  .6 تَصَاعَـدَتْ  الـد   

اسْــمُ  إلِاَّ  الحَقِيْقَةِ  فِي مِنْهَا يَبْقَ  وَلَمْ   

“Ve min” vÀv-ı ibtidÀ’iyye ve min ibtidÀ’iyyedür. “TeãÀèadet” lafôına müteèalliúdür. 

[10a] “Beyn” ôarfdur vasaù maènÀsınadur sìnüñ sükÿniyle. “AóşÀ” cemè-i óaşÀdur. ÓaşÀ 

diyü baùında olan eşyÀya dirler. “ed-DennÀn” dennüñ cemèidür. Denn diyü küpe dirler 

gerek içinde òamr olsun ve gerek àayrı olsun. MurÀd küp şeklinde laóm-ı ãanavberìdür 

ki aña yürek dirler. “TeãÀèadet” fièl-i mÀøì taótinde fÀèili müstetir rÀcièdür müdÀmeye 

ãuèÿddan me’òÿõdur. äuèÿd diyü úalúup yuúarı havÀya aàmaàa dirler ãìàa-ı tefÀèul ile 

ìrÀd itdi mübÀlaàa içün. 

                                                 
1 Kur’ân-ı Kerîm, Hûd, 45. “Şüphesiz oğlum da ailemdendir.” 
2 Rabbim kolaylaştır. 
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Ve me’Àl-i merÀm dimek oldı ki maóabbet-i İlÀhiyye bi’l-külliyye úulÿbdan teãÀèud idüp 

havÀya aàdı gitdi. ÓÀlbuki ol maóabbetden óaúìúatde nesne úalmadı hemÀn maóabbetüñ 

adı úaldı. 

امَرِئٍ  خَاطِرِ  عَلَى يَومْا   خَطَرَتْ  وَإنِْ  .7  

الـهَـمُّ  وَارْتَحَلَ  الأفَْرَاحُ  بِـهِ  امَتْ أقََ   

“Ve in-òaùarat” fÀèili taótinde müstetir rÀcièdür müdÀmeye. Òuùÿr diyü bir nesne úalbe 

gelüp óareket itmege dirler. “Yevmen” diyü gündüze dirler. Bu maóalde muùlaúÀ vaút 

maènÀsına “èalÀ-òÀùır” bu maóalde òÀtır diyü úalbe dirler. “İmri’in” mer’ ve imri’ recül 

maènÀsınadur. “EúÀmet bihi” øamìr-i bÀriz òÀùıra rÀcièdür. “el-EfrÀó” lafôan merfÿè 

eúÀmetüñ fÀèilidür [10b] feraóuñ cemèidür. Feraó diyü sürÿra dirler. “Ve irteóalle” 

eúÀmet lafôına maèùÿfdur. İrtióÀl diyü intiúÀl idüp göçmeğe dirler. Lafôan merfÿè 

irteóallenüñ fÀèilidür. “Hem” diyü àamma ve óüzne dirler.  

Ve me’Àl-i merÀm dimek oldı ki maóabbet-i İlÀhiyyenüñ bir òÀããası daòi budur ki eger ol 

maóabbet bir kimesnenüñ giceden ve gündüzden bir vaútde òÀùırına gelse idi anuñ 

òÀùırında feraó u sürÿrlar úarar idüp àamm ile óüzn irtióÀl ü intiúÀl idüp gider idi. YÀ 

Rabbi yessir. 

دْمَانُ  نَظَرَ  وَلوَْ  .8 إنَِائِهَــا خَتْــمَ  النُّ  

الخَتْـمُ  ذَلكَِ  دُوْنِهَا مِــنْ  لأسَْكَرَهُمْ   

“Ve lev” óarf-i şarùdur. “Naøara” fièl-i şarùdur. Lafô-ı fì ile istièmÀl olunsa fìhi naôar gibi 

fikr maènÀsına gelür. Bunda fikr vardur dimekdür. LÀm ile istièmÀl olunsa idi meróamet 

maènÀsına gelür. Naôara’s-sulùÀnu li’l-èulemÀ’i gibi. MaènÀsı dimek olur ki pÀdişÀh 

èulemÀya meróamet itdi dimekdür. Ve ammÀ lafô-ı ilÀ ile istièmÀl olunsa rü’yet 

maènÀsına gelür. ŞÀèirüñ úÀvli gibi ki  
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Naôartu ilÀ men-óassena’llÀhu vechehü 

FeyÀ naôraten kÀdet èalÀ-vefúi muúteøÀ1 

Bu maóalde rü’yet maènÀsınadur. ZìrÀ ki ilÀ ile istièmÀl olunmışdur. Taúdìr-i kelÀm ve 

lev naôara’n-nedmÀnu ilÀ-òatmi inÀ’ihÀ dimekdür. Óaõf-ı ìãÀl ùarìúi üzre lafô-ı ilÀ óaõf 

olunmışdur. “en-NedmÀn” [11a] lafôan merfÿè fÀèilidür naôaranuñ. NedmÀn nÿnuñ 

fetóasıyla müfreddür ehl-i meclise dirler. İsm-i cins olup keåìre daòi mütenÀvil olduàıçün 

eskerehümdeki cemè øamìrini nedmÀna ircÀè itdi. “Òatm” lafôan menãÿb mefèÿl-i 

ãarìódür naôaranuñ. Òatm diyü mühre dirler muøÀfdur inÀya. “İnÀ’ihÀ” lafôan mecrÿr 

muøÀfun ileyhisidür òatmuñ. İnÀ’ ôarfa dirler. Øamìr-i bÀriz rÀcièdür müdÀmeye. Òamr-ı 

óaúìúiyyenüñ ôarfınuñ aàzı mühürli olmayınca ekÀbir istièmÀl itmezler imiş. Maóabbet-i 

İlÀhiyye’i aña teşbì ider. Bu maóalde inÀ’dan murÀd mürşid-i kÀmildür. ZìrÀ ki 

müdÀmenüñ ôarfı mürşid-i kÀmildür istièÀre-i muãarraóa ùarìúi üzre. GÿyÀ ki mürşid-i 

kÀmili müdÀme-i óaúìúiyyenüñ ôarfına teşbìh ider daòi müşebbeh ki kÀmildür óaõf ider. 

“Le-eskerehüm” levüñ cezÀsıdur. İfèÀl bÀbından fièl-i mÀøì øamìr-i bÀriz mefèÿlidür 

rÀcièdür nedmÀna. “Min-dÿnihÀ” óarf-i cer eskereye müteèalliúdur. Dÿn ôarf-ı 

müttesièadandur tecÀvüz maènÀsınadur. Ey mütecÀvizen èanhÀ. Øamìr-i bÀriz rÀcièdür 

müdÀmeye. “ÕÀlike’l-òatmu” lafôan merfÿè eskerenüñ fÀèilidür. 

Ve me’Àl-i merÀm dimek oldı ki ol maóabbetüñ òıãÀl-i óamìdesinden birisi daòi budur ki 

eger ehl-i meclis ol müdÀmenüñ [11b] destisinüñ mührini görseler yaènì mürşid-i kÀmili 

görse hemÀn ol mühürcük anları mest ü ser-òoş ider idi. Bu úande úaldı ki müdÀme’i 

                                                 
1 “Allah’ın yüzünü güzelleştirdiği kişiye baktım, o nasıl bir bakıştı ki az daha arzulanana uygun olacaktı.” 

Beytin ikinci mısraı bazı kaynaklarda “FeyÀ-naôratan kÀdet èalÀ-vÀmıúın taúøi” şeklinde geçer. Buna göre 

beytin anlamı, Allah’ın yüzünü güzelleştirdiği kişiye baktım, o öyle bir bakıştı ki az daha âşığı öldürüyordu 

olur. 
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istièmÀl idersin. MeşÀyiò-i kirÀma naôar itmekde. Bu maúÿle nefè var imiş. AllÀhümme 

şerrifnÀ bi-ãuóbetihim ve aóşirnÀ maèa-zümretihim1 

مَيّـتٍ  قَبْرِ  ثَرَى مِنْهَـا نَضَحُوا وَلوَْ  .9  

وحُ  إلِيَْهِ  لعََادَتْ  الجِسْـمُ  وَانْتَعَشَ  الرُّ  

“Ve lev-naøaóÿ” fièl-i mÀøìnuñ cemè-i müõekker-i àÀ’ibidür. Naøó diyü intişÀr idüp 

ãaçmaàa dirler. “MinhÀ” øamìr-i bÀriz rÀcièdür müdÀmeye. Óarf-ı cer naøaóÿya 

müteèalliúdür. “SerÀ” diyü bu maóalde muùlaú ùopraàa dirler. MuøÀf olmışdur úabre. 

Úabr daòi “meyyit” lafôına muøÀf olmışdur. “Le-èÀdet” cezÀ-yı şarùdur taótında fÀèili 

müstetir rÀcièdür müdÀmeye. “İleyhi” lafô-ı meyyite rÀcièdür. “er-Rÿó” lafôan menãÿb 

“eèÀdet”üñ mefèÿlidür. “Ve’nteèaşe” eèÀdet lafôına maèùÿfdur. Fièl-i mÀøìdür. İntièÀş 

irtifÀè maènÀsınadur úalúmaàa dirler. “el-Cism” lafôan merfÿè inteèaşenüñ fÀèilidür.  

Muóaããal-i kelÀm dimek oldı ki ol müdÀme-i memdÿóanuñ yaènì maóabbet-i İlÀhiyyenüñ 

òıãÀl-i óamìdesinden birisi daòi budur ki eger ol müdÀmeden bir miúdÀr [12a] bir 

meyyitüñ úabrinüñ ùopraàına ãÀçalar idi hemÀn ol müdÀme-i münteşire çün meyyite yine 

rÿó getürüp cismi úalúa idi. 

كَرْمِهَا حَائِطِ  فَيءِ  فِـي طَرَحُوا وَلوَْ  .10  

قْـمُ  لفََارَقَـهُ  أشَْفَى وَقَدْ  عَليِلا   الـسُّ  

“Ve lev-ùaraóÿ” naøaóÿya maèùÿfdur. Ùaró diyü atmaàa dirler. “Fì” ùÀraóÿya 

müteèalliúdür. “Fey’i” muøÀfdur. Fey’ diyü sÀyeye dirler. “ÓÀ’iùin” lafôan mecrÿr 

muøÀfun ileyhisidür fey’üñ. ÓÀ’iù diyü bÀà u bÿstÀn divarına dirler. ÓÀ’ù daòi muøÀf 

olmışdur. “KermihÀ” lafôan mecrÿr óÀ’iùuñ muøÀfun ileyhisidür. Kerm diyü üzüm 

                                                 
1 Bizi onların sohbetiyle şereflendir. Onların zümresinde haşret. 
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aàacına dirler. Kermden murÀt mürşid-i kÀmildür zìrÀ maóabbet-i õÀtiyyenüñ şeceri 

oldur. ÓÀ’iùden maúãÿd [115b] òÀnúÀhı divarıdur. “èAlìlen” lafôan menãÿb ùaraóÿnuñ 

mefèÿlidür maèlÿl maènÀsındur marìø dimekdür. “Ve úad” vÀv-ı óÀliyyedür “úad” taóúìú 

içündür. “EşfÀ” fièl-i mÀøì fÀèili müstetir rÀcièdür èalìlenne úarube maènÀsınadur yaènì ol 

mevte úarìb olsa idi. “Le-fÀraúahu” cezÀ-yı şarùdur. FÀraúa fièl-i mÀøìdür øamìr-i bÀriz 

rÀcièdür èalìle fÀraúanuñ mefèÿlidür. “es-Saúmu” lafôan merfÿè fÀraúanuñ fÀèilidür. 

Saúm diyü maraøa dirler.  

Muóassal-i kelÀm dimek olur ki ol müdÀmenüñ bir òaããası daòi [12b] bundandur ki eger 

bir mevte úarìb olmış marìø kimseye müdÀme aàacınuñ yaènì mürşid-i kÀmilüñ òÀnúÀhı 

divarınuñ sÀyesine atsalar idi hemÀn maraø cinsi andan müfÀraúat idüp ãıóóat bulurdı. 

بُوا وَلوَْ  .11 مَشَـى مُقْعَدا   حَانِهَا مِـنْ  قَرَّ  

الـبُكْمُ  مَذَاقَتِهَـا ذِكْرَى مِنْ  وَيَنْطِقُ   

“Ve lev-úarrabÿ” ùaraóÿya maèùÿfdur. Tefèìl bÀbındandur. “Min-óÀnihÀ” úarrabÿya 

müteèalliúdur. “Muúèaden” úarrabÿnuñ mefèÿlidür. Muúèad diyü yürimege úÀdir 

olmayup oturaú olana dirler. “MeşÀ” fièl-i mÀøì fÀèili taótında müstetir rÀcièdür muúèade 

şarùuñ cezÀsıdur. MeşÀ diyü ayaàı üzre úalúup yürimege dirler. “Ve yenùiúu” meşÀya 

maèùÿfdur. “Min-õikrÀ” yenùiúu lafôına müteèalliúdur. ÕikrÀ maãdardur. Õevú1 

maènÀsınadur. “el-Bükmü” lafôan merfÿè yenùiúunuñ fÀèilidür. Ebkemüñ cemèidür. 

bükm2 diyü dilsüze dirler. 

Muóaããal-ı kelÀm ve me’Àl-i merÀm dimek oldı ki ol müdÀme-i memdÿóanuñ bir òÀããası 

daòi budur ki eger bir kötürüm ol müdÀmenüñ beyè olduàı mevøièe yaènì mürşid-i 

                                                 
1 Õevú : MeõÀúat-ı õevú A 
2 Bükm : ebkem A 
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kÀmilüñ òÀnúÀhına úarìb olsa1 pes hemÀn ol kötürüm ayaàı üzre úalúup gide idi. Ve daòi 

ol [13a] müdÀmenüñ õevúin söyleşmekden dilsizler lisÀna gelüp faãìó nuùú iderler idi.2  

طِيبِهَا أنَْفَـاسُ  الشَرْقِ  فِي عَبِقَتْ  وَلوَْ  .12  

الـشَـمُّ  لَهُ  لعََادَ  مَزْكُوْم   الغَرْبِ  وَفِي  

“Ve lev-èabiúat” maèùÿfdur lafô-ı úarrabÿya. “èAbú” diyü yapışmaàa dirler. “Fi’ş-şarú” 

óarf-i cer èabiúat lafôına müteèalliúdür şarú ve maşrıú diyü gün ùoàduàı mekÀna dirler. 

“áarb” ve maàrib gün ùolunduàı3 yire dirler. “EnfÀs” lafôan merfÿè èaúibet lafôınuñ 

fÀèilidür nefesüñ cemèidür. Nefes diyü ãoluú virüp almaàa dirler. “ÙìbihÀ” lafôan mecrÿr 

muøÀfun ileyhisidür. EnfÀsuñ øamìr-i bÀriz rÀcièdür müdÀmeye. “Ve fi’l-àarbi 

mezkÿmün” mezkÿm ism-i mefèÿldür ôarfuñ fÀèilidür. ZükÀmlanmış dimekdür. Yaènì 

dimÀàı maraøa mübtelÀ olmış dimekdür. “Le-èāde” şarùuñ cezÀsıdur. “Lehü”de lÀm harf-

ı cerdür èÀdeye müteèalliúdur. “eş-Şemmü” lafôan merfÿè èÀdenüñ fÀèilidür. Şemm diyü 

rÀ’ióa almaàa dirler. 

Muóassal-i kelÀm dimek oldı ki ol müdÀme-i memdÿóanuñ bir òÀããası daòi budur ki eger 

anuñ rÀ’ióa-ı ùayyibesi maşrıúda münteşir olup anda yapışsa óÀlbuki maàribde bir zükkÀm 

olmış kimesneye ulaşsa4 idi anuñ zükkÀmın giderüp aña şemm gelür idi. Yaènì maşrıúdan 

rÀ’ióasın alur idi.5 [13b] ne laùìf rÀ’ióası var imiş ki maşrıúdan maàribdeki mezkÿma şifÀ 

virüp mezkÿm anuñ rÀ’ióasın ala. AllÀhümme ezil zükÀmenÀ bi’l-müdÀmeti ve eşmimnÀ 

rÀ’ióatehÀ bi’l-kerÀmeti Àmìn.  

لامَِسٍ  كَفُّ  كَأسِْـهَا مِنْ  خُضِبَتْ  وَلوَْ  .13  

                                                 
1 Olsa : atsalar A 
2 Nuùú iderlerdi : nuùú idüp gürÿh-ı nÀùıúìnden belki ãoóbetinden olalardı L 
3 ùolunduàı : ùoàduàı A 
4 Ulaşsa : olsa A 
5 Alur idi : alup duyaydı A 
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ـجْـمُ  يَدِهِ  وَفِي ليَْلٍ  فِي ضَلَّ  لمََا النَّ  

“Ve lev-òuøibet” fièl-i mÀøì mechÿldür. ÒıøÀbet1 boyamaàa dirler. “Min-Ke’sihÀ” cÀr u 

mecrÿr òuøibet lafôına müteèalliúdür. Ke’s beyÀn olunmışdur. Øamìr-i bÀriz müdÀmeye 

rÀcièdür. “Keffü” lafôan merfÿè òuøibet lafôınuñ fÀèilidür. Keff diyü el ayasına dirler. 

“LÀmisin” lafôan mecrÿr muøÀfun ileyhisidür keffüñ ism-i fÀèilidür. Yapışıcı dimekdür. 

“LemÀ-êalle” şaruùun cezÀsıdur. ëalle fièl-i mÀøì taótında fÀèili müstetir rÀcièdür lÀmise. 

ëalÀlet diyü maùlÿba mÿãıl olan ùarìúi yitürmege dirler. Ve yÀòud maùlÿba mÿãıl olmayan 

şey’e dirler. Aãaóó-ı úavl budur. “Fì-leylin” êalleye müteèalliúdür. “Ve fì-yedihi” vÀv-ı 

óÀliyyedür. “en-Necmü” lafôan merfÿè ôarfuñ fÀèilidür.  

Muóassıl-i kelÀm dimek oldı ki ol müdÀmenüñ bir òÀããası daòi budur ki ol müdÀmenüñ 

kÀsesin ùutan kimesnenüñ eger keffi müdÀme ile boyansa idi ol kimesne gice eyle êÀll 

olmaz idi [14a] belki cemìè-i ôulmÀtdan hidÀyet üzre olur idi. ÓÀlbuki anuñ elinde şeb-

çerÀàı gibi necm ol hìç êÀll olur mı? 

ا أكَْمَهٍ  عَـلىَ سِرّا   جُليَِتْ  وَلوَْ  .14 غَــد   

الصُـمُّ  تَسْمَعُ  رَاوُوقِهَا وَمِنْ  بَصِيرا    

“Ve lev-cüliyet” fièl-i mÀøì mechÿl taótında úÀ’im-maúÀm-ı fÀèili müstetir rÀcièdür 

müdÀmeye. Ôaharat ve keşefet maènÀsınadur. “Sırran” cüliyetüñ úÀ’im-maúÀm-ı 

fÀèilinden óÀldur. “èAlÀ” cüliyet lafôına müteèalliúdür. “Ekmehin” ekmeh diyü anadan 

gözsüz ùoàan kimesneye dirler. “áadan” àadvden me’òÿõdur àadv diyü úuşluú vaútinde 

gitmege dirler. Şarùuñ cezÀsıdur. “Baãìran” àadenuñ fÀèilinden óÀldür. “Ve min” tesmaèu 

lafôına èilletdür. “RÀvÿúihÀ” øamìr-i bÀriz müdÀmeye rÀcièdür. RÀvÿú diyü bir nesne’i 

ãÀfì itmek içün süzecek alete dirler ki aña Türkìde süzek dirler. “Tesmaèu” fièl-i 

                                                 
1 òidÀbet : òıøÀb diyü A 
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muøÀrièdur. “eã-äummu” lafôan merfÿè fÀèilidür tesmaèunuñ. Aãammuñ cemèidür. 

Aãamm diyü ãaàıra dirler.  

Muóaããal-i kelÀm dimek olur ki ol müdÀme-i memdÿóanuñ bir òÀããası daòi budur ki eger 

bir anneden gözsüz ùoàan kimesnenüñ üzerine sırr ile ol müdÀme keşf ü iôhÀr olsa idi 

hemÀn ol gözsüz úuşluú vaútinde gide idi gözi1 olduàı óÀlde [14b] ve daòi ol müdÀmenüñ 

süzginüñ çaàılduàundan ãaàırlaruñ úulaúları fetó olup sÀmiè olalar idi.2 

مُوا رَكْبا   أنََّ  وَلوَْ  .15 أرَْضِـهَـا تُرْبَ  يَمَّ  

كْبِ  وَفِي هُ  لمََا مَلْسُوع   الرَّ مُّ  ضَرَّ السُّ  

“Ve lev enne-rekben” rekb diyü seferde ibl ãÀóiblerine dirler. On kimesne ola yÀòud daòi 

ziyÀde ola. Ve deve ãÀóibleri ùoúuz kimesne olsa aña rekb dimezler imiş. “Yemmemÿ”3 

fièl-i mÀøì maèlÿm fÀèili taótında müstetir rÀcièdür rekbe. ZìrÀ ki ism-i cemèdür úaãd4 

maènÀsınadur. “Turb” ve turÀb ùopraàa dirler. Eèamm olduàıçün muøÀf olmışdur. 

“ArøihÀ” muøÀfuñ ileyhisidür. Øamìr-i bÀriz rÀcièdür müdÀmeye. “Ve fi’r-rekbi” vÀv-ı 

óÀliyyedür. “Melsÿè” øarfuñ fÀèilidür. Melsÿè diyü yilan ve èaúreb urduàı kimesneye 

dirler. Meldÿà gibi. “LemÀ-øarra” øarr fièl-i mÀøìdür5 mefèÿl øamìri melsÿèa rÀcièdür. 

“es-Semmu” lafôan merfÿè fÀèilidür. Fièlüñ cümlesi şarùuñ cezÀsıdur. Semm diyü zehre 

dirler.  

Muóaããal-i kelÀm ve me’Àl-i merÀm dimek oldı ki müdÀme-i memdÿóanuñ bir òÀããası 

daòi budur ki eger aãóÀb-ı ibl ol müdÀmenüñ diyÀrına úaãd itseler idi óÀlbuki anlaruñ 

                                                 
1 Gözi : gözli A 
2 sÀmiè olalar idi : sÀmiè olalar idi. Yaènì açılurdı A 
3 Yemmeu : azemû R 
4 Úaãd : úaãadÿ A 
5 mÀøìdür : mÀøì maèlÿmdur A 
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içinde birisini èaúreb urmış olsa idi1 añÀ sem øarar itmez idi. HemÀn diyÀr-ı müdÀmeye 

èazmleri sebebiyle şifÀ bulur idi. [15a]  

اقِي رَسَمَ  وَلوَْ  .16 عَلىَ اسْمِهَا حُرُوفَ  الرَّ  

سْــمُ  أبَْرَأهَُ  جُنَّ  مُصَابٍ  جَبِينِ  الـرَّ  

“Ve lev-reseme” mÀ-sebaúaya maèùÿfdur. “Reseme” fièl-i mÀøìdur ketebe maènÀsınadur. 

“er-RÀúì” taúdìren merfÿè fÀèilidür resemenüñ. RÀúì diyü nusòa ve òavÀãã kitÀbet iden 

kimesneye dirler. “Óurÿf” lafôan menãÿb resemenüñ mefèÿlidür muøÀfdur. “İsmihÀ” 

lafôan mecrÿr muøÀfun ileyhisidür óurÿfuñ. Øamìr-i bÀriz rÀcièdür müdÀmeye. “èAlÀ-

cebìnin” èalÀ óarf-i cerr resemeye müteèalliúdür. Cebìn diyü alına dirler. “MuãÀb” 

muøafun ileyhisidür cebìnüñ. MuãÀb diyü belÀya giriftÀr olan kimesneye dirler. “Cünne” 

fièl-i mÀøì mechÿldür. Cümlesi muãÀbuñ ãıfatıdur. “Ebre’ehu” efèÀlden fièl-i mÀøìdür. 

Mefèÿl øamìri muãÀba rÀcièdür. “er-Resmü” lafôan merfÿè ebre’enüñ fÀèilidür. Cümlesi 

şarùuñ cezÀsıdur.  

Muóaããal-i kelÀm ve me’Àl-i merÀm dimek oldı ki müdÀme-i memdÿóanuñ bir òÀããası 

daòi budur ki eger bir nusòa ve òavÀã kitÀbet iden kimesne müdÀmenüñ ismi2 óarflerini 

bir belÀya giriftÀr olup mecnÿn olan kimesnenüñ alnına ol müdÀmenüñ ismi óarfini resm 

idüp yazsa idi hemÀn ol resmcük ol mecnÿnı cünÿnlukdan ibrÀ ider idi.3[15b] 

اسْمُهَـا رُقِمَ  لَـوْ  الجَيْشِ  لوَِاءِ  وَفَوْقَ  .17  

الـرّقْـمُ  ذَلكَِ  الِلوَّا تَحْتَ  مَنْ  لأسَْكَرَ   

                                                 
1 óÀlbuki anlaruñ içinde birisini èaúre urmış olsa idi A 
2 İsmi : isminüñ A 
3 ibrÀ ider idi : ibrÀ idüp òalÀã iderdi A 
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“Ve fevú” taótuñ øıddıdur muøÀfdur. “LivÀ’i” medd ile lafôan mecrÿr muøÀfun ileyhisidür 

fevúüñ. LivÀ diyü sancaàa dirler. “el-Ceyş” lafôan mecrÿr muøÀfun ileyhisidür livÀnuñ. 

Ceyş èaskere dirler. “Lev-ruúime” fièl-i mÀøì mechÿldür. Kütibe maènÀsınadur. “İsmühÀ” 

lafôan merfÿè úÀ’im-maúÀm-ı fÀèilidür ruúimenüñ. Øamìr-i bÀriz rÀcièdür müdÀmeye. 

“Le-eskere” fièl-i mÀøì maèlÿm “men” mevãÿledür. “Taóte” ôarfdur ism-i mevãÿlüñ 

ãılasıdur. İsm-i mevãÿl ãılasıyla ièrÀbdan maóallen menãÿb mefèÿlidür eskerenüñ. “el-

LivÀ’” lafôan mecrÿr muøÀfun ileyhisidür taótuñ. “ÕÀlike” ism-i işÀretdür. Maóallen 

merfÿè eskerenüñ fÀèilidür.1 “er-Raúmu” maóallen2 merfÿè õÀlikenüñ ãıfatıdur. 

Muóaããal-i kelÀm dimek oldı ki ol maóabbet-i İlÀhiyyenüñ bir òÀããası daòi budur ki eger 

bir èaskerüñ sancaàınuñ üstünde ol müdÀmenüñ ismi kitÀbet olunsa idi hemÀn kitÀbet 

olunan nesne ol sancaàun altında olanları mest ü ser-òoş ider idi.  

دَامَـى أخَْلاقََ  تُهَذّبُ  .18 فَيَهْتَـــدِي النَّ  

عَـزْمُ  لَـهُ  لاَ  مَنْ  العَزْمِ  لطَِرِيقِ  بهَا  

“Tüheõõibü” tefèìl bÀbından fièl-i muøÀriè maèlÿm müfred-i [15a] mü’enneådür. Taótında 

fÀèili müstetir müdÀmeye rÀcièdür tuùahhir maènÀsınadur. “AòlÀú” lafôan menãÿb 

tüheõõibünüñ mefèÿlidür òulúuñ cemèidür. Òulú diyü òÿya dirler. “en-NedÀmÀ” taúdìren 

mecrÿr muøÀfun ileyhisidür aòlÀúuñ. NedÀmÀ nedmÀnuñ cemèidür. Ehl-i meclise dirler. 

SÀbiúan beyÀn olunmış idi. “Fe-yehtedì” fièl-i muøÀriè “bihÀ” bÀ’-i sebebiyyedür øamìr 

müdÀmeye rÀcièdür. “Li-ùarìúi” cÀr u mecrÿr yehtedì lafôına müteèalliúdür. “el-èAzmü” 

lafôan mecrÿr muøÀfun ileyhisidür ùarìúuñ. èAzm úaãd maènÀsınadur bi-maènÀ mefèÿldür 

maúãÿd dimekdür. “Men” ism-i mevãÿldür. “LÀ” leyseye müşÀbihdür. “Lehü” muúaddem 

                                                 
1 Maóallen merfÿè eskerenüñ fÀèilidür. A 
2 maóallen : lafôan A 
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òaberidür. Øamìr-i mecrÿr mevãÿle rÀcièdür. “el-èAzmü” lafôan merfÿè ismidür lÀnuñ. 

İsm-i mevãÿl ãılasıyla maóallen merfÿè fÀèilidür yehtedìnüñ. 

Muóaããal-i kelÀm dimek oldı ki ol müdÀme-i memdÿóanuñ bir òÀããa-ı lÀzimesi ve fÀ’ide-

i èaôìme-i mühimmesi daòi budur ki ol müdÀme ehl-i meclisüñ aòlÀú-ı õemìmesini tehõìb 

ü taùhìr idüp aòlÀú-ı óamìdeye tebdìl ider. Öyle1 olıcaú maúãÿd u maùlÿbu ki AllÀh TeèÀlÀ 

óaøretidür anuñ ùarìúinde bu müdÀme sebebiyle mühtedì olur. Yaènì [16b] êalÀletden 

òalÀã bulur şol kimesne ki anuñ hìç úaãdı ve cenÀb-ı Óaúú’a teveccühi yoú idi. Ve daòi 

maóabbet-i İlÀhiyye ile ùarìú-i Óaúú’da cÀhid2 ü sÀlik olanlar mühtedì olduàına bu Àyet-i 

kerime daòi şÀhiddür. Úavlühü TeèÀlÀ “Ve’l-leõìne cÀhedÿ fìnÀ le-nehdiyennehüm 

sübülenÀ”3 el-Àye. 

كُفُّـهُ  الجُـودَ  يَعْرِفِ  لَمْ  مَنْ  وَيَكْرُمُ  .19  

حِلْـمُ  لـَهُ  لاَ  مَنْ  الغَيْظِ  عِنْدَ  وَيَحْلمُُ   

“Ve yekrumu” beyt-i sÀbıúdaki fe-yehtedì lafôına maèùÿfdur fièl-i muøÀrièdur. “Men” 

ism-i mevãÿldür. “Lem-yaèrifi’l-cÿde” el-cÿde lafôan menãÿb mefèÿlidür lem-yaèrifüñ. 

Cÿd diyü seòÀ vü kereme dirle. “Keffuhü” lafôan merfÿè fÀèilidür lem-yaèrifüñ. İsm-i 

mevãÿl ãılasıyla maóallen merfÿè fÀèilidür yekrumunuñ. “Ve yaólumu” yekrumuya 

maèùÿfdur. Bu fièl muøÀrièdür maènÀsı óalìm olur dimekdür. “İnde’l-àayô” yaólumunuñ 

mefèÿlün fìhisidür. áayô diyü àaøab-ı kÀmile dirler. “Men” ism-i mevãÿl “lÀ” leyseye 

müşÀbih olan lÀdur. “Lehü” ôarfdur muúaddem òaberidür lÀnuñ. “el-Óilmü” lafôan 

merfÿè ismidür lÀnuñ. İsm-i mevãÿl ãılasıyla maóallen merfÿè yaúlumunuñ fÀèilidür.  

                                                 
1 Öyle : eyle A 
2 CÀhid : mücÀhid A 
3 Kur’ân-ı Kerîm, Ankebût, 69. “Bizim uğrumuzda cihad edenler var ya, biz onları mutlaka yollarımıza 

ileteceğiz.” 
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Muóaããal-i kelÀm ve me’Àl-i merÀm dimek oldı ki daòi bu müdÀme sebebiyle kerim ü 

saòì olur şol [17a] kimesne ki anuñ eli cömerdlik bilmez idi. Ve daòi bu müdÀme 

sebebiyle ziyÀde àaøabı zamÀnında óalìm ü mülÀyim olur. ÚaùèÀ óilm cinsi olmaya idi.1 

فِدَامِهَا لثَْمَ  القَــــوْمِ  فَدْمُ  نَالَ  وَلوَْ  .20  

اللثَْمُ  شَمَائِلِـهَا مَـعْـنـى لأكَْسَبَهُ   

“Lev” óarf-i şarù “nÀle” fièl-i mÀøì maèlÿm neylden me’òÿõdur. Neyl diyü yetişmeğe 

dirler. “Fedmü” lafôan merfÿè nÀlenüñ fÀèilidür. Fedm diyü aàızda ùutılan yaşmaàa dirler. 

“el-Úavmi” lafôan mecrÿr muøÀfun ileyhisidür fedmüñ. Úavm diyü ricÀl cemÀèatına 

dirler. “Leåme” lafôan menãÿb nÀlenüñ mefèÿlidür. Leåm diyü öpmege dirler. “FidÀmihÀ” 

lafôan mecrÿr muøÀfuñ ileyhisidür leåmüñ. Øamìr-i bÀriz müdÀmeye rÀcièdür. FidÀm diyü 

bardaú ve ibrìú aàzına úoduúları süzege dirler. “Le-eksebehü” ifèÀl bÀbından fièl-i 

mÀøìdür. İki mefèÿle taèdiye ider. Mefèÿl-i evveli fidÀma2 rÀciè olan øamìrdür. Kesbden 

me’òÿõdur. Kesb diyü taóãìl itmege dirler. “Maènen” taúdìren menãÿb mefèÿl-i åÀnìsidür. 

“ŞemÀ’ilihÀ” lafôan mecrÿr muøÀfuñ ileyhisidür maènÀnuñ. Şìnüñ fetóasiyle şemÀlüñ 

cemèidür. ŞemÀl diyü òulúa ve òÿya dirler. “el-Leåmü” lafôan merfÿè eksebenüñ 

fÀèilidür. 

Muóaããal-i kelÀm ve me’Àl-i [17b] merÀm dimek oldı ki ol müdÀme-i memdÿóanuñ bir 

òÀããası daòi budur ki ricÀl cemÀèatınuñ aàızlarında ùutduúları yaşmacıú.  Eger müdÀme 

ibriàinüñ aàzındaki süzecügi bÿs itmege irişüp daòi bÿs ide idi hemÀn ol bÿsecik ol 

yaşmaàı kesb itdürür idi. MüdÀmenüñ aòlÀúı dÀfiè-i àam ve mÿriå-i sürÿr olmaúdur. 

Yaènì ol yaşmÀàuñ sürÿr almaú3 şÀnından degül iken daòi anı bile mesrÿr úılur idi. 

                                                 
1 úaùèÀ óilm cinsi kendüde olmayan kimse A 
2 fidÀm : fedm A 
3 sürÿr almaú : mesrÿr olmaú A 
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بِوَصْفِهَــا فَأنَْتَ  صِفْهَا لِي يَقوُلوُنَ  .21  

عِلْمُ  بِأوَْصَافِهَا عِنْدِي أجََـلْ  خَبِيْر    

“Yeúÿlÿne lì ãıfhÀ” yaènì maóabbet-i İlÀhiyyenüñ ùÀlibleri bana eydürler1 ki şimdiye dek 

müdÀmenüñ òÀããalarını beyÀn itdüñ şimden ãoñra anı bize vaãf eyle elvÀnını ve evãÀfını 

beyÀn it. “Ve ente” vÀv-ı óaliyyedür øamìr-i merfÿè munfaãıl mübtedÀdur. “Bi-vaãfihÀ” 

óarf-i cer òabìrun lafôına müteèalliúdür. Øamìr-i bÀriz müdÀmeye rÀcièdür. Òabìr 

mübtedÀnuñ òaberidür. “Ecel” lÀmuñ sükÿniyle óarf-i taãdìúdur naèam gibi. “èİndì” 

ôarfdur. YÀ’-i mütekellime muøÀf olmışdur. “Bi-evãÀfihÀ” muúadder óaãaleye 

müteèalliúdür. “èİlmü” lafôan merfÿè ôarfuñ fÀèilidür. èİlm diyü bir iètiúÀda dirler ki 

cÀzim ola daòi nefsü’l-emrde muùÀbıú ola. 

Muóassal-i [18a] kelÀm dimek oldı ki müdÀmenüñ ùÀlibleri bana dirler ki şimdiye dek 

müdÀmenüñ òÀããalarını õikr itdüñ şimden ãoñra anuñ evãÀfını sen bize bildür. ÓÀlbuki 

sen anuñ vaãfından òaberdÀrsın didiler. Ben de didim ki belÀ anuñ evãÀfına benüm 

úatımda èilm vardur didüm 

ا وَلاَ  وَلطُْف   مَاء   وَلاَ  صَفَاء   .22 هَــو   

جِـسْـمُ  وَلاَ  وَرُوح   نَار   وَلاَ  ر  وَنُو  

“äafÀ’un” mübtedÀ’-i maóõÿfuñ òaberidür. Tenvìn muøÀfun ileyhden èiveødür. Taúdìr-i 

kelÀm dimek oldı ki hiye ãafÀ’u.2 Yaènì ol müdÀmenüñ bir ãıfatı ãunuñ ãıfatıdur3. “Ve lÀ” 

vÀv-ı óÀliyyedür. Bu dört mevøiède lafô-ı lÀ leyseye müşÀbihlerdür. “MÀ’un” lafôan 

merfÿè lÀnuñ ismidür. Òaberi maóõÿfdur. Taúdìr-i kelÀm leyse mÀ’un óÀãılan fìhÀ4 

                                                 
1 Eydürler : didiler A 
2 ãafÀ’u : ãafÀ’u mÀ’in A  
3 ãıfatıdur : ãafÀsıdur A 
4 fìhÀ : maèahÀ A 
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dimekdür. “Ve lüùfün” lafôan merfÿè ãafÀ lafôına maèùÿfdur ve muøÀfun ileyhisi 

maóõÿfdur. Taúìr-i kelÀm hiye lüùfü havÀ’ihi1 dimekdür. Tenvìn muøÀfun ileyhden 

èiveødür. “Ve lÀ-havÀ’ın” óÀãılan maèahÀ dimekdür. “Ve nÿrun” bu daòi lüùf lafôına 

maèùÿfdur. Tenvìn muøÀfun ileyhden èiveødür. Taúdìr-i kelÀm ve nÿru nÀrın dimekdür. 

“Ve lÀ-nÀrun” ve leyse nÀrun óÀãılan maèahÀ dimekdür. “Ve rÿóun” taúìr-i kelÀm ve rÿóu 

cismin dimekdür. “Ve lÀ-cismün” taúdìr-i kelÀm ve lÀ-cismün óÀãılan maèahÀ dimekdür.2 

ÔÀhir-i kelÀm dimek oldı ki ol müdÀme-i memdÿóanuñ dört vaãfı [18b] vardur. Evvelkisi 

budur ki ol müdÀmede mÀnuñ ãafÀsı vardur ammÀ anuñ ile úaùèÀ Àb yoúdur. İkincisi 

havÀnuñ leùÀfeti vardur ammÀ anuñ ile úaùèÀ havÀ yoúdur. Üçüncisi nÀruñ nÿrı vardur ve 

lÀkin úaùèÀ nÀr yoúdur. Dördüncisi cismüñ rÿóı vardur ve lÀkin anuñ ile úaùèÀ cism 

yoúdur. KeåÀfetden anuñ úÀùèÀ naãìbi yoúdur.  

Muóaããal-i kelÀm men lem-yeõüúhÀ lem-yaèrifhÀ dimekdür. 

لوَِصْفِهَا المَادِحِينَ  تَهْدِي مَـحَاسِـنُ  .23  

ثْرُ  مِنْهُمُ  فِيهَا فَيَحْسُنُ  ـظْـمُ  النَّ وَالنَّ  

“MaóÀsinu” lÀ-yenãarifdür. Lafôan merfÿè mübtedÀ’-i maóõÿfuñ òaberidür. Hiye 

maóÀsinün dimekdür. áayr-ı úıyÀs üzerine óüsnüñ cemèidür. Cemè lafôıyla ìrÀd itdi 

cemìè-i eyülükler bu müdÀmede olduàına işÀret içündür. “Tehtedì”3 fièl-i muøÀriè 

taótında fÀèili müstetir rÀcièdür maóÀsine. “el-VÀãıfìne”4 lafôan menãÿb tehtedìnüñ 

mefèÿlidür vÀãıfuñ cemèidür. Vaãf idiciler dimekdür. “Li-vaãfihÀ” lÀm tevúìt içündür. 

                                                 
1 havÀ’ihi : havÀ’in A 
2 “Ve rÿóun” taúìr-i kelÀm ve rÿóu cismin dimekdür. “Ve lÀ-cismün” taúdìr-i kelÀm ve lÀ-cismün óÀãılan 

maèahÀ dimekdür A 
3 Bu şerhte “tehdî” yerine “tehtedi” şeklinde geçer. 
4 Bu şerhte “el-mÀdıóìne yerine “el-vÀãıfìne” kullanılmıştır. 
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øamìr müdÀmeye rÀcièdür. “Fe-yaósunu” fÀ’-i tefrièiyyedür. “FìhÀ” yaósunu lafôına 

müteèalliúdür. Øamìr müdÀmeye rÀcièdür. “Minhüm” vÀãıfìn lafôına rÀcièdür. “en-Neåru” 

lafôan merfÿè yaósununuñ fÀèilidür. “Ve’n-naômu” [19a] anÀ maèùÿfdur. 

Muóaããal-i kelÀm ve me’Àl-i merÀm dimek oldı ki müdÀme-i memdÿóa eylüklerüñ envÀèı 

vü eãnÀfıdur. Anuñ sebebiyle AllÀh TeèÀlÀ óaøreti maóabbetini õevú iden mü’minleri 

kendü cenÀb-ı èizzetine lüùf ile hidÀyet idüp yol gösterür. Öyle olıcaú anlardan ãÀdır olan 

kelÀm-ı menåÿr ve kelÀm-ı manôÿm àÀyet óasan u gökçek olur. áÀyet laùìfdür. 

ذِكْرِهَا عِنْدَ  يَدْرِهَا لَمْ  مَـنْ  وَيَطْرَبُ  .24  

نُـعْـمُ  ذُكِـرَتْ  كُلَّمَا نُعْمٍ  كَمُشْتَاقِ   

“Ve yaùrabu” fièl-i muøÀriè-i maèlÿmdur. Ùarabdan me’òÿõdur. Ùarab diyü bir ãıfata 

dirler ki insÀna èÀrıø olur. ZiyÀde óüzünden ve yÀ ziyÀde sürÿrdan bu maóalde sürÿrdan 

èÀrıø olan ãıfatdur. “Men” mevãÿledür ãılası ile yaùrabunuñ fÀèilidür. “Lem-yedrihÀ” 

ãılasıyla øamìr-i bÀriz müdÀmeye rÀcièdür. “Yedrì” dirÀyetden me’òÿõdur. DirÀyet èilme 

dirler. “èİnde” yaùrabunuñ mefèÿlün fìhisidür. “ÕikrihÀ” lafôan mecrÿr muøÀfun 

ileyhisidür. “HÀ” müdÀmeye rÀcièdür. “Ke-müştÀúi nuèmin” nÿnuñ øammesiyle èaynuñ 

sükÿniyle. Nuèm diyü bir àÀyet óasnÀ òatunuñ ismidür. MüştÀúuñ muøÀfun ileyhisidür. 

“KüllemÀ õükiret” fièl-i mÀøì mechÿl müfred-i mü’enneå-i àÀ’ibe. “Nuèmu” lafôan 

merfÿè úÀ’im-maúÀm-ı fÀèilidür õükiretüñ.  

Muóaããal-i kelÀm ve me’Àl-i merÀm [19b] dimek oldı ki ol müdÀme-i memdÿóanuñ bir 

òÀããası daòi budur ki bu müdÀme õikr olunduàı óìnde1 mesrÿr olur şol kimesne ki 

                                                 
1 óìnde : vaúitde A 
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müdÀme’i bilmez idi. Nuèm õikr olunduàı óìnde müştÀúı èÀşıúları nìce mesrÿr olursa anuñ 

gibi merÿr olur dimek olur. EõÀúani’llÀhu TeèÀlÀ ve iyyÀkum ve erzeúanì Àmìn. 

مَـا كَـلاَّ  الإثِْـمَ  شَرِبْتَ  وَقَالوُا .25 وَإنَِّ  

الإثِْمُ  عِنْدِيَ  تَرْكِهَا فِي التِي شَرِبْتُ   

“Ve úÀlÿ” óaúìúaten óÀle muùùaliè olmayan àÀfiller bana didiler ki “şeribte” fièl-i mÀøì 

maèlÿm müfred-i müõekker-i muòaùùabdur. “el-İåme” lafôan menãÿb mefèÿlidür 

şeribtenüñ. “İåm” diyü òamra dirler. MecÀz-i mürseldür òamr iåime sebeb olduàıçün 

òamre iåm dimişler. “KellÀ” óarf-i redèdür. MaènÀsı dimekdür ki sizüñ didüàüñüz gibi 

degüldür. “Ve innemÀ” edÀt-ı óaãrdur1. “Şeribte” fièl-i mÀøì maèlÿm nefs-i mütekellim 

vÀóid2 “el-letì” ism-i mevãÿldür òamrden èibÀretdür. “Fì-terkihÀ” øamìr-i bÀriz mevãÿle 

rÀcièdür. “èİndì” øarfdur. YÀ’-i mütekellime muøÀf olmışdur. “el-İåmü” lafôan merfÿè 

ôarfuñ fÀèilidür. Bu maóalde iåm õenb maènÀsınadur. 

Muóaããal-i kelÀm ve me’Àl-i merÀm dimek oldı ki benüm óaúìúat-ı aóvÀlime muùùaliè 

olmayan àÀfiller bana dirler ki sen òamr içüp günÀh irtikÀb itdüñ. Ben daòi didüm ki öyle 

degüldür. Siz didügünüz gibi òamr [20a] içmedüm ben şol nesne’i içdüm ki anı terk idüp 

içmemek benüm meõhebimde iåm-i èaôìm ü cürm-i kebìrdür. 

يْرِ  لِأهْلِ  هَنِيئا   .26 بِهَـا سَكِرُوا كَـمْ  الدَّ  

هُـمْ  مِنْهَا شَرِبُوا وَمَا ــوا وَلكَِنَّ هَمُّ  

“Henì’en” ãıfat-ı müşebbehedür bi-maènÀ fÀèildür hÀøım maènÀsınadur. ÙaèÀm ve şarÀb 

haôm olup sinse henü’ü’ù-ùaèÀm dirler. Maãdar-ı maóõÿfuñ ãıfatıdur. Taúdìr-i kelÀm li-

                                                 
1 óaãrdur : úaãrdur A 
2 vÀóid : vaódehü A 
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yeşrab ehlü’d-deyri şürben henì’en lehüm 1dimekdür. “Li-ehli” lÀm-ı carre henì’en lafôına 

müteèalliúdür. “ed-Deyri” lafôan mecrÿr muøÀfun ileyhisidür ehlüñ. Deyr diyü 

NeãÀrÀ’nuñ kilisesine dirler. Ehl-i deyrden bu maóalde murÀd maóabbet-i õÀtiyye’i nÿş 

iden kimesneye dirler.2 İstièÀre-i terşìóiyyedür. ZìrÀ ki müdÀmeye mülÀyim olan 

eşyÀdandur. “Kem” òaberiyyedür. Mümeyyizi maóõÿfdur. Taúdìr-i kelÀm kem merretin3 

dimekdür. “Sekirÿ” fièl-i mÀøì maèlÿm cemè-i müõekker-i àÀ’ibdür4 fÀèili ehl-i deyre 

rÀcièdür.  “BihÀ” sekirÿya müteèalliúdür. Øamìr-i bÀriz rÀcièdür müdÀmeye. 5 “Ve mÀ-

şeribÿ” vÀv-ı óÀliyedür. MÀ’-i nÀfiyedür. “MinhÀ” müdÀmeye rÀcièdür. “Ve lÀkinnehüm” 

lÀkinne istidrÀk içündür. Cemè øamìri ehl-i deyre rÀcièdür. “Hemmÿ” fièl-i mÀøì maèlÿm 

cemè-i müõekker-i àÀ’ib fÀèili ehl-i deyre rÀcièdür. Úaãadÿ maènÀsına.  

Muóaããal-i kelÀm dimek oldı ki ehl-i deyrüñ yaènì ehl-i taãavvufuñ6 içdikleri müdÀme 

[20b] müdÀme kendülere haøm olup ãıóóatler ve èÀfiyetler olsun. Bu müdÀme ile úaç 

kerre mest ü ser-òoş oldılar. ÓÀlbuki ol müdÀmeden daòi içmemişler idi ve lÀkin içmeğe 

úaãd itmişler idi. Mücerred úaãdlarıyla mest ü ser-òoş oldılar. 

نَشْأتَِـي قَـبْـلَ  نَشْوَة   مِنْهَا وَعِنْدِي .27  

العَظْــمُ  بَلِيَ  وَإنِْ  تَبْقَى أبََدا   مَعِي  

“Ve èindì” vÀv-ı óÀliyedür èindì ôarfdur yÀ’-i mütekellime muøÀfdur. “MinhÀ” müdÀmeye 

rÀcièdür. “Neşvetün” lafôan merfÿè ôarfuñ fÀèilidür. Neşvet diyü mestlige dirler. “Úable” 

muøÀfdur.7 “Neş’etì” neş’et muøafun ileyhisidür úablüñ. Neş’et daòi yÀ’-i mütekellime 

                                                 
1 Kilise ehli afiyetle içsinler. 
2 Kimesneye dirler : kimesneler A 
3 Çok defa 
4 àÀ’ibdür : àÀ’ib A 
5 Øamìr-i bÀriz rÀcièdür müdÀmeye : Øamìr müdÀmeye rÀcièdür A 
6 Taãavvuf : taãarruf R 
7 muøÀfdur : ôarfdur A 
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muøÀf olmışdur. Neş’et diyü rÿó-i evvel bedene duòÿl itmege dirler. “Maèì” maèa øarfdur. 

YÀ’-i mütekellime muøÀfdur. “Ebeden” dÀ’imÀ maènÀsınadur. “TebúÀ” fièl-i muøÀriè 

maèlÿm müfred-i mü’enneå-i àÀ’ibe fÀèili taótında müstetir rÀcièdür neşve lafôına. “Ve 

in” vaãl1 içündür. “Beliye” fièl-i mÀøì maèlÿm belÀdan me’òÿõdur. BelÀ diyü eskiyüp 

cürümege dirler. “el-èAômu” lafôan merfÿè fÀèilidür beliyenüñ. èAôm diyü kemüge 

dirler. 

Muóaããal-i kelÀm ve me’Àl-i merÀm dimek oldı ki rÿó bedene taèalluú itmeden evvel 

müdÀme-i meõkÿreden bir mestlik benüm yanımda var idi benüm ile dÀ’imÀ ol mestlik 

[21a] bÀúì úalur. Eger kemüklerimüz eskiyüp çürise2 daòi gitmez şöyledür. 

مَزْجَهَا شِئْتَ  وَإنِْ  صِرْفا   بِهَا عَليَْكَ  .28  

لْمُ  هُـوَ  الحَبِيْبِ  ظَلْمِ  عَنْ  فَعَدْلكَُ  الظُّ  

“èAleyke” ism-i fièldür òuõ maènÀsına. “BihÀ” müdÀmeye rÀcièdür. “äırfen” lafôan 

menãÿb óÀldür øamìr-i mecrÿrdan. äırf diyü àayr-ı maòlÿù u ãÀfì nesneye dirler. “Fe’in-

şi’te” eger sen dilersen “mezcehÀ” lafôan menãÿb şi’tenüñ mefèÿlidür. Mezc diyü 

úarışdırup şerbet itmege dirler.3 “Fe-èadlüke” lafôan merfÿè mübtedÀdur. KÀfa muøÀf 

olmışdur.4 “èAdl” diyü her nesne’i yerlü yerine úomaàa dirler. Ôulmüñ muúÀbilidür. 

Ôulm diyü her nesne’i yerlü yerine úomamaàa dirler.5 “èAdl” èan ile istièmÀl olunsa 

tecÀvüz maènÀsına gelür. Bu maóalde tecÀvüz maènÀsınadur. “èAn-ôalmi” ôÀnuñ 

fetóasıyla dişüñ ãafÀsından görinen ãuya dirler. “el-Óabìb lafôan mecrÿr muøÀfun 

                                                 
1 vaãl A 
2 eskiyüp çürise : çürürse A 
3 Mezc diyü úarışdırup şerbet itmege dirler : Mezc òalùa dirler A 
4 KÀfa muøÀf olmışdur : KÀf muøÀfun ileyh A 
5 Ôulmüñ muúÀbilidür. Ôulm diyeü her nesne’i yerlü yerine úomamaàa dirler A  
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ileyhisidür ôalmuñ. “Hüve”øamìr-i faãldür ièrÀbdan maóalli yoúdur. “eô-Ôulmu” ôÀnuñ 

fetóasıyla1 èadlüñ muúÀbilidür. Lafôan merfÿè mübtedÀnuñ òaberidür. 

Muóaããal-i kelÀm ve me’Àl-i merÀm dimek oldı ki sen bu müdÀme’i ãÀfì àayr-ı maòlÿù 

olduàı óÀlde ùut istièmÀl it. Eger bu müdÀme’i maòlÿù idüp şerbet itmek dilersen óabìbüñ 

Àb-ı dendÀnıyla şerbet it. Yaènì maóabbet-i õÀtiyye’i òÀliã òalù it. Eger bundan tecÀvüz 

idüp2 mÀ-sivÀnuñ maóabbetini òalù iderseñ hemÀn ôulm budur àayrı nesne3 degüldür. 

[21b]  

بِــهِ  وَاسْتَجْلهَِا الحَانِ  فِي فَدُونَكَهَا .29  

غُنُـمُ  بِهَـا فَهْيَ  الألَْحَانِ  نَغَمِ  عَلَى  

“Fe-dÿnekehÀ” yine èaleyke gibi òuõ maènÀsınadur. “Fi’l-óÀni ve’steclihÀ” istifèÀlden 

emr-i óÀøırdur. Sìn ùaleb içündür cilÀ ü ôuhÿr ùaleb itmege dirler. Yaènì ol müdÀme’i sen 

ôarfdan çıúarup iòrÀc idüp4 istièmÀl it. “Bihi” bÀ min maènÀsınadur. Øamìr-i mecrÿr óÀn 

lafôına rÀcièdür. “èAlÀ-naàami” naàmenüñ cemèidür. Naàme diyü ãavt-ı óasene dirler. 

Bu maóalde lafô-ı èalÀ hemÀn “èalÀ-õikri’l-óabìbi” gibidür. MaènÀ-yı temekküni ve 

maènÀ-yı devÀmı müşèirdür. “ElóÀni” lafôan mecrÿr muøÀfun ileyhisidür naàamuñ. ElóÀn 

laónuñ cemèidür. Laón diyü terennüm idüp ırlamaàa dirler. “Fe-hiye” fÀ’-i taèlìliyyedür. 

Hiye maóallen merfÿè mübtedÀdur müdÀmeye rÀcièdür. “BihÀ” maèa maènÀsınadur. 

øamìr naàmeye rÀcièdür. “áunumu” lafôan merfÿè òaberidür mübtedÀnuñ. áaynuñ ve 

nÿnuñ øammesiyle àanìmetüñ cemèidür. áanìmet diyü àÀzìlerüñ dÀru’l-óarb 

kÀfirlerinden aldıúları mÀla dirler.  

                                                 
1 Fethasıyla : øammasıyla V, L, A 
2 Eger bundan tecÀvüz idüp A 
3 àayrı : àayrı nesne A 
4 iòrÀc idüp dk. 
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Muóaããal-i kelÀm ve me’Àl-i merÀm dimek oldı ki sen ol müdÀme-i memdÿóa’i ôarfınuñ 

içinde iken ùut daòi ôarfından iòrÀc idüp tenÀvül it elóÀn ve terennümÀtuñ eãvÀt-ı 

óaseneleri üzre dÀ’im olduàuñ óÀlde ùut. ZìrÀ ki bu müdÀme naàmeleri ile àanìmet ü 

devletdür. [22a] 

بِمَوْضِـعٍ  يَوْمـ ا وَالْهَمُّ  سَكَنَتْ  فَمَا .30  

غَـمِ  مَعَ  يَسْكُنْ  لَمْ  كَذلكَِ  الغَــمُّ  النَّ  

“Fe-mÀ” fÀ dÿneke èilletidür. MÀ nÀfiyedür. “Sekenet” fièl-i mÀøì müfred-i mü’enneå-i 

àÀ’ibe taóatında fÀèili müstetir rÀcièdür müdÀmeye. “Ve’l-hemme” vÀv maèa 

maènÀsınadur. el-Hemme lafôan menãÿb mefèÿlün maèadur. Hemm diyü àama dirler. 

“Yevmen” lafôan menãÿb sekenetüñ mafèÿlün fìhisidür. Yevm diyü óaúìúatde gündüze 

dirler. Ve lÀkin bu maóalde mecÀzen vaút maènÀsınadur. Gerek ol vaút gicede olsun ve 

gerek gündüzde olsun. “Bi-mevøièin” sekenet lafôına müteèalliúdür. “KeõÀlike” yaènì 

müdÀme àam ile sÀkin olmaduàı gibi. “Lem-yekün maèa’n-naàami’l-àammu” el-àammu 

lafôan merfÿè fÀèilidür lem-yeskün lafôınuñ. 

Muóaããal-i kelÀm ve me’Àl-i merÀm dimek oldı ki ey ùÀlib-i Óaúú olan mü’min sen bu 

maóabbet-i nÀfièa’i ùut tenÀvül it. ZìrÀ ki insÀnı úocaldup øaèìf iden àamm u àuããa ile bu 

maóabbet-i İlÀhiyye bir zamÀnda ve bir vaútde ve bir mevøiède sÀkin olmaz belki àamı 

giderüp sürÿr-ı dÀ’im ìrÀå ider. 

سَاعَةٍ  عُمْرَ  وَلَـوْ  منْهَا سَكْرَةٍ  وَفِي .31  

هْرَ  تَرَى الحُكْمُ  وَلكََ  طَائِعا   عَبْدا   الدَّ  

“Ve fì” lafô-ı fì lÀm taèlìliyye maènÀsına mu’ahhar terÀnuñ èilletidür. “Sekretin” binÀ’-i 

merredür maènÀsı bir kerre mestlik dimekdür. “MinhÀ” [22b] müdÀmeye rÀcièdür. “Ve 

lev èömre” èömr diyü bedenüñ óayÀtı zamÀnına dirler. Gerek úalìl gerek keåìr olsun. 
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“SÀèatin” lafôan mecrÿr muøÀfun ileyhisidür èömrüñ. Bu iøÀfet taúlìl ifÀde ider. Taúdìr-i 

kelÀm eger bir sÀèatdeki èömr ise de dimek olur. “TerÀ” fièl-i muøÀriè müfred-i müõekker-

i muòÀùabdur. Teôunnu maènÀsınadur. Óarf-i şarùuñ cezÀsıdur. “ed-Dehre” lafôan menãÿb 

terÀnuñ mefèÿl-i evvelidür dehrüñ maènÀsı sÀbıúda beyÀn olunmışdur. “èAbden” lafôan 

menãÿb mefèÿl-i åÀnìsidür terÀnuñ. MuøÀf maóõÿfdur. Taúdìr-i kelÀm tera’d-dehre miåle 

èabdin. “ÙÀ’ièan” lafôan menãÿb ãıfadıdur èabduñ. ÙÀ’iè muùìèmuùìè maènÀsına1 buyruú 

ùutıcıya dirler. “Ve leke” vÀv-ı óÀliyyedür cÀr mecrÿr2 muúaddem òaberdür. LÀm-ı cÀrre 

ve daòi òaberüñ taúdìmi iòtiãÀã ifÀde ider. MaènÀsı dimek olur ki óÀkim olmaú saña 

maòãÿã olur senden àayrı kimesne óÀkim olmaz. “el-Óükmü” lafôan merfÿè mu’aòòar 

mübtedÀdur. 

Muóaããal-i kelÀm ve me’Àl-i merÀm dimek oldı ki bu müdÀme-i memdÿóadan bir kerre 

mest ü ser-òoşluk ecliçün eger bir sÀèatdeki èömr ise daòi dehri yaèni zamÀnuñ ehlini ins 

ü cinden ve sÀ’ir vuóÿş-ı ùuyÿrdan [23a] görürsin şol bir buyruú ùutıcı èabduñ gibi 

ôannidersin. Yaènì cemìèini emriñe muùìè ü münúÀd görürsin sen şol òÀlde iken ki3 ancaú 

óÀkim sen olasın bir àayrı4 kimesnenüñ iştirÀkı olmaya. Bu kelÀmüñ ãıdúına İbrÀhìm 

Edhem óaøretleri iğnesini deryÀya atup daòi balıúlara emr idüp yine çıúartduàı5 şÀhid-i 

èadlür. 

نْيَا فِي عَيْشَ  فَلاَ  .32 ا عَاشَ  لمَِنْ  الدُّ صَاحِي   

الحَزْمُ  فَاتَهُ  بِهَا سُكْرا يَمُتْ  لَمْ  وَمَنْ   

                                                 
1 maènÀsına : maènÀsınadur A 
2 cÀr mecrÿr : cÀr u mecrÿr A 
3 ki A’da yok. 
4 bir àayrı : ve àayrı A 
5 Çıúartduàı : çıkarduà A 
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“FelÀ èìşe” fÀ’-i tefrìèiyyedür1 dimek oldı ki müdÀme-i memdÿóanuñ òaãÀ’iã ü èalÀmÀtı 

mÀ-sebaú beyÀn itdügümüz üzre oldıysa lÀ nefy-i cins içündür. “èAyşe” lafôan menãÿb 

ismidür.2 èAyş diyü óayÀta dirler. LÀ’nuñ òaberi maóõÿfdur. Taúdìr-i kelÀm lÀ-èayşe 

mevcÿdun dimekdür. “Fi’d-dünyÀ” mevcÿd lafôına müteèalliúdür. “Li-men” ism-i 

mevãÿldür. “èĀşe” fièl-i mÀøì ism-i mevãÿlüñ ãılasıdur. “äÀóiyen” lafôan menãÿb óÀldür 

èÀşenüñ fÀèilinden. äÀóì diyü ayıúa dirler. “Ve men” ism-i mevãÿl mübtedÀdur. “Lem-

yemüt” ãılasıdur. “Sekren” lafôan menãÿb óÀldür lem-yemüt lafôınuñ fÀèilinden 

maãdardur sekrÀn maènÀsınadur. SekrÀn ãıfat-ı müşebbehedür. Maãdar ôikr olundı 

mubÀlaàa ecliçün. Yaènì mubÀlaàa ile ser-òoş olmasa dimekdür. “BihÀ” óarf-i cerr sekren 

lafôına müteèalliúdür. [23b] Øamìr müdÀmeye rÀcièdür. “FÀtehü” fièl-i mÀøìdür øayyaèa 

maènÀsınadur. Cümlesi cümle-i fièliyye maóallen merfÿè mübtedÀnuñ òaberidür. “el-

Óazmu” lafôan merfÿè fÀtehünüñ fÀèilidür. Óazm diyü teyaúúuô ve bir uyanuúlıàa dirler 

ki anuñla dünyÀ àafletini giderüp daòi Àòiret aóvÀlini fikr itmege dirler.  

Muóaããal-i kelÀm dimek oldı ki çünki AllÀh TeèÀlÀ’nuñ maóabbetinüñ òÀããalarını ve 

èalÀmetlerini mÀ-sebaúda beyÀn itdügümüz üzre olduàı muúarrar oldıysa aãlÀ ve úaùèÀ 

óayÀtı yoúur. DünyÀda şol kimesnenüñ ki ol kimesne AllÀh TeèÀlÀ’nuñ maóabbetiyle mes 

olmayup ayıú olduàı óÀlde èìş idüp dirilmiş idi. Eger şöyle ki bir kimesne AllÀh 

TeèÀlÀ’nuñ maóabbetiyle kemÀl-i mertebede mest ü ser-òoş olduàı óÀlde fevt olup èömri 

Àòir olmasa ol kimse bi-kemÀlihi uyanıúlıàı ôÀyiè u helÀk ider. Yaènì dünyÀda àaflet ile 

giçüp Àòiret aóvÀlini tedÀrik ü tefekkür idemez. HemÀn behÀ’im gibi nefsüñ Àrzÿsına 

meşàÿl olur. 

                                                 
1 “Tefrìèiyye” kelimesi R nüshasında “taèrìfiyye” şeklinde yanlış yazıldığı için metne A ve L nüshasında 

olduğu gibi doğru şeklini metne koyduk. 
2 “èìşe” lafôan manãÿb ismidür : èìş lÀ ile maóallen merfÿè mübtedÀ A 
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Ve daòi RÀbièa ana raóimeha’llÀhu ôulmet-i leylde teheccüde úalúdıúda dir idi ki 

“KevÀkib ôuhÿr itdi ve gözlere nevm àalebe itdi ve mülÿk u selÀùìn úapularını baàladılar 

senüñ úapun meftÿódur. YÀ-Rabbi dünyÀdaki naãìbimi [24a] küffÀra virdüm cennetdeki 

naãìbimi mü’minlerüñ èÀãìlerine virdüm. Hìç dünyÀdan ve Àòiretden nesne úaãd itmezem 

illÀ cemÀlüñ müşÀhedesin ùaleb eylerem didükden ãoñra yine didi ki 

Beyt 

İlÀhì lestü fi’l-belvÀ ve lÀ-eşkÿ mine’l-belvÀ 

MurÀdì ente yÀ-mevlÀ bilÀ-mennin ve lÀ-selvÀ 

Ve lev-aèùayteni’d-dünyÀ ve lev-aèùayteni’l-èuúbÀ 

Ve lÀ-arøÀ kile’d-dÀreyni illÀ rü’yete’l-mevlÀ1 

عُمْرُهُ  ضَـاعَ  مَنْ  فَلْيَبْكِ  نَفْسِهِ  عَلَى .33  

سَهْــمُ  وَلاَ  نَصِيب   فِيهَا لَهُ  وَليَْسَ   

“èAlÀ” fe’l-yebki lafôına müteèalliúdür. “Nefsihi” øamìr-i mecrÿr mu’aòòar mevãÿle 

rÀcièdür. MaènÀ cihetinden iømÀr-ı úable’õ-õikr lÀzım gelmedügiçün iòtiãÀã içün taúdìm 

olunmışdur. “Fe’l-yebki” emr-i àÀ’ib maènÀsı bükâ itsün aàlasun dimekdür. “Men” 

mevãÿldür. “ØÀèa” fièl-i mÀøì heleke maènÀsınadur. “èÖmruhu” lafôan merfÿè øÀèanuñ 

fÀèilidür. Øamìr-i bÀriz mevãÿle rÀcièdür. İsm-i mevãÿl sılasıyla maóallen merfÿè 

fe’lyebkinüñ fÀèilidür. “Ve leyse” vÀv-ı óÀliyyedür. “Lehü” cÀr mecrÿr leysenüñ 

òaberidür. Øamìr mevãÿle rÀcièdür. “MinhÀ” müdÀmeye rÀcièdür. “Naãìb” lafôan merfÿè 

                                                 
1 Allah’ım ben belalar içinde değilim beladan da şikayetçi değilim. Muradım sensin, kudret helvası ve 

bıldırcın eti değildir. Bana dünya ve ahireti bağışlasan da ben senin cemalini görmekten başka bir şeye razı 

olmam. 



176 

 

leysenüñ ismidür. “Ve lÀ-sehmü” naãìb lafôına maèùÿfdur. Naãìb diyü ve sehm diyü 

óiããeye [24b] dirler. 

Muóaããal-i kelÀm ve me’Àl-i merÀm dimek oldı ki àayrı nesneleri bi’l-külliyye terk itsün 

daòi hemÀn kendi nefsine ve cÀnına aàlÀsun şol kimesne ki anuñ èömri øÀyıè u helÀk ola 

daòi AllÀh TeèÀlÀ’nuñ maóabbetinden anuñ içün bir naãìb ve bir óiããe olmaya. 

Baèdehu ùÀlib-i Óaúú olan mü’minlere lÀyıú budur ki saèy u gÿşiş idüp AllÀh TeèÀlÀ 

óaøretlerinüñ maóabbeti fırãat elde iken ùaleb itmek gerek ki ãoñra nedÀmetden òalÀã ola. 

Ve daòi èĀ’işe-i ãıddìúa raøıya’llÀhu èanhÀ óaøretleri resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu èaleyhi ve 

sellem óaøretlerinden rivÀyet itdügi duèÀ’-i şerìfi meôÀnn-ı isticÀbetde oúuyup meşàÿl 

olmaú gerekdür. ZìrÀ ki resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem óaøretleri her meclisde 

ve her namÀz úıldıúları ve tilÀvet itdükleri maóalde bu duèÀ’-i şerìfi oúurlar imiş öyle 

olıcaú sünnet oldı. Bize daòi meşàÿl olmaú lÀzım oldı. èĀ’işe-i ãıddìúa raøıya’llÀhu èanhÀ 

buyurdılar ki yÀ-resÿla’llÀh bu duèÀya meşàÿl olursız òÀããası nedür bizlere beyÀn idüñ 

didüm. Anlar daòi buyurdılar ki yÀ-èĀ’işe bu duèÀ’i bir kimesne bir meclisde oúusa daòi 

ol óìnde kendüden günÀh ãÀdır olsa bu duèÀ ol [25a] günÀha kefÀret ola. Ol günÀh kitÀbet 

olunmaya. Eger1 òayr ãÀdır olsa mühr olup úaùèÀ ol òayr øÀyıè olmaya diyü buyurdılar. 

Ve daòi bu duèÀ’i kefÀret-i meclis olduàından mÀ-èadÀ AllÀh TeèÀlÀ óaøretlerinüñ 

maóabbeti ve sÀ’ir levÀzım-ı dìniyye’i müştemil olup kemÀl-i edeble bunları AllÀh TeèÀlÀ 

óaøretinden ùaleb itmeği daòi müştemildür. Ve maènÀ-yı şerìfinden ôÀhirdür. Ol duèÀ 

budur2 

                                                 
1 Eger A 
2 ol duèÀ budur : ol duèÀ budur ki õikr olunur A 
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Bismi’llÀhi’r-raómÀni’r-raóìm 

SübóÀneke’llÀhumme ve bi-óamdike lÀ-İlÀhe illÀ ente yÀ-óayyu yÀ-úayyÿmu estaàfiruke 

ve es’elüke’t-tevbete. AllÀhumme’cèal òayre èömrì evÀòirahu ve òayra aèmÀlì yevme 

liúÀte. AllÀhumme’cèal óubbeke aóabbe’l-eşyÀ’e ileyye ve’cèal òaşyeteke ahvefe’l-eşyā’i 

bi-raómetike yÀ-aróama’rrÀóimìn. 

Temmetü’l-kitÀbu bi-èavni’llÀhi’l-meliki’l-vehhÀb. Temme fì 20 Rebiulevvel Sene 1163 

(27 Şubat Cuma 1750). 
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5.2. İSMÂÎL ANKARAVÎ1 

[2a] Şeróu’l-Òamriyye li-İbni FÀrıø 

SipÀs u minnet ol òaøret-i ulÿhiyyet ve cenÀb-ı rubÿbiyyete ki mey-i maóabbet-i õÀtiyye 

ile úulÿb-ı şÀribÀn-ı bÀde-i taóúìú ve mey-òvÀrÀn-ı raóìú-i tevfìú olanları mest ü ser-òoş 

úılup bu óÀlet ü keyfiyyetle her biri kendü kendülerini ferÀmÿş úıldıúda ve vücÿd-i 

mevhÿmìlerin mest ü medhÿş bulduúda şarÀb gibi cÿş ve rebÀb gibi òurÿşa gelüp naàme-

i tevóìdi erbÀb-ı hÿşa èıyÀn ve nükte-i tefrìd ü tecrìdi aãóÀb-ı gÿşa beyÀn eyleyüp mey ü 

peymÀne ve mestÀne vü mey-òÀne ıãùılÀóıyla maóabbet-i Óaúú’ı ve esrÀr-ı vücÿd-ı 

muùlaúı nümÀyÀn úıldılar. Ve dürÿd-i pür-sürÿd-i ãÀfì ve selÀm u åenÀ-yı vÀfì ol vÀúıf-ı2 

esrÀr-ı óaúìúat ve sÀúì-i şarÀb-ı mey-gede-i vaódet óaøretlerinüñ cenÀb-ı nübüvvet-penÀh 

ve risÀlet-destgÀhlarına her vaút ve her sÀèat müblaà u mürsel olsun ki neşve-i cÀm-ı 

kelÀm-ı meserret-encÀmları ve müdÀm-ı [2b] eóÀdiå-i saèÀdet-fercÀmları dÀfiè-i òumÀr-ı 

àaflet ve rÀfiè-i òumÀr-ı ruòsÀr-ı vuãlat-ı cenÀb-ı èizzetdür. Ve evlÀd u aãóÀb-ı pür-

mekremetleri üzerine olsun ki her biri ol óaøretüñ müdÀm-ı kelÀmına cÀm ve şerè-i bÀ-

niôÀmına münúÀd u rÀmlardur. Baède hÀõÀ bu faúìr ü õelìl ve èalìl ü àalìl eş-Şeyò İsmÀèìl 

el-Anúaraî el-Mevlevì ol şeyò-i kÀmil ü èÀlim ve èÀmil ü vÀãıl ve’l-muóaúúiúu’l-èÀrifü’l-

fÀøıl Şerefeddìn Ebü Óafã èÖmer bin èAliyyü’s-Saèdiyyü’l-maèrÿf bi-İbni’l-FÀrıøı’l-

Mıãrì úuddise sırruhu3 óaøretlerinüñ Naômü’s-sülÿk nÀm úaãìde-i belìàa-i tÀ’iyyesini şeró 

eyledükde ve beyne’l-fuúarÀ meşhÿr ve èinde’l-èurefÀ maúbÿl ü manôÿr olduúda bir gün 

bu faúìrüñ ziyÀretine hey’et-i èulemÀ ve ãÿret-i èurefÀda bir iki kimse gelüp miyÀn-ı 

mübÀseùatda ve òilÀl-i muãÀóabetde şeró-i tÀ’iyyeyi õikr idüp baède kemÀli’l-medói ve’l-

                                                 
1 Kullanılan nüshalar:  

2 vÀúıf: vÀfì C 
3 Kuddise sırruhu: úaddese’llâhu sırrahu ve rÿhahu ve nevvere êarìóahu C, A 
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istiósÀn1 õikr-i úaãìde-i òamriyyeyi der-miyÀn idüp didiler ki n’olaydı bu úaãìde-i 

meràÿbe daòi şeró-i tÀ’iyye [3a] üslÿbı üzre bir şeróüñüz olaydı ziyÀde raènÀ vü òÿb ve 

úatı zìbÀ vü maùlÿb ve èinde’l-fuøalÀ ve’l-èurefÀ maóbÿbu’l-úulÿb olup şöhret bulaydı. 

Egerçi MonlÀ CÀmì ve baèøı èulemÀ’-i kirÀmı bu úaãìdeye èArabì ve èAcemì şeró taórìr 

itmişlerdür lÀkin her biri bir ùarza gitmişlerdür. 

“Ve li-küllin vichetün hüve müvellìhÀ”2 fì’n-naúl 

Ve li-külli cedìdin leõõetün èinde meõÀúı’l-èaúl3 

feóvÀsınca sizüñ üslÿb ü ùarzıñuz øaèìfü’õ-õihnüñ tenÀvül ü teèÀtìsine anlaruñkinden daòi 

ÀsÀn ve sehldür.4 Pes bunlaruñ kelÀmı mÀ-fi’ø-ôamìrimde olan murÀd u merÀmı ziyÀde vü 

nÀmì úılup taúÀøÀ-yı derÿnum óadden bìrÿn olup Àòirü’l-emr şeró-i úaãìdeye şürÿè 

eyledüm.5  

Ve “Elsinetü’l-òalúi aúlÀmu’l-Óaú”6 rumÿzın bildüm. LÀ-siyyemÀ “Ve ke’eyyin min-

Àyetin fi’s-semÀvÀti ve’l-arøi yemurrÿne èaleyhÀ ve hüm èanhÀ muèriøÿn”7 Àyet-i 

kerìmesinüñ nikÀt u işÀrÀtı òÀùır-ı fÀtıra bÀhir ü ôÀhir olup ol mütekellim olan kimseler 

lisÀnından [3b] CenÀb-ı vaódet-i óaúìúìyi bu faúìre mülhem ü mülúÀ buldum. ZìrÀ èÀrif-i 

vÀãıl bu eşyÀyı meôÀhir-i esmÀ’-i ÒudÀ-yı TeèÀlÀ görür. Ve eşyÀda Óaúú’ı mütecellì vü 

rÿ-nümÀ bilür. Pes mükÀleme vü muèÀmeleyi Ḥaḳla ḳılur. Nitekim BÀyezìd Ḥaøretleri 

                                                 
1 Övgü ve beğeniden sonra 
2 Kur’ân-ı Kerîm, Bakara, 148. “Herkesin yöneldiği bir yön vardır.” 
3 Nakil konusunda herkesin yüzünü ona doğru çevirdiği bir yönü vardır. Her yeninin zevkine göre bir tadı 

vardır. 
4 anlaruñkinden daòi ÀsÀn ve sehldür : anlardan ziyÀde sehl ü ÀsÀndur D 
5 eyledüm : úıldum D 
6 “Halkın dilleri Hakk’ın kalemleridir.” Sözü hadis değil, mutasavvıflara ait bir sözdür (el-Âmirî, 1991, s. 

17) 
7 Kur’ân-ı Kerîm, Yûsuf, 105. “Göklerde ve yerde nice deliller vardır ki onlar bu delillerden yüz çevirerek 

geçip giderler.” 
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ḳuddise sırruhu buyururlar “Ene ükellimü’llÀhe minõü-åelÀåìne senetin ve’n-nÀsu 

yeôunnÿne ennì ükellimühüm maèahum.”1 MÀ-óaãalü’l-kelÀm ve netice-i merÀm bu 

işÀrÀtı Óaḳ’dan bilüp ve bu beşÀrÀtı CenÀb-ı vücÿd-i muùlaḳdan fehm ḳılup şeró ü ìøÀó-ı 

ḳaãìdeye bi-èavni’llÀhi ve tevfìḳihi ibtidÀ ḳıldum. Ümìddür ki ḳırÀ’at eyleyen yÀrÀn ve 

ehl-i èirfÀn bu óaḳìri òayr duèÀdan ferÀmÿş itmeyeler. Va’llÀhu’l-müsteèÀnu ve èaleyhi’t-

tüklÀn. 

مُدَامَــة   الـحَبيِبِ  ذِكْرِ  عَلىَ شَرِبْنَا .1  

الكَـرْمُ  يُخْلقََ  أنَْ  قَبْلِ  مِنْ  بهَِا سَكِرْنَا  

el-LugÀt: “Şeribe” içmeklige dirler èalime yaèlemu bÀbından maãdÀrı óarekÀt-ı åelÀåe ile 

cÀ’izdür. ÚÀle’l-Cevherì “Şeribe Zeydün el-mÀ’e ve àayrehÀ şerben ve şürben ve şirben.”2 

[4a] ve bu Àyetde daòi “Fe-şÀribÿne şürbe’l-hìm.”3 Vücÿh-ı åelÀåe ile ḳırÀ’at olunmışdur. 

“Õikr” nisyÀnuñ øıddıdur lisÀn ve ḳalbe şÀmildür nitekim “õekerehü bi-lisÀnihi ve 

ḳalbihi”4 daòi dirler. “Óabìb” faèìl bi-maènÀ mefèÿldür. “MüdÀm” ve “müdÀme” òamre 

dirler. ŞÀribü’l-òamruñ aña müdÀvemeti iètibÀriyle. 

Meånevì 

[Fâ’ilâtün/fâ’ilâtün/fâ’ilün] 

Z’Àn èArab be-nihÀd nÀm-ı mey müdÀm 

Z’Ànki sìrì nìst mey-òorrÀ müdÀm5 

                                                 
1“Otuz seneden beri Allah’la konuşuyorum. İnsanlarsa beni onlarla konuştuğumu zannediyorlar.” 

(Ankaravî, 2008, s. 120). 
2 “Zeyd, su veya onun dışında bir şeyi içti.” Sıhâh (Cevherî, 2009, s. 588)’ta “Zeyd” kelimesi yoktur.  
3 Kur’ân-ı Kerîm, Vakı’a, 55. “Kanmak bilmez susamış develerin suya saldırışı gibi içeceksiniz.” 
4  (Cevherî, 2009, s. 407). Onu, diliyle ve kalbiyle zikretti. 
5 “Şarap içmeye alışmış olan, şaraba doyamaz. Arap, onun için şaraba müdam adını taktı.” (İzbudak, 2016, 

s. 406). 
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Ve yÀòud òamruñ òumde müdÀvemeti iètibÀriyle ola ve yÀòud òamruñ òumde baède’l-

àaleyÀn sÀkin olması iètibÀriyle ola. ZìrÀ “DÀme’l-òamru fi’d-denni”1 dirler. “İõÀ-sekene 

ve åebete baède’l-àaleyÀn”2 MüdÀmenüñ tÀsı te’nìå-i lafôì içündür. áurfetüñ ve ôulmetüñ 

tÀları gibi. “Seker” fetóateynle ber-vezn-i “baùar” mestlige dirler dördünci bÀbdan. 

“Kerm” üzüm aàacı.  

el-İèrÀb: “ŞeribnÀ” ve “sekirnÀ” nefs-i mütekellim maèa’l-àayrlerdür. Ve bu ãìàalaruñ 

nefs-i mütekellim vaódehü üzerine iòtiyÀr olunmasında óikmet3 şürbüñ cemÀèatle olan 

[4b] leõõetini müşèirdür. Ve ervÀó u aèyÀnuñ efrÀd u aḳùÀb ve sÀ’ir kÀmilÀnuñ ol şürb ü 

sekrde müşÀreketlerini müõekkirdür.4 

Beyt 

TenhÀ ne menem zi-èışḳ-i to bÀde-perest 

Án kiyest to òod be-gÿ k’zìn bÀde-bürest 

Án rÿz ki giriftem ìn bÀde be-dest 

Bÿde’end óarìf-i men mey-perestÀn-ı elest5 

“èAlÀ” óarfdur. Óurÿf-i cÀrreden muãÀóabet maènÀsın mutaøammındur bi-maènÀ maèa. 

KemÀ ḳÀle fì-ḳavlihi TeèÀlÀ “Ve Àte’l-mÀle èalÀ-óubbihi”6 ey maèa-óubbihi. Ve keõÀ fì-

ḳavlihi TeèÀlÀ “Ve inne Rabbeke leõÿ-maàfiretin li’n-nÀsi èalÀ-ôulmihim”7 ey maèa-

                                                 
1 İçki küpün içinde durdu. 
2 Kaynadıktan sonra sakin ve durgun olduğunda. 
3 hikmet : nükte C 
4 Ve ervÀó u aèyÀnuñ efrÀd u aḳùÀb ve sÀ’ir kÀmilÀnuñ ol şürb ü sekrde müşÀreketlerini müõekkirdür C,A 
5 (Câmî, 1309, s. 135) Aşkınla şarap düşkünü olan yalnız ben değilim, zaten şarap düşkünlüğünden 

kurtulmuş var mıdır sen kendin söyle? Ben bu kadehi elime aldığım gün ‘elest’ meclisinin şarap içenleri 

benim dostum oldular. 
6 Kur’ân-ı Kerîm, Bakara, 177. “Mala olan sevgilerine rağmen verenlerin.” 
7 Kur’ân-ı Kerîm, Ra’d, 6. “Rabbin, insanların zulümlerine rağmen bağışlama sahibidir.” 
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ôulmihim. MüdÀme lafôınuñ tenvìni tenvìè içündür. Ey şeribnÀ nevèan mine’l-òamri 

àayre mÀ-yeteèÀrefehü’n-nÀsu1 taḳdìrinde olur. “SekirnÀ bihÀ” cümlesinüñ ièrÀbdan 

maóalli olmayup cümle-i müste’nife olmak da cÀ’izdür ve ièrÀbdan maóallen menãÿb 

müdÀme laføınuñ ãıfatı olmaḳ da cÀ’izdür. “Min-ḳabli”de min óarf-i cer sekirnÀya 

müteèalliḳdür. Egerçi şeribnÀya müteèalliḳ olmaḳ da cÀ’izdür ammÀ bu evlÀdur. ZìrÀ hem 

lafôan aḳreb ve hem maènen ercaódur. Anuñçün ki òalḳ ve kerm üzre sekrüñ taḳdìmi 

şürbüñ [5a] taḳaddümüni daòi müstelzimdür bi-dÿni’l-èaks. “el-Kerm” ḳÀ’im-maḳÀm-ı 

fÀèilidür yuòlaḳunuñ.  

el-MaènÀ: Biz içdük maóbÿbuñ õikrine muãÀóib olduàumuz óÀlde şarÀblardan nÀsuñ 

fehm eylemedügi bir nevè şarÀbı ki anuñla biz mest olduḳ üzüm aàacı maòlÿḳ olmazdan 

evvel. 

et-Taóúìú: Ey şarÀb-ı İlÀhiyye ùÀlib olan bilgil ki müdÀmeden murÀd maóabbet-i õÀtiyye 

ola ve anuñ şürbünden murÀd ol maóabbetüñ mertebe-i aèyÀn-ı åÀbitede ḳabÿlüne istièdÀd 

ola. Ve õikr-i óabìbden murÀd aèyÀnuñ mertebe-i èilmde õÀt-ı maóbÿb-ı óaḳìḳìye 

şuèÿrları ola. Ve sekrden murÀd ol mertebede sekre müstaèidd olmaları ola ve yÀòud 

andan dÿnter olan mertebelerde. MeåelÀ èÀlem-i elest gibi óaḳìḳat-i sekr murÀd ola. Ve 

kermden murÀd mevcÿdÀt u mümkinÀt ola. Ve taḳdìr-i te’vìl-i kelÀm bu ola ki biz ḳÀbil 

ü müstaèid olduḳ mertebe-i aèyÀn-ı åÀbitede maóabbet-i õÀtiyye-i İlÀhiyyeye ve bizim bu 

mertebede bu maóabbete istièdÀdımız mÿcib-i [5b] óaḳìḳat-i sekrdür. SÀyir mertebelerde 

bizim bu ḳabÿlimiz bÀà-ı vücÿd-i èaynìnüñ ôuhÿrından evveldür. 

Meånevì 

[Fâ’ilâtün/fâ’ilâtün/fâ’ilün] 

                                                 
1 Yani insanların bilmediği bir çeşit içki içtik. 
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Pìr ìşÀnend kìn èÀlem ne-bÿd 

CÀn-ı ìşÀn bÿd der-deryÀ-yı cÿd1 

Pìşter z’eflÀk KeyvÀn dìde end 

Pìşter ez-dÀnehÀ nÀn dìde end2 

Pìşter ez-òilḳat-i engÿrhÀ 

Òorde meyhÀ vü nümÿde şÿrhÀ3 

Der dil-i engÿr meyrÀ dìde end 

Der-fenÀ-yı maóø şeyrÀ dìde end4 

Bì-dimÀà u dil pür ez-fikret buden 

Bì-sipÀh u ceng ber-nusret zedend5 

Ve bir maènÀ-yı raènÀ daòi budur ki şarÀb6-ı müdÀmeden murÀd aèyÀnuñ èÀlem-i ervÀóda 

idrÀk-ı maóabbet-i õÀtì eylemeleri ola. Pes sekrüñ maènÀsı óaḳìḳì olur. Yaènì şol óayret 

ü heymÀn olur ki ervÀó-ı ehl-i kemÀle müşÀhede-i cemÀl ü celÀl-i Óaḳ’dan óÀãıl olur. Pes 

bu kerre taèbìr-i merÀm bu olur ki biz idrÀk-ı maóabbet-i õÀtì ve şürb-i müdÀme-i esmÀ 

vü ãıfÀtì ḳılduḳ. Maóbÿb-ı óaḳìḳinüñ şuèÿrına muãÀóib olduàımız óÀlde öyle maóabbet-i 

õÀtiyye ki biz anuñla [5b] hÀyim ü óayrÀn olduḳ èinde müşÀhedeti cemÀli’l-Óaḳḳi ve 

                                                 
1 “Pir olanlar o kişilerdir ki bu âlem yokken onların canları, kerem denizinde vardı” (İzbudak, 2016, s. 179). 
2 “Feleklerden önce Zuhal yıldızını, tanelerden önce Ekmeği görmüşler.” (İzbudak, 2016, s. 179). 
3 “Üzüm yaratılmadan önce şaraplar içmişler, muhabbet sarhoşu olmuşlardır.”  (İzbudak, 2016, s. 179). 
4 “Üzümün gönlünde şarabı, tamam yoklukta bütün varlığı müşahede ederler.”  (İzbudak, 2016, s. 179).  
5 “Akılsız, gönülsüz fikirlerle dolmuşlar; askersiz, savaşsız galip gelmişlerdi.”  (İzbudak, 2016, s. 179). 
6 şarÀb : şürb C 
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muèÀyeneti celÀli vücÿdi’l-muùlaḳi ḳable vücÿdi’l-ekvÀni ve taèaşşuḳı’l-ervÀói ile’l-

ebdÀn.1  

Beyt  

Rÿzì ki medÀr-ı çarò u eflÀk ne-bÿd 

Ve Àmìzeş-i Àb u Àteş u òÀk ne-bÿd 

Ber yÀd-ı to mest bÿdem u bÀde-perest 

Her çend nişÀn ez-bÀde vü tÀk ne-bÿd2 

يُدِيرُهَا شَمْس   وَهْـيَ  كَأسْ   البَدْرُ  لهََا .2  

نَـجْـمُ  مُزِجَتْ  إذَا يَبْدُو وَكَمْ  هِلالَ    

el-LuàÀt: “Bedr” mÀh-ı tamÀma dirler. Vech-i tesmiye şemse ùulÿèunda mübÀdere 

eyledügünden ötüridür. Ke’ennhü şemse ùulÿèunda ve yÀòud àurÿbunda mübÀdere eyler. 

“Ke’s” şarÀbla ùolu olan çanaàa dirler. Ùolu olmayınca ke’s dimezler. Şemsden murÀd 

cirmidür. “Yüdìru” efèÀldendür åülÀåìsi dÀre yedÿru gelür. “HilÀl” mÀh-ı nevüñ ismidür. 

“Yebdÿ” fièl-i muøÀrièdür. “BedÀ” yebdÿ bedvenden ve büdüvven3 bi-teşdìdi’l-vÀv ôÀhir 

olmaḳlıḳ. ḲÀle [6b] ehlü’l-luàa “Bede’e’ş-şey’ü büdüvven ke-ḳaèade ḳuèÿden ey ôahara 

ôuhÿran.”4 “Mezc” iki şey’üñ eczÀsı bir yere ḳarışmaḳdur evvelki bÀbdan. “Necm” 

maèrÿf. 

                                                 
1 Daha varlıkların yaratılmasından ve ruhların bedenlere âşık olmasından önce; Hakkın cemalinin 

müşahedesi ve vücûd-i mutlakın celalinin görünmesi sırasında (âşık ve hayran olduk). 
2 (Câmî, 1309, s. 131). Felek ve çarkın yörüngesinin olmadığı, su, ateş ve toprağın birbirine karışmadığı bir 

günde ben senin yâdınla sarhoş olup şaraba düşkün olmuştum. Üstelik daha şarap ve asma çubuğunun 

varlığından bile eser yoktu. 
3 bedvenden : bedvenden ve büdüvven C 
4 (Cevherî, 2009, s. 78). 
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el-İèrÀb: “LehÀ”da øamìr müdÀmeye rÀcièdür. “el-Bedr” mübdetÀ “ke’s” òaberidür. “Ve 

hiye”de “vÀv” èÀùıfadur óÀliye olmaḳ üzre cümlesi1 ke’süñ bedre teşbìh olmasınuñ 

taḳyìdini müşèir olur. EnÀmil-i sÀḳìnüñ ol müdÀmeyi idÀresi óÀletinde. ZìrÀ maènen ol 

müdÀmeye bedr ke’sdür sÀḳìnüñ eãÀbièi anı idÀre eyledügi óÀlde dimek olur. Pes maènÀ 

feãÀóati muòildür. ZìrÀ teşbìh-i meõkÿrı tilke’l-óÀlete muòtaã ḳılmaḳ vech degüldür. 

“YudìrÿhÀ”da øamìr şemse èÀ’iddür. “HilÀl” fÀèilidür yudìrÿnuñ ve cümle-i yudìruhÀ 

maóallen merfÿè ãıfatıdur şemsÿn ve şems òaberidür mübtedÀnuñ. “Kem” òaberiyyedür 

mümeyyizi maóõÿfdur ey kem mevøièin yebdÿ fìhi necmü taḳdìrine necm fÀèilidür 

yebdÿnüñ. “Müzicet” èalÀ-binÀi’l-mefèÿl øamìri [7a] müdÀmeye èÀ’iddür. Ve ièrÀbdan 

maóallen mecrÿr muøÀfun ileyhidür iõÀnuñ ve NÀôım óaøretleri ḳuddise sırruhu èalÀ-

ùarìḳi’l-istièÀreti’t-taãrìóiyye ke’si bedre teşbìh eylediler. “BeynehümÀ”da vech-i şebeh 

istinÀre ve istidÀredür. Ve müdÀmeyi øav’-ı şemse teşbìh ḳıldı kemÀl-i inÀre ve 

feyeøÀnından ötüri. Vech-i şebeh beynehümÀda feyeøÀn u nÿrÀniyyetdür. Ve eãÀbiè-i sÀḳì 

li-ecli’d-diḳḳa ve’l-istinÀre hilÀle teşbìh ve şekl-i óabÀbı li’l-istidÀre2 ve’n-nÿrÀriyye ve 

li-ãıàaru’l-óacm necme teşbìh ḳıldı. 

el-MaènÀ: Ol müdÀme maèa’d-devÀm bedr-i tÀm cÀmdur. Ve ol şarÀb bir ÀfitÀb-ı pür-

tÀbdur ki anı eãÀbiè-i sÀḳì meh-i nÀb idÀre eyler ve çoḳ mevøiède eşkÀl-i óabÀbdan 

necmler ôÀhir olur. Ol şarÀb ile memzÿc olduàı vaḳitde. 

et-Taóúìú: Ke’sden murÀd ḳalb ü rÿó-i Muóammedì ola ki maøhar-ı ÀfitÀb-ı õÀt-ı 

eóadiyyet ve ḳadeó-i bÀde-i maóabbet-i ulÿhiyyetdür. Ve ol bedr-i kÀmilüñ ḳamerüñ 

şemsden istinÀresi gibi ÀfitÀb-ı [7b] õÀt-ı İlÀhiyyeden istinÀresi ve ol nÿr-ı şÀmilüñ şems-

i õÀt-ı eóadiyyete muóÀõÀt-ı tÀmme ve muḳÀbele-i kÀmilesi ve andan istifÀøe ve óaḳÀyıḳ-

                                                 
1 cümlesi : hamli. C, D 
2 hilâle teşbîh ve şekl-i habâbı li’l-istdâre C 
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ı imkÀniyyeye ifÀøe ve sÀkinÀn-ı şeb-i ôulmÀniyyeye ifÀdesi bi-èaynihÀ mÀh-ı müstenìrüñ 

òÿrşìd-i münìre muóÀõÀt ve muḳÀbelesi ve leyÀlì-i muôlimede inÀresi gibi olduàı ecilden 

bedr ḳalb-i Muóammediyyeden ve şems maóabbet-i õÀtiyye-i İlÀhiyyeden istièÀre olundı. 

Pes bu şarÀb-ı maóabbet-i õÀtiyyenüñ inÀlesine bÀèiå ve bu şarÀbla memlÿ olan cÀm ḳalb-

i Muóammediyyenüñ idÀresine sebeb ü dÀèì esmÀ’-i İlÀhì ve evãÀf-ı RabbÀnìdür. Ve bu 

esmÀ vü evãÀf-ı müteḳÀbile-i İlÀhì eãÀbiè èibÀretiyle ve enÀmil işÀretiyle taèbìr olunur.  

KemÀ verede fì’l-óadìåi’ãaóìó “İnne ḳulÿbe beni Àdem beyne ıãbıèayni min-eãÀbièi’r-

raómÀn yuḳallibühÀ keyfe mÀ-yeşÀ’”1 Ve kemÀ-ḳÀle resÿlu’llÀh ãallÀllahu èaleyhi ve 

sellem ruviye èan-İbni [8a] èAbbÀs raøıyallÀhu èanhu “Re’eytü Rabbì fì-aóseni ãÿretin fe-

ḳÀle yÀ Muóammed ḳultu lebbeyke Rabbì ve saèdeyke ḳÀle hel-tedrì fìme yaòtaããu’l-

mele’ü’l-aèlÀ ḳultu Rabbì aèlemü fe-vaøaèa yedehü beyne ketfì ve vecedtü bürde 

enÀmilihi beyne åedyey fe-èalimtü èilme’l-evvelìn ve’l-Àòirìn.”2 Pes Óaøret-i NÀøım 

ḳuddise sırruhu eãÀbiè ü enÀmil-i sÀḳì-i bÀḳìden hilÀli istièÀre ḳıldı ki hilÀlden murÀd 

eãÀbiè-i İlÀhiyye olur ki müteşÀbihÀtdandur. Pes sÀḳì-i bÀḳì ol hilÀl-miåÀl olan eãÀbiè-i 

evãÀfiyye ile ol óaøretüñ kÀse-i rÿóında ve ḳalbinde olan şarÀb-ı ledünnìyi şÀribine inÀle 

ve anuñ ḳalb-i pür-eõvÀḳını ùÀlib-i maóabbet-i İlÀhì olanlar cÀnibine idÀre idicidür. 

Beyt 

Ìn bezm çi bezmest ki erbÀb-ı kemÀl 

Nÿşend mey-i maóabbet ez-cÀm-ı cemÀl 

                                                 
1 “Mü’minlerin kalbi Rahmanın parmaklarından iki parmağının arasındadır. O, kalbi istediği yöne çevirir.” 

(Müslim, 2006, s. 1225). 
2 “İbni Abbastan rivâyet edilmiştir: Rabbimi en güzel surette gördüm. ‘Ey Muhammed!’ dedi. ‘Buyur, 

emrindeyim yâ Rabbi’ dedim. ‘Meleklerin hangi konularda tartıştıklarını biliyor musun?” diye sordu. 

‘Rabbim daha iyi bilir.’ dedim. Elini omuzuma koydu, parmaklarının soğukluğunu göğsümde hissettim ve 

ben öncekilerin ve sonrakilerin ilmini öğrendim.” 
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Bìn ber-keff-i sÀḳì ḳadeó-i mÀl-À-mÀl 

Bedrì ki bÿd müdìr-i Àn çend hilÀl1 

Ey ùÀlib-i èirfÀn bil ki vÀãılÀn u kÀmilÀn iki kısma [8b] münḳasımdur. Bir ḳısmı ol 

muḳarribÀn-ı óaøretdür ki mey-i nÀb-ı tevóìdi nÿş idicek kendülerin ferÀmÿş ḳılup 

baède’l-vüãÿli ila’llÀh müstaàraḳ-ı baór-ı vaódet olup şarÀb-ı vaódet meşreblerine àÀlib 

olmaàla mertebe-i èilm ü èaḳldan münòaliè ve ḳuyÿd-i elfÀô u naḳlden münḳatıè olup 

terbiyye-i enÀm ve irşÀd-ı èavÀmdan fÀriàlerdür. 

Beyt 

Òoş vaḳt kesì ki mey der-ìn mey-òÀne 

Ez-òum u sebÿ òÿrd ne ez-peymÀne 

äad bÀr eger nìst şod èÀlem ü hest 

VÀḳıf ne-şeved ki hest èÀlem yÀ ne2 

Ve ikinci ḳısım ol ùÀ’ife-i èilliyyedür ki ceõbe-i İlÀhì bunları kendülerden ceõb idüp 

muvaããılun ile’llÀh olduḳdan ãoñra tekmìl-i nüfÿs-ı ùÀlibÀn ve terbiye-i sÀlikÀn u 

müsterşidÀn içün reddün mine’llÀhi ile’l-òalḳ ḳılınup aókÀm-ı şerìèatla muttaãıf ve ÀdÀb-

ı ùarìḳatle müte’eddib olup mey-i maóabbet-i ezeliyyeye Àb-ı zülÀl-i èilm ü maèrifeti 

Àmìòte ḳılup bu şarÀb-ı maóabbetüñ Àb-ı èilm ü maèrifete mezc ü òalù olmasından bì-

şümÀr nücÿm-i [9a] hidÀyet be-dìdÀr olup pes şeb-i ôulmÀnì-i ùabìèatda ḳalanlar bunlaruñ 

                                                 
1 (Câmî, 1309, s. 138). Bu nasıl bir meclistir ki kemal sahipleri cemal kadehinden muhabbet şarabını içiyor. 

Sakinin avucundaki dopdolu kadeh, birkaç hilalin döndürdüğü dolunaya benziyor. 
2 (Câmî, 1309, s. 138). Bu meyhanede şarabı kadehten değil de testiden ve küpten içenler ne mesut 

kimselerdir ki âlem yüz defa yok olup tekrar var olsa, bunlar âlemin var ya da yok olduğundan haberleri 

olmaz. 
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envÀr-ı nücÿm-i hidÀyeti reh-nümÀ olup fe’iõÀ-kÀne keõÀlik1 Óaøret-i NÀôım ḳuddise 

sırruhunuñ “ve kem yebdÿ iõÀ-müzzicet necmü” buyurduḳları bu maènÀya işÀret olur. Fe-

taḳdìru te’vìli’l-beyti li’l-maóabbeti’l-İlÀhiyyeti ḳalbü’l-Muóammedì ke’sün ve maóallü 

õÀlike’l-maóabbeti şemsün nÿrÀniyyü’l-meåel fì-tenvìri’l-úulÿb ve izāleti’z-ôulmeti’l-

àumÿm ve’l-külÿb yenilühā ile’ş-şāribìne aãābièi’r-raómāni yüdìruhā enāmilü’s-

sübühāti ve kem mevøièin ve maóalin mine’l-vāãılìne’l-vārisìn yaôharu fìhim nencü’l-

hidāyeti vaúte imtizāce tilke’l-müdāmeti’l-óubbiyyeti bi-māi’l-èilmi ve’l-maèrifeti. 

æümme ḳÀle ḳuddise sırruhu. 

لحَِانهَِــا اهْتَدَيْتُ  مَـا شَذَاهَا وَلَوْلاَ  .3  

رَهَا سَنَاهَا وَلَوْلاَ  الْـوَهْــمُ  مَاتَصَوَّ  

el-LuàÀt: “eş-ŞeõÀ” bi’l-ḳaãri óiddetü õekÀ’i’r-rÀyióa yaènì rÀyióalü nesnenüñ rÀyióası 

şiddet ü óiddet üzre olmaḳ õekerehü’l-Cevherì2. “İhtedÀ” hedÀnuñ muùavaèıdur. Ùoàrı yol 

bulmaàa dirler zìrÀ hidÀyet øıdd-ı [9b] êalÀletdür. İrşÀd ü delÀlet maènÀsına 

müstaèmeldür. Ve “hedÀ”nuñ taèdiyesi üç vech üzredür. YÀ bi-nefsihi ve yÀ ilÀ ile ve 

yÀòud lÀm ile taèdiye eyler. MeåelÀ hedeytühü’ùarìḳ ve hedeytühü ila’ù-ùarìḳ ve hedeytühü 

li’ù-ùarìḳ dirsin. Bunda lÀm ile taèdiye ḳıldı. “ÓÀn” òamr beyè olunan mevøièe dirler. 

“ÓÀn” cemè-i óÀnedür ve óÀne òÀne-i mey-fürÿşdur diyen sehv eylemişdür. ZìrÀ óÀne 

óÀnÿtü’l-òammÀruñ ismidür. “SenÀ” ḳaãr ile øav’-ı berḳa dirler. Ve medd ile rifèate dirler. 

Burada evvelki maènÀ murÀddur. “Taãavvur”dan murÀd idrÀk eylemekdür ve hem 

óavÀss-ı òamse-i bÀùınadan maèÀnì-i cüz’iyyeyi idrÀk eyler bir ḳuvvetdür. 

el-İèrÀb: MevÀøiè-i erbaèada olan øamìrler müdÀmeye èÀ’iddür ve hem taãavvuruñ 

fÀèilidür. Fe-taḳdìru’l-kelÀm ve levlÀ şiddetü rÀyióati tilke’l-müdÀmeti mÀ-ihtedeytü ilÀ-

                                                 
1 Hâl böyle olunca. 
2 (Cevherî, 2009, s. 587-588). 
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mevøièi beyèihÀ ve keõÀlike levlÀ øiyÀ’u tilke’l-müdÀmeti mÀ-ḳadere en-yudrikehe’l-

vehmü min-àÀyeti leùÀfetihÀ [10a] ve lÀkinne rÀyióatahÀ ve øiyÀ’ehÀ tedüllÀni ilÀ-mevøièi 

beyèihÀ.1 

el-MaènÀ: Eger ol müdÀmenüñ şiddet-i rÀyióası olmayaydı ben anuñ dükkÀnına yol 

bulamazdım ve eger anuñ øiyÀsı olmayaydı vehm anı kemÀl-i letÀfeti oldàıçün taãavvur 

itmeyeydi. 

et-Taóúìú: “ÓÀn”dan murÀd rütbe-i maóabbet-i İlÀhiyye ola ve rÀyióa-i tayyibesinden 

murÀd meôÀhir-i kevniyyede olan ÀåÀr u envÀr-ı cemÀl-i ihÀhiyyedür. Ve fi’l-óaḳìḳa bu 

merÀyÀ-yı õevÀt-ı kevniyyede mer’ì olan èuḳÿs-ı tecelliyÀt-ı İlÀhìdür. Ve bu mevcÿdÀt-ı 

ãÿriyyede fÀyióÀ olan rÀyióaya ber-feóvÀ-yı “İnne li-Rabbikum fì-eyÀmi dehrikim 

nefeóÀtin elÀ fe-taèriøÿ lehÀ”2 revÀyió ü nefeóÀt-ı sübóÀnìdür. Pes efrÀd-ı èÀlemden ve 

ÀóÀd-ı benì Àdemden bir cemil yoḳdur illÀ anuñ óüsn ü cemÀlinüñ maôharıdur. KemÀ 

ḳÀle’n-NÀôım 

Beyt 

Fe-küllü cemìlin óüsnühü min-cemÀlihÀ 

MuèÀrun lehü bel óüsünü külli melìóati3 

                                                 
1 Şarabın o şiddetli kokusu olmasaydı, onun satıldığı yeri bulamazdım. Yine o şarabın ışığı ve parıltısı 

olmasaydı, şarabın letafeti ve safiyetinden dolayı vehm onu idrak edemezdi. Fakat şarabın kokusu ve ışı 

onun satıldığı yeri göstermektedir. 
2 Muhakkak Rabb’inizin, sizin zamânınızın günlerinde kokuları vardır. Onlara yönelin. 
3 Bu beyit, İbnü’l-Fârız’ın Tâ’iyye kasidesinden alınmıştır. Anlamı: Her güzelin güzelliği, onun cemâlinden 

ödünç alınmıştır. Hatta bütün dilberlerin güzelliği ondan alınmıştır. 
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Ve her ne ḳadar òadd ü òÀl ü çeşm-i ḳattÀl ve ebrÿ-yı hilÀl-miãÀl ve meèÀşìḳ u maóÀbìb-

i dil-firìb ü pür-delÀl var ise o [10b] melÀóat ü leùÀfet-i óaḳìḳìnüñ èukÿs u pertevidür. Ve 

keõÀ ḳÀle’n-NÀôım 

Beyt 

Ve mÀ-õÀke illÀ en-bedet bi-meôÀhiri 

Fe-ôannÿ sivÀhÀ ve hiye fìhÀ tecelleti1 

Pes cemìè-i enfüs ü āfāḳda mütecellḭ olan cemḭl èale’l-ıṭlāḳ oldı ise ḥāndan murād 

maèden-i maóabbet-i õÀtiyye ve rÀyióasından murÀd melÀóat ü leùÀfet-i ãÿriyye olup bi-

óükm-i el-mecÀzu úanùaratu’l-óaúìúa2 ol óaúìúatuñ ùarìú-i óuãÿli ve ol cemÀl-i muùlaúuñ 

vesile-i vüãÿli budur ki úaçan bir èÀşıú-ı muúbile bi-óaseb úabiliyyet-i fıùraù-ı aãliyye ol 

pertevden bir Pertev zìr-i perde-i Àb u gilden bir dilber-i mevzÿnü’ş-memÀ’il maómÿdü’l-

òaãÀ’il mütenÀsibü’l-aèøÀ mütemÀåilü’l-eczÀ reşìúu’l-úad ãabìóü’l-òad ãÿretinden 

lemeèÀn úılsa ve anuñ kÀse-i vücÿdunda bir curèa-ı maóabbet-i ãÀdıúa vÀãıl olsa èÀşıú-ı 

muúbil ol lemèanuñ pervÀnesi ve ol curèanuñ mestÀnesi olup 

Beyt [11a] 

Ez-her çi ne èışú-ı yÀr bì-zÀr Àyed 

OrÀ be-hezÀr cÀn òırìdÀr Àyed3 

                                                 
1 İbnü’l-Fârız’ın Tâ’iyye kasidesinden alınmıştır. Anlamı: Bu güzellik birtakım görünüm ve suretlerle 

ortaya çıkınca, onu (Allah’tan) başkası sandılar. Hâlbuki o güzellik o surette tecelli etmişti. 
2 Mecâz, hakikatin köprüsüdür. 
3 (Câmî, 1309, s. 140). Sevgilinin aşkı dışındaki her şey bıkkınlık verir. Onun uğruna binlerce canı feda 

eder. 
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Mefhÿmunuñ maôharı olur. Baèdehu eger Àteş-i èaşú nihÀdında efrÿòte ve şuèle-i şevú-i 

óucub-i keåìfesin ve òavÀùır-ı muòtelifesin sÿòte úılup àışÀve-i àafleti baãar-ı baãìretinden 

mürtefiè úılup ve àubÀr-ı keåreti Àyine-i úalbinden pÀk idüp siler dìde-i bÀùını tìz-bìn1 olur 

ve müşÀhede-i cÀnı mertebe-i èayne’l-yaúìn bulur. Pes bu óüsn-i serìèu’z-zevÀlden hÀrib 

ve baúÀ’-i kemÀl-i cemÀl-i õü’l-celÀle ùÀlib olur. Bu cezbe ile aña cemÀl-i tevóìd-i efèÀl 

mütecellì olur. Pes bu mertebede daòi şuèle-i şevúi ÀrÀm bulmazsa ve Àrzÿ-yı derÿnı 

müteselli olmazsa cemÀl-i tevóìd-i ãıfÀt añÀ münkeşif olur. Pes eger ceõbe-i ÒudÀ àÀlib 

ve Àrzÿ-yı derÿn müşÀhede-i õÀt-ı eóadiyyet ùarafına àÀlib olur ise saùvet-i tecelli-i vaódet 

anı bi’l-külliye ifnÀ ider ve bedelü mÀ-yuànÀ èanhu2 aña óaúúÀnì ve [11b] bÀúì vücÿd ve 

èiveø virilür. Pes meyòÀne-i vaódetden bì-leb ü dehÀn şarÀb-ı maóabbet-i õÀtiyyeyi nÿş 

ve kendüyi ferÀmÿş ider. Bu mertebede dìde-i óaúú ile bìnÀ ve gÿş-ı óaúú ile şinev ve 

yed-i Óaúú ile gìrÀ ve pÀy-ı Óaúú ile pÿyÀ olur. Ve “bì-yesmaèu ve bì-yubãiru”3 Pes ol 

zamÀnda bilür ki maóbÿb-i ãÿrì vü maóabbet-i mecÀzì maóbÿb-i óaúìúìnüñ ve maóabbet-

i õÀtiyyenüñ èukÿs u ÀåÀrıdur ve bu meôÀhirde olan nefeóÀt u fevÀyió ol óaúìúatuñ 

revÀyióidür. 

Ve bir maènÀ-yı raènÀ budur ki ol müdÀmenüñ óÀnından murÀd enbiyÀ vü evliyÀnuñ 

vücÿdları ola. Ve rÀyióasından murÀd anlaruñ vücÿdunda olan ÀåÀr-ı maóabbet ü esrÀr-ı 

vaódet ola. Ve øiyÀsından murÀd envÀr-ı bÀùın-ı enbiyÀ vü evliyÀ ola. Pes taúdìr-i kelÀm 

bu olur ki eger ol maóabbet-i İlÀhiyyenüñ dükkÀn-ı vücÿd-i enbiyÀ ve evliyÀda revÀyió ü 

ÀåÀrı olmaya idi ben anlaruñ ùarafına yol bulmazdum ve eger ol maóabbetüñ anlaruñ 

úalbinde øiyÀ vü lemeèanı olmayaydı ve èaúl anı idrÀk eylemeyeydi kemÀl-i leùÀfetinden 

                                                 
1 bÀùını : bÀùını tìz-bìn C 
2 İhtiyaç duymadığı şey yerine 
3 (Buhârî, 1993, s. 2385). “Benimle işitir ve benimle görür.” 
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ötüri. Pes [12a] rÀyióa-i maóabbet anlaruñ meyòÀne-i vaódet olduàına delil olaydı1 dimek 

olur. 

هْرُ  مِنْهَا يُبْقِ  وَلمَْ  .4 حُشَاشَـةٍ  غَيْرَ  الـدَّ  

هَـى صُدَورِ  فيِ خَفَاهَا كَأنََّ  كَتْـمُ  النُّ  

Ve lem-yebúi minhe’d-dehrü àayre óuşÀşetin 

Ke’enne-òafÀhÀ fì-ãudÿri’n-nühÀ ketmü 

el-LuàÀt: “ed-Dehr” Ebÿ èUbeyde ve Yÿnusdan mervìdür ki dehr ü zamÀn u óìn maódÿde 

ve àayr-ı maódÿde ıùlÀú olunur ve dünyÀnuñ min-evvelihi ilÀ-Àòirihi èömrüne daòi dirler. 

Ve èinde’l-Òalìl ed-dehrü el-ebed. Ve èinde Ebì Óanìfe ve ãÀóibeyhi ed-dehrü’l-

muèarraffu bi’l-lÀm yaòtaããu bi’l-èömr. “áayr” bir kelimedür ki anuñla vaãf olunur ve 

istiånÀ úılınur. Burada bi-maènÀ “sivÀ”dur. “ÓuşÀşe” beyúiyyetü’r-rÿói fi’l-maraø. 

“Ke’enne” óarfdur óurÿf-i müşebbehe-i bi’l-fièlden. “ÒafÀ” yaòfì òafÀ’ ve fi’t-taòfìf 

òufÿfen dirler úaçan berú-i øaèìfrek lemèa eylese. “NühÀ” nühyenüñ cemèìdür. Nühye 

èaúla dirler ãÀóibini nÀ-şÀyeste fièlden nehy eylediği iètibÀr ile. “Ketm” gizlemeğe dirler. 

Maãdar bu maóalde bi-maènÀ mektÿm. 

el-İèrÀb: [12b] “MinhÀ”da min beyÀn içündür øamìr müdÀmeye èÀ’iddür. “Ed-dehr” 

fÀèilidür lem-yebúinüñ. Taúdìr-i kelÀm ey lem-yebúi’z-zamÀnu şey’en min-tilke’l-

müdÀmeti àayre óuşÀşe2 dimekdür. “Ke’enne” óarfdur óurÿf-i müşebbehe bi’l-fièlden 

òafÀhÀ ismidür ve òaberi ketmdür. ÒafÀda øamìr müdÀmeye rÀcièdür ve cümle-i ke’enne 

òafÀhÀ evvelki cümlenüñ maømÿnını mü’ekkeddür øamìruñ rücÿèı óuşÀşe olup aña ãıfat 

                                                 
1 olaydı : oldı C 
2 Zaman o içkiden geriye sadece ölmek özere olan hastanın son nefesini bıraktı. 
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olmaú vech degüldür. “ãudÿru’n-nühÀ” ey ãudÿr-ı ÿlü’n-nühÀ dimekdür. èAlÀ-taúdìri 

óaôfü’l-muøÀf. 

el-MaènÀ: ZamÀn ol müdÀme-i cÀndan bir şey bÀúì úomadı baúiyye-i rÿódan àayri. 

Ke’enne ol müdÀmenüñ sìne-i erbÀb-ı èuúÿlda ôuhÿrı ve øaèf-ı lemeèÀnı mektÿm u 

pinhÀndur. KemÀl-i leùÀfetinden ötüri zìrÀ sebeb-i ôuhÿrı keåÀfetdür. Her bÀr ki cihet-i 

leùÀfet úavì ola cihet-i ôuhÿr øaèìf olur. 

Beyt 

FeryÀd u fiàÀn ki bÀz der-kÿy-i muàÀn 

Mey-òvÀre zi-mey ne nÀm yÀbed ne nişÀn 

Z’Àn-gÿne nihÀn [13a] geşt ki ber-òalú-ı cihÀn 

Geştest nihÀn geşten ÿ nìz nihÀn1 

أهَْلـُهُ  أصَْبَحَ  الحَي   فـِي ذُكِرَتْ  فَإنِْ  .5  

إثِْــمُ  وَلاَ  عَليَْهِـمْ  عَار   وَلاَ  نَشَاوَى  

el-LuàÀt: “Óayy” úabìleye dirler. “Aãbaóa” bi-maènÀ ãÀre. “Ehl” bir şeyin òÀããasına 

dirler ki aña nisbet oluna. Ve minhü úavluhu TeèÀlÀ “İnne’bnì min-ehlì”2 nitekim recülüñ 

zevcesine ve beledüñ úavmine ve nÀruñ ve úabìlenüñ úÀvmine ehl dirler. Ve bunlara 

nisbet olunduúları şeylerüñ òÀããaları olduàıçün kemÀ õükire fì-tefsìri’l-ÚÀşÀnì “el-ehlü 

òÀããetü’ş-şey’i’l-leõì yünsebü ileyh. Ve minhü úavluhu TeèÀlÀ “inne’bnì min-ehlì” ve 

sümiye zevcetü’r-recüli ehlehü ve ehlü’l-beledi ve ehlü’n-nÀr ve ehlü’l-óayy ve hüm 

                                                 
1 (Câmî, 1309, s. 142). Eyvah işret ehli, meyhaneciler çarşısında şarabın ne adını ne de nişanını bulabiliyor. 

Şarap âleme karşı o kadar gizlenmiş ki onun gizlenmiş olduğu da gizlidir (bilinmiyor). 
2 Kur’ân-ı Kerîm, Hûd, 45. “Şüphesiz oğlum da ailemdendir.” 
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òÀããete’l-leõìne yensibÿne ileyh.”1 “NeşÀvÀ” neşvetden me’òÿõdur evvel-i sekre dirler. 

YuúÀlu neşe’e yenşü’u min-bÀbi’l-evvel ve keõÀ neşe’e yenşe’u min-bÀbı’åÀliå ve hüm 

neşvÀn ve hiye neşviyyün ve hüm ve hünne neşāviyyün sekrân sekriyyün ve sükārā 

gibidür. [13b] “èÁr” maèrÿf. “İåm” günÀh. 

el-İèrÀb: “Õikr”üñ mü’ennå øamìri müdÀmeye rÀcièdür. “Ehlühü” øamìri óayye èÀ’iddür. 

“Ehlühü” aãbaóanuñ ismi ve neşÀvÀ òaberidür “ve lÀ-èÀr”da vÀv óÀliyyedür “ve lÀ-iåm”de 

vÀv èÀùıfadur. Ve bundaki lÀ te’kìd-i nefy içün ziyÀde olmışdur. Ve taúdìru’l-beyti velev 

õükkiret tilke’l-müdÀmtü fì-óayyin le-ãÀre ehlü õÀlike’l-óayy sükÀrÀ min-leõõeti simÀèihÀ 

ve’l-óÀl lÀ-yelóaúuhum bi-õÀlike’s-sekr èÀrun ve lÀ iåm.2 

el-MaènÀ: Eger ol meyy-i İlÀhì bir úabìlede õikr olunaydı anuñ ehli ol müdÀmenüñ leõõet-

i simÀèından mest olalardı ve óÀlbuki anlara bu sekr sebebiyle ne èÀr lÀóıú olurdı ve ne 

günÀh. 

et-Taóúìú: “Óayy” bir úaç maènÀya te’vìl olunmaú úabildür. Evvelen óayydan murÀd 

muùlaúÀ úurÀ-yı èÀlemden bir úarye ve bilÀd-ı beni Àdemden bir belde ola. Pes ol 

maóabbet-i õÀtiyye ve müdÀme-i İlÀhiyye ol úarye ve beldenüñ ehÀlìsi mÀ-beyninde bir 

kÀmilüñ lisÀnından õirk olnsa [14a] ve Ànlara şevú ü sÿziş ile taèrìf úılınsa ol úarye ve 

bilÀduñ ehÀlisi bi’l-külliye mest-i İlÀhì olalardı. Ve óÀlbuki anlara bu mestlikden èÀr u şìn 

şinÀr lÀóıú olmayup belki maúbÿl ü memdÿó-ı ãıàÀr u kibÀr olalardı.  

                                                 
1 Kaşaninin tefsirine göre ehil, bir şeyin kendisine nisbet edilen özelliği anlamındadır. “Şüphesiz oğlum da 

ailemdendir” ayeti de bu manadadır. Erkeğin eşini onun ehlidir. Şehrin ehli, cehennem ehli, kabile ehli. 

Bunlar özellikle oraya nisbet ediliyorlar. 
2 Beytin takdiri şöyle olur: O şarabın adı bir kabile içinde adı anılsaydı, kabile halkı işittikleri lezzetten 

dolyı sarhoş olurdu. Bu sarhoşluktan ötürü onlara ayıp ve günah da olmazdı. 



195 

 

æÀniyen óayydan murÀd mecmÿèa-i vücÿd-i insÀnì ola ki fi’l-óaúìúa kevn-i cÀmiè ve 

èÀlem-i kebìrdür. Ve ehlinden murÀd úuvvÀ-yı cismÀnì vü rÿóÀnìsi ola. Pes taúdìr-i kelÀm 

eger ol maóabbet-i õÀtiyye bir insÀnuñ mecmÿèa-i vücÿdunda yÀ úÀlen yÀ óÀlen õikr 

olunsa ve yÀ bir èÀrif-i billÀh ùarafından anuñ úalbine ol maóabbet õikri telúìn úılınsa anuñ 

cümle úuvvÀ-yı cismÀnì vü rÿóÀnìsi mest-i İlÀhì olup ve’l-óÀãıl aña mestlikden èÀr u 

günÀh lÀóıú olmayaydı belki nÿr-ı maóabbetle her èuøÿvı vü cüz’i pür-nÿr olup heróÀlde 

memdÿó u maúbÿl olaydı. Ve bu maènÀ da úÀbildür ki óayydan murÀd úabìle-i erbÀb-ı 

maóabbet ve dÿdmÀn-ı aãóÀb-ı meveddet ola. Egerçi bu ùÀ’ife mey-i [14b] maóabbetle 

mestler iseler de her bÀr ki bu şarÀb-ı maóabbet anlar mÀ-beyninde õikr oluna bir nevè-i 

Àòerle daòi anuñ leõõet-i simÀèından mest-i bì-hÿş ve bir üslÿb-i digerle daòi bì-òÿd u ser-

òoş olalardı. 

Beyt 

Án mey òvÀhem ki èaúl ez-ÿ mest şeved 

Ser-rişte-i iòtiyÀreş ez-dest şeved 

Muùrib çu be-vaãf-i Àn sürÿd ÀàÀzed 

Her zinde-dili ki be-şünÿd mest şeved1 

ÚÀle úuddise sırruhu 

نَانِ  أحَْشَاءِ  بَيْنِ  وَمِنْ  .6 تَصَاعَـدَتْ  الـد   

اسْــمُ  إلِاَّ  الحَقيِْقَةِ  فيِ مِنْهَا يَبْقَ  وَلمَْ   

                                                 
1 (Câmî, 1309, s. 144). Aklı sarhoş edip irade ve ihtiyarı elden bırakacak bir şarabı isterim. Çalgıcı onun 

sıfatlarını anlatmaya başladığında her bir gönül erbabı kendinden geçer. 



196 

 

el-LuàÀt: “AóşÀ” òaşÀnuñ cemèidür. ÓaşÀ cevf ü enderÿn ióÀùa eyledügi şey’e dirler 

nitekim baàırsaúlara òaşÀ’-i baùn dirler. “DinÀn” dennüñ cemèidür. Ve òamre muòtaã 

olmaú lÀzım degül belki hemÀn muùlaú küpe dirler. “äuèÿd” hübÿùuñ òilÀfidür. “TeãÀèud” 

ãuèÿddan me’òÿõdur. äìàa-i tefÀèul mübÀlaàa içündür. Ey irtefaèat min-cevvi’d-denn 

taúdìrine. 

el-İèrÀb: [15a] “Ve min”de vÀv ibtidÀ’iyyedür. “Beyn” bi-maènÀ vasaùdur. Nitekim dirsin 

celestü beyne’l-úavmi kemÀ teúÿlü celestü vasaùa’l-úavmi.1 “TeãÀèadet”üñ øamìri ve 

“minhÀ”nuñ øamìri müdÀmeye èÀ’idlerdür. Ve taúdìrü’l-kelÀm ve min-vasaùı cevvi’d-

dinÀn irtefeèat tilke’l-müdÀmetü ilÀ-maúarri’l-aãlì bi’l-külliye ve lem-yebúi şey’ün min-

tilke’l-müdÀmeti fi’d-dinÀn fì-nefsi’l-emri àayre ismihÀ. 

el-MaènÀ: Ve ol müdÀme küplerüñ derÿnlerin maúarr-ı aãlìsi cÀnibine müteãÀèid oldı ve 

fì-nefsi’l-emr ol müdÀmeden bir şey bÀúì úalmadı illÀ nÀmı. 

et-Taóúìú: DinÀndan murÀd muóibbine müteşebbih olan muúallidìnüñ nüfÿsları ola. Pes 

taúdìr-i kelÀm muúallidìnüñ dinÀn-ı vücÿdlarında mey-i maóabbet-i İlÀhiyye müteãÀèid 

oldı maúarr-ı aãlìsine ve ol maóabbetden anlaruñ vücÿdlarında bir şey’ bÀúì úalmadı fi’l-

óaúìúat illÀ nÀmı. 

Beyt 

DerdÀ ki óarìf-i dürdì ÀşÀm ne-mÀned 

Ve’z-bÀde nemi der-úadeó ü cÀm ne-mÀned 

Gird ez-dil-i òum zi’lüùuf-i mey meyl-i ãuèÿd 

                                                 
1 “Kavmin arasına oturdum” diyebileceğin gibi “kavmin ortasına oturdum” da diyebilirsin. 
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Der-òumgedehÀ ez-ÿ be-cüz nÀm ne-mÀned1 

Ve yÀòud dinÀndan murÀd nüfÿs-i kÀmile-i evliyÀ’u’llÀh ola ol şarÀb-ı maóabbete maôhar 

u maóall olduúları iètibÀriyle ve ol müdÀmenüñ derÿn-i dinÀndan teãÀèud eylemesinden 

murÀd anlaruñ derÿnundan nisbet ü iøÀfet-i maóabbetüñ inúıùÀè u irtifÀèı olup maúarr-ı 

aãlìsi olan mertebe-i eóadiyyete rücÿèı ve intisÀbı ola. ZìrÀ ki óücüb-i èÀrif çünki kemÀl-

i fenÀ ile muóaúúaú ola cemìè-i kemÀlÀtuñ kendüye nisbeti naôar-ı şühÿdunda kendüden 

münúaùıè olup mertebe-i eóadiyyete nisbet olunur ve anuñ úatında bÀúì úalmaz illÀ 

maóbÿblaruñ aña isnÀd eylediği esÀmì. Nitekim dirler fülÀn kimse erbÀb-ı maóabbdendür 

ve fülÀn èazìz aãóÀb-ı vuãlatdandur. Ve fi’l-óaúìúa bu didikleri evãÀf u iøÀfÀt bunlardan 

mürtefiè ü müteãÀèid olup maúarr-ı aãlìsi olan Óaúú ile úÀ’imdür ve bunlar kendü 

vücÿdlarından fÀnì ve Óaúú ile bÀúìdürler. Pes bu cihetden bu maóabbet-i İlÀhì [16a] 

bunlaruñ dinÀn-ı vücÿdlarından mürtefiè olup ve Óaúú ile úÀ’im olup bunlaruñ 

vücÿdunda ancaú anuñ ismi úÀlmışdur. 

Beyt 

BÀ èışú-ı tÿ’em hevÀ ne-mÀndest ü heves 

BÀ Àteş-i sÿzende çi sÀn mÀnd òes 

Ez hestì-i men nişÀn nemi bÀyed kes 

MÀndes be-èÀriyet merÀ nÀmì vü bes2 

امَرِئٍ  خَاطِرِ  عَلىَ يَومْا   خَطَرَتْ  وَإنِْ  .7  

                                                 
1 (Câmî, 1309, s. 147). Yazık ki şarabın tortusunu içecek kadeh arakadaşı kalmadığı gibi, kadehlerde de 

şaraptan bir nem bile kalmadı. 
2 (Câmî, 1309, s. 148). Senin aşkınla bende arzu ve heves kalmadı. Yakıcı bir ateşe çer çöp nasıl durabilir? 

Kimse benim varlığımdan nişan bulamıyor. Bende ancak iğreti bir nam kalmıtır. 
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الـهَـمُّ  وَارْتَحَلَ  الأفَْرَاحُ  بـِهِ  قَامَتْ أَ   

el-LuàÀt: “Òuùÿr” úalbe iòtilÀc virmege dirler. Nitekim òaùara’ş-şey’ü bi-bÀlì1 dirler ey 

iòtelecehü ve óarrekehü fìhi 2dimekdür. Ve “èalÀ” ile taèdiye eylemesi òuùÿrdan mürÿr 

maènÀsı murÀd olunduàını müşèirdür. Ve “òÀùır”dan murÀd burada úalbdür. Õikr-i óÀl ve 

irÀde-i maóal úabìlinden olur. “İmri’” ve “mer’” recüle dirler. “EúÀmet bihi” ve úÀme 

bi’l-mekÀni fülÀnüñ iúÀme3 dirler iõÀ isteúarre fìhi4 Pes “bÀ” eúÀme kelimesini taèdiye 

içün olur. Ve istièmÀli “bÀ” ile olur. Sebebiyyet [16a] maènÀsı vehmdür. “EfrÀó” feraóuñ 

cemèidür feraó sürÿra dirler. “İrtióal” intiúÀle dirler. “Hemm” hüzne dirler lÀkin 

beynehümÀda farú-ı daúìú vardur õikri èan-úarìb gelür. 

el-İèrÀb: “Òaùarat”uñ øamìri müdÀmeye èÀ’iddür. Yevmen ôarfiyyet üzre menãÿbdur ve 

yevmden murÀd muùlaúÀ vaútdur. “EúÀmet”üñ fÀèilidür efrÀó. “Bihi”de øamìr-i mecrÿr 

òÀùıra èÀ’iddür. “el-efrÀó”uñ taèrìfi istiàrÀú içündür. “ve’l-hemm”üñ taèrìfi cins içündür. 

Ve “hemm” fÀèilidür irteóalenüñ. “Ve irteóale”de  “vÀv” èÀtıfadur eúÀmet üzre. 

el-MaènÀ: Eger ol bÀdenüñ yÀdı vaúitlerden bir vaúitde bir kimsenüñ sÀóat-ı úalbine 

mürÿr eylese idi anuñ úÀlbinden hümÿm ü etrÀó bi’l-külliye mürteóil olup sürÿr u efrÀó 

anda müstaúirr olaydı. 

Beyt 

Ez-bÀde-i èışú àuããa vü àam ber-bÀd şeved 

VìrÀn-şüde-i óÀdiåe ÀbÀd şeved 

                                                 
1 Gönlüme bir şey geldi.  
2 Onu heycenlandırdı, harekete geçirdi. 
3 Falan kişi bir yerde ikamet etti. 
4 Orada durduğu zaman. 
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Ber-òÀùır-ı [17a] àamgìn güõered şÀd şeved 

Zi-endüh ü àam-ı zamÀne ÀzÀd şeved1 

Ve taúdìru te’vìli’l-beyt ve in-merret tilke’l-müdÀmetü’õ-õÀtiyye ve’l-maóabbeti’l-

İlÀhiyye vaúten mine’l-evúÀti èalÀ-úalbi recÿlin àÀfilin èan-hÀõihi’l-maóabbeti le-

isteúarret fìhi’l-efrÀóu ve inteúale minhü’l-etrÀó zìrÀ beyne’l-enÀm maèrÿfdur ki bir 

kimse müdÀm-ı óarÀmdan birúaç cÀm nÿş eylese hümÿm u àumÿm eyyÀmı nìce müddet 

ferÀmÿş eyler. Pes ümmü’l-fesÀd olan bÀde de bu òÀããa olıcaú òÀliúu’l-èibÀd olan ÒudÀy-

ı müteèÀlüñ şarÀb-ı ùahÿrı bir kimsenüñ úalbine òuùÿr u mürÿr eylese ve anı pür-øiyÀ vü 

pür-nÿr úılup ÀlÀm-ı dünyÀdan belki melÀl-i èuúbÀdan dÿr úılsa baèìd degüldür belki 

böyle bilmeyen saèìd degüldür. Ve úÀle úuddise ãırruhu. 

دْمَانُ  نَظَرَ  وَلَوْ  .8 إنَِائهَِــا خَتْــمَ  النُّ  

الخَتْـمُ  ذَلكَِ  دُوْنهَِا مِــنْ  لأسَْكَرَهُمْ   

el-LuàÀt: “Naôar” evvelki bÀbdandur. [17b] bir şey’i gözle te’emmül eylemek. Ey 

te’emmülü’ş-şey’i bi’l-èayni2. Bu taúdìrce taèdiyesi “ilÀ” ile olur zìrÀ naôar luàatda bir 

úaç maènÀya gelür. Evvelen intiôÀr maènÀsına gelür bi-àayri ãıla istièmÀl olunur nitekim 

“ünôurÿnÀ naútebis min-nÿriküm”3 úavlindeki gibi ey intaôarÿnÀ taúdìrindedür. Ve daòi 

tefekkür maènÀsına gelür “fì” harfiyle istièmÀl olunur nitekim naôartu fì-emri’l-

fülÀn4dirsin ey tefekkertü dimekdür. Ve eger “lÀm” ile istièmÀl olunursa re’fet maènÀsına 

                                                 
1 (Câmî, 1309, s. 149). Aşk şarabıyla gam ve tasa dağılır. Olay ve hadiselerin yarattığı yıkımlar mamur 

olur. Kederli birinin gönlünde geçse mutlu eder. Zamanın endişe ve kederinden kurtarır. 
2 Bir şeyi gözle düşünmek. 
3 Kur’ân-ı Kerîm, Hadîd, 13. “Bize bakın ki sizin ışığınızdan biz de aydınlanalım.” 
4 Falanın işini tefekkür ettim. 
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gelür nitekim naôara’l-emìru li-fülÀnin 1dirler re’fet maènÀsın virirler. Ve eger “ilÀ” ile 

istièmÀl olunsa rü’yet maènÀsın virürler. KemÀ úÀle’ş-şÀèir  

Naôartu ilÀ men-óassene’llÀhu vechehü2 

ey re’eytü.3 Pes bu maóalde óaõf ü ìãÀl ile geldi ve rü’yet maènÀsı virildi.4 “NedmÀn” bi-

fetói nÿn ãıàa-ı müfreddür. Refìú-i meclis-i şürbe dirler. ÚÀle’l-Cevherì “NÀdemenì 

fülÀnun èala’ş-şürbi fehüve nedìmün [nedìmì] ve nedmÀnun [ve nedmÀnì]. Ve cemèu’n-

nedìm midÀm. [18a] Ve cemèu’n-nedmÀn nedÀmÀ”5 ve óìne’iõin èavd-ı øamìru’l-cemè bi-

iètibÀri’l-maènÀ olur. ZìrÀ ki cinsdür cemìè-i efrÀd üzre şÀmildür. Ve úÀle’l-Cevherì “el-

münÀdemetü maúlÿbetün mine’l-müdÀmeneti li-enne şÀribe’l-òamri yüdminü şürbe’ş-

şarÀbi maèa-nedìmihi. Li-enne’l-úalbe fì-kelÀmihim keåìrün.” “Òatm” ikinci bÀbdan 

naúşdan óÀãıl eåere dirler murÀd mühürdür. Nitekim òatemtü èala’ş-şey’i dirsin. Ben bir 

şey’üñ üzerine mühür urdum dimek olur. “İnÀ” şarÀb ve ãu úoyıcaú ôarfa dirler cemèi 

Àniye gelür. Ve Àniyenüñ cemèi evÀnì gelür. “Min-dÿnihÀ” ey mütecÀvizen èanhÀ 

maènÀsınadır. ZìrÀ “dÿn” èalÀ-ùarìúı’l-ittisÀè her şey’i bir óadden bir óadde bir óükümden 

bir óükme tecÀvüz ile anda istièmÀl olunur. 

el-İèrÀb: “Lev” óarf-i şarù “naôara” fièl-i mÀøì “en-nedmÀn” fÀèili “òatm” mefèÿli “inÀ’” 

muøÀfun ileyhdür “òatmüñ” “le-eskerehüm” cevÀb-ı le “hüm” maóallen menãÿb 

mefèÿlidür eskerenüñ øamìr-i cemè bi-iètibÀri’l-maènÀ nedmÀna [18b] èÀ’iddür “min-

                                                 
1 Emir falan kişiye merhamet etti. 
22 el-Îcî (el-Îcî, t.y, s. 305)’nin naklettiği bu beytin ikinci mısraı şöyledir: 

FeyÀ-naôraten kÀdet èalÀ-vÀmıúın taúøi. 

Allahın yüzünü güzelleştirdiği kişiye baktım, o nasıl bir bakıştı ki az daha aşığı öldürüyordu. 
3 Yani gördüm. 
4 Ankaravî’nin, “Nazar” kelimesiyle alakalı yaptığı açıklamalar, Îcî’nin el-Mevâkıf  (el-Îcî, t.y, s. 305) ve 

Şevkânî’nin el-Fethü’r-Rabbânî (2001, s. 771) eserlerindenki açıklamalara büyük oranda benzerlik 

gösterdiğini söyleyebiliriz. 
5 Cevherî (2009, s. 1128)’den alınırken bazı değişiklikler yapılarak aktarılmıştır. 
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dÿnihÀ” eskereye müteèalliúdür ièrÀbdan maóallen menãÿb óÀldur eskerehümüñ 

fÀèilinden “dÿnehÀ”daki øamìr müdÀmeye èÀ’iddür “õÀlike” ismdür esmÀ’-i işÀretden 

baèìde işÀretdür. Úaçan úarìbe işÀretde istièmÀl olunsa taèôìm ve yÀ taóúìr úÀãd olunur. 

Burada taèôìm murÀddur. “Ve õÀlike’l-òatm” ièrÀbdan maóallen merfÿè fÀèilidür 

eskerenüñ. 

el-MaènÀ: Eger nedìmÀn-ı maãùabe-i maóabbet ve yÀrÀn-ı nişìmen-i èaşú u meveddet ol 

şarÀbuñ òatm-i inÀsına ve mühr-i vièÀsına naôar idelerdi her Àyine bunları mest eyleyeydi 

ve ol müdÀmeden mütecÀviz olduúları óalde ol mühr ve anuñ naúşı iõÀ-kÀne óatme inÀ’ihÀ 

fì-hÀõihi’l-mertebe úıs õÀlike’l-müdÀmeti èalÀ-hÀõÀ fì-èuluvvi mertebetihÀ ve kemÀli 

leùÀfetihÀ ve mertebeti şÀribihÀ.1 

Beyt 

YÀ Rab çi mey’est ìn ki bÿd hemvÀre 

DarrÀèa-i pür-hìzem ez-ÿ ãad pÀre 

Ger mühr-i òumeşrÀ ne-kerd mey-òvÀre [19a] 

Bì-bÀde şeved mest ez-Àn naôôÀre2 

et-Taóúìú: Mümkindür ki óaøret-i NÀøımuñ “inÀ”dan murÀdı úulÿb-i kÀmilÀn ve ervÀó-ı 

vÀãılÀn ola ki fi’l-óaúìúa ôurÿf-ı maóabbet-i İlÀhiyye dururlar. Ve anuñ inÀsınuñ 

òumından murÀdı naúş-ı ãÿrì ve şekl-i èunãÿrìleri ola. Pes taúdìr-i kelÀm bu olur ki ey 

ùÀlibÀn-ı úÀbil ve mürìdÀn-ı ãÀóib-dil ki nedìmÀn-ı maófel-i bÀde-nÿşÀn-ı óaúìúat durlar. 

                                                 
1 Şarp kabının mührü bu derece olduğuna göre, bizzat şarabın derecesinin yüceliğini, letafetinin 

olgunluğunu ve onu içenin mertebesinin ne derece olduğun sen kıyas et! 
2 (Câmî, 1309, s. 151). Allahım bu nasıl bir şarap ki sürekli (takvâ) zırhım yüz parça oluyor. Bir sarhoş 

onun küpünün mührünü görmeyeversin şarap içmediği halde, baktığı için sarhoş oluyor. 
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Eger baãìret ve àÀyet-i idrÀk ü feùÀnetle ol maóabbet-i lÀhiyyeye ôurÿf olan şüyÿòuñ nefs-

i ãÿrì ve şekl-i èunãÿrìlerini müşÀhede úılsa idi ol maóabbetüñ bu ùÀ’ife-i èilliyyenüñ 

vücÿdlarına kemÀl-i sirÀyeti olduàı ecilden bu müşÀhedeyi úılan ùÀliblere anlaruñ naúş-ı 

ãÿrìsinden èaôìm te’åìr óÀãıl olaydı ve bunları mest ü ser-òoş úılaydı. Maèa-hÀõÀ bunlaruñ 

ôurÿf-ı úulÿbinde olan [19b] eõvÀú-ı ledünnì ve şarÀb-ı maènevìyi çeşide úılmaúsızın ve 

bu mertebe-i seniyyeye irmeksüzin. ZìrÀ ãoóbetüñ te’åìri ve aãóÀb-ı úulÿbüñ cemÀline 

naôar úılmanuñ fÀ’idesi muúarrardur. KemÀ óukiye fi’l-èAvÀrifi’l-MaèÀrif èan-Ebì 

Bekri’t-TilimsÀnì úÀle “Aãóibÿ maèa’llÀhi fe-in lem-tüùìúÿ fe-aãóibÿ maèa men-yaãóabu 

maèa’llÀhi li-tÿãileküm berekete ãuóbetihim ilÀ-ãuóbeti’llÀhi TeèÀlÀ.”1 Pes bir dem èzìzler 

ile ãoóbet nìce sene èibÀdet eylemekden bihter olması ve ol te’åìr õevúi anlardan bulması 

iètibÀriyle kemÀ úÀle Ferìdüdìni’l-èAùùÀr 

Yek demi ãoóbet bi-merdÀn-i òudÀ 

Bihter ez-ãad sÀl bÿden der-tüúÀ2 

Pes ey úarındÀş eger mertebelerinden mehcÿr isen bÀrì naôarlarından dÿr olma tÀ kim 

müşahedeleriyle pür-sürÿr olasın. Ve úÀle úuddise sırruhu 

مَيّـتٍ  قَبْرِ  ثَرَى مِنْهَـا نَضَحُوا وَلَوْ  .9  

وحُ  إلِيَْهِ  لعََادَتْ  الجِسْـمُ  وَانْتَعَشَ  الرُّ  

                                                 
1 “Allah’la beraber olunuz [sohbet ediniz]. Buna güç yetiremezseniz, Allah’la beraber olan [sohbet eden] 

Salihlerle olunuz ki; onların bereketi sizi Allah’la beraber olmaya (ve sohbet etmeye) ulaştırsın.” 

(Sühreverdî, 2011, s. 554). 
2 “Allah dostlarıyla bir müddet sohbet etmek yüz yıl takva içinde olmaktan iyidir.” Bu beyit tespit ettiğimiz 

kadarıyla Sultân Veled’in Rabâb-nâmesinde geçmektedir. Dolayısıyla beyit Attar’ın değildir. Şiirin devamı 

için bk.Veled (2011, s. 103). 
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el-LuàÀt: “Naøaóa” ikinci bÀbdan bir nesne [20a] üzerine ãÿ ãaçmaú. KemÀ yuúÀlu “en-

naøóu reşşü’l-mÀ’i èala’ş-şey’i”1 “åerÀ” òÀk-i nemnÀk. “el-İntièÀş” yuúaru úalúmaú. SÀ’ir 

luàÀtı maèlÿm. 

el-İèrÀb: “Lev” óarf-i şarù naøaóÿnuñ cemè øamìri beyt-i sÀbıúda olan nedmÀna rÀcièdür. 

èAle’t-te’vìli’l-meõkÿr fìmÀ-sabaú. “Ve minhÀ”da min tabèìø içündür øamìr müdÀmeye 

rÀcièdür. “SerÀ” mefèÿlidür naøaóÿnuñ. “Meyyit” úabre úabr åerÀya muøÀfdur “le-èÀdet” 

cevÀbıdur levüñ. “İleyhi” øamìri meyyite èÀ’iddür. “Er-rÿó” fÀèilidür èÀdetüñ “el-cinsm” 

fÀèilidür inteèaşenüñ. Ve’r-rÿó ve’l-cism anuñ taèrìfleri èahd içündür. Maèhÿd meyyitüñ 

rÿóı ve cismi dimekdür. Bu taúdìrce muøÀfun ileyden bedel olmaàa iótiyÀc olmaz. 

el-MaènÀ: Eger nedìmÀn-ı meclis-i maóabbet ol müdÀmeden baèøısını bir meyyit-i cÀn-

dÀdenüñ turÀb-ı úabrine pÀşìde úılsalardı ol meyyite rÿóı èavdet eyleyüp cismi yuúaru 

úalúardı. 

et-Taóúìú: Ey [20b] ùÀlib-i maèrifet bilgil ki óayÀt iki nevèdür biri óayÀt-ı óissì-i óayvÀnì 

ki sÀ’ir óayvÀnÀt ile müşterekdür. Ve biri daòi óayÀt-ı óaúìúì-i rÿóÀnì ki òavÀãã-ı efrÀd-ı 

insÀniyyeye maòãÿãdur ve bu óayÀt daòi üç nevè üzredür. Evvelki nevè óayÀt-ı èilm ü 

dÀnişle merg-i cehÀletden zinde olmaúlıúdur. KemÀ úÀla’llÀhu TeèÀlÀ “eve men-kÀne 

meyyiten fe-aóyeynÀhu.”2 ÚÀle baèøu’l-müfessirìn3 “Ey eve men-kÀne meyyiten bi’l-

cehli fe-aóyeynÀhu bi’l-èilmi” zìrÀ ki úalb vÀsıùasıyla Óaúú’ı bilür ve anuñ ùalebinde 

óareket ü cünbüş úılur. Pes dÀniş ü cünbüş zindegÀnuñ òaããasındandur. Nitekim nÀdÀnì 

vü sükÿn òavÀãã-ı mürdegÀndandur. KemÀ úÀle èaleyhi’s-selÀm “en-NÀsu mevtÀ ille’l-

                                                 
1 “Bir şeyin üzerine su serpmeye ‘nazh’ denir.” 
2 Kur’ân-ı Kerîm, En’âm, 122. “Ölü iken dirilttiğimiz kimse.” 
3 Mâverdî tefsirinde bu anlam verilmiştir. Diğer bazı tefsirler de “kîle” ifadesiyle bu anlamı nakletmişlerdir. 
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èÀlimÿne ve’l-Àmilÿne sükÀrÀ ille’l-muòliãÿne ve’l-muòliãÿne èalÀ-òaùarin èazìm.”1 Ve 

kemÀ úÀle èAlì kerema’llÀhu vechehü ve raøıya’llÀhu èanhu 

Beyt 

En-nÀsu mevtÀ ve ehlü’l-èilmi aóyÀ’ 

Ve’n-nÀsu marøÀ ve hüm fìhim eùùibÀ’2 

Ve ikinci nevè CenÀb-ı Óaúú’a teveccüh úılmada úalbüñ cemèiyyet-i himmetiyle óayÀtı 

ve tefriúa vü daàdaàa-i memÀtdan necÀtıdur. ZìrÀ cemìè-i mevcÿdÀt [21a] èinde ehli’l-

óaúúi mevtÀdur illa’llÀh. Pes mürdegÀna taèalluú ve taèaşşuú èayn-ı mürdegÀndan 

olmaúdur ehl-i óayÀt-ı ebediyye úatlarında. KemÀ úìle fì-óaúúihim. 

Beyt 

Her çìz ki der-cihÀnest cüz Óayy-i Celìl 

Mürde’est me-şev zi-èışú-ı her mürde õelìl 

Ber-mürdegì-i to merg-i ÀnhÀst delìl 

el-Cinsü ile’l-cinsi kemÀ úìle yemìl3 

Ve li-hÀõÀ meneèa rasÿlu’llÀh ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem èan-mücÀleseti’l-mevtÀ kemÀ 

úÀle èaleyhi’s-selÀm “İyyÀkum ve mücÀleseti’l-mevtÀ úÀlÿ ve me’l-mevtÀ yÀ rasÿlu’llÀh 

                                                 
1 İnsanların hepsi ölüdür, âlimler hariç, ilmi ile amel edenlerin hepsi sarhoştur ihlaslı olanlar hâriç, ihlaslı 

olanlar da büyük tehlike üzeredirler. 
2 İnsanlar ölüdür, ilim ehli diridir. İnsanlar hastadır ilim ehli onların arasındaki tabiplerdir. 
3 (Câmî, 1309, s. 155). Hay ve Celil olan Allâhtan başka dünyadaki her şey ölüdür. Bu yüzden ölü birine 

gönül bağlayıp aşkıyla zelil olma. Onların ölü olması senin de ölü olduğuna delildir. Nitekim her cins, 

cinsine meyl eder denilmiştir.   
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úale ehlü’d-dünyÀ.”1 Ve üçünci nevè memÀt-ı fıúdÀndan necÀt bulup vicdÀn-ı Óaúdan cÀn 

u óayÀt bulasın ve kendü vücÿd-ı mevhÿmuñdan fÀnì olup vücÿd-ı mevhÿbuñı óaúúÀnì 

ile bÀúì úılasın ve bilesin ki her ne úadar zindelik var ise anuñ müşÀhedesinsiz èayn-ı 

mürdelik ve her ne germiyyet var ise anuñ germiyyetin maóø-ı efsürdelikdür. 

Beyt 

TÀ dil zi-vücÿd-ı òvìş ber-kende ne’i [21b] 

Der-bend-i òodì ÒudÀyrÀ bende ne’i 

Gìrem ki to cÀnì vü cihÀn zinde be-tost 

TÀ zinde be-cÀnÀn ne-şevì zinde ne’i2 

Fe’iõÀ-kañe keõÀlike mümkindür ki óaøret-i NÀôımuñ murÀdı mürde-i cehl yÀ mürde-i 

tefriúa ve yÀ mürde-i faúd u nÀ-yÀft ola. Pes taúdìr-i kelÀm bu ola ki eger ol maóabbet-i 

õÀtiyyenüñ mÀ’ü’l-óayÀtdan bir miúdÀr mürde-i cehlüñ veyÀ mürde-i tefriúanuñ veyÀ 

mürde-i fiúdÀnuñ úabr-i cesedleri üzre pÀşìde vü merşÿş olaydı elbette ol mürdekÀna rÿó-

i èilm veyÀ rÿó-i cemèiyyet veyÀ rÿó-i vicdÀn-ı óaú èavdet eyleyüp anuñ cismi òiõmet ü 

èubÿdiyyet ve şükr-güõÀrlıga úÀ’im olup óayÀt-ı ebediyye ile muttaãıf olaydı. Ve úÀle 

úuddise sırruhu. 

كَرْمِهَا حَائطِِ  فَيءِ  فـِي طَرَحُوا وَلَوْ  .10  

قْـمُ  قَـهُ لفََارَ  أشَْفَى وَقَدْ  عَليِلا   الـسُّ  

                                                 
1 Bunun içindir ki Rasûlullah (s.a.v) ölülerle oturmayı men etmiştir. Allahın selamı üzerine olsun şöyle 

buyurdu: “ölülerle oturmaktan sakının” Ey Allâh’ın resulü “ölüler kimdir” diye sorduklarında, “dünya 

ehlidir” dedi.  
2 (Câmî, 1309, s. 155). Kendi varlığından gönlünü koparmadıkça kendi kaydından kurtulup Allaha kul 

olamazsın. Senin cân (ruh) olduğunu ve âlemin de seninle can bulduğunu var sayalım, sen cânân ile hayat 

bulmadıkça canlı sayılmazsın. 
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el-LuàÀt: “Eù-ùaró” remy yaènì atmaú “fey’” gölgeye dirler. Ve aãıl luàatde rücÿèa dirler. 

BÀèa yebìèu bÀbından pes ôılle fey’ tesmiyesinüñ veçhi ôıllüñ bir [22a] cÀnibden bir 

cÀnibe rücÿèı olduàından ötüridür. Pes baède’z-zevÀl olan ôılle fey’ didiler. Ve úÀle 

İbnü’s-Sikkìt “Eô-ôıllü mÀ nesaòathü’ş-şemsü. Ve’l-fey’ü mÀ nesaòa’ş-şemse”1 yaènì 

İbnü’s-Sikkìt ôıll şemsüñ nesò eyledügi ve fey’ şemsi nesò eyleyendür didi. “Ve óakÀ 

Ebÿ èUbeyde èan-rivÀyetin úÀle küllü mÀ-kÀnet èaleyhi’ş-şemsü fe-zÀlet èanhu fe-hüve 

fey’ün ve ôıllün. Ve mÀ lem-tekün èaleyhi’ş-şemsü fe-ôıll”2   “ÓÀ’iù” bÿstÀnı ióÀta eyleyen 

dìvÀr. KeõÀ õekere äÀóibü’l-Muàrib “èAlìl” bi-vezni faèìl bi-maènÀ mefèÿl. Ve’l-èilletü 

el-maraøu. “Úad” bir óarfdur ki dÀòil olmaz illÀ efèÀl üzerine ve úÀduñ dört maènÀsı 

vardur taóúìú ve taúrìb ve taúlìl ve teveúúuè maènÀlarına istièmÀl olunur. Pes taóúìú içün 

muøÀrièa ve mÀøìye de dÀòil olur. MiãÀli “úad-yaèlemü mÀ-entüm èaleyhi”3 ey mÀ-entüm 

èaleyhi taóúìúan. Ve mÀøìye dÀòil olduàına miåÀl “leúÀd-òalaúna’l-insÀne”4 yaènì taóúìú 

bir insÀn òalú eyledük dimekdür. Ve taúrìb [22b] içün mÀøìye muòtaãã olur nitekim 

mü’eõõinlerün úavlinde úad-úÀmeti’ã-ãalÀt dirler. Ey úad-úarube vaútuhÀ5 dimekdür. Ve 

keõÀlik úaçan mÀøìye dÀòil olduúda óÀl mevúièine vÀúiè olması müstaósen olur. Ke-

úavlike re’eytü õeyden úad-èazeme èale’l-òurÿci. Ey èÀzimen èaleyh.6dimek olur. Ve 

taúlìl içün gelür ve fièl-i muøÀrièa muòtaãã olur nitekim úad-yaãduúu’l-keõÿbu ve úad-

yaózünu’ù-ùarÿb7 gibi ey rübbemÀ ãadaúa’l-keõÿb ve rübbemÀ yaózünu’ù-ùarÿb 8dimek 

olur. Ve tevaúúuè içün olduúda mÀøìye muòtass olur ve bu taúdìrce “hel-faèale” fièlinüñ 

cevÀbı olur. KemÀ úÀle Sìbeveyhi9 “Ve ammÀ úad fe-cevÀbü hel-feèale. Lienne’s-sÀ’ile 

                                                 
1 Zıll (gölge), güneşin yok ettiği şeydir. Fey’ (gölge), güneşi yok eden şeydir. 
2 (Cevherî, 2009, s. 98). Ebü Ubeyde’nin naklettiği rivayette, üzerinde güneş ışığı gittikten sonra oluşan 

gölgeye hem “zıll” hem “fey’” denir. Güneş ışınlarının vurmadığı yerde oluşan gölgeye ise “zıll” denir  
3 Kur’ân-ı Kerîm, Nûr, 63. “O, içinde bulunduğunuz durumu gerçekten bilir.” 
4 Kur’ân-ı Kerîm, Tîn, 4; Beld, 4; Kâf, 16; Mü’mînûn, 12; Hicr, 26. “İnsanları gerçekten biz yarattık. 
5 Yani vakti yaklaştı.” 
6 Senin, “Zeyd’in çıkmaya niyetlendiğini gördüm.” demende olduğu gibi. Yani çıkmaya azimliydi. 
7 Yalancı bazen doğru söyler, neşeli bazen üzülür. 
8 Yalancı bazen doğru söyler, neşeli bazen üzülür. 
9 Sîbeveyhî (ö. 180/796)’nin dediği gibi. 
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yetenteôırü’l-cevÀb”1 meåelÀ bir nìce kimse emìrüñ binmesine müterakkıb olsalar anlar 

cevÀbda úad-rekibe’l-emìr2 dirsin. Pes bu maóalle münÀsib olan taúrìb maènÀsıdur. 

“Eşfe”l-marìøu èale’l-mevti ey eşrefe èaleyhi3 yaènì mevte yaúın [23a] úıldı dimekdür. 

“Saúam” ve “süúum” ke’l-óazan ve’l-óüzün luàatlardur maraø ve òastalıga dirler. 

el-İèrÀb: “Ùaraóÿ” øamìri nedmÀna rÀcièdür ve “kermihÀ” øamìri müdÀmeye rÀcièdür 

“èalìlen” mefèÿlidür ùaraóÿnüñ ve “úad-eşfÀ”da vÀv óÀliyyedür ve eşfÀnüñ øamìr-i 

müstetiri èalìle èÀ’iddür. “Le-fÀreúahu” cevÀbıdur levüñ øamìr èalìle èÀ’ddür. “Es-saúmü” 

fÀèilidür fÀreúanuñ. 

el-MaènÀ: Eger nüdemÀ-yı meclis şarÀb ùaró eyleselerdi ol müdÀmenüñ dìvÀrı sÀyesine 

bir bì-mÀrı helÀka müşrif olduàı óalde elbette ol bì-mÀrdan müfÀraúat eyleyeydi sekÀmet 

ve nizÀrlık ol dìvÀr sÀyesinde. 

et-Taóúìú: Ey ùÀlib-i esrÀr-ı İlÀhì bilgil ki “kerm”den murÀd óadÀyıú-ı õÀt-ı behcet-i 

úulÿb-i èÀrifÀn u vÀãılan ola ki şarÀb-ı maóabbet-i İlÀhì anlaruñ èuãÀre-i aènÀb-ı maèÀrif-

i èulÿmidür ve òulÀãa-ı åemerÀt-ı fühÿmidür. Ve ol kürÿmüñ [23b] óÀ’iùından murÀd 

vücÿd-ı cismÀnì ve ãÿret-i heyÿlÀnìleri ol kürÿm-i meõkÿrı muóìù ve müştemil olduàı 

iètibÀriyle. Ve “sÀye”den murÀd himmet ve èinÀyetleri ola. Taúdìr-i kelÀm bu ola ki eger 

bir cehÀlet ve àafletle òaste vü beùÀlet ve àabÀvetle dil-şikeste bir marìø-i maènevì ol 

bÀde-i maóbbete menbaè olan aãóÀb-ı úulÿbüñ ôıll-i óimÀyet ve sÀye-i èinÀyetlerine ùÀró 

itselerdi ol kÀmilÀn-ı èÀrifÀnuñ enfÀs-ı nefìselerinden ol helÀk-ı ebedîyi müşrif olan èalìl-

                                                 
1 ’kad’ kelimesi, yaptı mı? sorusuna cevap olarak kullanılır. Çünkü soruyu soran cevap bekler. 
2 Emîr (atına) bindi. 
3 Hasta ölüme yaklaştı. 
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i õelìlden seúÀmet ü cehÀlet dÿr ve èillet-i beùÀlet mehcÿr olup óayÀt-ı İlÀhiyye ile zinde 

ve ãıóóat-ı nÀ-mütenÀhiyye ile pür-òande vü bÀ-sürÿr olaydı. 

Meånevì 

[Fâ’ilâtün/fâ’ilâtün/fâ’ilün] 

HÀn me-òosb’ì cebrì-i bì-iètibÀr 

Cüz be-zìr-i Àn diraòt-i miyvedÀr1 

Ender À der-sÀye-i Àn èÀúılì 

Keş ne-tÀned bord ez-reh nÀúılì 

Ôıll-i ÿ ender-zemìn çün kÿh-i úÀf 

Rÿó-i ÿ sì-murà-i bes èÀlì ùavÀf 

Ger be-gÿyem tÀ úıyÀmet naèt-ı ÿ [24a] 

Hìç ÀnrÀ maúùaè u àÀyet me-cÿ2 

KemÀ úÀle resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem fì-óadìåi’ã-ãaóìó “iõÀ-leúiytüm 

şecereten min-eşcÀri’l-cenneti fe’úèudÿ fì-ôıllihÀ ve külÿ min-åimÀrihÀ. ÚÀle úa’ilün 

keyfe yümkinü hÀõÀ fì-dÀri dünyÀ yÀ resÿla’llÀh úÀle iõÀ leúiytüm ãÀóibe’l-èilmi fe-

ke’ennemÀ leúiytüm şecereten min-eşcÀri’l-cenne”3 pes bunlaruñ ôafer-i óimÀyet ve sÀye-

                                                 
1 “Ey dikkatsiz Cebrì! Sakın o meyveli ağacın altından gayrı bir yerde uyuma.” (İzbudak, 2016, s. 73). 
2 “Hiç kimsenin rivayetlerle, masallarla yoldan ayıramayacağı akıllı bir kişinin gölgesine gir. Yer yüzünde 

onun gölgesi kaf dağı gibidir, ruhu da Sîmurg gibi çok yükseklerde uçmakta, yücelerde dolaşmakta. 

Kıyamete kadar onu övsem, söylesem tükenmez. Bu övüşe bir kesim ve bir son arama.” (İzbudak, 2016, s. 

125). 
3 Hz. Peygamber sahih bir hadiste şöyle buyurmuştur: Herhangi biriniz cennet ağaçlarından bir ağaca denk 

gelirse gölgesinde otursun, onun meyvelerinden yesin. Sahabelerden biri, bu dünyada bu nasıl mümkün 

olur? diye sorunca Hz. Peygamber, ilim ehline rastlayan cennet ağaçlarından bir ağaca rast gelmiş gibidir, 

dedi. 
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i èinÀyetleri hezÀr òasteye şifÀ ve bì-şümÀr şikesteye devÀdur. LÀ-taàfel feùlüb yÀ ãÀóibe’l-

belvÀ tecid necÀten mine’l-belÀ’i ve’l-èanÀ’. 

بُوا وَلَوْ  .11 مَشَـى مُقْعَدا   حَانهَِا مِـنْ  قَرَّ  

الـبُكْمُ  مَذَاقَتهَِـا ذِكْرَى مِنْ  وَيَنْطِقُ   

el-LuàÀt: “Taúrìb” bir şey’e úarìb úılmaú. Taèdiyesi “min” iledür. “ÓÀn”uñ maènÀsı 

mürÿr itdi. “Muúèad” iúèÀd’dan ism-i mefèÿl vezni üzre ayaú üzre úalúmaàa úÀdir 

olmayan kütürüme dirler. YuúÀlu el-muúèadu hüve’l-èÀcizü èani’l-meşyi li-dÀ’in fì-

baùnihi”1 “meşÀ” yürümek “nuùú” tekellüm eylemek “õikrÀ” yÀd eylemek. “MeõÀú ve 

meõÀúa” bi-maènÀ’õevú. YuúÀlu õiútü’şey’e õevúan ve õevÀúan ve meõÀúan ve 

meõÀúaten bi-maènÀ õevúan”dur. “el-Bükm” ebkemüñ cemèidür dilsiz dirler. 

el-İèrÀb: Øamìr-i óÀnhÀ ve meõÀúathÀ müdÀmeye rÀcièdür. Muúèaden mefèÿlidür 

úarrabÿnuñ. MeşÀnuñ øamìr-i müstetiri muúèade rÀcièdür ve levüñ. “Min-õikrÀ”da min 

taèlìl içündür. KemÀ fì-úavl-i İmü’l-Úays 

“Ve õÀlike min-nebe’in cÀ’eni”2 

Ey li-ecli binÀ’in cÀ’enì. Ve “õikrÀ” muøÀfdur meõÀúate “el-bükm” fÀèilidür yenùiúunuñ 

ve yenùiúu maèùÿfdur meşÀ üzerine 

                                                 
1 İçindeki bir hastalıktan dolayı yürümekten aciz olana muk’ad denilir. 
2 Bu beyit, İmrü’l-Kays’in (ö.540) “dal” kafiyeli kasidesinin ikinci beytinin birinci mısrasıdır. İkinci mısraı 

şudur: “Ve ünbi’tuhu èan-ebì’l-esved” (İmrü'l-Kays, 1990). Beytin anlamı şöyle olur: Aldığım bir haberden 

dolayı (gözüme uyku girmedi) çünkü haberi Ebu Esved’den aldım. 
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el-MaènÀ: Eger nedìmÀn-ı maófel-i ins bir kötürümi ol müdÀmenüñ mey-òÀnesine úarìb 

úılalardı yürüyeydi ve bì-zebÀn olan ol bÀdenüñ õevúinüñ yÀdından nuùú eyleyeydi. 

Meånevì 

[Fâ’ilâtün/fâ’ilâtün/fâ’ilün] 

Z’Àn mey k’Àn mey çü nÿşìde şeved 

Áb-ı nuùú ez-gong cÿşìde şeved  

Ùıfl-i nev-zÀde şeved óabr-i faãìó [25a] 

Óikmet-i bÀlià be-òvÀned çün Mesìó 

 

Ez küh-i ki yÀft z’Àn mey òoş-lebì 

äad àazal Àmÿòt DÀvÿd-i nebì1 

et-Taóúìú: CÀn-ı müdÀmeden murÀd evliyÀ vü aãfiyÀ ola ve muúèaddan murÀd seyr-i 

ila’llÀhda èÀciz ü dermÀnde olan ehl-i àaflet ola. Ve ebkemden murÀd maèÀrif-i 

İlÀhiyyeden lisÀnı olmayan bì-zebÀn ola. Pes taúdìr-i kelÀm budur ki eger ol müdÀm-ı 

İlÀhiyyeye cÀm olan kÀmilÀn u èÀrifÀnuñ ãoóbetlerine ber-ùarìú-i Óaúú’da ve seyr-i 

vücÿd-ı muùlaúda muúèad u fürÿ-mÀnde olan kimseyi nedìmÀn-ı meclis-i maóabbete 

úarìb eyleselerdi ol seyr-i ila’llÀhda èÀciz ü kötürüm tek-À-pÿy eyleyeydi ve maèÀrif-i 

óaúÀyıú-ı İlÀhiyyeden ebkem olanlaruñ lisanından yenÀbiè-i óikem ceryÀn eyleyüp esrÀr-

ı ledünniyeden güf ü gÿ úılaydı. 

Beyt 

                                                 
1 “Bir şarap var. O içildi mi söz suyu dilsizden bile kaynar, köpürür. Yeni doğan çocuk fasih söz söyler bir 

edip olur, Mesih gibi, ergen adamların hikmetini okur. O şaraptan içip dudağını hoş bir hale getiren dağ, 

Davut peygamber gibi yüzlerce gazel öğrenir.” (İzbudak, 2016, s. 731). 
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[Mefâ’îlün/mefâ'îlün/fe'ûlün] 

Zi-men ey dÿst ìn yek pend be-peõìr 

Be-rev fitrÀk-i [25b] ãÀóib-devletì gìr 

Ki úaùre tÀ ãadefrÀ der ne-yÀbed 

Ne-gerded gevher ü rÿşen ne-tÀbed 

EsÀs-ı kÀr vaútì muókem üftÀd 

Ki MÿsÀ ÒıørrÀ mì-kerded üstÀd1 

Ve úÀle úuddise sırruhu 

طِيبهَِا أنَْفَـاسُ  الشَرْقِ  فيِ عَبقَِتْ  وَلَوْ  .12  

الـشَـمُّ  لهَُ  لعََادَ  مَزْكُوْم   الغَرْبِ  وَفيِ  

el-LuàÀt: “èAbiúa” bihi’ù-ùìbü bi’l-kesri ey leõiúa. èAbaúan bi’t-taórìk ve èabÀúiye miålü 

åemÀniye yaènì ùìb aña yapışdı vü ulaşdı. “Şarú” ve “maşrıú” maùlaè-ı şemsüñ isimleridür. 

Nitekim àarb maàrib maóall-i àurÿbüñ isimleridür. EnfÀs nefesüñ cemèidür. “Ùìb” mÀ 

yutaùayyabu bihiye2 dirler. Meõkÿm men lehü’z-zükÀme3 dirler. “DÀ’-i” maèrÿfdur. 

“Şemm” idrÀk-i revÀyió itmege dirler. 

el-İèrÀb: “èAbiúat”üñ fÀèili enfÀsdur ki muøÀfdur ùìbe ve ùìbüñ øamìri müdÀmeye rÀcièdür. 

“Eş-şemm” èÀdetüñ fÀèilidür. “Lehü”de øamìr meõkÿme èÀ’iddür. 

                                                 
1 “Dostum! Benden bu tafsiyeyi dinle, git devlet (talih) sahibinin terkisinden tut. Çünkü yağmur damlası 

sadefin içine germedikçe ne cevhere dönüşür ne de parlar. Hızır, Mûsâ’ya üstadlık yaptığı zaman işin aslı 

sağlam olur.” (Meşâribü’l-ezvâk, s. 15) 
2 Koku sürünen şey. 
3 Kendisinde nezle olana denir. 
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el-MaènÀ: Eger ol müdÀmenüñ enfÀs-ı ùìbi maşrıúdan fÀyióa olup muèaùùar olaydı ve 

óÀlbuki [26a] maàribde bir mezkÿm olaydı ol mezkÿme úuvvet-i şÀmme èavdet eyleyüp 

meşÀmı revÀyió-i İlÀhiyyenüñ istişmÀmına úÀdir olaydı. 

et-Taóúìú: Şarúdan murÀd ervÀó-ı enbiyÀ vü evliyÀ ola ki herbiri maùlaè-ı şems-i õÀt ve 

maşrıú-ı neyyir-i ãıfÀt-ı İlÀhiyyedür. Ve àarbdan murÀd ebdÀn-ı èunãurì-i efrÀd u eşòÀã-ı 

insÀnì ola. Ve mezkÿmdan murÀd úuvvet-i şÀmme-i rÿóÀnìsi istişmÀm-ı revÀyió-i 

sübóÀnìye úÀdir olmayan füsürdegÀn ola. Taúdìr-i kelÀm bu ola ki eger ol müdÀme-i 

İlÀhiyyenüñ nefeóÀt-ı ùayyibe vü enfÀs-ı nefìsesi meşÀriú-i ervÀó-ı ebniyÀ ve meùÀliè-i 

úulÿb-i evliyÀda fÀyióÀ vü muèaùùara olsa ve óÀlbuki meàÀrib-i ebdÀn-ı èunãurì-i efrÀd u 

eşòÀã-ı beşerìde bürÿdet-i hevÀ vü nefs ve keåÀfet-i bióÀr-ı ùabìèatla meşÀm-ı cÀnı revÀyió-

i sübóÀnìden maórÿm bir mezkÿm-ı maènevì olsa her Àyine ol revÀyióüñ kemÀl-i 

te’åìrinden mezkÿm-ı maórÿmuñ meşÀm-ı rÿóı úuvvet bulup ber-feóvÀ-yı “İnnì le-ecidü 

nefese’ [26a] r-raómÀni min-úibeli’l-Yemen”1 Yemen-i úulÿb-i enbiyÀ vü evliyÀdan 

nefes-i raómÀniyye ve revÀyió-i sübóÀniyyeyi istişmÀm eyleyeydi. 

Meånevì 

[Fâ’ilâtün/fâ’ilâtün/fâ’ilün] 

Defè kon ez-maàz u ez-bìnì zi-kÀm 

TÀ ki rìóu’llÀh der-Àyed der-meşÀm2 

ÚÀle úuddise sırruhu 

لامَِسٍ  كَفُّ  كَأسِْـهَا مِنْ  خُضِبَتْ  وَلَوْ  .13  

                                                 
1 Ben Yemen tarafından Rahman’ın kokusunu hissediyorum. 
2 “Burnundan, beyninden nezleyi gider de Allah kokusu burnuna gelsin.” (İzbudak, 2016, s. 220). 
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ـجْـمُ  يَدِهِ  وَفيِ ليَْلٍ  فيِ ضَلَّ  لمََا النَّ  

el-LuàÀt: “el-ÒıøÀb” mÀ-yuòtaøabu bihi mine’l-óınÀ’i ve àayrihi. Yaènì boyaya dirler 

neden olursa olsun. Luàat-i “ke’s” mürÿr itdi. “Keff” ùaraf-ı yede dirler. KemÀ úÀle’l-

VÀóidì “úìle li-ùarafi’l-yedi keffün li-ennehÀ yeküffü bihÀ èan-sÀ’iri’l-beden.”1 “el-lems” 

luãÿúun bi-iósÀs yaènì yapışmaúdur yedle. “ëalÀlet” òilÀf-ı hidÀyetdür. Nitekim êalle 

èani’ù-ùarìú 2 dirler. Ey õehebe ilÀ-àayrihi3 dimek olur. “Yed” tÀ omuzdan rü’ÿs-i eãÀbièa 

gelinceye dek cÀrióa-i maèrÿfenüñ ismidür. 

el-İèrÀb: “Òuøibe” èalÀ-binÀ’i’l-mechÿldür. “Min” ibtidÀ içündür. “Ke’sihÀ”da øamìr 

müdÀmeye rÀcièdür. [27a] “Keff” úÀ’im-maúÀm-ı fÀèilidür òuøibetüñ muøÀfdur lÀmise. 

“LemmÀ êalle”de mÀ nÀfiye lÀm zÀ’idedür ve levüñ cevÀbı olmaàa èalÀmetdür. 

“ëalle”nüñ fÀèili øamìr-i müstetirdür ki lÀmise rÀcièdür. Leylüñ tenkìri èumÿm ifÀdesi 

içündür. “Ve fì-yedihi”de vÀv-ı óÀliyyedür øamìr êallenüñ fÀèili olan lÀmise rÀcièdür. 

Necmüñ taèrìfi èahd içündür ve meèhÿd burada bedrdür ve bedrden murÀd èalÀ-ùarìúi’l-

istièÀre ke’sdür. KemÀ-merre vechü’t-teşbìh. 

el-MaènÀ: Eger ol müdÀmenüñ ke’sinden aña lÀmis olan kimsenüñ eli muòaøøab u 

munsabag olaydı. LeyÀlì-i muôlimede hìç bir kimse gümrÀh olmayaydı ve óÀlbuki anuñ 

yedinde necm vardur pes nìce gümrÀh olur.  

et-Taóúìú: ÒıøÀbdan murÀd ol ke’süñ eşièèasından keff-i lÀmise vÀúıè olan pertevdür èalÀ-

vechi’l-istièÀre ve ke’sden murÀd úalb-i Muóammedì ve rÿó-i Aómedì ola kemÀ merre 

fi’s-sÀbıú. Ve yÀòud muùlaúÀ úulÿb-i [27b] kümmelìn ola ve keff-i lÀmis ùÀlib ü sÀlik 

                                                 
1 Elin içine kef denir. Çünkü onunla bedenin diğer bölgeleri korunur. 
2 Yoldan saptı. 
3 Yani (doğru) yolun dışına çıktı.  
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olanlaruñ èaúlından ve yÀ rÿóından istièÀre ola. Taúdìr-i kelÀm eger ol şarÀb-ı maóabbet-

i õÀtiyyenüñ ke’sinüñ eşièèa ü envÀrından ol ke’se lÀmis ü mültemis olan ùÀlibüñ ôulmÀnì-

i cismÀnìden her ne ôulmetde olursa gümrÀh olmayaydı. Ve óÀl Àn ki yed-i rÿóında şarÀb-

ı maóabbetüñ mÀhveş ke’s-i münìri ola. Pes bu taúdìrce gümrÀh olmamaú bi-ùarìúi’l-

evlÀdur belki anuñ úalbi ke’süñ nÿrından bì-nÿr olanlar bile yolın görür ve murÀdın bulur. 

Beyt 

Her kes ki nehed be-dest cÀm-ı mey-i nÀb 

Kerd der-kefeş ez-èaks-i mey-i nÀb òıøÀb 

Der-ôulmet-i şeb gom ne-koned rÀh-ı ãavÀb 

Be-nihÀde be-kef meşèale-i èÀlem-tÀb1 

Ve úÀle úuddise sırruhu 

ا أكَْمَهٍ  عَـلىَ سِرّا   جُليَِتْ  وَلَوْ  .14 غَــد   

الصُـمُّ  تَسْمَعُ  رَاوُوقهَِا وَمِنْ  بَصِيرا    

el-LuàÀt: [28a] “Cüliyet” èalÀ-binÀ’i’l-mefèÿl ey aôharat ve keşefet. “es-Sırr” naúìøü’l-

cehr. Ve “ekmeh” anadan aèmÀ doàan. “áadan” àudüvdandur vaút-i àudüvde gitmeğe 

dirler. Nitekim àadÀ Zeydün ey õehebe fi’l-àudüvvi2 dimek olur. Andan ãoñra èÀm oldı 

ve “ãÀre” maènÀsına da istièmÀl iderler. “er-RÀvÿú” el-miãfÀt yaènì süzgi ve ãÀf idecek 

alete dirler. Nitekim rÀúa’ş-şarÀbu yerÿúu revúan dirler. Ey ãafÀ dimek olur. “äumm” 

aãammuñ cemèidür. 

                                                 
1 (Câmî, 1309, s. 160). Halis şarabın kadehini eline alan kimse onun aksiyle avucunu kırmızıya boyar. 

Böylece karanlık gecede doğru yoldan şaşmaz. Çünkü elinde âlemi aydınlatan bir meşale vardır. 
2 “Gadâ Zeydün” Zeyd sabah vaktinde gitti, anlamına gelir. 
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el-İèrÀb: “Cüliyet”üñ øamìri müdÀmeye èÀ’iddür. “Sırran” menãÿbdur óÀliyet üzre. 

“èAlÀ-ekmehin” cüliyete “àadan” cevÀbıdur levüñ “baãìran” óÀliyet üzre menãÿbdur. 

“RÀvÿúihÀ”da øamìr müdÀmeye èÀ’iddür. 

el-MaènÀ: Eger ol müdÀme-i İlÀhì ôÀhir ü keşf olunsaydı aàyÀrdan mestÿr olduàı óÀlde 

bir aèmÀ-yı mÀder-zÀde baãìr olaydı ve yÀòud maènÀ baãìr olduàı óÀlde gideydi ve ol 

müdÀmenüñ èinde taãfiyetihÀ süzgüsinden óÀãıl ü óÀdiå olan ãavtden ãamem ãÀóiblerinüñ 

gÿşi işidüp èillet-i [28b] ãamem anlardan ol ãadÀnuñ òaããasiyle zÀ’il olaydı. 

et-Taóúìú: RÀvÿúdan murÀd èuşşÀú-ı İlÀhiyyenüñ vücÿdları ola ki şarÀb-ı maóabbet-i 

İlÀhiyyeyi küdÿrÀt-ı taèalluúÀt-ı kevniyyeden ve àubÀr-ı şirket-i aàyar-ı mÀ-sivÀdan 

pÀlÿde idicidür. Pes taúdìr-i kelÀm bu olur ki eger şarÀb-ı maóabbet-i õÀti min-baèd 

müşÀhede-i óaúk ile dilşÀd olmayan bir kÿr-i mÀder-zÀd ki bÀùınına òufyeten cilve úılınsa 

ve sırran keşf olunsa idi anuñ dìde-i şühÿdı küşÀde olup cemÀl-i Óaúú’ı her Àyìne Àyìne-

i òulúiyyede bìnÀ olup şühÿd-i vaódet-i muùlaúiyye tüvÀnÀ olaydı ve ol şarÀbuñ 

miãfÀtından óÀãıl olan ãayt ü ãadÀsından ve süzgisinden óÀdiå olan ãavt ü nidÀsından ker-

i aãlì ve aãamm-ı cibillìnüñ gÿşı şinevÀ olaydı ve daòi “Fe-bì yesmaèu ve bì yebãuru”1 

esrÀrını bulaydı. 

Beyt 

Çün mey ãıfat-ı cilve-nümÀyì yÀbed 

äad dìde-i kÿr rÿşenÀyì yÀbed [29a] 

V’er z’Ànki resed ãadÀ-yı pÀlÿden-i ÿ 

                                                 
1 Hadisin tamamı: “Kulum Bana nâfile ibâdetlerle devamlı olarak yaklaşır, sonunda ben de onu severim. 

Bir kere kulumu sevdim mi, artık ben onun işiten kulağı, gören gözü, tutan eli, konuşan dili ve yürüyen 

ayağı olurum.”  (Buhârî, 1993, s. 2385). 
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Der-gÿş-i ker ez-kerì rehÀyì yÀbed1 

Ve úÀle úuddise sırruhu 

مُوا رَكْبا   أنََّ  وَلَوْ  .15 أرَْضِـهَـا تُرْبَ  يَمَّ  

كْبِ  وَفيِ هُ  لمََا مَلْسُوع   الرَّ مُّ  ضَرَّ السُّ  

el-LuàÀt: “Er-rekb” aãóÀbü’l-ibli fi’s-seferi dÿne’d-devÀb. Rekb aãóÀb-ı ible dirler 

seferde devÀbb ãÀóiblerine dimezler. On kimseye ve ondan ziyÀdeye ıùlÀú olunur. 

“yemmemtühü” “teyemmümen” ey úÀãadtuhu. Ve minhü’t-teyemmüm.  “Turb” òÀka 

dirler. “Melsÿè” ism-i mefèÿldür. Leseèathu’l-óayyetü 2dirler mar ve èaúreb bir kimseyi 

ãoúsa. “ëarra” øıdd-ı nefèa dirler. “Semm” fetó ile de øamm ile de zehre dirler. 

el-İèrÀb: “Lev” óarf-i şarù “inne” óarfdür óurÿf-i müşebbehetü bi’l-fièlden ismi “rekben” 

òaberi “yemmemÿ” “arørehÀ”da øamìr müdÀmeye èa’id “ve fi’r-rekbi”de vÀv óÀliyyedür. 

“LemÀ-øarra” cevÀbıdur levüñ øamìr melsÿèa rÀciè “es-semmü” fÀèilidür øarranuñ. 

el-MaènÀ: Eger bir alÀ-yı şütür-süvÀrÀn ve úÀfile vü kÀrbÀn [29b] ol müdÀmenüñ zemini 

òÀkınuñ ziyÀretine úaãt eyleselerdi ve óÀlbuki içlerinden bir mÀr-gezìde olsaydı ol 

melsÿèa øarar itmeyeydi. 

et-Taóúìú: MurÀd-ı NÀôım Allahu aèlem bu ola ki cemÀèat-i ehl-i sülÿkdan bir nice ùÀ’ife-

i èÀlì-miúdÀr üştürÀn-ı şevúe süvÀr olup ol müdÀme-i İlÀhiyyeyenüñ menbit ü maúarrı3 

olan úulÿb-i evliyÀnuñ òÀk-i cismÀnilerinüñ ziyÀretine úaãd eyleselerdi ve óÀlbuki 

                                                 
1 (Câmî, 1309, s. 161). Şarab cilvekârlık sıfatını alınca yüzlerce körün güzü aydınlanır (açılır). Süzülme 

sesinin yankısı sağırın kulağına ulaşsa, kulağı sağırlıktan kurtulur.  
2 Onu yılan soktu. 
3 maúarrı : magresi. A 
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anlaruñ mÀ-beyninde mÀr-ı nefs-i emareye gezìde ve zehr-i óubb-i efèì-i dünyÀ-yı çeşide 

bir melsÿè olsaydı ol èazìzüñ òÀk-i vücÿdı berekÀtında ve bu ùÀ’ife-i ehl-i şevú ü sülÿke 

mürÀfaúat ü müvÀfaúat itmesiyle ol mÀr-gezìdeyi hevÀya ve zehr-i çeşide-i dünyÀya 

sehm-i helÀhil-i óubb-i dünyÀ øarar itmeyeydi. ZìrÀ ki ol maøhar-ı maóabbetüñ òÀk-i 

vücÿdı tiryÀú-ı ekber ve anuñ mürìdÀn u zÀyirÀnınuñ muãÀóabeti kibrit-i aómerdür. [30a] 

Beyt  

Úavmì ki óaúest úıble-i himmet-i şÀn 

TÀ serdÀrì ser me-keş ez-òidmet-i şÀn 

ÁnrÀ ki çeşìd zehr-i ÀfÀt zi-dehr 

ÒÀãiyyet-i tiryÀú dehed ãoóbet-i şÀn”1 

Ve úÀle úuddise sırruhu 

اقيِ رَسَمَ  وَلَوْ  .16 عَلىَ اسْمِهَا حُرُوفَ  الرَّ  

سْــمُ  أبَْرَأهَُ  جُنَّ  مُصَابٍ  جَبيِنِ  الـرَّ  

“Resm” eåere dirler. KemÀ enne-resme’d-dÀri mÀ-kÀne min-ÀåÀrihÀ lÀãıúan bi’l-arø2 

“RÀúì” ikinci bÀbdandur efsÿn idiciye dirler. RaúÀhu ruúyeten dirler efsÿn eyledi ve efsÿn 

itmekle dimek olur. Ve Óaøret-i NÀøım ve “lev raúama’r-rÀúì” dìmedi “reseme” didi. 

Maèa-hÀõÀ raúamenüñ rÀúì lafôına münÀsebeti resemeden ziyÀdedür. Pes niteki budur ki 

raúam resmden egerçi aúvÀdur lÀkin eåerüñ maèa-øaèfihi rÀúìye isnÀdı cÀ’iz olıcaú 

raúamuñ isnÀdı bi-ùarìúi’l-evlÀ olur bi-dÿni’l-èaks. Ve keõÀlike ismihÀ dimedi óÿrfe 

                                                 
1 (Câmî, 1309, s. 163). Himmet kıblesi hak olan bir topluluğun hizmetinden sağ oldukça ayrılma. Asrın 

zehirli belalarıyla zehirlenen bir kimseye onların sohbeti panzehir tesiri gösterir. 
2 Bir evin, toprak üzerinde kalan izlerine “resmü’d-dâr” denildiği gibi.  
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ismihÀ didi rièÀyeten li-tilke’n-nükteti. Fe’fhem.1 “Cebìn” [30b] alına dirler. “MuãÀb” 

men-eãÀbehü muãìbet-resìdeye dirler. “Cünne” bi-øammi’l-cìmi ve’t-teşdìdi èalÀ-binÀ’i’l-

mefèÿl yuúÀlu cünne’r-recülü cünÿnen fe-hüve mecnÿn. “Ebre’ehü” ey yecèaluhu berì’en 

õÀlike’l-muãÀbi mine’l-cünÿni õÀlike’l-ism2 

el-İèrÀb: “Reseme”nün fÀèili rÀúìdür “óurÿf” mefèÿlidür muøÀfdur isme “ism”üñ øamìri 

müdÀmeye rÀcièdür. “Cünne” maóallen mecrÿr ãıfatıdur muãÀbuñ “ebre’e”nüñ fÀèili 

resmdür øamìr muãÀbe rÀcièdür ve cümle-i ebre’e cevÀbıdur levüñ. Er-resmüñ taèrìfi èahd 

içündür. 

el-MaènÀ: Eger resm ü naúş eylese bir efsÿnger kimse ol müdÀme-i İlÀhiyyenüñ isminüñ 

óarflerini bir muãìbet-resìde mecnÿnuñ cebìnine õÀlike’l-muãÀbı ol cünÿndan beri úılaydı.  

et-Taóúìú: MurÀd-ı NÀôım AllÀhu aèlem bu ola ki eger èÀrifÀn-ı esrÀr-ı vaódet ve şÀribÀn-

ı bÀde-i maóabbet ki efsÿngerÀn-ı mecnÿnÀn-ı nefs ü hevÀ ve ruúye-òvÀnÀn-ı maãrÿèÀn-ı 

maóabbet-i dünyÀ dururlar. Ve şarÀb-ı maóabbet-i õÀtiyyenüñ [31a] simÀt ü èalÀmÀtını 

úalem-i naãìóat u irşÀdla cebin-i bÀùınları ve ãaóìfe-i òÀtırları üzre naúş eyleselerdi ol 

cünÿnuñ Àfetinden anları ãaóìfe-i òÀùırlarında olan naúş-ı óubbiyyet beri vü maãÿn úılup 

ol ãarèuñ àavÀyilinden maófÿô u me’mÿn úılaydı. 

Beyt 

Z’Àn mey der-keş ki ùabè òandÀn kerded 

Temyìz u òıred hezÀr çendÀn kerded 

Ber-cebhe-i dìvÀne zi-nÀmeş óarfì 

                                                 
1 Anla, düşün. 
2 Şarabın ismi, cinnet geçiren kişiyi delilikten kurtarır. 
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Ger naúş konì zi-hÿşmendÀn kerded1 

ÚÀle úuddise ãırruhu 

اسْمُهَـا رُقمَِ  لـَوْ  الجَيْشِ  لوَِاءِ  وَفَوْقَ  .17  

الـرّقْـمُ  ذَلكَِ  اللِوَّا تَحْتَ  مَنْ  لأسَْكَرَ   

el-LuàÀt: “el-Fevú” øıddu’t-taót. “el-LivÀ’” bi’l-meddi vÀóidü’l-elviye yaènì sancaú.2 “el-

Ceyş” el-cündü yesìrÿne li-óarb.3 cÀşeti’l-úıdru4 dirler úaçan çömlek àaleyÀn eylese. 

KeõÀlike èasúeri daòi birbirine úaynaşduàı içün ceyş dirler kemÀ úÀle Şemsü’l-e’imme 

es-Saraòsì fì-Siyeri’l-Kebìr “sümiye [31b]’l-ceyşü ceyşen li-ennehü yecìşü baèøuhum fì-

baèø li-keåreti èadedihim.” “er-Raúm” yazmaú kitÀbet gibi. KemÀ yuúÀlu er-raúmu ve’t-

terúìmü taècìmü’l-kitÀbi ve nuúaùihi ve tebyìni óurÿfihi.5 

el-İèrÀb: “Fevúa” ôarfiyyet üzre menãÿb muøÀfdur livÀya ve livÀ daòi ceyşe. “Ruúime” 

èalÀ-binÀ’i’l-mefèÿl. “İsmühÀ” úÀ’im-maúÀm-ı fÀèili øamìr müdÀdeye rÀciè “le’eskere” 

cevÀbıdur levüñ. “Men”-i mevãÿl mefèÿlidür eskerenüñ. 

el-MaènÀ: Eger ol şarÀb-ı maóabbet-i õÀtiyyenüñ ismi bir ÀlÀ-yı èasÀkir-i bì-şümÀruñ 

livÀsı üzre naúş ü taórìr olunsa ol livÀya tÀbiè olan kimseleri ol naúş ve ol raúam mest 

eyleyeydi. Óaôret-i NÀôımuñ taóte’l-livÀ úavli kinÀyedür ol livÀya tÀbiè olmaúlıúdan. ZìrÀ 

                                                 
1 (Câmî, 1309, s. 164). O şaraptan iç ki içilmesiyle tabiat güler, akıl ve temyiz binlerce kat artar. Eger şarap 

kelimesinin harflerinden bir tanesi delinin alnına yazarsan derhal akıllılardan olur. 
2 Fevk (üst), taht(alt)ın zıddıdır. Livâ medle okunur. “evliye”nin tekilidir.  
3 Ceyş, savaşa giden ordudur. 
4 Çömlek kaynadı 
5 Kitabı noktalama ve kitabın harflerini ve noktalarını belirlemeye, rakam ve terkim denir. 
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bir şey’üñ taótindedür dimeklik aña tÀbièdür dimekden kinÀyedür. Pes eyi’l-leõìne 

yettebièÿne õÀlike’l-livÀ taúdìrine olur. 

et-Taóúìú: ÚÀbildür ki ceyşden murÀd gürÿh-i mürìdÀn u zümre-i enbÿh-i müstefìdÀn 

[32a] ola. Ve “livÀ’-i ceyş”den murÀd mürşid-i kÀmil ve mürebbi-i vÀãıl ola ki èulüvv-i 

maúÀm èulÿm u maèÀrifden ol ùÀ’ife miyÀnında ke-livÀ’i’l-ceyş iştihÀr-ı tÀm ãÀóibidür. 

Pes taúdìr-i kelÀm bu olur ki eger kÀtib-i óaúìúì ceyş-i mürìdÀn-ı müsterşidÀnuñ livÀsı 

meåÀbesinde olan mürşid-i kÀmilüñ cihet-i rÿóÀniyyetine ki cihet-i cismÀniyyetine nisbet 

fevúiyyeti muúarrardur ol şarÀb-ı maóabbet-i õÀtiyyenüñ simÀt u ãıfÀtını tecelli-i 

õÀtiyyesiyle naúş u raúam úılsaydı anuñ taót-ı irÀdet ve ôıll-i óimÀyetinde olan mürìdlerini 

ve rebaúa-i raúiyyetinde ve èalÀúa-i òiõmetinde olan müstefìdlerini ol şarÀbuñ isminüñ 

ve ãıfÀt u resminüñ naúşı mest ü ser-òoş eyleyeydi. 

Beyt 

Án bÀde ùaleb ki ger nehì ber-kef-i şÀh 

Yek sÀàar ez-Àn z’ser nehed efser ü cÀh 

V’er ber-èalem-i ceyş nigÀrì nÀmeş 

Der-sÀye-i Àn mest şeved cümle sipÀh1 

ÚÀle úuddise sırruhu 

[32] 

                                                 
1 (Câmî, 1309, s. 165). Öyle bir şarap iste ki onun bir kadehini padişahın avucuna koyduğunda onun 

coşkusuyla padişah makam ve tacı bıraksın.  Ve onun adını bir ordunun sancağına yazdığın zaman sancağın 

altındaki bütün ordu mest olsun.  



221 

 

دَامَـى أخَْلاقََ  تُهَذّبُ  .18 فَيَهْتَـــدِي النَّ  

عَـزْمُ  لـَهُ  لاَ  مَنْ  العَزْمِ  لطَِرِيقِ  بهَا  

el-LuàÀt: “Et-tehõìb” ke’t-tenúìh ve “aòlÀúı tehõìb” úabìóa olan òuyları óaseneye tebdil 

idüp õemìmesini óamìde úılmaúdur. “AòlÀú” òulúuñ cemèidür òulú seciyeye dirler. Pes 

òulú èibÀretdür nefsde rÀsiò olan şol hey’Àtdan ki efèÀl-i óasenenüñ ve yÀòud efèÀl-i 

seyyi’enüñ ãudÿrına mebde’ ola. “NedÀmÀ” nedmÀnuñ cemèidür ve úad-merre tefsìrühü 

ve keõÀ merre tefsìrü’l-ihtidÀ taèdiyesi bu maóalde lÀmladur. “el-èAzm” el-úaãd. 

el-İèrÀb: “Tüheõõibü”nuñ fÀèil øamìri müdÀmeye rÀcièdür. “AòlÀú” mefèÿlidür ve 

muøÀfdur nedÀmÀya. “Fe-yehtdì”de fÀ tefrìè içündür. “BihÀ”da bÀ sebebiyyedür. Øamìr 

tüheõõibenüñ fÀèili olan müdÀmeye èÀ’iddür. “Men” fÀèilidür yehtedìnüñ “lÀ lehü” ey 

leyse lehü øamìr mene èÀ’iddür. 

el-MaènÀ: Eger ol müdÀme-i İlÀhì ve şarÀb-ı maóabbet-i RabbÀnì aòlÀú-ı reddiyeden 

nedmÀn u muóibbÀnı taùhìr [33a] ü tehõìb eyler pes yol bulur mühtedi olur ol müdÀme 

sebebiyle ùarìú-i èazm-ı ãaóìó şol kimse ki anuñçün èazm yoàidi. 

et-Taóúìú: Et-tehõìbü èinde’ã-ãÿfiyyeti tecrìdü’l-èazmi ila’llÀhi bi-úuvveti’l-maóabbeti 

óattÀ yebúı’l-èazmu ãÀfiyen èan-cemìèi’l-küdÿrÀti ve’l-èileli. Ve tehõìbü’l-aòlÀúi 

taùhìruhu mine’r-rezÀ’ili ve taósìnihi bi’l-òaãÀ’il.1 

                                                 
1 Tasavvuf ehline göre tehzib, muhabbetin gücüyle azmi, sadece Allah’a yöneltmektir. Ta ki azim, bütün 

hastalık ve bulanıklıklardan arınmış olsun. Ahlakın tehzibi de onu rezilliklerden temizleyip, güzel hasletlere 

donatmaktır. 
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Pes efèÀl-i reddiyenüñ izÀlesine èilÀc ve aòlÀú-ı maraøiyyenüñ vüãÿline minhÀc 

maóabbet-i İlÀhì vü meveddet-i RabbÀnìdür ki ùabìb-i emrÀø-ı úulÿb ve müzìl-i aòlÀú-ı 

maèyÿbdur. 

Meånevì 

[Fâ’ilâtün/fâ’ilâtün/fâ’ilün] 

ŞÀd bÀş ey èışú-ı òoş sevdÀ-yı mÀ 

Ey ùabìb-i cümle èillethÀ-yı mÀ  

Ey devÀ-yı naòvet ü nÀmÿs-ı mÀ 

Ey to EflÀùÿn u CÀlìnÿs-ı mÀ1 

Her kirÀ cÀme zi-èışúì çÀk şod 

ß z’óırã u èayb-i külli pÀk şod2 

Ve hemçünìn muúèadÀn u ÀmÀndegÀn-ı ùarìúat ü şerìèate dest ü pÀ ve baùùÀlÀn-ı óaøìø-i 

kesÀlet ü beùÀlete muøìú-i [33b] àaflet ü cehÀletden necÀt ü rehÀ èaşú-ı sübóÀnìdür ki dil-

i mürdeye óayÀt-ı cÀvidÀn ve cemÀd-ı efsürdeye óareket ü cevelÀn viricidür. 

Meånevì 

[Fâ’ilâtün/fâ’ilâtün/fâ’ilün] 

èIşú cÀn-ı ùÿr Àmed èÀşıúÀ 

                                                 
1 “Ey bizim sevdası güzel aşkımız; şad ol; ey bütün hastalıklarımızın hekimi; Ey bizim kibir ve 

azametimizin ilâcı, ey bizim Eflâtun’umuz! Ey bizim Calinus’umuz!” (İzbudak, 2016, s. 51). 
2 “Bir aşk yüzünden elbisesi yırtılan, hırstan, ayıptan adamakıllı temizlendi.”  (İzbudak, 2016, s. 51). 
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Ùÿr mest ü òarre MÿsÀ ãÀèiúÀ1 

Ve úÀle úuddise sırruhu 

كُفُّـهُ  الجُـودَ  يَعْرِفِ  لمَْ  مَنْ  وَيَكْرُمُ  .19  

حِلْـمُ  لـَهُ  لاَ  مَنْ  الغَيْظِ  عِنْدَ  وَيَحْلمُُ   

el-LuàÀt: “el-Kerem” naúìøu’l-levm. Ve levm òiãÀl-i münkereye dirler nitekim İmÀm 

Marzÿúì Şeró-i ÓammÀme’de buyururlar “el-òiãÀlü’l-münkere iõÀ ictemaèat sümiyyet 

levmen.”2 “Cÿd” evvelki bÀbdan beõl-i mÀl eylemeğe dirler. Nitekim İmÀm RÀàıb 

Õerìèa’da buyurur. el-Cÿdu beõlü’l-muútenì ve yuúÀbilühü el-buòl ve èademü’l-èirfÀn 

cÿd ziyÀde buòlden kinÀyedür ve keffe isnÀdı maôhar-ı beõl olduàı iètibÀrladur. “Óilm” 

enÀ’et bürd-bÀrlige dirler àayô min-bÀb-ı bÀèa òaşeme ve àaøabe. 

el-İèrÀb: “Yekrumu”nuñ fÀèili “men lÀ-yaèrifü”deki mendür. “Yaèrifü”nuñ fÀèili 

keffühüdür. [34a] øamìr mene èÀ’iddür. “Ve yaólümü”nüñ fÀèili åÀninci mendür. 

el-MaènÀ: Ve kerìm olur ol şarÀb-ı İlÀhì sebebiyle şol kimse ki baòìldür ve eli cÿd u seòÀ 

bilmez ve óalìm olur èinde’l-àaøab şol kimse ki anuñçün óilm yoà idi. Pes bunlar daòi 

òavÀãã u ÀåÀr-ı şarÀb-ı İlÀhìdür ki şÀribini ÀåÀr-ı óırã u buòl ve òışm u àaøab ve sÀ’ir aòlÀú-

ı reddiye ve aòlÀú-ı õemìmeden pÀk u ùÀùhir eyleyüp óısr yirine úanÀèat ve buòl maóalline 

cÿd u seòÀvet ve àayô àaøab maóalline óilm-i enÀ’et ièùÀ eyler. 

Beyt 

                                                 
1 “Ey âşık! Aşk; Tûr’un canı oldu. Tûr sarhoş, Mûsa da düşüp bayılmış!” (İzbudak, 2016, s. 51). 
2 Kötü huylar çoğalınca onlara levm (kınanacak şey) denir.  
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Minceli ki şeb u rÿz direm endÿzed 

Ez-cevdet-i mey cÿd u kerem Àmÿzed 

Ve ÀnrÀ ki nişist zi-Àb-ı mey Àteş-i òışm 

Key nÀyire-i ôulm u sitem efrÿzed1 

Ve úÀle úuddise sırruhu 

فدَِامِهَا لثَْمَ  القَــــوْمِ  فَدْمُ  نَالَ  وَلَوْ  .20  

اللثَْمُ  شَمَائلِـِهَا مَـعْـنـى لأكَْسَبَهُ   

el-LuàÀt: “Neyl” òayra iãÀbet eylemeàe dirler. YuúÀlu “NÀle òayren yenÀlü neylen ey 

eãÀbe. Ve aãlı neyile yenyelü idi miål-i taèibe yetèabu”2 [34b] ve úìle “En-neylü hüve’l-

vüãÿlü ile’n-nefèi iõÀ uùliúa. Ve in-úuyyide yaúaèu èala’ø-øarari li-enne aãluhu el-vüãÿlü 

ile’ş-şey.”3 “fedm” yoràun åaúìl kimesneye dirler ki kemÀ yuúÀlu “Recülün fedmün ey 

àabiyyün åaúìl”4 “el-FidÀm” bi-kesri’l-fÀ’i içindeki ãuyı ãÀfì itmek içün ibriú ve bardaú 

aàzına úoduúları süzgi. KemÀ yuúÀlu “[el-fidÀmü] mÀ yÿøaèu fì-femmi’l-ibrìúi li-yuãaffÀ 

bihi mÀ fìhi. Ve’l-fedÀmü bi’l-fetói ve’t-teşdìdi miålühü.”5 “úavm” müfredü’l-lafô 

mecmÿèu’l-maènÀdur. CemÀèat-i ricÀlüñ ismidür. “el-Leåmü” el-úubletü. Yaènì bÿs 

                                                 
1  (Câmî, 1309, s. 167). Gece gündüz para biriktiren bir cimri şarabın feyziyle iyilik ve cömertliği öğrenir. 

Şarabın suyuyla öfke ateşi dinmiş birinin, zülüm ve haksızlık alevi nasıl tutuşabilir ki?  
2 Cevherî (2009b, s. 1182)’den yapılan bu alıntının bir kısmı doğrudan Arapça olarak aktarılırken bir kısmı 

Türkçe’ye tercüme edilerek verilmiştir. Bu tür alıntılar doğrudan kaynak sözlük yerine ikinci kaynaktan 

alındığı düşünülmektedir. Çünkü Molla Cami’nin şerhinde Arapça aktardığı kısımları yazarımız da onun 

gibi Arapça aktarmıştır. 
3 Neyl, genel kullanıldığında faydalı şeye ulaşma anlamına gelir. Eğer bir şeyle sınırlandırıldığı zaman 

zarara ulaşma anlamına gelir; çünkü kelimenin asıl anlamı bir şeye ulaşmaktır. 
4 (Cevherî, 2009, s. 876). Recülün fedmün: meramını anlatamayan ahmak adam demektir.  
5 (Cevherî, 2009, s. 876). Fidâm, ibriğin içindekini süzmek için konulan şeye denir. Bunun feddâm şeklinde 

üstünlü ve şeddeli okunması da aynı anlama gelir.  
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itmek. YuúÀlu “úad leåimtü fÀhÀ bi’l-kesri iõÀ úabbelehÀ. Fetóle de cÀ’izdür.”1 “Kesb” 

cemè ü taóãìle dirler. “ŞemÀ’il” şemÀlüñ cemèidür şemÀl òulúa dirler.  

el-İèrÀb: “Fedm” nÀlenüñ fÀèili ve “leåm” mefèÿlidür. Ve yecÿzu bi’l-èaúsi eyøan leåm 

de muøÀfdur fidÀmihÀya øamìr müdÀmeye rÀcièdür “le-eksebehü” cevÀbıdur levüñ øamìr-

i “fedm” úavme rÀcièdür eksebehü mefèÿleyne taèdiye ider evvelki øamìr-i fedm ikincisi 

maènÀ şemÀ’ilihadur. Øamìr-i mü’enneå müdÀmeye rÀcièdür. “el-Leåm” fÀèilidür 

eksebenüñ.  

el-MaènÀ: Eger bir úavmüñ åaúìl ü nÀ-dÀnı ve ebleh ü girÀn-cÀnı ol müdÀmenüñ ibriàinüñ 

aàzına úoduúları süzgüsinüñ bÿs itmesine nÀ’il ü vÀãıl olaydı ol girÀn-cÀna õÀlike’l-leåm 

taóãìl itdüreydi ol müdÀmenüñ evãÀf-ı óamìde vü aòlÀú-ı pesendìdesinüñ maènÀsını. 

et-Taóúìú: AllÀhu aèlem fedm-i úavmden murÀd girÀn-cÀnÀn-ı ùarìúat ve vÀ-mÀndegÀn-ı 

şerìèat dururlar. Ve fidÀm-ı müdÀmeden murÀd şol kÀmil ü mükemmel vücÿdidür ki ser-

pÿş-ı òum-ı vaódet ve miãfÀt-ı ibrìú-i maóabbet-i eóadiyyetdür ki temyìz ü taãfiye idicidür 

lÀyıú u nÀ-lÀyıúı ve dürd ü ãÀfı ve óaúúı vü nÀ-óaúúı. Pes óÀãıl-ı kelÀm ve zübde-i merÀm 

bu olur ki eger bir mürìd-i úaãìrü’l-fehm ü girÀn-cÀn ve bir müstefìd-i2 àÀlibü’l-vehm ü 

bì-dermÀn ki çaşnì-i maóabbet-i İlÀhiyyeden õevú almamış ve leõõet-i maèrifeti ùoymamış 

ol şarÀb-ı maóabbetüñ süzgüsi [35b] meåÀbesinde olan bir èÀrif-i kÀmilüñ ve şeyò-i 

vÀãıluñ şeref-i pÀ-bÿsına nÀ’il olsaydı her Àyine ol kÀmil èaciz ü àÀfile yümn-i òiõmet ü 

bereket-i ãoóbetiyle kesb itdireydi. Maóabbet-i İlÀhiyyeden óÀãıl olan aòlÀú-ı óÀmìdeyi 

vü evãÀf-ı pesendìde’i ki òıãÀl-i enbiyÀ vü şemÀ’il-i evliyÀdur. 

                                                 
1 (Cevherî, 2009, s. 1026). Lesm: üpmektir. “Ağzını öptüm” demek için, “lesimtü fâhâ” ifadesi kullanılır. 

Bu esreyle (lesime) okunduğu gibi fetha (leseme) ile de okunur.  
2 “Müstefîd” yerine “müştehir” olması hem anlam bakımında daha uygun hem de Câmî (1309, s. 179)’nin 

şerhinde bu noktada “iştihâr” ifadesini kullandığını görüyoruz. 
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Meånevì 

[Fâ’ilâtün/fâ’ilâtün/fâ’ilün] 

NÀr-ı òandÀn bÀàrÀ òandÀn koned 

äoóbet-i merdÀnet ez-merdÀn koned1 

Hem-nişìnì muúbilÀn çÿn kimyÀst 

Çÿn naôar şÀn kimyÀyì òÿd kücÀst2 

Her ki òvÀhed hem-nişìnì’i ÒudÀ 

TÀ nişìned der-óuøÿr-ı evliyÀ  

Ez óuøÿr-ı evliyÀ ger be-küsilì 

Tÿ helÀkì z’Àn ki cüzvì bì-külì3 

Ve úale úuddise sırruhu 

بوَِصْفهَِــا فَأنَْتَ  صِفْهَا ليِ يَقوُلوُنَ  .21  

عِلْمُ  بأِوَْصَافهَِا عِنْدِي أجََـلْ  خَبيِْر    

el-LuàÀt: Ve’l-murÀdu min’el-vaãfi mÀ-yaúÿmu bi’l-müdÀmeti mine’l-maóÀsin.4 Pes bu 

maóalle gelinceye dek õikr olunÀn ÀåÀr u òavaããı [36a] idi. Pes bu õikr olunan evãÀfıdur. 

“el-òabìr” el-èÀlim. “Ecel” sükÿn-i lÀmla óarf-i cevÀbdur “naèÀm” gibi muòbire taãdìú 

                                                 
1 “Gülen nar bahçeyi güldürür. Erler sohbeti de seni erlerden eder.” (İzbudak, 2016, s. 68). 
2 “İkbal sahiplerinin dostluğu kimya gibidir. Onların nazarına benzer kimya nerede?” (İzbudak, 2016, s. 

117). 
3 “Tanrı ile oturup kalkmak isteyen kişi veliler huzurunda otursun. Velilerin huzurundan kesilirsen helâk 

oldun gitti. Çünkü sen küllü olmayan bir cüzüsün.” (İzbudak, 2016, s. 225). 
4 “Vasıf”tan maksat şarabın sahip olduğu güzelliklerdir. 
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müstaòbire ièlÀm içün olur. Pes eger cümle-i istifhÀmiyye ve eger àayr-i istifhÀmiyye her 

úanàısı olursa ãoñra vÀúıè olup cevÀb olur meåelÀ úÀme Zeydün ve e-úÀme Zeydün ve e-

êarebe Zeydün Amren bunlara ecel deyü cevÀp virürsin.1 Ahfeş dir ki “ecel” “naèam”den 

aósendür taãdìú eylemekde ve “naèam” “ecel”den aósendür istifhÀmiyyede. Fe’iõÀ-úÀle 

leke eóadün ente sevfe-teõhebü úulte ecel ve kÀne aósenü min-naèam ve iõÀ úÀle e-

teõhebü úulte naèam ve kÀne aósenü min-ecel.2 Pes bu maóalde taãdìú içündür. Ke-úavlihi 

“ente bi-vaãfihi òabìrün” anuñçün ecelle cevÀb buyurdılar. 

el-İèrÀb: Øamìr-i yeúÿlÿne ùÀlibÀn-ı evãÀf-ı şarÀb-ı maóabbet-i İlÀhiyyeye èÀ’iddür. 

“SıfhÀ” maúÿl-i úÀvldür. Øamìr müdÀmeye rÀcièdür. “Ve ente bi-vaãfihÀ òabìr” cümle-i 

óÀliyyedür ki taúlìl maúÀmına [36b] úÀ’imdür. “Ente” mübtedÀ “òabìr”òaberidür. “èİndì” 

muúaddem òaber “èilm” mu’aòòar mübtedÀdur. Fe-taúdìrü’l-kelÀm yaùlubÿne ùullÀbu3 

evãÀfe’l-müdÀmeti minnì ve yeúÿlÿne lì úad-şerraóte eyyühe’n-NÀôım òavÀããahÀ ve 

ÀåÀrehÀ fi’l-ebyÀti’s-sÀbiúati fe’li-yeúul eyøan baèøa evãÀfiha’l-óamìdeti ve’l-óÀl ente bi-

vaãfihÀ èÀlimün. Fe-úulte ecel èindì bi-evãÀfi tilke’l-müdÀmeti èilmün daúìúun ve sırrun 

refìú. Fehime min-evãÀfihÀ men-fehime ve cehile men-cehile. Fe-õekkir evãafehÀ fì-

hÀõihi’l-beyt.4 

ÚÀle úuddise sırruhu 

ا وَلاَ  وَلطُْف   مَاء   وَلاَ  صَفَاء   .22 هَــو   

                                                 
1 Kâme Zeydün (Zeyd kalktı); ve e-kâme Zeydün (Zeyd kalktı mı?); ve e-êarebe Zeydün Amren (Zeyd 

Amr’ı darb etti mi?) cümlelerin hepsine “ecel” cevap olur. 
2 Biri sana “gideceksin” dedi, sen de “ecel” dedin. Bu, “na’am” demenden daha güzeldir. Biri sana “gidecek 

misin?” dedi, sen de “na’am” dedin. Bu, “ecel” demenden daha güzeldir 
3 Tullâb : tullâbu’l-ilm C 
4 Talebeler (istekliler)benden şarabın vasıflarını anlatmamı istiyorlar. Ve diyorlar ki: “ey Nâzım, sen geçen 

beyitlerde şarabın özelliklerini ve etkilerini açıkladın. Şimdi de onun bazı güzel özelliklerini anlat. Çünkü 

sen onun bütün özelliklerini biliyorsun.” Ben de dedim ki “evet, ben o şarabın özellikleri hakkında derin 

bir ilme ve hassas bir sırra sahibim. Kimileri o sarları anlar kimileri de cahildir, anlamaz.” Bu 

beyitlerde/beyitte özelliklerini hatırlat. 
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جِـسْـمُ  وَلاَ  وَرُوح   نَار   وَلاَ  وَنُور    

el-LuàÀt: Cümlesi maèrÿfdur pes. 

el-İèrÀb: “äafÀ’” mübtedÀ’-i maóõÿfuñ òaberidür. Ey hiye ãafÀ’ün taúdìrine “lÀ-mÀ’”da 

ve aòavÀtında olan “lÀ”lar “leyse”ye müşÀbih olan “lÀ”lardur ve òaberleri maóõÿfdur. Fe-

taúdìrü [37a] ’l-kelÀm Tilke’l-müdÀmetü ãafÀ’ün ve leyse-mÀ’ün1 maèahÀ ve luùfün ve lÀ-

havÀ’ün maèahÀ ev hünÀke yaènì lÀ-yekÿnu õÀlike’ã-ãafÀ’ ãafÀ’ü mÀ’ ve õÀlike’l-luùf luùfü 

havÀ’ ve keõÀlike hiye nÿrun ve leyse-maèahÀ ev hünÀke nÀrun felÀ-yekÿnu õÀlike’n-nÿru 

ke-nÿru’n-nÀri li-ennehÀ lÀ-yaóriúu ke-iórÀúi’n-nÀri bel min-şe’nihÀ ifÀøatu’l-cÿdi ve 

inÀreti’l-vücÿdi ve èimÀreti’l-úulÿbi bi’l-èilmi ve’l-maèrifeti ve keõÀlike hiye rÿóun 

mücerredün felÀ-yekÿnu maèahÀ cismün yaènì lÀ-óaôôa lehÀ mine’l-keåÀfeti aãlÀ.2 

el-MaènÀ: Bana şarÀb-ı İlÀhiyyenüñ evãÀfına ùÀlib olanlar dirler ol müdÀme-i õÀtiyyeyi 

vaãf eyle õìrÀ óÀlbuki siz anuñ vaãfına èÀlimsiz belì benüm úatımda anuñ evãÀf-ı 

óamìdesine èilm vardur ol müdÀmenüñ ãıfatı budur ki ol müdÀme maóøan ãafÀdur ammÀ 

ãafveti ãafÀ’-i mÀ’ gibi degüldür ki àubÀrla küdÿret-gìr ola ve èayn-i leùafetdür ammÀ 

[37b] leùÀfeti leùÀfet-i havÀ gibi buòÀrdan keåÀfet-peõìr olmaz. Ve keõÀlike bir nÿr-ı pür-

óubÿrdur ki nÿr-ı nÀr gibi ôulümÀt-i duòÀn ile Àmìzeş úılmaz. Ve bir rÿó-i pür-fütÿódur 

ki taèalluú-i ecsÀdla3 ÀlÀyiş bulmaz. 

                                                 
1 mâ’ün A, D, E 
2 O şarap su gibi saftır fakat içinde su yoktur. Hava gibi latiftir fakat içinde hava yoktur. Yani onun saflığı 

suyun saflığı, latifliği havanın latifliği gibi değildir. O şarapta nur var ancak içinde ateş yoktur. Onun ışığı 

ateşin ışığına benzemez. Çünkü onun ışığı ateşin yaktığı gibi yakmaz. Bilakis ilim ve marifetle kalpleri 

mamur eder, yüzleri aydınlatır, varlığa feyiz verir. O mücerret bir ruhtur cisim olmaz. Yani onun kesafetle 

bir ilgisi yoktur. 
3 ecsâd : ecsâm E, D 
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et-Taóúìú: Maèrifet-i óaúÀyıú-ı mücerred ü basìùa min-óayåü tecerrüdihÀ ve bisÀùatihÀ 

ÒudÀ’dan ve iõn-i òudÀ lÀyıú olan enbiyÀ vü evliyÀdan àayriye müteèaõõirdür. İllÀ bi-

ittiãÀfi’l-óaúÀyıúi bi’l-evãÀfi ve bi-iètibÀri irtifÀèi’l-mevÀnièi’l-óÀyileti beyne’l-müdriki 

ve müdrikÀtihi fe-iõÀ-kÀne keõÀlike1 óaúÀyıú-ı mücerredÀnuñ min-óayåü’t-tecerrüdi ve’l-

bisÀùat maèrifeti müteèassir olup ve min-óayåü’l-ittiãÀfi bi’l-èavÀrıøi ve’ã-ãıfÀt mümkin ü 

yesìr olduàı ecilden Şeyó NÀøım óaøretleri mürìdÀn ü müstefìdÀn elsinesinden “ve ente 

bi-vaãfihÀ òabìr” deyüp “ve ente bihÀ òabìr” buyurmadılar. ZìrÀ bunlaruñ baãar u 

baãìretlerinden daòi nisbet-i kevniyye vü ãıfÀt-ı taúyidiyye bi’l-külliye mürtefiè olmayup 

óaúÀyıú-ı mücerredenüñ maèrifet ü idrÀkine yol bulmadılar. Anuñçün anlara bilÀ-evãÀf 

velÀ-ÀåÀr idrÀki [38a] müteèassir oldı. AmmÀ ol èÀrif-i kÀmilüñ ki dìde-i şühÿdunda 

óicÀb-i kevniyye mürtefiè olmışdur. Ve daòi “ve bì-yesmaèu ve bì-yubãiru”2 feóvÀsınca 

mertebe-i úurb-i nevÀfili bulmışdur ve yÀòud maúÀm-ı úurb-i ferÀ’iøi ber-miãdÀú-ı “ve 

mÀ-remeyte iõ-remeyte”3 ve ber-maàzÀ-yı “inne’llÀhe úÀle èalÀ-lisÀni èabdihi 

semièa’llÀhu limen-óamidehü”4 kendüye maúÀm úılmışdur. Anlara bu óaúÀyıú-ı 

mücerredenüñ bilÀ-èavÀrıø ve lÀ-evãÀf maèrifet ü idrÀkı müteèaõõir degüldür. Pes Óaøret-

i NÀôımuñ “ecel èindì bi-evãÀfihÀ èilmün” buyurduúları sÀ’il olan mürìdlerüñ mertebesine 

vü sü’Àline münÀsib ü muùÀbıú olduàı ecildendür ve illÀ bir bendenüñ ki cenÀb-ı Óaúú 

èazze şÀnuhu úurb-i nevÀfilde Àlet ü idrÀkı ola ve bi’l-èaks úurb-i ferÀyıøde bende aña Àlet 

ola idrÀk-ı óaúÀyıú-ı mücerrede anlara mümteniè olmaz. Belki meşiyet müteèallıú olur ve 

daòi óaøret-i NÀôımuñ “ecel èindì bi-evãÀfihÀ èilmün” úavlinde işÀret vardur şol óaúÀyıú-

ı eşyÀya ve maèÀrif-i òudÀ’ya vÀãıl olan mürşidlere [38a] ki “ve emme’s-sÀ’ile felÀ-tenher 

ve emmÀ bi-nièmeti Rabbike fe-óaddiå”5 feóvÀsınca müstefìd ü müsteóaú olanlardan 

                                                 
1 “İşte hakikatler ve bu nitelikler ile mevsuf olur ve idrâk etme kabiliyeti ile idrâk edilen şeyler arasındaki 

engeller kalkarsa o takdirde mücerred hakikatler anlaşılabilir.” (Abdel-Maksoud, 2000, s. 94). 
2 Benimle duyar, benimle görür. 
3 Kur’ân-ı Kerîm, Enfâl, 17. “Attığın zaman sen atmadın.” 
4 Allah Taala, kulunun dili üzere olarak: ‘Allah kendine hamd edeni işitir. 
5 Kur’ân-ı Kerîm, Duhâ, 10-11. “Sakın isteyeni azarlama! ﾠRabbinin nimetine gelince; işte onu anlat.” 



230 

 

èilmi dirìà eylemeyeler egerçi “lÀ-tuèùu’l-óikmete ilÀ àayri ehlihÀ fe-taôlimÿhÀ”1 

muúteøÀsınca nÀ-ehlden óaõer eylemek gerek ammÀ “ve lÀ-temneèÿhÀ min-ehlihÀ”2 

maàzÀsınca ehle naôar úılmaú gerek. Anuñçün NÀôım ehle iètirÀf eyleyüp baèøı evãÀf u 

maóÀsinine “kellimü’n-nÀse èalÀ-úaderi èuúÿlihim”3 feóvÀsınca şürÿè eyleyüp buyururlar 

ki 

لوَِصْفهَِا المَادِحِينَ  تَهْدِي مَـحَاسِـنُ  .23  

ثْرُ  مِنْهُمُ  فيِهَا يَحْسُنُ فَ  ـظْـمُ  النَّ وَالنَّ  

el-LuàÀt: “MaóÀsinu” óüsnüñ cemèidür èalÀ-àayri’l-úıyÀs. Ve óüsn úubóuñ øıddıdur. “el-

HidÀyetü” ed-delÀletü bi’l-luùf. HedÀhu’ù-ùarìúa ve hedÀhu lehü ve hedÀhu ileyhi küllühÀ 

bi-maènÀ vÀóid.4 Yaènì luùufla yol gösterdi vü delÀlet eyledi. “Neår”le “naôm” kelÀmdan 

iki ãıfatdur. ÚÀle’r-RÀàıb “Li-te’lìfi’l-kelÀmi erbaèu merÀtib.5 el-‘ÿlÀ øammu óurÿfi’t-

teheccì baèøuhÀ ilÀ-baèøın óattÀ yeterekkebe minha’l-cümelü’l-müfìdetü ve hiye’n-

nevèu’l-leõì yetedÀvelühü’ [39a] n-nÀsu fì-muòÀùabÀtihim ve úaøÀ’-i óavÀ’icihim [ve] 

yuúÀlu lehü’l-menåÿru mine’l-kelÀmihim. Ve’å-åÀnì en-yuøamme baèøu õÀlike ilÀ-baèøin 

fì-mÀ lehü mebÀdì ve meúÀùıè ve medÀòıl ve meòÀrıc ve yuúÀlu lehü’l-manôÿm. Ve’åÀliåü 

en-yücmele fì-Àòiri’l-kelÀmi maèa-õÀlike õÀlike tescìè. Ve yuúÀlu lehü’l-müseccaè. Ve’r-

rÀbiè en-yucèale lehü maèa-õÀlike veznün maòãÿã. Ve yuúÀlu lehü’ş-şièr.”6 

                                                 
1 Hikmeti, ehil olmayana vermeyin. Yoksa ona zulmetmiş olursunuz. 
2 Ehil olandan da hikmeti menetmeyin. 
3 İnsanlarla akılları seviyesinde konuşun. 
4Hidâyet, yumuşak bir üslupla yol göstermektir. “Hedâhu’t-tarîka, hedâhu lehü ve hedâhu ileyhi” şeklindeki 

ifadelerin hepsinin anlamı birdir. 
5 Râgıb el-İsfahânî’nin tefsirinin mukaddimesinden alan İsmail Ankaravî, dört kısım olduğunu söyler. Acak 

İsfahânî’nin eserinde beş kısım olarak geçer.  Ankaravî, tefsirdeki birinci ve ikinci kısmı birleştirerek beş 

maddeyi dörde indirmiştir. bk. (el-İsfehânî, 1984, s. 106-107). 
6 Bir kelamı te’lîf etmenin dört mertebesi vardır: 

Birincisi: hece harflerinin bir araya gelmesiyle meydana gelen faydalı cümlelerdir. İnsanların 

konuşmalarında ve ihtiyaçlarını karşılamada kullandıkları bu tür cümlelere “mensûr” denilir.  

(Tesfirde bu madde birinci ve ikinci maddeyi oluşturur. Buna göre: Birincisi: hece harflerinin bir araya 

gelmesiyle “isim, fiil ve harf” denilen kelimeler meydana gelir. İkincisi bu kelimelerin bir araya gelerek 
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el-İèrÀb:“MaóÀsinu” mübtedÀ’-i maóõÿfuñ òaberidür. Taúdìri lehÀ maóÀsin dimekdür. 

“Tehdì”nüñ fÀèili taótinde olan øamìr-i müstetirdür ki maóÀsine èÀ’iddür. “Li-vaãfihÀ”da 

ve “fìhÀ”da øamìrler müdÀmeye èÀ’iddür. Baèøıları maóÀsine rÀcièdür dimişler ammÀ 

evvelki evlÀdur. “Fe-yaósünü”da “fÀ” tefrìèiyyedür. “Minhüm”de øamìr-i cemè vÀãıfìne 

rÀcièdür. “En-neår” fÀèilidür Yaósününün. “Ve’n-naôm” aña maèùÿfdur. 

el-MaènÀ: Ol müdÀme içün şol maóÀsin-i evãÀf ve mekÀrim-i òavÀãã u ÀåÀr vardur ki vÀãıf 

olan èÀrifleri ve mÀdió olan vÀúıfları hidÀyete delÀlet eyler ol müdÀmenüñ óaúìúat-ı 

vaãfına. Pes ol müdÀmenüñ [39b] şÀnında ve evãÀf-ı bì-pÀyÀnında ol vÀãıflardan kelimÀt-

ı menåÿrenüñ ãudÿrı müstaósen ü òÿb ve úaãÀ’id ü àazaliyyÀt-ı manôÿmenüñ ôuhÿrı 

mendÿb u meràÿb olur. 

ذِكْرِهَا عِنْدَ  يَدْرِهَا لمَْ  مَـنْ  وَيَطْرَبُ  .24  

نُـعْـمُ  ذُكِـرَتْ  كُلَّمَا نُعْمٍ  كَمُشْتَاقِ   

el-LuàÀt: “Ùarab” taórìkle bir òiffetdür ki insÀna èÀrıø olur yÀ şiddet-i sürÿrdan yÀ şiddet-

i óüzünden. AmmÀ ekåer sürÿr maènÀsına istièmÀl iderler. BÀb-ı èalime yaèlemüdür. Ve 

üçünci bÀbdan daòi cÀ’izdür. KemÀ úÀle fi’ã-äıóÀó “Eù-ùarbu òiffetün ùuãìbü’l-insÀne min-

şiddeti óüznin ev sürÿrın.”1 Ve àalebe istièmÀlühü fi’å-åÀnì ve hüve’l-murÀdu hÀhünÀ.2 

“Ed-dirÀyetü” el-èilm.  “Ve’ş-“şevúu” ve’l-“iştiyÀúu” nizÀèu’n-nefsi ila’ş-şey’.”3 MonlÀ 

                                                 
meydana getirdikleri faydalı cümlelerdir. İnsanların konuşmalarında ve ihtiyaçlarını karşılamada 

kullandıkları bu tür cümlelere “mensûr” denilir.) 

İkincisi bunların bir araya gelmesiyle; başlangıç, bölüm, giriş ve sonuçlardan oluşan cümlelerdir. Bunlara 

“manzum” denir.  

Üçüncüsü: bununla birlikte, cümle sonlarının seçili olarak söylenmesiyle oluşan cümlelerdir. Bunlara 

“müsecca” denir. (el-İsfehânî, 1984, s. 106-107). 

Dördüncüsü: bununla birlikte, kendine has bir vezinle oluşan cümlelerdir. Bunlara da “şiir” denir. 
1 (Cevherî, 2009, s. 694). “Tarab, insana şiddetli hüzün veya sevinçten gelen bir hififliktir.” Sahhâh’ta “min-

şiddeti” yerine “li-şiddeti” kullanılmıştır. 
2 Daha çok ikinci anlamda (sevinç anlamınd) kullanılmıştır. Burada da bu anlam kast edilmiştir. 
3 (Cevherî, 2009, s. 621). “Şevk ve İştiyâk: nefsin bir şeye meyl etmesidir.”  
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CÀmì dir ki “‘Nuèm’ bi-øammi’n-nÿn bir imre’etüñ ismidür. KeõÀ fi’ã-äıóÀó.”1 LÀkin 

äıóÀó’ta yoútur ammÀ bu da ãaóìó olur ki “naèam” fetó-i nÿnla eblehe dirler òÀããeten bi-

òilÀfi’l-enèÀm. ZìrÀ ki enèÀm envÀè-ı mevÀşiye ıùlÀú olunur. Pes naèam müõekker ve 

mü’enneå olur. KemÀ åebete fì-Dürreti’l-gavvÀã [40a] li’l-Óarìrì úÀle fìhi “en-naèamu 

bi’l-fetói el-iblü òÀããeten bi-òilÀfi’l-enèÀm. Fe-innehÀ li-envÀèı’l-mevÀşì åümme ennehü 

úad yüõekkerü ve yü’enneå.”2 

el-İèrÀb: “Ve yaùrabu” maèùÿfdur tÀ ve yekrumu üzre úavlühü yeúÿlÿne ve daòi ve mÀ-

yeteèallaúu bihi gelince cümle-i muèteriøe olur beyne’l-maèùÿf ve’l-maèùÿfu èaleyh. Ve’l-

iètirÀøu èalÀmÀ-õekerehü’l-FÀøılü’t-TeftezÀnì fì-Şerói’l-KeşşÀf “hüve en-tü’tiye fì-

eånÀ’i’l-kelÀmi ev beyne kelÀmeyni muttaãıleyni maènen bi-cümletin ev ekåerin lÀ-

maóalle lehÀ mine’l-ièrÀb li-nüktetin.”3 “Men” fÀèilidür yaùrabunuñ. Øamìr-i mü’enneåler 

iki mevøiède bile müdÀmeye èÀ’iddür. “Õükiret” èalÀ-binÀ’i’l-mefèÿldür. “Nuèm” úÀ’im-

maúÀm-ı fÀèilidür. 

el-MaènÀ: Ùarab eyler ve bì-úarÀr olur şol kimse ki ol müdÀmeyi bilmedi ve çaşnisini 

ùuymadı anuñ õikri úatında yÀ kendü õikr eyledügi vaúitde olsun ve yÀòud àayrilerüñ õikr 

eyledügi vaúitde olsun şol èÀşıú u müştÀú gibi ùarab eyler ki her bÀr maèşÿúası olan Nuèm 

õikr olunsa ùarab eylerdi. Pes èinde õikri tilke’l-müdÀmeti sÀmièìn daòi böyle ùarab [40b] 

eylerlerler. Ve eger Nuèm’den murÀd ibl olursa da yine me’Àl budur fefhem. AmmÀ kesr-

i nÿnla nièmetüñ cemèi olsa da yine vezn ve maènÀya òalel gelmez. Ve úÀle úuddise 

sırruhu 

مَـا كَـلاَّ  الإثِْـمَ  شَرِبْتَ  وَقَالوُا .25 وَإنَِّ  

                                                 
1 (Cevherî, 2009, s. 174). “Sahhâh’ta da geçtiği gibi ‘nu’m’, nünün zammıyla bir kadın ismidir. 
2 “Naam”, üstünle, özellikle deve demektir. Fakat “enâm” kelimesi bütün davarlar için kullanılır. Bu kelime 

müzekker ve müennes olur.  
3 Teftâzânî Keşşâf Şerhi’nde söylediği gibi, cümle-i muterize, cümleler arasında gelir ve bunların irabdan 

mahalli yoktur. 
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الإثِْمُ  عِنْدِيَ  تَرْكِهَا فيِ تيِالّ  شَرِبْتُ   

el-LuàÀt: “İåm” günÀha dirler. Burada òamr murÀddur. ZìrÀ òamra daòi iåm ıùlÀú olunur. 

İåme sebeb olduàı iètibÀr ile. KemÀ úÀle’ş-şÀèir  

Şeribtü’l-iåme óattÀ-êalle èaúlì1 

“èİndì” burada ey fì-muèteúıdì ve meõhebì 2maènÀsınadur. KemÀ yuúÀlu hÀõÀ èinde Ebì 

óanìfe keõÀ ve hÀõÀ èinde’ş-ŞÀfièi keõÀ3 ey fì-muèteúıdihimÀ ve meõhebihimÀ. 

el-İèrÀb: “Şeribte” èalÀ-binÀ’i’l-muòÀùab. “el-İåm” mefèÿlidür. Bu cümle maúÿl-i 

úÀvldür. “KellÀ” óarf-i redèdür ki anlaruñ “şeribte’l-iåme” didiklerini redèdür.4 

“İnnemÀ”da maènÀ-yı istiånÀ vardur. Taúdìruhu ey óÀşÀ ve kellÀ illÀ şeribtü’l-òamre’l-letì 

fì-terki şürbiha’l-iåmü ve’l-òaùÀ’.5 Pes “terkihÀ” øamìri mevãÿf-ı maóõÿfdur ki òamrdur 

aña rÀcièdür muôÀf-ı muúadder olur ki şürbdür.  

el-MaènÀ: Fehm-i maèÀnìden úÀãırlar ve libÀs-ı mecÀzda idrÀk-ı óaúÀyıúdan bì-òaberler 

bu mevãÿf olan şarÀbı mey-i ãÿrì vü bÀde-i engÿri tevehhüm idüp didiler ki ãadr-ı 

úaãìdede “şeribnÀ” deyü anuñ şürbine iúrÀr eyledüñ ve daòi ãÀ’ir ebyÀtında anuñ òavÀãã 

u ÀåÀrından ki iòbÀr úılduñ ol iåmi ve òaùÀyı müstelzim olan òamrdur ki sen anı içdüñ. 

Pes anuñ neticesi êalÀl ve şÀribi müsteóaúú-ı èaõÀb u nekÀldür. Pes óaøret-i NÀôım anları 

redè ü mene eyleyüp buyururlar ki óÀşÀ ve kellÀ ben ol òamr-ı6 ãÿrì ve bÀde-i engÿriden 

                                                 
1 Sıhâh (Cevherî, 2009, s. 25)’ta beytin devamı şöyle “Kezâke’l-ismü yezhebü bi’l-ukûl.” Buna göre beytin 

anlamı “Aklımı kaybedene kadar içki içtim, içki aklı böyle baştan götürür.” olur.  
2 Benim kanaatim ve görüşüme göre. 
3 ve hÀõÀ èinde’ş-ŞÀfièi keõÀ A, C, D, E  
4 redèdür : defèdür A, C, D, E 
5 Hayır öyle değil (günah olan şarabı içmedim) asıl, içmediğimde günah olacak şarabı içtim. 
6 Hamr : zamir C, E 
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içmedüm belki şol şarÀb-ı ùahÿrdan içdüm ki ol içdigüm òamruñ şürbüni terk eylemekde 

benüm meõhebümde iåm vardur ve anuñ şürbünden maórÿm olan meşreb-i tevóìdden dÿr 

ve CenÀb-ı Óaúú’dan mehcÿrdur. 

Beyt 

Cüz der-reh-i èışú renc bürden günehest 

Cüz şÀriè-i mey-òÀne siperden günehest 

Güftì günehest bÀde òorden óÀşÀ 

Der-meõheb-i mÀ bÀde ne-òurden günehest”1 

Ve úÀle úuddise sırruhu 

يْرِ  لِأهْلِ  هَنيِئا   .26 بهَِـا سَكِرُوا كَـمْ  الدَّ  

هُـمْ  مِنْهَا شَرِبُوا وَمَا ــوا وَلكَِنَّ هَمُّ  

el-LuàÀt: “Henì” şol ùaèÀmdur ki haøm olup süñmiş ola. YuúÀlu “Henü’e’ù-ùaèÀmu 

yehnü’ü henÀ’eten fe-hüve henì’ün.” Yaènì ùaèÀm haøm oldı ve süñdi. Min-bÀb-ı ôarufe 

yaôrufu ôarÀfeten. Ve bi-kesri’n-nÿni heni’e yehni’ü min-bÀbı’s-sÀdis. “Deyr” maèbed-i 

NaãÀrÀ’ya dirler. Ve ıãùılÀóÀt-i ãÿfiyyede èÀlem-i insÀnìden èibÀret iderler. “Hemmemtü” 

bi’ş-şey’i hemmen ey úaãadtu úaãden dimek olur. 

el-İèrÀb: “Henì’en” ãıfatıdur maãdar-ı maóõÿfuñ. Taúdìruhu ey li-yeşrib ehle’d-deyri 

şürben henì’en lehüm. “Kem” merreten taúdìrinedür. “BihÀ”da ve “minhÀ”da øamìrler 

                                                 
1 (Câmî, 1309, s. 176). Aşk yolunun dışında sıkıntı çekmek günahtır. Meyhane caddesinden başka yol takip 

etmek günahtır. Sen şarap içmek günahtır diyorsun, haşa! Bizim mezhebimizde içmemek günahtır. 
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müdÀmeye èÀ’iddür. “Şeribÿ”nüñ ve “minhüm”ün øamìr-i bÀrizleri ve “hemmÿ”nüñ 

øamìri ehl-i deyre rÀcièdür. “Ve mÀ-şeribÿ”da vÀv óÀliyyedür. 

el-MaènÀ: Òoş-güvÀr olsun bÀde-i maóabbet-i [42a] õÀtiyye aãóÀb-ı èÀlem-i insaniyye ve 

erbÀb-ı mertebe-i cismaniyye ki ol müdÀme ile nìce nìce ser-òoş oldılar. Ve ıúÀl-i aúldan 

òalÀã olup bì-hÿş oldılar ve óÀlbuki henÿz müntehiyÀn u erbÀb-ı kemÀl gibi ol müdÀmeden 

ãÀfì ve ãırf-ı kemÀl ile nÿş úılmadılar ve lÀkin bu ehl ol müdÀmeye ancaú úaãd u irÀdet 

eylediler. 

Beyt 

ÁnhÀ ki be-pÀy-ı òum-ı mey pest şüdend 

NÀ-bürde be-bÀde dest ez-dest şüdend 

Yek curèa ne-òurde’end lìkin çü güõeşt 

Endìşe-i mey ber-dil-i şÀn mest şüdend”1 

Ve úÀle úuddise sırruhu 

نَشْأتَـِي قَـبْـلَ  نَشْوَة   مِنْهَا وَعِنْدِي .27  

العَظْــمُ  بَليَِ  وَإنِْ  تَبْقَى أبََدا   مَعِي  

el-LuàÀt: “Neşve” bi’l-fetói sekre dirler. “Neş’et” neşÀ’et bi’l-meddi òilúate ve òalú 

olmaàa ve óudÿå-i bedene dirler. Ve rÿóuñ bedene duòÿline neş’et-i ÿlÀ dirler ve òurÿcına 

                                                 
1 (Câmî, 1309, s. 177). Şarap küpünün dibinde sızıp kalanlar, şarap kadehine el uzatmadan elden ve ayaktan 

düştüler. O şaraptan bir damla içmedikleri halde şarabın düşüncesi gönüllerinden geçtiği için sarhoş oldular. 
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neş’et-i uòrÀ dirler. “beliye”å-åevbü yeblì belyen dirler. Yaènì åevb eskidi dimek olur. 

“èAôm” [42b] kemik. 

el-İèrÀb: “Neşve” mu’aòòar mübtedÀ “èindì” muúaddem òaberdür. “MinhÀ”da olan øamìr 

müdÀmeye èÀ’iddür. “Tebúì”nüñ fÀèili taótinde olan øamìrdür ki neşveye èÀ’iddür. 

“Beliye”nüñ fÀèili èaômdür. 

el-MaènÀ: Ve benüm úÀtımda ol müdÀme-i İlÀhiyyeden mest olmaú vücÿdumdan 

evveldür. Ol neşve ebedü’l-ÀbÀd benümle bÀúì olur egerçi istiòvÀnum eskirse de. 

Beyt 

Ber-men zi-vücÿd-ı men nişÀn-ı nÀ-bÿde 

èIşú-ı to şarÀb-ı bì-òodì peymÿde1 

Z’Àn mey bÀşem zi-bÿd-ı òvìş Àsÿde 

Ger òod şeved istiòvÀn-ı men fersÿde2 

ÚÀle úuddise sırruhu 

مَزْجَهَا شِئْتَ  وَإنِْ  صِرْفا   بهَِا عَليَْكَ  .28  

لمُْ  هُـوَ  الحَبيِْبِ  ظَلْمِ  عَنْ  فَعَدْلكَُ  الظُّ  

                                                 
1 Fermÿde A. 
2 (Câmî, 1309, s. 178). Bende varlıktan eser yokken senin aşkın bana kendinden geçmişlik (sarhoşluk) 

şarabını içirmişti. Kemiklerim çürüyüp dağılsa bile yine o şarabın tesiriyle varlık düşüncesinden 

kurtulacağım. 
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el-LuàÀt: “èAleyke bihÀ” esmÀ’-i efèÀldendür ey òuõ bi-tilke’l-müdÀmeti 1dimekdür. 

“ãırf” àayr-i maòlÿù “mezc” maòlÿù u Àmìòte “èadl” cevrden èudÿl maènÀsınadur. Nitekim 

èadle èani’ù-ùarìúi èudÿlen dirler yoldan döndi dimk olur. [43a] ve bu maènÀya “èan” ile 

taèdiyesi delÀlet ider. ZìrÀ úasù maènÀsına olan èadl “èalÀ” ile taèdiye eyler. “Ôalm” bi-

fetói’ù-ùÀ’i mÀ’u’l-esnÀn ve rìúihÀ yaènì diş ãuyına dirler ve dişüñ ãÀfì vü berrÀú olmasına 

dirler. “Ôulm” bi-øammi’ô-ôÀ’i èadluñ øıddıdur cevr ü sitem maènÀsına. 

el-İèrÀb: “äırfen” óÀldür òuõ maènÀsına olan èaleykenüñ òiùÀb øamìrinden. Ey òuõ bi-

tilke’l-müdÀmeti àayre maòlÿù2 taúdìrine.  Ve “mezcehÀ” øamìri müdÀmeye èÀ’iddür. 

“İn” óarf-i şarù “şi’te” fièl-i şarù cezÀ’-i şarù maóõÿfdur úarìnenüñ úıyÀmından ötüri. Fe-

taúdìru’l-kelÀm ey in eredte en yaòluùa tilke’l-müdÀmeti bi’l-mÀ’i fe-aòliùhÀ bi-mÀ’i 

esnÀni’l-óabìb.3 “fe-èadlüke”de “fÀ” taèlìl içündür. “èAdlüke” mübtedÀ’ “hüve” øamìr-i 

faãldur mübtedÀ’-i åÀnì “ôulm” òaberìdür. Bu cümle mübtedÀ’-i evvele òaberdür ve 

øamìr-i faãl ziyÀde itmesi óaãr-ı ifÀde ider. 

el-MaènÀ: Ey şÀrib-i bÀde-i [43b] İlÀhì ve ey rÀàıb-ı esrÀr-ı nÀ-mütenÀhì ol müdÀmeyi sen 

ãırf u òÀliã olduàı óÀlde aòõ eyle eger sen ol şarÀbı Àb ile maòlÿù u memzÿc úılmaú istersen 

pes anı sen maóbÿbuñ dişi ãuyıyla maòlÿù úıl zìrÀ senüñ Àb u dehÀn-ı maóbÿbdan èudÿl ü 

nükÿlüñ èayn-ı ôulm ü sitemdür. 

et-Taóúìú: äırfdan murÀd maóabbet-i õÀtì ve memzÿcdan murÀd maóabbet-i ãıfÀtì ve 

efèÀlì ola. Ve zülÀl-i dehÀn u beyÀø-ı dendÀndan murÀd mÀ’ü’l-óayÀt-ı èilm-i ledünn ve 

ôuhÿru’ô-ôÀti fi’l-keårÀt ve’t-taèdÀd ola. Pes te’vìlü’l-kelÀm bu olur ki sen aòõ eyle ey 

èÀşıú-ı ãÀdıú ve muóibb-i vÀåıú şol maóabbet-i õÀtiyyeyi òÀliãen li-vechi’llÀh ve ùÀliben 

                                                 
1 O kadehi tut demektir. 
2 O şarabı karıştırmaksızın tut! 
3 Eğer o şarabı su ile karıştırmak istersen, sevgilinin dişlerinin suyuyla karıştır. 
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li-marøÀti’llÀh àayre meşÿbin bi-şÀ’ibeti’ã-ãıfÀtiyye ve lÀ-maòlÿùın bi-maóabbeti’l-

efèÀliyye ve’l-kevniyye.1 ZìrÀ şol maóabbet ki maóøen õÀt içün òÀliã olmaya belki 

şevÀ’ib-i ãıfÀt u aàrÀø u èavÀrıø-ı keårÀt ile meşÿb ve ÀåÀr u efèÀl-i taèayyunÀtla maòlÿù u 

maèyÿb ola fi’l-óaúìúa ol maóabbet [44a] õÀta müteèalliú olmaz belki şü’ÿn-i õÀtiyyeden 

bir emre ve bir taèayyüne2 müteèalliú olur. Pes bundan fÀóişter òıõlÀn ve bundan 

muvaóóaşter àabn u òusrÀn nìce olur. Maúãÿd-ı aãlì ve maùlÿb-ı óaúìúì’i úoyup maóbÿb-

ı ùufeylì vü maùlÿb-ı ãunèiyye ùÀlib olına. Ve lev kÀne cenneten ve mÀ-fìhÀ min-àayri 

iètibÀri maóbÿbi’l-óaúìúì.3 

Beyt 

TÀ çend ey dil be-dÀà-ı óırmÀn-sÀzì 

Òod-rÀ zi-óarìm-i vaãl dÿr-endÀzì 

Maèşÿú niúÀb-gede bÀz ez-ruò-i òvìş 

To Àyì vü èışú bÀ-niúÀbeş bÀzì4 

Pes eger ol maóabbet-i õatiyyeyi ãırf aòõ idemeyüp maòlÿù itmek istersen ol maóbÿbuñ 

mÀ’-i èilmiyle ve keãrÀtda ve taèayyünÀtda olan ôuhÿr ve nÿrıyla maòlÿù u memzÿc eyle. 

ZìrÀ senüñ maóbÿb-i óaúìúìnüñ mÀ’-i èilminde ve bu meôÀhirde olan ôuhÿrından nükÿlüñ 

ve mÀ-sìvÀ vü taèayyünden birine taúayyüdüñ èayn-ı ôulmdür maóabbetüñi mevøièine ve 

istièdÀdıñı maóalline [44b] ãarf eylememiş olursın neèÿõü bi’llÀh ãoñra òÀ’ib ü òÀsir 

úalursın. 

                                                 
1 Fiili ve dünyevi sevgi ile sıfat şaibesine karışmaksızın sadece Allah için ve onun rızasını talep için… 
2 ve bir taèayyüne. A, C, D, E 
3 Hakiki sevgili olmadan, cennet ve içindekiler dahi olsa, talip olunmaz. 
4 (Câmî, 1309, s. 179). Ey gönül, Ne zamana kadar kendinde mahrumiyyet yarasını açacaksın? Ne zamana 

kadar kendini kavuşma hareminden uzak tutacaksın? Sevgili, yüzündenki örtüyü açmış, sen gelmiş (onunla 

değil) onun örtüsüyle oynuyorsun! 
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ÚÀle úuddise sırruhu 

بـِـهِ  وَاسْتَجْلهَِا الحَانِ  فيِ فَدُونَكَهَا .29  

غُنُـمُ  بهَِـا فَهْيَ  الألَْحَانِ  غَمِ نَ  عَلىَ  

el-LuàÀt: “Dÿneke” esmÀ’-i efèaldendür bi-maènÀ òuõhÀ yuúÀlu fi’l-iàrÀ’i ve’t-taórìø 

bi’ş-şeyi dÿnekehü.1 “ÓÀn”uñ luàatı mürÿr itdi. “İsteclÀ” ùalabu’ô-ôuhÿri ve’l-cilÀ. 

“Naàam” aãvÀt-ı óasene dirler naàmenüñ cemèidür. “Ve’l-laónu” mÀ yeterakkebü 

mine’n-naàami. Fe-maènÀ úavlihi “èalÀ-naàami’l-elóÀn” ey èalÀ-naàamin yeterakkebü 

minha’l-elóÀn. 2  Pes elóÀn laónuñ cemèidür terennüm eylemege dirler. ÚÀle fi’l-Muàrib 

“Leóane fì-úırÀ’etihi laónen ey ùarabe fìhÀ teranneme” “el-áunmu” bi-øammi’l-àayn el-

àanìme. 

el-İèrab:“DÿnekehÀ”da øamìr müdÀmeye rÀcièdür. “İsteclihÀ” ãìàa-i emrdür. Øamìr 

müdÀmeye èÀ’iddür. İsticlÀ aãılda ùaleb-i ôuhÿr u cilÀdur. LÀkin bu maóalde ôarfından 

iòrÀc idüp anı şürb tenÀvül eylemeden kinÀyedür. Taúdìrü’l-kelÀm òuõhÀ fi’l-óÀni ve 

aòrichÀ [45a] èan-ôarfihÀ3 dimek olur. “Bihi”de olan “bÀ” bi-maènÀ “fì” øamìr-i mecrÿr 

óÀne rÀcièdür. Ve “èalÀ” “bÀ” mevøièine vaøè olunmışdur temekkene ifÀdesinden ötüri 

ke-úavlihim “remeytü èale’l-úavsi”4 “Fe-hiye”de fÀ taèlìl içündür. “Hiye” øamìri 

müdÀmeye èÀ’iddür. “BihÀ”da bÀ maèa maènÀsınadur. Øamìr naàme rÀcièdür. 

el-MaènÀ: Buyururlar ki ey şÀrib-i bÀde-i maóabbet ve ey õÀ’iú-i eõvÀú-ı eóadiyyet sen ol 

şarÀb-ı vaódeti mey-òÀneden al ve anı ôarfından ol maóalde iòrÀc idüp tenÀvül eyle ve 

                                                 
1 Birisini rağbet ve teşvik etmek için “dûnekehü” denir. 
2 Lahn nağmelerden oluşur. “Alā-naàami’l-elóÀn” sözünün manası, nağmelerden oluşan güzel ses demektir. 
3 Onu meyhaneden al ve kabından çıkar. 
4 èale’l-úavsi : èani’l-úavsi A 
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yÀòud ol mevøiède anuñ cilve vü ôuhÿrın ùaleb eyle lÀkin evvelki maènÀ evlÀdur 

terennümÀtla olan naàamÀt üzre zìrÀ ol müdÀmenüñ şürbi naàmle muàtenemdür. 

et-Taóúìú:ÓÀndan murÀd meclis-i kÀmilÀn ü mükemmelÀn ve ãoóbet-i èÀrifÀn u ãÀóib-

dilÀn ola ki her biri şarÀb-ı èaşú u maóabbetüñ mey-òÀnesi ve bÀde-i şevú ü meveddetüñ 

peymÀnesidürler. Eger bÀde-nÿşÀn-ı maóabbet anlaruñ mey-òÀne-i vücÿdundan şarÀb-ı 

[45b] vaódeti nÿş idüp kendüleri ferÀmÿş iderler. Ve naàamÀt u elóÀndan murÀd ol 

sulùÀnlaruñ müheyyiç-i eşvÀú ü münettic-i eõvÀú olan enfÀs-ı nefise ve kelimÀt-ı 

ùayyibeleri ola ki feróat-fezÀ-yı aãóÀb-ı úulÿb ve àaflet-zedÀ-yı erbab-ı èuyÿbdur. Pes bu 

beyitde ùÀlibÀna tenbìh olur ki ol bÀde-i maóabbet-i õÀtiyyeyi eger istersen kÀmilÀnuñ 

mey-òÀne-i vücÿdundan aòõ eylen ve anlaruñ mücÀleset ü muãÀóabetlerine mülÀzemet 

eylen ve anlaruñ ôurÿf-ı úulÿbundan anuñ 30ôuhÿr u òurÿcın ùaleb úıluñ tÀ ol bÀdeyi 

anlaruñ kelimÀt-ı ùayyibe ve enfÀs-ı nefìseleri üzre tenÀvül eyleyesiz. ZìrÀ ol bÀde-i 

maóabbet anlaruñ kelimÀtına muãÀóabetle àanìmetdür. ÚÀle úuddise sırruhu 

بمَِوْضِـعٍ  يَوْمـ ا وَالْهَمُّ  سَكَنَتْ  فَمَا .30  

غَـمِ  مَعَ  يَسْكُنْ  لمَْ  كَذلكَِ  الغَــمُّ  النَّ  

el-LuàÀt: “Sekenet” sükÿndandur ki øıdd-ı óareketdür. “el-Hemm” el-óüzn. Cemèì 

hümÿm gelür. Ve beynehümÀ farúun daúìúun. [46a] Ve hüve enne’l-óüzne naúìøu’n-nefsi 

li-àalazı’l-hemmi. Ve minhu e’l-óüzni ve hüve mâ-galüza mine’l-arzi.1 ÚÀle ãÀóibü’l-

KeşşÀf fì-ãÿreti’s-Secdeti2 (óÀ-mìm) el-òavfu àammun yulóaúu li-tevaúúuèi’l-mekrÿh. 

Ve’l-óüznü àammun yulóaúu li-vuúÿèihi min-fevÀti nÀfièin ev óuãÿli øarrın.3 “Yevm”den 

                                                 
1 Hemm kelimesi ile hüzün kelimesi arasında anlam bakımında ince bir fark vardır: Hüzün, nefsi hemmden 

daha çok üzer. Sert toprağa “hüzn” denir. 
2 Doğrusu Fussilet suresi olması gerekir. Keşşâf tefsirinde, Fussilet suresi 30. ayetin tefsirine bakılabilir. 
3 Keşşâf sahibi Secde (doğrusu Fussilet) “Hâ-mîm” sûresinde, “Korku (havf), istenmeyen bir şeyin olacağı 

tahminiyle oluşan gam olduğunu; hüzün ise, zararlı bir şeyin meydana gelmesi veya faydalı bir şeyin 

kaçırılması dolaysıyla duyulan gam olduğunu söyler. 
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murÀd vaút ola. “Nuèm” øamm-ı nÿnla ve èayn-ı mühmele ile bir maèşÿúanuñ ismidür 

nitekim mürÿr itdi. Ve fetóateyn ile ve àayn-ı muèceme ile naàmenüñ cemèi olmaú 

cÀ’izdür. 

el-İèrÀb: “Fe-mÀ”da “fÀ” taèlìl içündür. Beyt-i sÀbıúdan münfehim olan mülÀzemet óÀn u 

simÀè-ı elóÀndur. “MÀ” nÀfiyedür. “Ve’l-hemmü” de “vÀv” maèa maènÀsınadur. “Hemm” 

menãÿbdur mefèÿlün maèa olmaú üzre. Nitekim mıåraè-ı åÀnìde maèa ile ìrÀd eylemesi 

bu maènÀyı mürecciódür. MonlÀ CÀmì “el-hemmü” merfÿè olup sekenetüñ øamìr-i 

müştekini üzre èaùf olmaàı bu maènÀyı tercìó eylemişler. LÀkin õÀlike’l-èaùf bilÀ-faãl 

kelÀm-ı faãìóde cÀ’iz degüldür. KemÀ ãurrióa fì-Şerói’l-KeşşÀf. Pes sekenetüñ øamìr-i 

müstekini [46b] müdÀmeye rÀcièdür. “Yevmen” øarfiyyet üzre menãÿbdur. “Bi-

mevøièin”de bÀ bi-maènÀ fìdür. “el-áamu” fÀèilidür lem-yeskünüñ. 

el-MaènÀ: Ey şÀrib-i bÀde-i maóabbet ve ey ùÀlib-i esrÀr-ı vaódet mey-i ãÀfı nÿş it ve 

neàamÀt-i elóÀnı gÿş it zìrÀ ki ol müdÀme-i bÀùın vaútlerden bir vaúde àam u hemm ile 

bir mevøiède sÀkin olmaz. KeõÀlik yaènì bu şarÀb-ı bÀùınla àam sÀkin olmaduàı gibi Nuèm 

nÀm maèşÿúa ile de àam sÀkin olmaz dimek ola. 

Beyt 

ÒvÀhì zi-felek ne àuããa bìnì vü ne àam 

Der-meykede mey nÿş be-elóÀn u naàam 

Devr-i úadeó u àuããÀ’-i devrÀn yek-cÀ 

Hem-çÿn naàam u àam ne-şeved cemè be-hem1 

                                                 
1 (Câmî, 1309, s. 181). Felekten gam ve keder görmek istemiyorsan meyhanede sazlı sözlü şarap iç. Kadehin 

dönmesi ile devranın gussası nağme ile gam gibi bir yerde birleşmez.  
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et-Taóúìú: Her kime ki bu dünyÀda bir àam ve endÿh ola maèlÿmdur ki yÀ fevÀt-ı 

maùlÿbdan ve yÀòud iãÀbet-i mekrÿhdan óÀãıl olur. Ve lÀ-şekke maóabbet-i õÀtiyye dükeli 

ãıfÀt-ı müteúÀbile-i maóbÿb ve ÀåÀr u efèÀl-i müteòÀlife maùlÿbdur. İõlÀl úatında ièzÀzla 

yeksÀn ve cefÀ vü úahr aña min-vechin iósÀndur. ZìrÀ maóbÿbdan àayri aña bir murÀd 

úalmamışdur. Ve murÀdın òilÀf-i murÀd-ı maóbÿb üzre úalmamışdur. Pes maóabbet-i 

õÀtiyye bunı kendüden fÀnì úılup küllü şey’in mine’l-óabìbi óabìbün1 feóvÀsınca 

maóbÿbdan ne gelürse maóbÿb bilüp fevÀt-ı maóbÿbdan berì ve iãÀbet-i mekrÿhdan 

èÀrìdür. Pes öyle olunca àam u endÿh anuñ pìrÀmen-i òÀùırına ùoúunmaz ve àubÀr-ı elem-

i mekrÿh anuñ dÀmen-i úalbine úonmaz zìrÀ maóabbet-i õÀtiyye ile bu õikr olunanlar 

mÀnièatü’l-cemèdür ki bir úalbde ikisi sÀkin olmazlar. 

Beyt 

Bì-vehm ü òayÀl bÀşed Àn-cÀ ki menem 

Bì-renc ü melÀl bÀşed Àn-cÀ ki menem 

KÀr-i dÿ cihÀn be-vefú-i dil-òvÀh-i menest 

áamrÀ çi mecÀl bÀşed Àn-cÀ ki menem2 

Beyt 

Bì-zÀdì-i rÀh-ı èışú zÀdest merÀ 

Bì-dÀdì-i ùìà-i hicr dÀdest merÀ 

TÀ dil be-irÀdet-i to şÀdest merÀ 

                                                 
1 Sevgiliden gelen her şey sevilir. 
2 (Câmî, 1309, s. 182). Benim bulunduğum makamda kuruntu ve hayal yoktur. Benim bulunduğum yerde 

sıkıntı ve usanç yoktur. İki cihanın işleri benim gönlüme göredir. Benim bulunduğum yerde dolaşmak 

gamın haddine midir? 
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EşyÀ heme ber-ùıbú-ı murÀdest merÀ1 [47b] 

سَاعَةٍ  عُمْرَ  وَلـَوْ  منْهَا سَكْرَةٍ  وَفيِ .31  

هْرَ  تَرَى الحُكْمُ  وَلكََ  طَائعِا   عَبْدا   الدَّ  

el-LuàÀt: “es-Sekretü” merretüñ mine’s-sekri. “el-èÖmru” müddetü’l-óayÀti úalìleten 

kÀnet ev keåìreten.2 ÚÀle’r-RÀàıb “el-èömru ismün li-müddeti èimÀreti’l-bedeni bi’l-

óayÀt”3 “TerÀ” bi-maènÀ teôunnu. Ve úad merre tefsìrü’d-dehr. “eù-ÙÀ’iè” el-münúÀd. 

YuúÀlu ùÀèa lehü yeùÿèu ve yuùÀèu ùavèan ve ùavÀèiyyeten iõÀ enúÀde. “el-óükm” maãdaru 

óakeme beynehüm ey úaøÀ.4 

el-İèrÀb: Kelime-i “fì” bi-maènÀ lÀmü’t-taèlìliyyeti kemÀ fì-úavlihi TeèÀlÀ “Fe-

õālikünne’l-leõì lümtünnenì fìhi”5 ve kemÀ fì-úavlihi èaleyhi’s-selÀm “İnne-imre’eten 

deòaleti’n-nÀre fì-óirretin óabesethÀ”6 “MinhÀ”da øamìr müdÀmeye rÀcièdür. Ve 

“èömr”üñ sÀèate iøÀfeti taúdìr ve taèlìl içündür. “TerÀ”nuñ mefèÿli ÿlÀ “dehr” ve mefèÿl-

i åÀnìsi “èabden”dür. “ÙÀ’ièn” ãıfatıdur “èabden”üñ “ve leke”de vÀv óÀliyyedür. Ve cÀruñ 

mecrÿre taúdìmi óaãr ifÀde ider. KemÀ fì-úavlihi “Lehü’l-müklü ve lehü’l-óamd”7 ey ve’l-

óÀl ente el-óÀkimü [48a] èaleyhi el-müteferridü fì-óükÿmetihi8 dimek olur.  

                                                 
1 (Câmî, 1309, s. 182). Aşk yoluna azıksız çıkmak benim için azık, ayrılık kılıcının zulmü benim için 

adalettir. Gönül senin arzunla mutlu oldukça her şey benim muradıma uygun olur 
2 Ömür, kısa veya uzun olsun, hayat sürersidir. 
3 Râgıb (İsfehânî, 2009, s. 586), “Ömür, bedenin mamur olduğu müddettir.” dedi. 
4 “Terâ” zannedersin manasınadır. “Dehr”in açıklaması daha önce geçti. “et-Tâ’i” boyun eğmiş 

manasınadır. “Tâ’a lehü ve yetû’u ve yutâ’u tav’an ve tavâ’iyyeten izâ enkâde” ifadesi boyun eğdiği zaman 

kullanılır. “el-Hükm” aralarında hüküm verdi demek olan “hakeme”nin mastarıdır. 
5 Kur’ân-ı Kerîm, Yûsuf, 32. “İşte hakkında beni kınadığınız şahıs budur.” 
6 Bir kadın bir kediyi hapsettiğinden dolayı ateşe (cehenneme) girdi. 
7 Kur’ân-ı Kerîm, Tegâbün, 1. “Mülk yalnızca O'nundur, hamd de O'na mahsustur.” 
8 Hâkim olan sensir, hükmünde biriciksin. 
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el-MaènÀ: Ve ol bÀde-i òoş-güvÀrdan bir kerre ser-òoşluú içün eger bir sÀèat miúdÀrı ise 

de rÿzgÀrı kendüñe bir bende-i fermÀn-berdÀr görürsin. Şol óÀlde ki sen anuñ üzerine 

óükm-güõÀrlıú úılursın. 

Beyt 

Òoş Àn ki be-mey girov koni jende-i òvìş 

TÀ cemè koni vaút-i perÀkende-i òvìş 

Çün mest şevi zi-bend-i hestì be-rehì 

YÀbì heme rÿzgÀrrÀ bende-i òvìş1 

et-Taóúìú: Çÿn kim sÀlik istìlÀ-yı mesti şarÀb-ı maóabbet-i õÀtiyye vÀsıùasıyla bÀr-ı 

hestìden ve idbÀr-ı òod-perestìden òalÀã bulup fenÀ’-i “men lem-kün” ve baúÀ’-i “men 

lem-yezel” mertebesin bulduúda ve kendÿyi bi’l-külliye maôhar-ı Óaú úıldıúda cümle-i 

taãafarrufÀt-ı Óaúú’ı kendüye muøÀf görür. Ve cemìè-i mevcÿdÀtı kendü taãarrufuna 

muùìè ü münúÀd görür. ZìrÀ kendü vücÿdundan mutaãarrıf olunmasını2 óaú görür. Pes 

taãarruf-ı Óaúú ise cümle-i mevcÿdÀta şÀmildür bu cihetden mest-i şarÀb-ı vaódet [48b] 

mevcÿdÀtı kendüye ùÀ’iè görür. “Ve mÀ-remeyte iõ-remeyte ve lÀkinna’llÀhe remÀ”3 

sırrını kendüde müşÀhede úılur. 

Beyt 

Maèşÿúa zi-rÿy-i òvìşten perde keşìd 

Der-hestì-i ÿ hestì-i men وا برسيد  

                                                 
1 (Câmî, 1309, s. 183). Eski, yamalı hırkanı şaraba karşılık rehin bırakarak darmadağın olmuş vaktini 

toplaman ne hoştur! Sarhoş olunca vaklık kaydından kurtulur, bütün zamanı kendine kul olmuş bulursun.  
2 Olmasını: olanı A, C, D, E 
3 Kur’ân-ı Kerîm, En’âm, 17. “Attığın zaman sen atmadın, fakat Allâh attı.” 
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Çün men heme ÿ şodem dilem ez-men dìd 

Her fièl ü taãarruf ki ez-ÿ geşt pedìd1 

نْيَا فيِ عَيْشَ  فَلاَ  .32 ا عَاشَ  لمَِنْ  الدُّ صَاحِي   

الحَزْمُ  فَاتَهُ  بهَِا سُكْرا يَمُتْ  لمَْ  وَمَنْ   

el-LuàÀt: “èĀşe yaèìşü èayşen ve èayşeten ve maèÀşen ve maèìşeten” dirler ikinci bÀbdan. 

Bunlaruñ cümlesi maãdar olmaàa ãÀlió olur. MaènÀsı dirilik dirilmekdür. Ve óayÀtdan 

temettuè úılmaú. “äaóÀ” mine’s-sekri ve mine’l-èaşúi ãaóven dirler yaènì sekrden ve 

èaşúdan rücÿè eyledi dimek olur evvelki bÀbdandur. Ve daòi “mÀte yemÿtu mevten ve 

memÀten ve meyteten” dirler yaènì öldi dimek olur. FÀte’l-vaútu dirler vaút öldi yaènì2 

geçdi dimek maènÀsın virirler. “Óazm” kemÀl-i iótiyÀù ve èavÀúib-i ‘umÿrda àÀyet-i 

teyaúúuôa dirler. 

el-İèrÀb: “FelÀ èayşe”de fÀ’-i tefrìèiyyedür. Taúdìr-i kelÀm [49a] lemmÀ-kÀne’l-emru 

èalÀmÀ-úarrarnÀhu ve beyyenÀhu fìmÀ-sebaú. LÀ-èayşe ey lÀ-temettuèa mine’l-óayÀti 

fi’d-dünyÀ li-men èÀşe ey temettaèa mine’l-óayÀti ãÀóiyen min’s-sekr.3 “äÀóiyen” 

óÀliyyet üzre menãÿbdur èÀşenüñ fÀèilinden. “Lem-yemüt”üñ fÀèili øamìridür ki “min”e 

èÀ’iddür. “Sekr” maãdardur maúÀm-ı fÀèilde õikr olundı mübÀlaàadan ötüri. Recülün 

èadlün gibi. Ve intiãÀbı óÀliyyet üzredür. Ey sekernÀ bi-tilke’l-müdameti4 dimek olur. 

“BihÀ”da øamìr müdÀmeye rÀciè olur. “FÀte” fièl-i mÀøì øamìr-i muttaãıl mefèÿlidür mine 

èÀ’iddür. “el-Óazm” fÀèilidür.  

                                                 
1 Sevgili yüzündeki peçeyi kaldırdığında, benim varlığım onun varlığına dönüştü, ben tamamen o olunca, 

gönül ondan zuhur eden bütün iş ve tasarrufu benden gördü. 
2 Yaènì öldi dimek olur. FÀte’l-vaútu dirler vaút öldi yaènì. A, C, D, E 
3 İş yukarıda açıkladığımız ve kararlaştırdığımız üzere olduğuna göre sarhoşluktan ayık olarak yaşayan 

artık dünya hayatından zevk almaz.  
4 Biz o içkiyle sarhoş olduk. 
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el-MaènÀ: Çünkim ser-mÀye-i her devlet ü saèÀdet sÀbıúda õikr olunan mey-i maóabbet 

oldıysa ve mÿcib ü müstelzim-i õevú ü ãafÀ-yı dünyÀ vü Àòiret ol bÀde-i vaódet úılındıysa 

pes dünyÀ vü Àòiretde èayş ü nÿş ve bÀde-i Óaú’la cÿş u òurÿş yoúdur. Şol kimseye ki bu 

müdÀme-i İlÀhiyyeden ayıú u hüşyÀr olduàı óÀlde diri ola. Ve şol kimse ki bu bÀde ile 

sekrÀn olduàı óÀlde ölmeye anuñ fehm ü ferÀseti ve èaúl u kiyÀseti fevt ü zÀ’il oldı. [49b]  

et-Taóúìú:Her ne kadar õevú ü óuøÿr ve ibtihÀc ü sürÿr var ise eger dünyevì eger uòrevì 

cümlesi baór-i vaódette istiàrÀú ve èayn-ı eóadiyyetde istihlÀk olmaàla müşÀhede úılınur. 

ZìrÀ cümle-i nièmetüñ ve leõõetüñ aãlı maóv-ı nièmet ü leõõÀt idüp aãıl-ı cemìè-i nièam ü 

leõõÀt olan maóabbet-i õÀtiyye ile mest olup kendüden fÀnì ve Óaú’la bÀúì olmaúdur. 

Nitekim óaøret-i MevlÀnÀ Meånevì-i Şerìf’de buyururlar.1 

Meånevì 

Ìn çünìn maèdÿm ko ez-òvìş reft 

Bihterìn-i hesthÀ üftÀd u zeft 

ß be-nisbet bÀ-ãıfÀt-i óaú fenÀest 

Der-óaúìúat der-fenÀ ÿrÀ beúÀest2 

Der-cihÀn ger loúme vü ger şerbetest 

Leõõet-i ÿ ferè-i maóv-i leõõetest3 

                                                 
1 Nitekim óaøret-i MevlÀnÀ Meånevì-i Şerìf’de buyururlar. A, C, D, E 
2 “Bu çeşit yok olan, kendinden geçmiş, var olanların en iyisi, en ulusu olmuştur. O, Allah sıfatlarına 

nispetle yoktur... Fakat hakikatte ona yoklukta bir varlık vardır.” (İzbudak, 2016, s. 435). 
3 “Dünyada ister yenecek lokma olsun ister içilecek bir şey... Onun lezzeti, lezzetten kesilmesinin fer’idir. 

(İnsan, yediği, içtiği şeylerin lezzetini kaybetmedikçe yiyeceği ve içeceği şeylerden lezzet alamaz. Maddi 

lezzetlerden kesilmedikçe manevi lezzeti bulamaz)”  (İzbudak, 2016, s. 435). 
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Pes şol óırmÀn-zede-i àaflet ki bu devlet ü saèÀdete irmemiş ve bu nièmet ü leõõeti 

görmemiş ol óaúìúat-i zindegÀnìlikden behre bulmamış ve kemÀl-i behcet ü 

şÀdmÀnìlikden temettuè úılmamış ve òaô almamış olur. Neèuzü bi’llÀhi men’l-óırmÀn. Ve 

úÀle úuddise sırruhu. 

عُمْرُهُ  ضَـاعَ  مَنْ  فَلْيَبْكِ  نَفْسِهِ  عَلىَ .33  

سَهْــمُ  وَلاَ  نَصِيب   فيِهَا لهَُ  وَليَْسَ   

[50a] el-LuàÀt: “BükÀ” medle ve úaãrle cÀ’izdür. Nitekim bekÀ yebkì bükÀ’en ve bükÀ 

daòi dirler lÀkin memdÿde ile olan ãavt murÀd olunur ve maúãÿr ile dümÿè ve òurÿc-i 

dümÿè murÀd úılınur. “ØÀèa” bi-maènÀ heleke. YuúÀlu øÀèe’ş-şey’u yeøièu øayèaten ve 

øiyÀèan iõÀ heleke. “Neãìb” ve “sehm” bir şeyden óaôôa dirler. Ke’ennehü Óaøret-i 

Nāôım’uñ naãìbden murÀdı óaôô-ı muèayyen ve sehmden murÀdı mübhem ola. 

el-İèrÀb: “èAlÀ-nefsihi” yebkiye müteèalliúdür. Ve “nevfsihi”de ve “èömrehü”de ve 

“leyse lehü”de øamìrler bi’l-külliye “men”e èÀ’iddür. “VÀv”1 óÀliyedür. “fìhÀ”da øamìr 

müdÀmeye èÀ’iddür. 

el-MaènÀ: Pes nefsi üzre giryÀn olsun şol kimse ki anuñ èömri øÀyi’ u münúaøì oldı şol 

óÀlde ki anuñçün ol müdÀmeden óaôô u naãìbi olmadı ve anı vesile-i cümle-i leõõÀt 

bilmedi. Ve vÀsıùa-i óuãÿl-i cemìè-i kemÀlÀt ve vüãÿl-i õÀt u ãıfÀt úılmadı. 

et-Taóúìú: Āferìniş-i èÀlemden [50b] maúãÿd benì Àdemdür. Ve òilúat-ı benì Àdemden 

murÀd “ve mÀ-òalaútu’l-cinne ve’l-inse illÀ li-yaèbüdÿne”2 ey li-yaèrifÿne faóvÀsınca 

maèrifet ü maóabbet-i Óaú’dur cellet úudretühü ve èallet kelimetehü ki devlet-i ebedì aña 

                                                 
1 vāv : ve leysede vāv. A, C, D, E,  
2 Kur’ân-ı Kerîm, Zâriyât, 56. “Ben, cinleri ve insanları yalnızca bana ibadet etsinler diye yarattım.” 
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menÿù ve saèÀdet-i sermedi bunlaruñ óuãÿline merbÿùdur. Pes bu maóabbet ü maèrifetüñ 

iktisÀb ü taóãìline aèôam-ı esbÀb naúd-i óayÀt ve sermÀye-i evúÀt ü sÀèÀtdur. Çünkim 

ùÀlib-i sermÀye-i óayÀt ve nüúÿd-i evúÀtını veøÀyif-i ùÀèÀt ü merÀsim-i èibÀdÀta beõl 

eyleye. EdÀ’-i nevÀfille úurb-i óaørete óÀ’iz ve iúÀmet-i ferÀ’iøle civÀr-ı èirfÀna fÀ’iz olup 

úalbi mehbiù-i envÀr-ı maèrifet ve cÀnı maózen-i esrÀr-ı maóabbet olur.  

ÒÀtimet-i aóvÀli òasÀret ü nedÀmetden maãÿn ve èÀúibet-i efèÀl ü aèmÀli feøÀóat ü 

şenÀèatden me’mÿn olur. Ve èiyÀõen bi’llÀh bunun òilÀfı eger bir ebleh ve ekmeh ki anuñ 

dìde-i baãìreti nÿr-i hidÀyetle mükeóall olmaya ve ôulmet-i cehÀlet nÿr-i dirÀyete 

mübeddel úılmaya dükeli evúÀtın temettüèÀt-ı óissiyyeye münóasır úıla. [51a] Ve cemìè-

i leõõÀtı ancaú leõõet-i1 şehvÀniyye bile. Bu Àyet-i kerime anuñ nÀãiye-i aóvÀline mesùÿr 

olmaú muúarrardur. KemÀ úÀle’llÀhu TeèÀlÀ “ulÀ’ike’l-leõìne òasirÿ enfüsehüm ve êalle 

èanhüm mÀ-kÀnÿ yefterÿn. LÀ-cereme ennehüm fi’l-Àòireti hümü’l-aòserÿn.”2 Ve daòi bu 

ebyÀt-ı naãìóat-simÀt anuñ lisÀn-ı óÀlinde meõkÿr olmaú muóaúúaúdur. 

Beyt 

Efsÿs ki vaút-i kÀr ez-dest bi-reft 

EsbÀb-ı viãÀl-i yÀr ez-dest bi-reft 

Der-maèraø-ı yek devlet-i nÀ-pÀyende 

äad devlet-i pÀydÀr ez-dest bi-reft”3 

Beyt 

                                                 
1 Lezzet : leõÀ’iz. A, C, D, E 
2 Kur’ân-ı Kerîm, Hûd, 21-22. İşte bunlar, kendilerini ziyana uğratan kimselerdir. Uydurmakta oldukları 

şeyler de kendilerini yüz üstü bırakıp kaybolup gitmiştir. ﾠŞüphesiz bunlar ahirette en çok ziyana 

uğrayanlardır.  
3 (Câmî, 1309, s. 187). İş görecek zaman’ın geçtiğine, sevgiliye ulaşma yollarının elden gittiğine yazıklar 

olsun. Fani bir dünyayı kazanmaya karşılık yüz ebedî devletin elden kaçırıldığına yazıklar olsun.   
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Ez-cÀm-i1 ecel zehr çeşidim dirìà 

V’ez-kÀò-ı emel raòt keşìdìm dirìà 

Ez-rÀóat-i fÀnì bü-bürìdìm ümìd 

Der-devlet-i bÀúì ne-resìdìm dirìà2 

Ey birÀder kendüñi arzÿ-yı şehevÀtdan óıfô eyle ve fırãatı àanìmet bilüp evúÀt u sÀèÀt-ı 

pür-berekÀtı luèb u lehv ve àaflet ü òaùÀ ve sehv ü õilletle øÀyiè úılma3. ZìrÀ tesvìf ü àaflet 

sÀliki úurb-ı Óaú’dan esfelü’s-sÀfilìn-i ùabìèata rÀfiè olur. [51b] ve mÀ’u’l-óayÀt-ı èaşú u 

maóabbeti nÿş itmege mÀniè olur. Anuñçün óaøret-i resÿl-i ekrem ãalla’llÀhu èaleyhi ve 

sellem “heleke’l-müsevvifÿne’l-leõìne sevfe etÿbu ve sevfe aèmelü”4 buyurmışlardur. Ve 

daòi óaøret-i NÀôım bu maènÀya muùÀbıú TÀ’iyye”sinde bu beyt-i naãìóat-Àmÿzı úatı 

raènÀ edÀ úılmışlardur. 

Beyt 

Ve kün ãÀrimen ke’l-vaúti fe’l-maútu fì-èasÀ 

Ve iyyÀke èallen fe hiye aòùaru èilleti5 

MünÀcÀt6: İlÀhì bizi àaflet ü èaùÀletden ve şehvet ü kesÀletden beri úıl ve dilimizi sehv ü 

õellelden ve úalbimizi òaùÀ vu òalelden èÀrì úıl. Mey-òÀne-i vaódetüñ cÀm-ı maóabbetüñ 

cürèasıyla bizi mest ü ser-òoş úıl. Ve meykede-i aóadiyyetüñden aúdÀó-ı ãıfÀtuñla pür-

                                                 
1 Cām : dest. A, B, C, D, E 
2 (Câmî, 1309, s. 187). Yazık ki ecel kadehinden zehir tattık, emel köşkünden eşyayı topladık. Fâni rahattan 

ümidi kesdiğimiz halde sonsuz devlete ulaşamadık yazık!  
3 úılma : eyleme D 
4 Sonra tevbe edeceğim, sonra amel edeceğim diyen erteleyiciler helak oldu. 
5 “Vakit gibi keskin ol. “Asâ” (…olabilir, umulur ki, şayet) sözünde buğz vardır. “Alle” (belki, umulurki) 

sözünden sakın; çünkü o söz en tehlikeli hastalıktır.” Beytin anlamı Kayserî (2004, s. 46)’nin Tâiyye 

kasidesine yazdığı şerhten tercüme edilmiştir. 
6 Münācāt D  
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cÿş u pür-òurÿş úıl Ve òÀùırımızı mÀ-sivÀya muúayyed olmadan muùlaú eyle. Ve bÀùın u 

ôÀhirimizi müşÀhede-i cemÀl-i vaódetüñde müstaàraú eyle. èĀúibet-i emrimizi àÀ’ile-i 

àarÀmet ü nedÀmetden maãÿn úıl. Ve òÀtimet-i èömrimizi óasret ü òasÀretden maófÿô 

[52a] úıl ve me’mÿn úıl. Bi-óurmeti “Nÿn ve’l-úalemi ve mÀ-yesùurÿn”1 ecib duèÀ’ì ve 

lÀ-teòìb recÀ’ì inneke èalÀ-külli şey’in úadìr ve bi’l-icÀbeti cedìr.  

Temme şeróu’l-Mìmiyyeti’l-Òamriyyeti’l-FÀrıøiyyeti bi-èinÀyeti’llÀhi’l-ulÿhiyyeti ve 

hidÀyeti’r-rubÿbiyyeti. 

Óarrarahu’l-óaúìru’l-faúìr èAlì èaşru’l-Àòiri rebìèu’l-Àòir. Fì-sene 1148. 

  

                                                 
1 “Nûn. (Ey Muhammed) Andolsun kaleme ve satır satır yazdıklarına” (Kur’ân-ı Kerîm, Kalem, 1) ayeti 

hürmetine duamı kabul eyle, ricamı boşa çıkarma! Sen her şeye kadirsin icabet etmeye layıksın. Allahın 

yüce inayeti ve hidayetiyle İbnü’l-Fârız’ın Mîmiyyesinin/Hamriyyesinin şerhi tamamlandı. 
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5.3. SALÂHÎ ABDULLÂH EFENDİ 

Şeró-i Úaãìde-i Òamriyye-i FÀrıøiyye 

Óamd-i bì-àÀyet ol pÀdişÀh-ı serÀ-perde-i vaódet-cenÀbına evlÀ ve şükr-i bì-nihÀyet ol 

tÀcdÀr-ı taót-ı eóadiyyet-me’Àbına aórÀdur ki cÀm-ı maóabbet ÀåÀr u efèÀliyle kÀffe-i 

enÀmı ser-mest ve ãahbÀ-yı meveddet ãıfÀt ve õÀtiyle òavÀãã-ı kümmelìni mey-perest idüp 

ceõbe-i keyfiyyet-i bÀde-i èaşú ile maúÀm-ı nistì ve iòlÀãda ìãÀl-i derece-i iòtiãÀã ve girÀn-

bÀr-ı hestì ve åıúlet-i idbÀr-ı òod-perestìden òalÀã eyledi ve eføal-i ãalÀt ve ekmel-i 

taóiyyÀt ol peymÀne-i mey-i óaúìúat-õÀt ve òum-òÀne-i şarÀb-ı maóabbet-ãıfÀt 

óaøretlerine sezÀdur ki cürèa-i cÀm-ı maóabbet òavÀs-ı kümmelìni ìãÀl-i bezm-i úurbet ve 

idòÀl-i encümen-i vuãlat eyledi. Ve eşref-i teslìmÀt aãóÀb-ı õevi’n-necÀta mütemennÀdur 

ki her biri revnaú-baòşÀ-yı bezmü’l-òavÀãã ve zìnet-efzÀ-yı nişìmen-i meveddetdür. 

Baèdehu Úaãìde-i Òamriyye-i FÀriøiyye mey-i maóabbet ve bÀde-i óaúìúat ile memlÿ bir 

kÀse-i pür-neşve-i èÀrıøiyye olup erbÀb-ı óaúìúat beyninde meşhÿr u muèteber bir naôm-

ı pür-dürr ü güher olduàından nice şürrÀó şeró ü tefsìr ile resìde-i derece-i inşirÀó 

olmışlardur. Òuãÿãan sÀúì-i şarÀb-ı maóabbet ve mülÀúì-i cemÀl-i óaúìúat olan Óaøret-i 

MollÀ CÀmì úuddise sırruhü’s-sÀmì1 lisÀn-i FÀrisì üzre şeróine ihtimÀm ve her beytine 

münÀsib rübÀèiyyÀt-ı FÀrisiyye keşìde-i silk-i [2a] naôm idüp aósen-i taèbìr ve eblaà-ı 

te’vìl ü tefsìr ile revnaúda óüsn-i intiôÀm u iòtimÀm bulmaàın nefè-i èÀmm olsun içün 

ekåer-i meøÀmin-i taèbìr-i dil-pezìrleri yÀd òuãÿsan rubÀèiyyÀt-ı bì-naôìrleri istişhÀd 

olınaraú her beyt-i úasìde bir beyt-i Türkì ìrÀd ve lisÀn-ı Türkì üzre şeró taórìrine ictihÀd 

olındı. MuùÀlaèa iden iòvÀn-ı òulÿã-nihÀddan mültemisdür ki bu aóúar-ı èubbÀd olan 

äalÀóì-i nÀ-şÀdı bir duèÀ’-i òayr ile yÀd buyuralar.  

                                                 
1 Allah yüce ruhunu takdis etsin. 
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ÚÀle’ş-şeyòü’l-èÀlimü’l-èÀmil ve’l-èÀrifü’l-fÀøıl Şerefeddìn Ebu Óafã èÖmer bin 

èAlyyi’s-Saèdiyi’l-maèrÿf bi-İbni’l-FÀriøi’l-Mıãrì úaddesa’llÀhu TeèÀlÀ sırrahu ve aèlÀ fì-

mele’i’l-aèlÀ õikrehü.1 

مُدَامَــة   الـحَبيِبِ  ذِكْرِ  عَلىَ شَرِبْنَا .1  

الكَـرْمُ  يُخْلقََ  أنَْ  قَبْلِ  مِنْ  بهَِا سَكِرْنَا  

“Şürb” óarekÀt-ı åelÀåe ile muùlaú içmek maènÀsınadur ãu olsun àayrı olsun. “Õikr” 

añmaú maènÀsınadur. Ve “óabìb” bi-maènÀ maóbÿbdur. “MüdÀme” òamr maènÀsınadur 

şol iètibÀr ile ki şÀribi aña müdÀvemet göstere. Ve “sekr” mest olmaú maènÀsınadur. Ve 

“kerm” aãma çubuàıdur FÀrisìde tÀk dirler. “ŞeribnÀ” fièl ve fÀèildür. “èAlÀ-õikri’l-

óabìbi” mütaèalliúdür şeribnÀya. “MüdÀme” mefèÿlidür. “SekirnÀ bihÀ” cümlesi 

müdÀmenüñ ãıfatıdur. “Ve min-úabli en-yuòlaúa’l-kermü” cÀr u mecrÿr şeribnÀya 

müteèalliú olmaú ensebdür. 

Terceme-i Beyt 

[Fâ’ilâtün/fâ’ilâtün/fâ’ilâtün/fâ’ilün] 

Nÿş idüp yÀdına yÀruñ olmışuz mest-i müdÀm 

Bulmadın bu bÀà-ı èÀlem tÀk-ı engÿrla niôÀm 

                                                 
1 İbnü’l-Fârız olarak bilinen; ilim, amel, irfan ve fazilet sahibi Mısırlı Şerefeddîn Ebu Hafs Ömer b. Ali es-

Sadî-Allah ruhunu takdis etsin ve onun zikrini meleu’l-a’lâya yüceltsin-dedi ki. 
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[2b] Yaènì óaøret-i dostuñ õikri üzerine bir bÀde nÿş idüp anuñla ser-òoş belki mest ü 

medhÿş olduú ki mÀdde-i şarÀb-ı meşhÿr-ı pür-şerr ü şÿr olan dıraòt-ı engÿr henÿz òalú 

olınmamış idi. 

RubÀèì 

Rÿzì ki medÀr-ı çarò u eflÀk ne-bÿd 

Ve Àmìzeş-i Àb u Àteş ü òÀk ne-bÿd 

Ber yÀd-ı to mest bÿdem ve bÀde-perest 

Her çend nişÀn ez-bÀde vü tÀk ne-bÿd1 

Meånevì2 

Ol cenÀb-ı pÀdişÀh-ı lem-yezel 

TÀcdÀr-ı taót-ı iúlìm-i ezel 

 

ÕÀtı ferdiyyet ile mevcÿd iken 

Yaènì reng-i mÀ-sivÀ nÀ-bÿd iken 

 

Baór-i vaódet èaşú ile mevc urmadan 

Bu zemìn ü ÀsumÀnı úurmadan 

 

Kenz-i maòfiydi devÀt-ı èilm-i õÀt 

Reşóa-bÀr olmazdı aúlÀm-ı ãıfÀt 

 

èİlm-i õÀtuñ feyøi úıldı iútiøÀ 

                                                 
1 (Câmî, 1309, s. 131). Felek ve çarkın yörüngesinin olmadığı, su, ateş ve toprağın birbirine karışmadığı bir 

günde ben senin yâdınla sarhoş olup şaraba düşkün olmuştum. Üstelik daha şarap ve asma çubuğunun 

varlığından bile eser yoktu. 
2 Meånevì : Naøm A 
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K’ola envÀr ãıfÀtı rÿ-nümÀ1 

 

ÕÀtına úıldı tecellì çünki õÀt 

Cÿşa geldi baór-i esmÀ vü ãıfÀt 

 

İútiøÀ itdi murÀd-ı õü’l-minen 

Kim ãıfÀtı seyr ide Àyìneden 

 

Oldı mevcÿd èayn-ı faòr-i kÀ’inÀt 

Eyledi Óaú õÀtını2 mir’Àt-ı õÀt 

 

Pertev-endÀz oldı esmÀ’-i ÒudÀ 

Cümle aèyÀn oldı anda rÿ-nümÀ 

Pes vÀsıùa-ı mir’Àt-ı zÀt ve rÀbıùa-ı Àyine-i esmÀ vü ãıfÀt ile õÀt-ı bì-çÿnüñ3 iki tecellìsi 

vardur. Birine tecellì-i èilm-i àaybì dirler ki óaøret-i èilm-i õÀtìde ãuver-i aèyÀn-ı åÀbite 

ve úÀbiliyyÀt [3a] u istièdÀdÀtıyla vücÿd-ı Óaú celle ve èalÀ kendüye ôuhÿrından 

èibÀretdür. Bu tecellìde aèyÀn-ı åÀbite vücÿd-i èaynì ile muttaãıf degüllerdür. Ve èilm ve 

maèrifet ve èaşú ve maóabbet emåÀli kemÀlÀtları kendi óaúìúatlarında pinhÀn u nÀ-

peydÀdur. İkinci tecellìye tecellì-i vücÿdì-i şehÀdì dirler. Rÿóen ve miåÀlen ve óissen 

aèyÀnuñ istièdÀd u úÀbiliyetleri óasebiyle CenÀb-ı Óaúú’uñ vücÿdınuñ ôuhÿrından 

èibÀretdür. Ve bu ikinci tecellì tecellì-i evvel üzerine mürettebdür. Her kemÀlÀt ki tecellì-

i evvelde aèyÀnuñ istièdÀdÀt u úÀbiliyetlerinde münderic idi anuñ maôharı olur.  

                                                 
1 ãıfÀtı rÿ-nümÀ : zātı rÿ-nümā T 
2 Óaú õÀtını : zât-ı Óaú T 
3 bì-çÿnüñ : bì-çÿn u hemtānuñ T 
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Pes bu beyitde müdÀmeden murÀd-ı NÀôım úuddise sırruhu maóabbet-i õÀtiyyedür. Ve 

şürb-i müdÀmeden murÀd mertebe-i aèyÀn-ı åÀbitede istièdÀdÀt ve úÀbiliyyÀt-ı muhabbet-

i õÀtiyyeyi kabÿlden kinÀyetdür. Ve õikr-i óabìbden murÀd aèyÀn-ı åÀbite maôhar-ı tecellì-

i àaybì olduúlarıdur. “Küntü kenzen maòfiyyen fe-aóbebtü en-uèrefe fe-òalaútü’l-òalúa.”1 

maóabbet-i õÀtiyyeye işÀretdür bu taúdìrce õikrüñ óabìbe iøÀfeti maãdaruñ fÀèiline iøafeti 

úabìlindendür. Ve bu mertebede sekrden murÀd istièdÀdÀt-ı sekrdür. Ve kermden murÀd 

keåret-i vücÿd-ı àaybìdür. Yaènì tecellì-i èilm-i àaybda aèyÀn-ı åÀbitemiz şarÀb-ı ãıfÀt-ı 

maóabbet-i õÀtiyyeye úÀbil ve müstaèid olup sebeb-i istièdÀd-ı sekrimiz oldı ki bu úabÿl 

ve istièdÀd ôuhÿr-ı keåret-i vücÿd-ı èaynìden aúdemdür. 

RubÀèì 

Òoş Àn ki birÿn zi-èÀlem-i sırr u èalen 

Nì-rÀóet rÿó dìde nì-zaómet ten 

Der-õÀviye-i ketm-i èadem kerde veùen 

Men bÿdem ve èışú-ı to ve èışú-ı to u men2 

YÀòud şürb-i müdÀmeden murÀd-ı NÀôım èÀlem-i ervÀóda ãıfat-ı maóabbet-i õÀtiyye ile 

müteóaúúıú olmaú iótimÀli vardur. Bu taúdìrce õikrüñ óabìbe iøÀfeti maãdaruñ müfèÿlüne 

iøÀfeti úabìlinde olur. [3b] ve sekr óaúìúat-i sekr olur ki müşÀhede-i cemÀl ve celÀl-i 

Óaúda ervÀó-ı kümmelìnüñ heymÀn ve óayretinden kinÀyedür. Yaènì cÀnuñ tene 

taèaşşuúundan ve rÿóuñ beden taèalluúundan aúdem dostuñ yÀdı üzerine şarÀb-ı 

maóabbeti nÿş eyledük ki müşÀhede-i CemÀl ü CelÀl’de ervÀóımızuñ mest ü óayrÀnlıàı 

ol şarÀbuñ keyfiyetinden idi. 

                                                 
1 (Alcûnî, 2001b, s. 121). Ben gizli bir hazineydim ve bilinmeyi istedim bu yüzden varlığı yarattım. 
2 (Câmî, 1309, s. 132) Gayb ve şehadet âlemlerinin dışında, yokluk gizeminin köşesini vatan tutmam ne 

hoştu! Ne ruhum rahat ediyor ne de tenim zahmet çekiyordu. Orada benimle aşkından başka bir şey yoktu. 
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RubÀèì 

Z’Àn pìş ki òıør-ı cÀn füted der-ôulmÀt 

Der-çeşme-i ten revÀn şod Àb-ı óayÀt 

Òurdìm mey-i èışú zi-òum-òÀne-i õÀt 

Bì-kÀm u dehÀn zi-cÀm-ı esmÀ vü ãıfÀt1 

 

MollÀ CÀmì óaøretleri buyurmışlar eger dinilürse ki bu tevcìh vücÿd-ı ervÀó eşbÀódan 

aúdem olmaàa mevúÿfdur bu ise meõheb-i óükemÀda müsellem degüldür. ZìrÀ anlaruñ 

èindinde vücÿd-ı ervÀó óuãÿl-i mizÀc ve tesviye-i eşbÀódan ãoñradur. Ve İmÀm 

Óüccetü’l-İslÀm èaleyhi raómetü’l-èallÀm óaøretleri daòi bu emirde anlara muvÀfaúat 

itmişdür. Ve ol òaber-i meşhÿr ki “İnne’llÀhe TeèÀlÀ òalaúa’l-ervÀóa úable’l-ecsÀdi bi-

elfey èÀmin.”2dür. Böyle óaml eylemişler ki ervÀódan murÀd mebÀdì-i silsile-i vücÿd olan 

ervÀó-ı melekiyyedür ki óükemÀ èuúÿl ve nüfÿs taèbìr iderler. Ve ecsÀddan murÀd ecsÀd-

ı èÀlemdür ki èarş ve kürsì ve eflÀk ve encüm ve èanÀãırdur. CevÀb virilür ki Şeyò-i KÀmil 

ve Muóaúúıú äadreddìn-i Konevì óaøretleri baèøı resÀ’ilinde taóúìú ve tafãìl buyurmış ki 

èumÿm-ı ÀdemiyÀnuñ vücÿd-ı nüfÿs-ı cüz’iyye-i insÀniyyesi óuãÿl-i mizÀcdan 

aúdemdür.3 Ve nüfÿs-ı külliyyeden murÀd ol nüfÿs-ı cüz’iyyedür ki mertebe-i 

cüz’iyyeden külliyyeye terÀúìye anlarda istièdÀt ola ve ãıfÀt-ı taúyìdiyye-i èarôiyyeden bir 

óayåiyyet ile münseliò ola ki kendi külliyyÀtına èavdet idüp aña muùùaãıl ola. ZìrÀ õevÀt-

ı nüfÿs-ı cüz’iyye cüz’iyyetleri [4a] óayåiyetinden mebde-i evveli müşÀhede muóÀldür. 

Elh-i şühÿd èindinde müttefaúun èaleyhdür ki nüfÿs-ı cüz’iyye cüz’iyyeti óayåìyetenden 

külliyyeyi müşÀhede idemezler ki aña èavdet idüp muttaãıl ola ve mertebe-i cüz’iyyeden 

                                                 
1 (Câmî, 1309, s. 133). Can Hızrının karanlıklara düşmesinden ve ruh çeşmesinde hayat suyunun 

coşmasından önce, biz zât meyhanesindeki aşk şarabını, daha ağzımız ve damağımız olmadan, isim ve 

sıfatların kadehiyle içmiştik. 
2 (Alcûnî, 2001a, s. 99). Yüce Allâh, ruhları cesetlerden iki bin yıl önce yarattı. 
3 “Umÿm-ı ÀdemiyÀnuñ vücÿd-ı nüfÿs-ı cüz’iyye-i insÀniyyesi óuãÿl-i mizÀcdan aúdemdür” ifadesi T 

nüshasında şöyledir: ‘Umûm-i âdemiyyânun vücûd-ı nüfûs-ı külliye-i isâniyyesi husûl-i mizâcdan 

sonradur. Ammâ kümmel ve havvâsun vücûd-i nüfûs-i külliye-i insâniyyesi husûl-i mizâcdan akdemdür. 
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külliyyeye teraúúìye istièdÀdı olanlar mièrÀc-ı rÿóÀnìde ùabaúatan baède ùabaútin1 

külliyyÀta muttaãıl olduúlarında her ittiãÀlda istièdÀden ve vücÿden ve nÿren ve baãìreten 

istifÀde ve èaúl-ı evvele intihÀ ve ittiãÀllerinde müşÀhede-i mebde-i evvele müstaèìd 

olurlar. Bu óaúìr-i kem-biøaèa ve pür-taúãìrüñ èaúl-ı úÀãırına nisbet ile bu mÀddede aãóÀb-

ı óikmet ile erbÀb-ı óaúìúatuñ beynleri min-vechin tevfìú ve bu gÿne taóúìú olınur ki 

óükemÀnuñ rÿódan murÀdları rÿó-ı óayvÀnìdür. Bu ise elbette óuãÿl-i mizÀc ve tesviye-i 

eşbÀódan ãoñra mevcÿd olur. ZìrÀ rÿó-ı óayvÀnì didikleri òulÀãa-ı àıdÀ ki dem-i raúìú ve 

muãaffÀdur. Cevf-i úalbde müctemiè olup óarÀret-i àarìziyye ile andan bir buòÀr-ı laùìf 

óÀãıl ve mecÀrì-i aèãÀb ve èarÿúa cÀrì ve cemìè-i aúùÀr-ı ten ve zevÀyÀ-yı bedene sÀrì ve 

mütevÀãıl olup aãl-ı uãÿl-i úuvvÀ-yı mÿcibeti’l-intièÀş ve mÀdde-i óavÀããı ôÀhir-şinÀs 

belki cevher-i èaúl-ı maèÀş olur ki ehl-i óikmetüñ rÿó ıùlÀú eyledikleri bu buòÀr-ı laùìfden 

èibÀretdür. Bu rÿó-ı muúavvim ve úÀ’imde cins-i óayvÀnìden behÀyim ve enèÀm ve efrÀd-

ı insÀnìden òavÀãã u èavÀm müşÀrik ve müsÀhimdür. Ve erbÀb-ı óaúìúatuñ rÿódan 

murÀdları rÿó-ı insÀnì-i úudsì-i ãÀfìdür ki aña rÿó-ı iøÀfì dirler. Bu rÿó-ı mesèÿd óuãÿl-i 

mizÀc ve tesviye-i eşbÀódan muúaddem mevcÿd olduàı óadìå-i nebevì ile meåbÿt ve 

meşhÿddur. KemÀ úÀle èaleyhi’s-selÀm “El-ervÀóu cünÿdün mücennedetün femÀ-teèÀrefe 

minhÀ i’telefe ve mÀ tenÀkere minhÀ iòtelefe.”2 yaènì ervÀó-ı mücerrede èÀlem-i 

ceberÿtda cünÿd-ı mücennededür. Anlardan ol èÀlemde birbiriyle müteèÀrif olan [4b] bu 

èÀlem-i nÀsÿtda birbiriyle i’tilÀf eyledi ve ol èÀlemde birbiriyle mütenÀkir olan bu 

èÀlemde iòtilÀf eyledi. Ve rÿó-ı iøÀfì eşbÀódan muúaddem olup eşbÀóa taèalluúı óuãÿl-i 

mizÀc ve tesviye-i eşbÀódan ãoñra idügüne Àyet-i kerìme-i “FeizÀ-sevveytühü ve nefaòtu 

fìhi min-rÿóì.”3 şÀhid-i èÀdil pesdür. Ve rÿó-ı óayvÀnì rÿó-ı laùìf-i sulùÀnì ile beden-i keåìf-

i insÀnì beyninde óadd-i fÀãıl gibi cÀnuñ tene taèaşşuúına vÀsıùa ve rÿóuñ bedene 

taèalluúına rÀbıùa olup rÿó-ı èulviyyenüñ matiyye-i úavìsidür. ZìrÀ leùÀfet ve keåÀfeti 

                                                 
1 Tabaka tabaka. 
2 (Alcûnî, 2001a, s. 98). Ruhlar, donatılmış askerlerdir. (Ezelden) tanışanlar anlaşırlar; birbiriyle 

uyuşamayanlar ayrılırlar.  
3 Kur’ân-ı Kerîm, Sâd, 72. “Onu şekillendirip içine ruhumdan üflediğim zaman.” 
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cÀmièdür. LeùÀfeti óasebiyle rÿó-ı sulùÀniyye ve kesÀfetì sebebiyle beden-i insÀniyye 

münÀsebeti olup rÿó-ı iøÀfì rÿó-ı óayvÀnì vÀsıùasıyla beden-i insÀna taèalluú idüp sÀóa-ı 

fü’Àda ifÀøe-i nÿr-ı èaúl-ı maèÀd ile bÀèiå-i maèrifet-i rÀh-ı sedÀd ve mÿcib-i vuãlat-ı 

Rabb-i èibÀd olur ki bu rÿó-ı manãÿã kümmel-i insÀn-ı òavÀããa maòãÿãdur. Ve eczÀ’-i 

èÀlemden her cüz’ esmÀ’-i İlÀhiyyeden bir ismüñ maôharıdur ve mecmÿè-ı èÀlem ber-

sebìl-i tefrìúa vü tafãìl maôhar-ı cemìè-i esmÀ’-i Celìldür. Ve óaúìúat-i insÀniyye-i 

kemÀliyye ber-ùarìú-i cemèiyyet ü icmÀl maôhar-ı eóadiyyet cemè-i cemìè-i esmÀ’-i õü’l-

CelÀl ve’l-CemÀldür. Pes eczÀ’-i èÀlemden bir cüz’ yoúdur ki insÀn-ı kÀmilde anuñ 

numÿnesi olmaya. Ve şeribnÀ ve sekirnÀ kelimelerinde øamìr-i mütekellim maèa’l-àayr 

olduàı bu cemèiyyete işÀret1 iótimÀli vardur ki şürb ve sekrde müşÀrik olmaları mülÀóaôa 

olınmaya yÀòud müşÀreket mülÀóaôası üzre binÀ’ olınmış ola. ZìrÀ aèyÀn ve ervÀó-ı 

kümmel-i efrÀd ve aúùÀb2 bu şarÀbuñ şürb ve sekrinde şeyò-i nÀôım ile müşÀrik ve 

müsÀhimdür. 

RubÀèì 

TenhÀ ne menem zi-èışú-ı to bÀde-perest 

Án kiyest to òod be-gÿ k’ez-ìn bÀde-perest [5a] 

Án rÿz ki men giriftem ìn bÀde-be-dest 

Bÿdend óarìf mey-perestÀn-ı elest3 

 

ÚÀle úuddise sırruhu’l-èazìz 

                                                 
1 İşāret : işāret olmaú T 
2 T nüshasında. “Zìrâ ervâh-ı kümmel efrâda ve aktâbda a’yân bu şarabuñ şürb ve sekrinde Şeyh-i Nâzım 

ile müşârik ü müsâhimdür.” A. nüshasında “Zîrâ ervâh-ı kümmel efrâda aktâb-ı a’yân bu şarabuñ şürb ve 

sekrinde Şeyh-i Nâzım ile müşârik ve müsâhimdür.” ancak her iki nüshada cümle eksik ve anlışmıyor. 

Bunun doğru şekli Mollâ Camî (1309, s. 135)’de şöyle geçer: “Zîrâ ki a’yân u ervâh-ı kümmel-i efrâd u 

aktâb der-şürb ü sekr-i în şarâb bâ-Şeyh-i Nâzım müşârikend ü müsâhim.” 
3 (Câmî, 1309, s. 135). Aşkınla sarhoş olan yalnız ben değilim. Bu sarhoşluktan kurtulmuş kim var, sen 

söyle? Ben o badeyi elime aldığım gün elest meclisinin sarhoşları zaten sarhoşlardı. 
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يُدِيرُهَا شَمْس   وَهْـيَ  كَأسْ   البَدْرُ  لهََا .2  

نَـجْـمُ  مُزِجَتْ  إذَا يَبْدُو وَكَمْ  هِلالَ    

“Bedr” mÀh-ı tamÀm ve “kÀse”ye ke’s ıùlÀúı şarÀb içinde olduàı óÀldedür. Ve “şems” 

güneşüñ cürmüne ve øav’ına ıùlÀú olınur ve “hilÀl” meh-i nevdür. Ve “yebdÿ” ôÀhir olmaú 

ve “mezc” úarışdurmaú ve “necm” yıldız maènÀsınadur. “LehÀ ve hiye ve yudìruhÀ”da 

olan ôamÀ’ir müdÀmeye rÀcièdür. “Ve hiye”de olan vÀv-ı èÀùıfe vÀv-ı óÀliye olmaú 

iótimÀli vardur. Ve mümeyyiz-i “kem” òaber-i maóõÿfdur. Taúdìri kem merretin yebdÿ 

necmüdür. Pes cÀm-ı müdÀmı istidÀretde ve emr-i ãÀfì-i keåìrü’l-feyeøÀnı iştimÀlde mÀh-

ı tamÀma ve müdÀmeyi ãafÀ-yı nÿriyyet feyeøÀnda şems-i pür-lemeèÀna ve engüştÀn-ı 

sÀúì-i gül cemÀli aòõ-ı ke’s èindinde şekl-i hilÀle ve hey’et-i óabÀbı istidÀret ve 

nÿrÀniyyetde ve ãıàar-ı hacimde necm-i pür-tÀbe teşbìh-i dil-peõìr ve temåìl-i bì-naôìr 

buyurmışlar. 

Terceme-i Beyt 

[Fâ’ilâtün/fâ’ilâtün/fâ’ilâtün/fâ’ilün] 

Ol ne meh u mihr-i münìr u kÀsesi bedr daòi 

SÀúìsi meh-i nev eàer mezc olsa pür-necm ola cÀm 

Yaènì ol şarÀb-ı èale’d-devÀmuñ cÀm-ı ãafÀ-encÀmı mÀh-ı tamÀmdur. ÓÀlbuki ol şarÀb 

lemeèÀn ve feyeøÀnda kendisi ÀfitÀb-ı èÀlem-tÀbdur. Ve engüştÀn-ı sÀúì-i saèìd-gÿyÀ ki 

mÀh-ı cedìd belki bir hilÀl-i èìddür. Ve hengÀm-ı Àmìziş-i Àbda óÀãıl olan her óabÀb bir 

necm-i raòşande vü pür-tÀbdur. [5b] Pes cÀm-ı ãafÀ-yı òamr-ı ledünn olan bedrden yaènì 

mÀh-ı tamÀmdan murÀd-ı şerìfleri sÀlik-i rÿşen-dile nisbetle úalb-i mürşid-i kÀmil ü 

mükemmel ve ol bedri devr itdüren hilÀlden murÀd-ı şerìfleri “Úalbü’l-mü’mini beyne 
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ıãbaèayni min-aãÀbiè’r-raómÀn”1 me’Àlince ãıfÀt-ı CelÀl ve CemÀldür. Ve ol şarÀb-ı ãırfın 

mezci èindinde necm-i óabÀb ôuhÿrından murÀd-ı şerìfleri şarÀb-ı zencebìl-i ceõb-i 

maóabbet ü zülÀl-i selsebìl-i èilm-i maèrifet ile imtizÀc buldıúda bisyÀr óabÀb-ı nücÿm-

ÀåÀr ve kevÀkib-i maèÀrif-esrÀr bedìdÀr olup fürÿmÀndegÀn-ı ôulmet beyÀbÀn-ı êalÀl ü 

óayretde her biri bir necm-i hidÀyetdür dimek olur. 

RubÀèì 

Ìn ùÀ’ife’end muùlaú ez-úayd-ı rüsÿm 

FÀrià şüde ez-endìşe-i aóvÀl-i èulÿm 

Ber-ôÀhir-i şÀn levÀmiè-i nÿr-ı hüdÀy 

Li’d-dìni nücÿmün li’ş-şeyÀùìni rücÿm2 

ZìrÀ Àyine-i úalb-i mürşìd-i kÀmil ü mükemmel şems-i óaúìúat-i Muóammediyyeye 

muúÀbil ve bedr-i tÀm gibi istifÀøe vü ifÀøeye úÀbildür. Tevcìh-i tÀmm ile mir’Àt-ı úalb-i 

mürşide muúÀbil olan sÀlike elbette ol feyø-i muúaddes münèakis olup ol cÀm-ı ãafÀdan 

neşve-yÀb ve şarÀb-ı èaşú-ı İlÀhìden mest ü òarÀb olur. YÀòud cÀm-ı şarÀb-ı òoş-güvÀr 

olan bedr-i tÀbdÀrdan murÀd-ı şerìfleri muùlaúa Àyine-i óaúìúat-i Muóammediyye ola. 

ZìrÀ cemìè-i esmÀ vü ãıfÀta maôhariyyeti iètibÀriyle şems-i aóadiyyet-i õÀta muúÀbil bir 

bedr-i kÀmil ü mükemmeldür ki vücÿd-ı şerìfleri vücÿd ile èadem beyninde vÀsıùa ve 

óudÿã úıdem taèalluúuna rÀbıùa olup zevÀt èaynı cemèden istifÀøa ve levó-i maófÿôdan 

èibÀret olan nefs-i külliyyeye ifÀøada úalem meåÀbesindedür. Ol ecilden úalem-i aèlÀ ıùlÀú 

olındı. [6a] pes tÀrìk-i nişÀn-ı ôulümÀt-ı mekÀn olan cemìè-i óaúÀyıú-ı aèyÀn istifÀøa-ı 

meõkÿrde aña muótÀc olduàı müstaànìyün èani’l-beyÀndur. Pes ol şems-i ezelì ve 

maóabbet-i õÀt-ı lem-yezelì bedr-i haúìúat-i Muóammediyyede müncelì olup yenbÿè-ı 

                                                 
1 Mü’minin kalbi Rahmanın parmaklarından iki parmağının arasındadır. (Müslim, 2006, s. 1225) 
2 (Câmî, 1309, s. 139). Bu taife rüsûm kaydına bağlı olmadığı gibi hal ve ilimlerin endişesini de 

taşımamaktadır. Onların dış hallerinde hidâyet nuru parlar. Onlar din için birer yıldız şeytanlara atılmak 

üzere birer taştır.  
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zülÀl-i meveddet ve èayn-ı nevÀl-i maóabbet olan mir’Àt-ı óaúìúat-i Muóammediyyeden 

cemìè-i óaúÀyıú-ı keårete pertev-endÀz-ı hidÀyet olduàı içün bedri ol óaúìúata istièÀre 

eylemişlerdür. 

RubÀèì 

Ey cÀn u dil Àòir be-çi nÀmet òvÀnem 

Hem cÀni ve hem dil be-küdÀmet òvÀnem 

Çün yÀft şeb-i temÀm-ı èÀlem zi-to nÿr 

Maèõÿrem eger mÀh-ı temÀmet òvÀnem1 

ÚÀle úuddise sırruhu’l-èazìz 

لحَِانهَِــا اهْتَدَيْتُ  مَـا شَذَاهَا وَلَوْلاَ  .3  

رَهَا سَنَاهَا وَلَوْلاَ  الْـوَهْــمُ  مَاتَصَوَّ  

“ŞeõÀ” rÀyióa-i ùayyibe maènÀsı[na] ve “ihtedÀ” ùoàrı yol bulmaú maènÀsınadur. Ve “óÀn” 

óÀnenüñ cemèìdür. Ve “senÀ” úaãr ile berú maènÀsınadur. Ve ôamÀ’ir-i àÀ’ibenüñ küllìsi 

müdÀmeye èÀ’iddür. 

Terceme-i Beyt 

[Fâ’ilâtün/fâ’ilâtün/fâ’ilâtün/fâ’ilün] 

Nükhet-i mey olmasa rehber bulunmaz meykede  

                                                 
1 (Câmî, 1309, s. 137). Ey canım, gönlüm! Acaba sana hangi isimle hitap edeyim? Hem cansın hem 

gönülsün sana hangi ismi vereyim? Bütün âlemin gecesi senin nurunla aydınlandığı için sana dolunay 

dememde bir mahzur yoktur.  
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Olmasaydı berú1-i peymÀne òayÀl itmezdi kÀm 

Yaènì ol bÀde-i bì-àışşuñ bÿy-ı òoş ve şemìm-i dil-keşi meşÀmm-ı cÀnıma reh-nümÿn 

olmasa eger ãavb-ı mey-òÀneye rÀh-ı ãavÀbı bulamazdım ve lemèa-ı nÿr u Pertev-ôuhÿrı 

baãar-ı baãìretime ifÀøa-ı nÿr itmese remed-i àaflet ile dìde-i vehmim kÿr olup müşÀhede-

i cemÀl-i óaúìúatdan maórÿm olurdı. 

RubÀèì [6b] 

Ger rehber-i mestÀn ne-şodì nükhet-i mey 

Müşkil bordì kesì sÿy-ı mey-kede pey 

Ve’r-çeşm-i óıred ne-yÀftì nÿr ez-vey 

Key derk-i óaúìúateş tüvÀnestì key2 

Yaènì èaşú-ı mecÀzìye müteèallıú olan cemÀl-i ÀåÀrı maóabbet-i óaúìúıyyeye müteèallıú 

olan cemÀl-i õÀtìnüñ ôıll ü ferèi olup “el-MecÀzu úanùaratu’l-óaúìúati”3 hükmünce mecÀz 

óaúìúatuñ ùarìú-i óuãÿli ve vesìle-i vüãÿlidür. Pes be-óaseb-i fıùraù-ı aãlì bir muúbil-i pÀk-

ùıynetüñ ki zÀt-ı cemìl-i èale’l-ıùlÀú maóabbetine úÀbiliyyeti olup vÀsıùa-ı terÀküm óücüb-

i ôulmÀniyye-i ùabièiyye ile pes-mÀnde-i óayyiz-i òafÀ ola nÀ-gÀh ol cemÀl-i bÀ-kemÀlüñ 

nÿrından bir pertev perde-i Àb-ı gilden bir ãÿret-i dil-ber-i raènÀ-yı mütenÀsibü’l-aèøÀ ve 

çehre-i zìbÀ-yı mütemÀåilü’l-eczÀda hüveydÀ olsa elbette ol muúbilüñ murà-i dili ol 

cemÀle iúbÀl ve hevÀ-yı maóabbetinde perr ü bÀl açup cÿyende-i dÀne-i òÀl ve giriftÀr-ı 

dÀm-ı zülf-i perìşÀn-óÀli olur.  

                                                 
1 berk : bir T  
2 (Câmî, 1309, s. 139). Eğer şarabın kokusu sarhoşların rehberi olmasaydı hiç kimse meyhane yolunu 

bulamazdı, akıl gözü onun parıltısıyla aydınlanmasaydı nasıl hakikati idrak edebilirdi. 
3 Mecâz hakikatın köprüsüdür. 
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Pes Àteş-i èaşú ve şuèle-i şevú dil-i miónet-zedesinde berú urup óücüb-i keåìfe óarú yaènì 

levó-i dilde münteúış olan ãuver-i kevniyyeyi selb ile àışÀve-i àafleti baãar-ı baãìretinden 

izÀle idüp Àyìne-i óaúìúat àubÀr-ı keåretden pÀk u bì-pÀs ve dìde-i àam-dìdesi tezyìn ve 

dil-i felÀket-zedesi óaúìúat-şinÀs olur. Maóall-i naúã ve iòtilÀl olan óüsn-i serìèu’z-zevÀli 

ve baúÀ-yı óüsn-i cemÀl-i bÀ-kemÀl-i õü’l-CelÀli idrÀk idüp mecÀzdan óaúìúata èubÿr 

eyler. Ol demde sÀbıúa-ı èinÀyet aña istiúbÀl idüp ol cemÀl-i vaódet-i efèÀl refè-i nutuú 

işkÀl eyler. Çün muóÀøara-ı efèÀlde mütemekkin ola cemÀl-i ãıfÀt münkeşif olur. Ve 

mükÀşefe-i ãıfÀtda rÀsiò-úadem olduúda maôhar-ı tecellì-i cemÀl-i õÀt olup maóabbet-i 

õÀtiyyeyi müteóaúúıú olur. Pes ebvÀb-ı müşÀhede aña [7a] meftÿó olup vücÿdı min-

evvelihi ilÀ Àòirihi bir óaúìúat görür. Yaènì her ne uàrasa anı bulur ve her ne baúsa anı 

görür. 

RubÀèì 

Der-sìne nihÀn to bÿde’i men àÀfil 

Der-dìde èıyÀn to bÿde’i men àÀfil 

èÖmrì zi-cihÀn torÀ nişÀn mì-costem 

Òod cümle cihÀn to bÿde’i men àÀfil1 

Çün èÀşıú-ı ãÀdıú bu maúama irişse bilür ki èaşú-ı mecÀzì şarÀbòÀne-i èaşú-ı óaúìúatden 

bir şemme menzilesindedür. Maóabbet-i ÀåÀrı maóabbet-i õÀtìden bir pertev belki bir 

õerre meåÀbesindedür. Eger dimaà-ı cÀnı bÿy-ı èaşú-ı mecÀzìyi almasa mey-òÀne-i èaşú-

ı óaúìúatı bulamazdı. Ve eger baãar-ı baãìreti õerre-i cemÀl-i ÀåÀrı görse cemÀl-i ÀfitÀb-ı 

õÀta muúÀbil olmazdı. 

                                                 
1 (Câmî, 1309, s. 141). Kalbimde gizli, gözümde ayan olan senmişsin de ben farkında değilmişim. Ömrüm 

boyunca dünyada senden bir nişan bir iz arayıp duruyordum, hâlbuki cihan senmişsin de benim haberim 

yokmuş. 
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RubÀèì 

Òoş vaút kesì ki bÿy-ı mey-òÀne şenìd 

Reft ez-pey Àn bÿy ve be-mey-òÀne resìd 

Ámed berúì zi-kÿy-ı mey-òÀne pedìd 

Der-pertev-i Àn óarìm-i mey-òÀne bedìd1 

ÚÀle úuddise sırruhu’l-èazìz 

هْرُ  مِنْهَا يُبْقِ  وَلمَْ  .4 حُشَاشَـةٍ  غَيْرَ  الـدَّ  

هَـى صُدَورِ  فيِ خَفَاهَا كَأنََّ  كَتْـمُ  النُّ  

“Dehr” zamÀn-ı ùavìl maènÀsına “òuşÀşe” baúiyye-i rÿó maènÀsına ramaú daòi dirler. 

“ÒafÀ” gizlü ve “ãudÿr” ãadruñ cemèidür sìne maènÀsına “nühÀ” nühyenüñ cemèidür èaúl 

maènÀsına menhiyyÀtdan nehy itdügi iètibÀr ile èaúle nühye dirler ve “ketm” ketmÀn 

pinhÀn eylemek maènÀsınadur bunda ketm bi-maènÀ mektÿmdur ve øamìr-i “minhÀ” 

müdÀmeye ve øamìr-i “òafÀhÀ” óuşÀşeye rÀcièdür ve cümle [7b] ke’enne-òafÀhÀ ãıfatıdur. 

ÓuşÀşenüñ yÀòud øamìrüñ müdÀmeye èÀ’id olup ve cümle-i åÀniye cümle-i evvelinüñ 

maømÿnını mü’ekkid olur. Ve ãudÿruñ nühÀya iøÀfeti óaõf-ı muøÀfun ileyh[dür]. Taúdìri 

ãudÿru õevi’n-nühÀdur. Ve yÀ istièÀre-i bi’l-kinÀye úabìlinden olur ki nühÀyı aãóÀb-ı 

ãudÿra teşbìh ve levÀzım-ı müsebbebeden olan ãudÿrı aña iåbÀt eylemiş olur. 

Terceme-i Beyt 

[Fâ’ilâtün/fâ’ilâtün/fâ’ilâtün/fâ’ilün] 

                                                 
1 (Câmî, 1309, s. 141). Meyhâne kokusunu alıp da onu takip ederek meyhaneye ulaşan kişi ne mesuttur ki 

meyhaneden bir şimşek çakar onun ışığıyla meyhanenin harimini görebilir. 
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Bir ramaú bÀúì úomış andan zamÀna gÿyiyÀ 

Ol daòi olmış ãudÿr-ı èÀúılìnde iktitÀm 

Yaènì muãarrıf-ı rÿzgÀr ve muóavvil-i leyl ü nehÀr ol bÀde-i òoş-güvÀrdan ki cÀnlara cÀn 

ve cÀnlar aña ebdÀn meåÀbesindedür. Bir ramaúdan àayri bÀúì úomamış ol daòi ãudÿr-ı 

èÀúılìnde mektÿm u pinhÀndur.  

Pes òudÀvend-i celìl ü cemìlüñ esmÀ’-i İlÀhiyyesi müteúabildür. Ve her birinüñ ôuhÿrı 

aókÀm u ÀåÀrı óasebiyle devlet ü salùanatı vardur. Çün nevbet-i taãarruf-ı devlet ü salùanat 

ismüñ birine irişse anuñ aókÀm u ÀåÀrı ôÀhir olup muúÀbilinde olan ismüñ aókÀmı bÀùın 

olur. Nevbet-i taãarruf muúÀbiline irişdikde emr ber-èaks olur. AókÀmı ôÀhir ve 

muúÀbilinüñ bÀùın olur ve bu CenÀb-ı èAlìm ve Óakìmüñ èilm-i şÀmil ve óikmet-i 

kÀmilinüñ muúteøÀsıdur ki her biri kendi mevúièinde àÀyet-i kemÀl ve nihÀyet-i 

cemÀldür.  

Pes ôÀhir ü bÀùın ism-i şerìfleri esmÀ’-i müteúÀbiledendür. Ol ecilden ôuhÿr u keåret ve 

buùÿn u vaódet birbirini mütelÀzimlerdür. ZìrÀ ôuhÿr taèayyünÀt ile telebbüs-i óaúìúatden 

èibÀretdür ve buùÿn anuñ èademinden èibÀretdür. Ve bu telebbüs èayn-ı vaódetdür. Ve şek 

yoúdur ki keåretde aókÀm-ı mÀ-bihi’l-imtiyÀz mÀ-bihi’l-ittióÀd üzerine àÀlibdür. Pes her 

gÀh ki cemÀl-i zÀt-ı bì-hemtÀ mir’Àt-ı ism-i ôÀhirden hüveydÀ ola nÀ-çÀr aókÀm-ı mÀ-

bihi’l-imtiyÀz aókÀm-ı mÀ-bihi’l-ittióÀd üzerine àÀlib olur. Her bÀr ki CelÀl-i õÀt-ı bì-çÿn 

u çerÀ Àyìne-i ism-i bÀùından rÿ-nümÀ ola bi-eyyi óÀlin aókÀm-ı mÀ-bihi’l-ittióÀd mÀ-

bihi’l-imtiyÀz üzerine àÀlib olur. ErbÀb-ı õevú ü óÀle pÿşìde degüldür ki èilm ve maèrifet 

ve maóabbet emåÀli kemÀlÀt èÀlim ü maèlÿm ve èÀrif ü maèrÿf ve muóibb ü maóbÿb 

beyninde aókÀm-ı mÀ-bihi’l-ittióÀddandur. Pes àalabe-i aókÀmu mÀ-bihi’l-imtiyÀz 

èindinde bu kemÀlÀt-ı gÿn-À-gÿn resìde-i maúÀm-ı òafÀ ve buùÿn ve erbÀbı daòi mütevÀrì-

i perde-i kümÿn olup òalúuñ anlardan èilm ve maèrifet istifÀdesi èalÀ-sebìli’n-nedre olur. 
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Şeyò NÀôım úuddise sırruhu óaøretlerinüñ bu beytinde bir ramaú-ı bÀúì úalup ol daòi 

ãudÿr-ı èÀúılìnde mektÿm oldı buyurduàı bu òafÀ vu buùÿn ve setr ü kümÿna işÀretdür. 

RubÀèì 

FeryÀd u fiàÀn ki bÀz der-kÿy-i muàÀn 

Mey-òvÀre zi-mey ne nÀm yÀbed ne nişÀn 

Z’Àn-gÿne nihÀn geşt ki ber-òalú-ı cihÀn 

Geştest nihÀn geşten ÿ nìz nihÀn1 

 

ÚÀle úuddise sırruhü’l-èazìz 

نَانِ  أحَْشَاءِ  بَيْنِ  وَمِنْ  .5 تَصَاعَـدَتْ  الـد   

اسْــمُ  إلِاَّ  الحَقيِْقَةِ  فيِ مِنْهَا يَبْقَ  وَلمَْ   

“ÓaşÀ” cevf[in] ióÀùa itdügi nesneye dirler. Yaènì içi tehì olan nesnenüñ içine óaşÀ dirler. 

Cemèi aóşÀ’ gelür. Ve “denn” òum yaènì küp maènÀsınadur cemèi dinÀn gelür. Ve 

“teãÀèadet” [8b] irtefeèat esfelden aèlÀya gitdi dimekdür. 

Terceme-i Beyt 

[Fâ’ilâtün/fâ’ilâtün/fâ’ilâtün/fâ’ilün] 

Hey meded òumlar derÿnından ãuèÿd itdi o mey 

Úalmadı andan óaúìúatde eåer illÀki nÀm 

                                                 
1(Câmî, 1309, s. 142). Eyvah işret ehli, meyhaneciler çarşısında şarabın ne adını ne de nişanını bulabiliyor. 

Şarap âleme karşı o kadar gizlenmiş ki onun gizlenmiş olduğu da gizlidir (bilinmiyor).  
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Yaènì ol şarÀb-ı kem-yÀb-ı müteúÀèid derÿn-ı òumlardan müteãÀèid ve meyl-i maúÀmÀt-

ı èulvì ile maúarr-ı süflìden mütebÀèid oldı. Ve beyne’l-enÀm bir nÀmı úaldı. Çünki 

kemÀlÀt-ı Óaøret-i eóadiyyetden óayÀt ve èilm ve irÀdet ve úudret miåüllüleri Àòirìn-i 

merÀtib-i mevcÿdÀt olan insÀndan görindi. Yaènì evc-i derecÀt-ı külliyyet ü ıùlÀúdan 

óaøìø-i derekÀt-ı cüz’iyye-i taúyìde tenezzül eyledi.  Naôar-ı maócÿbÀne ol kemÀlÀtı 

meôÀhir-i cüz’iyye-i taúyìdiyyeye mensÿb ve muøÀf úıldı. AmmÀ vÀsıùa-ı ãıdú ve 

mücÀhede ile dìde-i baãìret-i ehl-i müşÀhedede bu umÿruñ iøÀfeti meôÀhir-i cüz’iyyeden 

sÀúıù ve nisbeti merÀtib-i taúyìdiyyeden zÀ’il olduúda ol kemÀlÀt yine mertebe-i külliyyet 

ıùlÀúa èavdet ider. Pes Şeyò NÀôım úuddise sırruhu muótemeldür ki suúÿù-ı iøÀfÀt ve 

zevÀl-i nisbet ve iètibÀrÀtı ve mertebe-i külliyyet ıùlÀúa èavdeti teãÀèud ile taèbìr buyurmış 

ola. Ve dennÀndan murÀd-ı şerìfleri ol şarÀb-ı èaşú ve maóabbeti ióÀùa ve iştimÀl 

iètibÀrıyla nüfÿs-ı kÀmile-i evliyÀ’u’llÀh ola. Ve teãÀèuddan murÀd-ı şerìfleri merÀtib-i 

cüz’iyye-i taúyìdiyyeden ınúıùÀè-ı nisbet ü iôÀfet-i maóabbet ve maúarr-ı aãlì vü 

müsteúarr-ı ÿlÀya èavdet ola ki óaøret-i aóadiyyetü’l-cemèdür. ZìrÀ çün muóibb-i èÀrif 

maúÀm-ı fenÀyı mutaóaúúıú ola. Her kemÀlÀtüñ nisbeti kendi şuhÿdında kendiden 

munúaùıè olup beyne’n-nÀs ancaú bir nÀmı úalur. YÀòud dennÀndan murÀd-ı şerìfleri 

şarÀb-ı meõkÿrı ióÀùa vü iştimÀl iètibÀriyle ebdÀn-ı kÀmilÀn ola [9a] yÀòud istidÀre ve 

ióÀùa müşÀbehetiyle ecrÀm-ı semÀviye ola. Ve aóşÀdan murÀd ùabaúat-ı èanÀãır ve 

beyne’l-aóşÀdan küre-i arø ola ki müsteúarrı efrÀd-ı insÀniyyedür. Ve èalÀ kile’t-taúdireyn 

taãÀèadden murÀd maóabbetdür. Yaènì çünki nüfÿs-ı kÀmilÀn “ileyhi yaãèadu’l-kelimü’ù-

ùayyib”1 óükmünce bu nişìmen-i süflìden óaøÀ’ir-i úudsìye ãuèÿd eylediler. èİlm ü 

maèrifet ve èaşú u maóabbet emåÀli kemÀlÀt daòi anlara tabèiyyet ile ãuèÿd eyledi. Ve 

anlaruñ maúÀmlarına úÀ’im olanlardan bu kemÀlÀt hìç ôÀhir olmadı ancaú isimleri Şeyò-

i kÀmil ve mürşid-i mükemmel úaldı. 

                                                 
1 Kur’ân-ı Kerîm, Fâtır, 10. “Güzel sözler ancak O’na yükselir.” 
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RubÀèì 

Der-èarãa-i kevn hem-demì ne-tüvÀn yÀft 

Der-úıããa-ı èışú maóremì ne-tüvÀn yÀft 

Zi-Àn mey ki óarìfÀn òurdend u güzeşt 

Der-òumkede-i felek nemì ne-tüvÀn yÀft1 

Vecheyn-i Àòireyn beyt-i sÀbıúa münÀsebetle ensebdür. Ve bu beytden maúãÿd olan 

ùÀ’ife-i kÀmilenüñ bulunduàına ve kemÀlÀtüñ èadem-i ôuhÿrına te’essüf ve telehhüfdür. 

Yoòsa mertebe-i velÀyeti ve ehlini nefy degüldür. 

ÚÀle úuddise sırruhü’l-èazìz 

أهَْلـُهُ  أصَْبَحَ  الحَي   فـِي ذُكِرَتْ  فَإنِْ  .6  

إثِْــمُ  وَلاَ  عَليَْهِـمْ  عَار   وَلاَ  نَشَاوَى  

“Óay” dirilik ve úabìle maènÀsınadur ve “neşve” mest olmaú maènÀsına. 

Terceme-i Beyt 

[Fâ’ilâtün/fâ’ilâtün/fâ’ilâtün/fâ’ilün] 

Müstaèid bir úavme õikr olınsa ol mey ãubó-dem 

Terk-i úayd-ı iåm u èÀr idüp olur mest-i müdÀm 

                                                 
1(Câmî, 1309, s. 149). Kâinat meydanında bir arkadaşı ve aşk kısası için bir sırdaşı bulma imkânı yok. Eski 

sarhoşların içtikleri şaraptan felek meyhanesinde bir damla dahi bulunamıyor. 
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Yaènì ol bÀde-i óÀlet-fezÀ-yı óayÀt-ÀbÀd bir úabìle-i zinde-dilÀn-ı pür-istièdÀda bir gice 

yÀd olınsa [9b] óÀlet-i keyfiyeti ile mest ü òarÀb ve ãubóa dek nÀle vü feryÀd iderler. 

ÓÀlbuki ne ol mestlikden anlar bir èÀr u vebÀl ve ne mey-perestlikden Àyìne-i òaùırlarına 

bir àubÀr-ı infièÀl vÀúıè olur.  

RubÀèì 

Án mey òvÀhem ki èaúl ez-ÿ mest şüd 

Ser-rişte-i iòtiyÀreş ez-dest şüd 

Muùrib be-vaãf-ı o sürÿd ÀàÀzed 

Her zinde dilì ki be-şünÿd mest şüd1 

Pes sırr-ı óayÀt sÀrì-i cemìè-i mevcÿdÀt idügi Àyet-i kerìme-i “ve in min-şey’in illÀ 

yüsebbióu bi-óamdihi ve lÀkin lÀ-tefúahÿne tesbìóahum” şÀhid-i èÀdildür. ZìrÀ ãıfat-ı 

óayÀt ile muttaãıf olmayandan tesbìó mümtenièdür. 

RubÀèì 

Çi çerò çi erkÀn çi meèÀrif çi nebÀt 

SÀrìest der-eczÀ-yı heme sırr-ı óayÀt 

Gÿyend heme “küllü èaşiyyin ve àadÀt” 

Tesbìó-i òudÀvend-i refìèu’d-derecÀt2 

Ve eşyÀnuñ tesbìói CenÀb-ı BÀrìnüñ naúÀyıãdan tenzìh ü taúdìsine delÀletler ile te’vìl ve 

nefy-i tesbìó-i óaúìúì olınmaú enbiyÀ vü evliyÀ èaleyhimü’s-selÀmüñ keşf-i ãarìólerine 

muòÀlifdür. Ve eşyÀda sırr-ı óayÀtuñ sereyÀnı vÀsıùa-ı şereyÀn-ı hüviyet-i sÀriye-i İlÀhiyye 

                                                 
1(Câmî, 1309, s. 144). Aklı sarhoş edip irade ve ihtiyarı elden alan o (şarabı) isitiyorum ki çalgıcı onun 

vasfını terennüm ettiğinde gönül sahipleri kendinden geçiyor. 
2(Câmî, 1309, s. 145). Hayatın sırrı; felek, erkân, ma’arif ve nebatın bütün hücrelerine sirayet etmiştir. Her 

sabah ve akşam bütün her şey Yüce Allah’ı tesbih eder. 
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iledür ki eşyÀda ãıfat-ı óayÀtla münãabiàadur. Ve her bir vücÿhda kendi úÀbiliyyet ve 

istièdÀdına münÀsib bir óayÀt vardur. Ve levÀzim-i óayÀt olan èilm ve irÀdet ve úudret ve 

àayrileri daòi anuñ gibidür. Pes ol mevcÿduñ ki mizÀcı iètidÀle úarìb ola. İnsÀn gibi anda 

ãıfat-ı óayÀt cemìè-i levÀzımÀtıyla yÀòud ekåeriyetle ôÀhir olur. Ve ol mevcÿduñ ki mizÀcı 

iètidÀlden baèìd ola maèden ve nebÀt gibi anda ãıfat-ı óayÀt ve levÀzımı pinhÀn olur. Pes 

bu beyt-i şerìfde óayden murÀd [10a] èÀlem-i kebìr olmaú iótimÀli vardur. GÿyÀ cemÀd 

olsun óayvÀn olsun cemìè-i eczÀ-yı èÀlemde sereyÀn-ı óayÀtı işèÀrdur. Bu taúdìrce ehl-i 

óayden murÀd bir ùÀ’ifedür ki anlarda ehliyet-i şürb-i şarÀb-ı maóabbet ve úÀbiliyyet-i 

úabÿl-i esrÀr-ı maèrifet ola ki bu ùÀ’ifenüñ mÀ-èadÀsı èadem óükmündedür. ZìrÀ bu èÀleme 

gelmekden àaraø maèrifetdür. 

RubÀèì 

ÁnÀn ki be-rÀh-ı èışú åÀbit-úademend 

Der-mülk-i vefÀ be-ser-firÀzì èalemend 

Maúãÿd òulÀãa-i vücÿd-ı işÀnend 

BÀúì heme bÀ-vücÿd-ı ìşÀn èademend1 

YÀòud óayden murÀd úabìle-i erbÀb-ı õevú ü maóabbet ve aãóÀb-ı şevú ü meveddet ola. 

ZìrÀ bu ùÀ’ife-i celìle óaúìúatleri ile zinde ve óayÀt-ı óaúìúiyye erzendedürler. YÀòud 

óayden murÀd vücÿd-ı insÀn-ı kÀmil ve ehlinden murÀd rÿó ve úalb ve nefs ve úuvvÀ-yı 

rÿóÀnì ve cismÀnì ola. ZìrÀ bunlaruñ her biri vücÿd-ı insÀn-ı kÀmilde simÀèı õikr-i şarÀb-

ı maóabbetden mest ü òarÀb olurlar.2 

RubÀèì 

                                                 
1(Câmî, 1309, s. 146). Aşk yolunda kararlı olanların başı, vefa mülkünde sancak gibi yüksek olur. Varlığın 

maksadı ve özü onlardır. Başkaları ise onlara nispeten yok hükmündedir.  
2 Bu paragraf ve ondan önceki rubâi T nüshasında yoktur. 
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Her cÀ ki koned muùrib-i feróunde-òiùÀb 

Õikr-i mey-i èışú-ı to ber-ÀvÀz-ı rebÀb 

Ez-õevú-i simÀè-ı õikr-i Àn bÀde-i nÀb 

èUúÿl ü dil ü cÀn-ı men şod mest ü òarÀb1 

ÚÀle úuddise sırruhü’l-èazìz 

امَرِئٍ  خَاطِرِ  عَلىَ يَومْا   خَطَرَتْ  وَإنِْ  .7  

الـهَـمُّ  وَارْتَحَلَ  الأفَْرَاحُ  بـِهِ  أقََامَتْ   

“Òuùÿr” düòÿl ü mürÿr itmek ve òalecÀn maènÀsına òaùara’l-emru bi-bÀlihi ve èÀlÀ bÀlihi 

òuùÿr [10b] bir şey’ òaùırına òuùÿr eyledi. Yaènì geçdi ve òÀùır úalbe vÀrid olan şey’e 

dirler. Bunda òÀùırdan murÀd úalbdür. İsm-i óÀl ile tesmiye-i maóal úabìlinde ve “bihi” 

de olan zamìr-i mecrÿr òÀùıra èÀid olup “bÀ” fì maènÀsınadur. YÀòud òaùardan mefhÿm 

olan òuùÿra rÀciè olup bÀ sebebiyye olur ve “efrÀó” feraóuñ cemèidür. Ve “hem” óüzn ve 

àam maènÀsınadur. 

Terceme-i Beyt 

[Fâ’ilâtün/fâ’ilâtün/fâ’ilâtün/fâ’ilün] 

Bir kesüñ ger òÀùırına ol ider ise òuùÿr 

áam gide ol dem feraó úalbinde ola ber-devÀm 

                                                 
1(Câmî, 1309, s. 146). O mübarek sözlü çalgıcı, şarp aşkını nerede terennüm etmeye başlasa, o halis şarabın 

adını duyduğumda aklım, kalbim ve ruhum mest ve harap olur. 
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Yaènì eger bir gün ol bÀde-i pür-nÿruñ yÀdı bir úalb-i civÀnmerd-i ÀzÀde òuùÿr ider ise 

müsÀfirÀn-ı şÀdì ve rÀóat anda úaãt-ı iúÀmet idüp mücÀvirÀn-ı endÿh u elem èaôìmet-i 

vÀdì-i rıólet eylediler. 

RubÀèì 

Ez-bÀde-i èışú àuããÀ ber-bÀd şeved 

VìrÀn-şüde-i óÀdiåe ÀbÀd şeved 

Ber-òÀùır-ı àamgìn güõered şÀd şeved 

Zi-endÿh u àam-ı zamÀne ÀzÀd şeved1 

Pes èilm ve şuèÿruñ umÿra taèalluúı iki vechile mümkindür. Biri òuùÿr-ı ôıll-i ãuver-i 

maèlÿmÀù iledür. MeåelÀ Zeyd ve èAmrı görürsün zemìninde bir ãÿret óÀãıl olur ki ol ãÿret 

ile mÀ-èÀdÀsından mümtÀz olurlar. İkinci vech zemìn-i òÀùırda óuøÿr-ı õevÀt-ı maèlÿmÀt 

iledür. MeåelÀ cÿè ve şibè ve şehvet ve àaøab ve maóabbet ve èadÀvete èilm ve şuèÿruñ 

taèalluúı nefs onlar ile ittiãÀfından ãoñra óÀãıl olur ki buña èilm-i ôevúì ve vicdÀnì dirler. 

Pes maóabbet-i õÀtiyyenüñ dil ve şuèÿra òuùÿrı vech-i evvel ile yaènì bir kimseden istimaè 

ile yÀòud bir kitÀbdan oúumaúla yÀòud kendi òÀùırına [11a] gelmekle müåmir-i saèÀdet 

ve mÿcib-i kerÀmet olmaàla muèteddünbihÀ degüldür. Belki saèÀdet-i cÀvidÀnì ve 

kerÀmet-i dÿ cihÀnı oldur ki maóabbet-i õÀtiyyenüñ dil ve şuèÿra òuùÿrı vech-i åÀnì ile 

ola. Yaènì maôhar-ı iòtiãÀã-ı tecellì-i õÀtì olup ol tecellì-i õÀtì ol muúbil-i ãÀóib-åebÀtı 

varùa-ı hestìden óalÀã ve maúÀm-ı nìstìden resìde-i derece-i iòtiãÀã idüp mey-i maóabbet-

i õÀtìyesin meõÀú-ı cÀna işrÀbı itdürmekle rÿó-ı kÀmil baór-i aóadiyyete vÀãıl ve hestì-i 

ünse tebdìl olup envÀè-ı cevÀhir-i ibtihÀc ve sürÿr óÀãıl [olur]. Ve pertev-i rÿó daòi èaús-

endÀz-ı mir’Àt-ı dil-i pür-fütÿó olmaàla úabøı basùa mübeddel olup fÀ’iz-i rütbe-i inbisÀù 

                                                 
1(Câmî, 1309, s. 149). Aşk şarabı ile ğam ve gussa telef olur. Yıkıcı olay ve havadisler bayındır olur. (Aşk 

şarabı) Gamlı bir kimsenin gönlünden geçerse o kimse mutlu ve zamanın gam ve kederinden kurtulur. 
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ile münbasiù ve münşarió olup èaús daòi pertev-fiken-i nefs-i bì-èayb olmaàla endÿh ve 

elem rÿ-be-rÀh-ı èadem olup feraó ü sürÿr nedìm-i bezm-i şuèÿr olur. 

RubÀèì 

Şeb bÿd zi-girye çeşm-i men ebr-i bahÀr 

Berúì be-dıraòşìd zi-ser-i menzil-i yÀr 

Der-òÀne-i èayş u ùarab efrÿòt çerÀà 

Der-òırmen-i endÿh u àam endÀòt şerÀr1 

ÚÀle úuddise sırruhü’l-èazìz 

دْمَانُ  نَظَرَ  وَلَوْ  .8 إنَِائهَِــا خَتْــمَ  النُّ  

الخَتْـمُ  ذَلكَِ  دُوْنهَِا مِــنْ  لأسَْكَرَهُمْ   

“NüdmÀn” øamm-ı nÿn ile nedìmüñ cemèidür. Reàìfüñ cemèi ruàfÀn geldigi gibi. YÀòud 

fetó-i nÿn ile ãıàa-ı müfreddür. Bu taúdìrce øamìr-i cemè ircÀèı maènÀ iètibÀriyle olur. 

ZìrÀ cinsdür. LÀm-ı taèrìf gerek cins olsun gerekse istiàrÀú içün olsun efrÀd-ı bisyÀrı 

şÀmildür. [11b] Òateme èale’ş-şey’i òatmen bir şey üzerine mühür urmak maènÀsınadur. 

Ve bunda “òatm”dan murÀd mührdür. MaènÀ-yı maãdarì degüldür. Ve “inÀ’” ôarf 

maènÀsınadur. İçinde gerek şarÀb olusn gerek àayrı olsun cemèi Àyine ve Àyinenüñ cemèi 

ÀvÀnì gelür. Ve inÀ’ihÀ ve dÿnehÀ øamìrleri müdÀmeye èÀ’id ve rÀcièdür. 

Terceme-i Beyt 

[Fâ’ilâtün/fâ’ilâtün/fâ’ilâtün/fâ’ilün] 

                                                 
1(Câmî, 1309, s. 150). Geceleyin ağlamaktan gözüm bahar bulutuna döndü. Sevgilinin menzili tarafından 

bir şimşek çaktı.  O şimşek ayş ve tarab evinin çırasını yaktı (çırası yerine geçti). Gam ve keder harmanına 

kıvılcım attı (tutuşturdu). 
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Ger nedìmÀn-ı maóabbet görse ôarfı mührini 

Mest iderdi bÀdesiz ol òatm-i miskiyyü’l-òitÀm 

Yaènì eger nedìmÀn-ı encümen-i maóabbet ve muúìmÀn-ı nişìmen-i èaşú u meveddet ol 

bÀde-i pür-keyfiyyet ôarfuñ mührini görse bÀde nÿş olmaúsızın ol òatm-i inÀ’ anları mest 

eylerdi. 

RubÀèì 

YÀ Rab çi mey’est ìn ki bÿd hemvÀre 

DarrÀèa-i pür-hìzem ez-ÿ ãad pÀre 

Ger mühr-i òumeşrÀ ne-kerd mey-òvÀre 

Bì-bÀde şeved mest ez-Àn naôôÀre1 

“İnÀ’”dan murÀd óÀmil-i maóabbet-i õÀtiyye olan dil-i kÀmildür. Ve òatm-i inÀ’dan murÀd 

beden-i cismÀnì-i èunãurì-i beşerdür ki èÀrif ü cÀhil ve nÀúıã u kÀmil ol hey’etde 

berÀberdür. Pes maócÿbÀn bu müsÀvÀt-ı ãÿriyyeye binÀ’en anlaruñ óÀllerini kendi 

óÀllerine úıyÀs idüp anlaruñ aóvÀl-i bÀùıniyyelerine maùlaè olamazlar. ÁmmÀ ùÀlibÀn-ı 

úÀbil ve mürìdÀn-ı rÿşen-dil olanlar istièdÀd-ı vehbì ve úÀbiliyyet-i àayr-i kesbì ile çün 

nedìmÀn-ı maófel-i kÀmilÀn ve óarìfÀn-ı meclis-i vÀãılÀn olalar. äafaóÀt-ı cemÀl-i bÀ-

kemÀllerinde müşÀhede-i ÀåÀr-ı maóabbet ve nükÀt-ı kelimÀt-ı óaúìúat-me’allerinden 

istidlÀl-i esrÀr-ı èaşú-ı óaúìúat idüp ol keyfiyet-i bì-naôìr anlaruñ bÀùınlarına te’åìr ile 

neşve-i ãahbÀ-yı maóabbet anları ser-mest ider. ÓÀlbuki henÿz anlar o kÀmillerüñ aóvÀl-

i bÀùıniyyelerini mutaóaúúık belki [12a] aòlÀú-ı maènevìyyelerini mutaòallıú degüldür. 

RubÀèì 

                                                 
1(Câmî, 1309, s. 151). Allahım bu nasıl bir şarap ki sürekli (takvâ) zırhım yüz parça oluyor. Bir sarhoş onun 

küpünün mührünü görmeyeversin şarap içmediği halde, baktığı için sarhoş oluyor. 
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Ánì to ki ez-nÀm-ı to mì-bÀred èışú 

Ve’z-nÀme vü peyàÀm-ı to mì-bÀred èışú 

èĀşıú şeved Àn-kes ki be-kÿyet güõered 

Gÿyì zi-der ü bÀm-ı to mì-bÀred èışú1 

Yaènì bÀèiå-i óÀlet-fezÀ-yı mestì olan ãahbÀ-yı ÀåÀr-ı maóabbetle òurrem ve keyfiyet-i 

esrÀr-ı óaúìúata maórem degüller iken mücerred ol bÀde-i maóabbet ve kÀmilÀn-ı aãóÀb-

ı himmetüñ peymÀne-i ãoóbet ve curèa-ı ülfetleriyle óayrÀn ü mest olurlar. 

ÚÀle úuddise sırruhü’l-èazìz 

مَيّـتٍ  قَبْرِ  ثَرَى مِنْهَـا نَضَحُوا وَلَوْ  .9  

وحُ  إلِيَْهِ  لعََادَتْ  الجِسْـمُ  وَانْتَعَشَ  الرُّ  

“Naøó” reş yaènì ãaçmaú maènÀsınadur. “æerÀ” òÀk-i nemnÀk ve “rÿó” müõekker ve 

mü’enneå olur. Yaènì õÀt ve óaúìúat iètibÀriyle mü’enneå ve lafıô maènÀsı iètibÀriyle2 

müõekkerdür. Ol ecilden le-èÀdet tÀ’-i te’nìå ile vÀúıè olmışdur. Ve ôamìr-i neheøÿ óÀmil-

i neşve-i maóabbet olan kÀmillere yÀòud nüdemÀna èÀ’iddür. “Ve intièÀşe” ayaú üzerine 

úalúmaú maènÀsınadur. İnteèaşe’l-èÀåiru ey nehaøa min-èuåretihi. Ve øamìr-i “minhÀ” 

müdÀmeye ve “ileyhi” øamìri meyyite rÀcièdür. Ve rÿó ve cismde olan elif lÀm muøÀfün 

ileyhden èıvaødur taúdìri le-èÀdet ile’l-meyyiti rÿóahu inteèaşe cismehüdür. 

Terceme-i Beyt 

                                                 
1(Câmî, 1309, s. 152). Sen öyle bir sevgilisin ki senin adından, mektubundan, haberlerinden aşk yağar. Bir 

kimse senin mahallende geçse âşık olur. Sanırsın ki senin kapından ve damından aşk yağmaktadır. 
2 mü’ennes ve lafıô maènāsı iètibāriyle T 
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[Fâ’ilâtün/fâ’ilâtün/fâ’ilâtün/fâ’ilün] 

äaçsalar ger òÀk-i úabr-i meyyite bir reşóasın 

Rÿóı cisme èavdet eylerdi úılardı òoş-òırÀm 

Yaènì ol óÀmil-i neşve-i maóabbet-i zÀtiyye olan kümmelìn-i èirfÀn yÀòud dÀòil-i bezm-

i ãoóbetleri olan nüdemÀ [12b] ol şarÀb-ı rÿó-efzÀ ile mest ü şeydÀ olduúdan ãoñra ol 

bÀde-i óayÀt-baòşÀdan bir òÀk-i nemnÀk úabr-i meyyite reşóa-bÀş olsalar ol meyyitüñ 

bedeninden müfÀraúat iden rÿhı óayÀt-ı tÀze ile èavdet idüp cisme bÀèiå-i intièÀş olurdı. 

Pes óayÀt iki nevèdür. Biri óayÀt-ı óissì-i óayvÀnìdür ki óayvÀn ve insÀnın mecmÿèı anda 

müşterekdür.1 Ve biri óayÀt-ı óakìúì-i rÿóÀnìdür ki òavÀãã-ı efrÀd-ı insÀniyye maòãÿãdur. 

Bu óayÀt-ı óaúìúì-i rÿóÀnì daòi2 üç úısımdur. “Biri” mevt-i cehilden óayÀt-ı èilmle zinde 

olmaúdur. KemÀ úÀla’llÀhu TeèÀlÀ “Evemen-kÀne meyyiten fe-aóyeynÀhu”3 ve úÀle 

baèøuhüm men kÀne meyyiten4 fe-aóyeynÀhu bi’l-èilmi.5 ZìrÀ eşièèa-ı envÀr-ı èilm pes-

mÀnde-i ôulmet-i cehl-i imkÀn olan úalbe vÀsıùa-ı maèrifet-i Rab ve cünbüş-i saèy ve 

ùalebe sebeb olur ki èilm ve cünbüş òavÀãã-ı óayÀtdandur. Cehl ve sükÿn óavÀãã-ı mevtden 

olduàı gibi. 

RubÀèì6 

èİlmest óayÀt-ı cÀvidÀnì-yi èulemÀ 

Çeşmì be-küşÀ be-çeşmesÀr-ı èilm À 

Án çeşme ki òurd Òıør ez-Àn Àb-ı óayÀt 

                                                 
1 ki óayvān ve insānın mecmÿèı anda müşterekdür T 
2 Bu óayāt-ı haúìúì-i rÿóānì daòı T 
3 Kur’ân-ı Kerîm, En’âm, 122. “Ölü iken dirilttiğimiz.” 
4 Men kāne meyyiten T 
5 Bazıları bu ayeti, “ölü iken ilimle dirilttiklerimiz.” olarak yorumlamış. 
6(Câmî, 1309, s. 154). Âlimlerin ebedî hayatı ilimden ibarettir, öyleyse gözünü aç ilim menbaına gel, Hızrın 

suyundan içtiği çeşme hayat suyu olduğundan “âteynâhu min-ledünnâ ilmâ” menbaından coşmuştu. 
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Bud “ÀteynÀhu min-ledünnÀ èilmÀ”1  

Ve ikinci úısmı teveccüh-i CenÀb-ı MevlÀda ve úaãd-ı sülÿk-ı rÀh-ı ÒudÀda cemèiyyet-i 

himmet ile mevt-i teferruúadan dil-i zinde olmaúdur ki bu cemèiyyet óayÀt-ı óaúìúì-i 

ebedìyi mü’eyyeddür.2 Belki èayn-ı óayÀt-ı ebedìdür. Nefsüñ maóbÿbÀt-ı mütenevvièa ve 

müştehiyyÀt-ı gÿn-À-gÿna taèalluúı sebebiyle tefriúa-ı òÀùır mÿcìb-i mevt-i úalb-i fÀtıma 

olduàı gibi3 ZìrÀ maóbÿbÀt ve müştehiyyÀt-ı cihÀn mürdegÀn-ı mevtdür. Pes mürdegÀna 

taèalluúı èayn-ı mevtdür. 

RubÀèì 

Her çìz ki der-cihÀnest cüz Óayy-i Celìl 

Mürde’est me-şev zi-èışú-ı her mürde õelìl 

Ber-mürdegì-i to merg-i ÀnhÀst delìl 

El-cinsü ile’l-cinsi kemÀ úìle yemìl4 

[13a] Üçüncü úısmı mürde-i faúd ü nÀ-yÀb CenÀb-ı tevvÀbdan feyø-yÀb-ı vücÿd-ı vehhÀb 

ile zinde olmaúdur. Yaènì mertebe-i fenÀ fi’llÀhda fÀnì ve óayÀt-ı Óaúú ile baúÀ billÀhda 

bÀúì olmaúdur. ZìrÀ her zindelik ki Óaúla olmaya mürdelikdür. Her kim andan olmaya 

efsürdelikdür. 

RubÀèì 

TÀ dil zi-vücÿd-ı òvìş ber-kende ne’i 

                                                 
1 Ayetten iktibas gibi duruyor; ancak aynı ifadede bir ayet yoktur. Buna en yakın ayetler şunlardır: Ve 

allemnâhu min-ledünnâ ilmen (kendisine tarafımızdan bir ilim öğretmiştik) (Kur’ân-ı Kerîm, Kehf, 65). 

Âteynâke min-ledünnâ zirken (sana tarafımızdan bir zikir verdik). (Kur’ân-ı Kerîm, Tâhâ, 99). 
2 Mü’eddîdür T  
3 Gibi T 
4(Câmî, 1309, s. 155). Hay ve Celil olan Allâhtan başka dünyadaki her şey ölüdür. Bu yüzden ölü birine 

gönül bağlayıp aşkıyla zelil olma. Onların ölü olması senin de ölü olduğuna delildir. Nitekim her cins, 

cinsine meyl eder denilmiştir.   



278 

 

Der-bend-i òodì ÒudÀyrÀ bende ne’i 

Gìrem ki to cÀnì vü cihÀn zinde be-tost1 

TÀ zinde be-cÀnÀn ne-şevì zinde ne’i2 

Pes iåbÀt-ı reşóa-ı şarÀb-ı òoş-güvÀrdan murÀd-ı NÀôım-ı èÀlì-tebÀr budur ki mevt-i cehl 

yÀ mevt-i tefriúa yÀòud mevt-i fıúdÀn ile mürde olan bir şaòãa ÀåÀr-ı maóabbet-i õÀtìden 

ber eåer ve envÀr-ı èaşú-ı İlÀhìden bir nÿr irişdürseler elbette ol şaòã-ı mürdeye rÿó-ı 

óikmet yÀ rÿó-ı cemèiyyet-i himmet yÀòud rÿó ve vücÿd-ı CenÀb-ı Rabb-i èizzet èavdet 

idüp ol rÿó ile cismi münteèiş ve òoş-òırÀm ve veôÀ’if-i şükr-i óayÀta úıyÀm eylerdi. 

ÚÀle úuddise sırruhü’l-èazìz 

كَرْمِهَا حَائطِِ  فَيءِ  فـِي طَرَحُوا وَلَوْ  .10  

قْـمُ  لفََارَقَـهُ  أشَْفَى وَقَدْ  عَليِلا   الـسُّ  

“Ùaró” atmaú maènÀsınadur. Ve “fey’” zevÀlden soñra olan ôılle dirler. Ve “óÀ’ıù” duvar 

maènÀsınadur.3 Ve iètelle ey maraøa fe-hüve èalìlün ey marìøun ve eşfÀ èale’ş-şey’i eşrefe 

èaleyhi ve eşfe’l-marìøu èale’l-mevti ey eşrefe.4 İşrÀf yaúın olmak ve yuúarudan naôar 

itmek maènÀsınadur. Ve “saúÀm” maraø maènÀsınadur. Saúam ve saúm daòi luàatdur. 

Terceme-i Beyt 

                                                 
1 Şerhte “ve cihân zinde nîst” şeklinde geçse de bu yanlıştır. Bunun doğrusunu Farsça aslından alındı. 
2(Câmî, 1309, s. 155). Kendi varlığından gönlünü koparmadıkça kendi kaydından kurtulup Allaha kul 

olamazsın. Senin cân (ruh) olduğunu ve âlemin de seninle can bulduğunu var sayalım, sen cânân ile hayat 

bulmadıkça canlı sayılmazsın.  
3 Ve fey’ zevālden soñra olan zılle dirler. Ve óā’ıt duvar maènāsınadur T 
4 İ’telle hasta oldu demektir. İsmi fâili alîl olur. Yani hasta olan. Bir şeye işfa etmek ona yaklaşmak 

demektir. Mesela Hasta ölüme işfa etti demek ölüme yaklaştı demektir. 
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[Fâ’ilâtün/fâ’ilâtün/fâ’ilâtün/fâ’ilün] 

Atsalar ger sÀye-i dìvÀr-ı tÀkında anuñ 

Muótaøar bir òastayı anda bula ãıóóat tamÀm 

Yaènì ol şarÀb-ı óikmet-niãÀbuñ sÀye-i dìvÀr-ı bÀà-ı ãıóóat-medÀrına üftÀde-i bister-i 

helÀk olan bir bìmÀr-ı bì-tımÀrı ilúÀ eyleseler ãafvet-i hevÀ-yı bÀà-ı leùÀfet ile ol sÀye-i 

èÀfiyet-mÀyede üftÀde-i bister iètidÀl olan cism-i øaèìf-i bì-mecÀl bi-eyyi óÀlin taóãìl-i 

mizÀc-ı iètidÀl eyler idi. Pes bunda kermden murÀd-ı NÀôım-ı ãÀóib-èirfÀn óaúÀyıú-ı 

úulÿb-ı èÀrifÀn ve kÀmilÀndur ki şarÀb-ı maóabbet-i õÀtì anlaruñ èuãÀre-i fevÀ’id-i èulÿm 

ve òulÀãa-ı åemerÀt-ı maèÀrif-i óaúìúat lüzÿmlarıdur. Ve óÀ’ıùdan murÀd kerm-i meõkÿrı 

ióÀùa ve iştimÀl ve aàyÀrı menè-i viãÀl iètibÀriyle ol kÀmillerüñ vücÿd-ı cismÀnì ve ãuret-

i heyÿlÀnìleridür. Yaènì eger saúam-ı cehÀlet ve èillet-i baùÀletden istièdÀd-ı fıùratìsinde 

olan óayÀt-ı ùayyibe-i maóabbet-i õÀtì bÀùıl olmaàa yaúlaşmış olan bir òastayı èÌsìvÀr ãad1 

bìmÀre yek demde şifÀ belki hezÀr mürdeye cÀn-baòşÀ olan èÀrifÀn u kÀmilÀnuñ cÀy-ı 

óimÀyet ve sÀye-i èinÀyetlerine irişdürseler anlaruñ yümn-i ãoóbet ve bereket-i 

mülÀzemetleriyle ol bìmÀrdan saúam-ı cehÀlet ve èillet-i baùÀlet zÀ’il ve resìde-i óayyiz-i 

şifÀ’-i èÀcil olur. 

RubÀèì 

Pìrì ki buved bÀde-fürÿş kÀreş 

Reh cÿ be-óarìm-i bezm-i òuld ÀåÀreş 

V’er der-óaremeş rÀh ne-yÀbì bÀrì 

                                                 
1 ãad : sadr-ı T 
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ÒodrÀ be-resÀn be-sÀye-i dìvÀreş1 

ÚÀle úuddise sırruhü’l-èazìz 

بُوا وَلَوْ  .11 مَشَـى قْعَدا  مُ  حَانهَِا مِـنْ  قَرَّ  

الـبُكْمُ  مَذَاقَتهَِـا ذِكْرَى مِنْ  وَيَنْطِقُ   

[14a] “Taúrìb” úarìb eylemekdür. Ve “muúèadan” iúèÀddan ism-i mefèÿldür oturmuş 

maènÀsına yürümege mecÀli olmayana muúèad dirler ve “meşy” yürimek maènÀsına ve 

“nuùú” söylemek ve “õikr” ve “õikrÀ” yÀd itmek maènÀsına ve “õevú” ve “meõÀú” ve 

“meõÀúa” ùatmaú maènÀsına ve “bükm” ebkemüñ cemèidür dilsiz maènÀsına. 

Terceme-i Beyt 

[Fâ’ilâtün/fâ’ilâtün/fâ’ilâtün/fâ’ilün] 

Muúèadı òÀnına taúrìb itseler reftÀr ider 

Bì-zebÀna çÀşnì-i õikri baòş eyler kelÀm 

Yaènì ol şarÀb-ı nÀbuñ òum-òÀne-i èÀlì cenÀbına bir muúèad-ı bì-tÀbı taúrìb itdürseler 

taóãìl-i istièdÀd-ı reftÀr ve çÀşnì-i ùalÀúat-baòşÀsı õikrinden güng olan tekmìl-i feãÀóat-ı 

güftÀr eyler. 

RubÀèì 

Án mey òvÀhem ki sÀlik-i mÀnde be-cÀy 

                                                 
1(Câmî, 1309, s. 157). İşi şarap satıcılık olan bir pîrin ebedî cennet gibi olan meclisine yol bulmaya çalış. 

Eğer o meclisin haremine yol bulamıyorsan bari onun duvarının gölgesine ulaşmaya çalış. 
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YÀbed zi-hevÀ-yı úurb-ı ÿ úuvvet-i pÀy 

V’er güng koned taòayyül-i çÀşniyeş 

Kerded zebÀn besteeş èuúde-güşÀy1 

MurÀd-ı Şeyò NÀôım úuddise sırruhu bu ola ki bir muúèadı ki kendi saèy ve gÿşiş-i pestì-

i hestì ve tengnÀ-yı òod-perestìden bir úadem ùaşra atmamış ola eger úallÀb-ı şevú ve 

kemend-i irÀdet ile òarÀbÀt-ı èaşú ve meveddet ve mey-òÀne-i şevú ü maóabbet olan 

kÀmilÀn ü mükemmilÀnuñ óarìm-i ãoóbetine taúrìb itdürseler imdÀd-ı terbiyet-i pìr-i 

mükemmel ile sülÿka úuvvet ve reftÀre miknet óasıl idüp pÀ-nihÀde-i sırr-ı dünyÀ vü 

Àòiret ve pìşgÀh-ı viãÀl ve bÀrgÀh-ı ittiãÀle èazìmet ve sürèat eyler. Ve terÀküm-i óucüb ve 

àaflet ve nisyÀn ile beyÀn-ı óaúÀyıúda dem-beste ve keşf-i raúÀyıúda zebÀn-şikeste olan 

õevú-i şarÀb-ı maóabbet ve çÀşnì-i ãahbÀ-yı meveddet õikrinden ùÿùì-i nÀùıúası maèraø-ı 

tekellüme ÀmÀde ve zebÀn-ı óaúìúat-beyÀnı iôhÀr-ı esrÀr-ı èirfÀn ile küşÀde olur. 

RubÀèì 

Çün mest-i mey ez-òÀne-i òammÀr Àyed 

Ger bÿy-ı òuşiş be-ùaraf-ı gülzÀr Àyed 

Hem serv-i be-cÀ mÀnde òırÀmÀn kerded 

Hem sÿsen-i bì-zebÀn be-güftÀr Àyed2 

[14b] ÚÀle úuddise sırruhü’l-èazìz 

طِيبهَِا أنَْفَـاسُ  الشَرْقِ  فيِ عَبقَِتْ  وَلَوْ  .12  

                                                 
1(Câmî, 1309, s. 158). Öyle bir şarabı isterim ki yerinde kalmış salikin ayağı onun yakınlığının havasıyla 

kuvvet bulur.  Eğer dilsiz o şarabın çeşnisini hayal edecek olsa dilinin düğümü çözülür konuşmaya başlar. 
2(Câmî, 1309, s. 158). Şarap sarhoşu meyhaneden çıkıp güzel kokusu gül bahçesinden duyulduğu zaman, 

ayakları yerde sabit olan servi salınarak yürür. Dilsiz susam ise dile gelerek konuşur. 
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الـشَـمُّ  لهَُ  لعََادَ  مَزْكُوْم   الغَرْبِ  وَفيِ  

“èAbaúa” bihi’ù-ùayyibü èabúan ve èabÀúiyyeten ey leziúa bihi yapışmaú ve ulaşmaú 

maènÀsına “enfÀs” nefesüñ cemèidür. Bunda rÀ’ióa maènÀsı murÀddur. Ve “ùìb” gökçek 

maènÀsına “meõkÿm” zükÀmlanmış maènÀsına ve “şem” úoúmaú maènÀsına. 

Terceme-i Beyt 

[Fâ’ilâtün/fâ’ilâtün/fâ’ilâtün/fâ’ilün] 

CÀnib-i şarúa irişse rìó-i òoş-bÿyı anuñ 

áarbda mezkÿm olandan gider elbetde zükÀm  

Yaènì eger ol rÀó-ı pür-felÀóuñ rÀ’ióa-i necÀóı ve revó-i òoş-bÿy-ı ãalÀóı maùlaè-ı envÀr 

ve menşe-i ôuhÿr u iôhÀr olan óudÿd-ı şarúda münteşir olsa ve mevùın-ı buùÿn ve maúÀm-

ı òafÀ vu kümÿn olan àarbda idrÀk-ı her meşmÿmdan maórÿm bir mezkÿm olsa bi-eyyi 

óÀl ÀåÀr-ı rÀ’ióa-i dil-peõìr ol mezkÿmuñ dimÀàına te’åìr-i fÀ’ióa-i òoş-bÿy-ı mey-i bì-

naôìr meşÀmm-ı cÀnını taèùìr eyler.  

MurÀd-ı NÀôım úuddise sırruhu bu ola ki eger revÀ’ió-i irÀdet-i ezelì ve fevÀ’ió-i 

maóabbet-i lem-yezelì maùlaè-ı aúmÀr ve şümÿs-ı ervÀó ve nüfÿs olan maşrıú-ı õÀt-ı 

eóadiyyetden vezÀn olsa ve istitÀr-ı envÀr-ı şümÿs ve aúmÀr olan maàrib-i ebdÀn-ı 

èunãÿrì-i efrÀd ve eşòÀã-ı beşerìde istilÀ-yı burÿdet-i hevÀ-yı nefs ve keåÀfet-i buòÀr-ı 

tabìèat vÀsıùasıla meşÀmm-ı õevú ü idrÀkı rÀ’ióa-ı esrÀr-ı óaúìúatden maórÿm bir merd-i 

mezkÿm olsa elbetde surèat-ı sereyÀn-ı revÀ’ió-i maóabbet ve şiddet-i nüfÿõ-ı fevÀ’ió-i 
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óaúìúat ol merd-i mezkÿmüñ meşÀmm-ı õevú ve idrÀkın küşÀde “Ve innì le-ecidü 

nefese’r-RaómÀni min-úibeli’l-Yemen”1 nefeóÀt-ı istişmÀmına ÀmÀde eyler. 

RubÀèì [15a] 

BÀd-ı seóerì ki çÀk zed ceyb-i semen 

Şüd nÀfe-küşÀy-ı nÀzenìnÀn-ı çemen 

CÀn-ı bÀd fedÀ-yı ÿ ki Àvered be-men 

Bÿyì ki Nebì şünìd ez-òÀk-i Yemen2 

ÚÀle úuddise sırruhü’l-èazìz 

لامَِسٍ  كَفُّ  كَأسِْـهَا مِنْ  خُضِبَتْ  وَلَوْ  .13  

ـجْـمُ  يَدِهِ  وَفيِ ليَْلٍ  فيِ ضَلَّ  لمََا النَّ  

“El-òiøÀbu” mÀ yuòøabu bihi ve úad òaøabehü. Min-bÀb-ı êarabe “òaøb” ve “òıøÀb” 

boyamaú ve boya maènÀsınadur. Ve “lems” el ile yapışmaú maènÀsına ve “êalÀl” ve 

“êalÀlet” yol azmaú ve helÀk olmaú maènÀsınadur. 

Terceme-i Beyt 

[Fâ’ilâtün/fâ’ilâtün/fâ’ilâtün/fâ’ilün] 

èAúsi cÀmı lÀmisüñ keffiñ iderse ger òıøÀb 

Yol yañılmaz gice necm-i dest ider refè-i ôalÀm 

                                                 
1 Ben Rahmanın kokusunu Yemen tarafından alıyorum. 
2(Câmî, 1309, s. 160). Yaseminin yakasını çimen çiçeklerinin goncasını açıp da güzel kokuları yayan seher 

rüzgârına canım feda olsun ki Hazreti Nebi’nin Yemen toprağından duyduğu kokuyu bana da ulaştırdı. 
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Yaènì eger èaús-i cÀm-ı mey-i tÀbdÀr ile keff-i lÀms-i laèl-reng ve reng-i şarÀb-ı òoş-güvÀr 

ile şÀribi hem-reng olsa elbette ol èaús-i envÀr-ı cÀm-ı maóabbet anuñ destinde bir necm-

i hidÀyet olup o merd-i ÀgÀh hìç şeb-i ôulmÀnì-i àamda güm-rÀh ve vÀdì-i êalÀlet-i 

ôulmetde endÿh ve elemle hem-rÀh olmaz. 

RubÀèì 

Her kes ki nehed be-dest cÀm-ı mey-i nÀb 

Kerd der-kefeş ez-èaks-i mey-i nÀb òıøÀb 

Der-ôulmet-i şeb güm ne-koned rÀh-ı ãavÀb 

Be-nihÀde be-kef meşèale-i èÀlem-tÀb1 

“Ke’s”den murÀd-ı NÀôım úuddise sırruhu “lehe’l-bedru ke’sün ve hiye şemsün 

yudìruhÀ” beytinde tafãìl olınduàı üzre sÀlikÀn-ı müsterşidÀne nisbetle úalb-i müşid-i 

kÀmil yÀòud èale’l-ıùlÀú óaúìúat-i Muóammediyye ola ve “kef”den murÀd göñüldür. 

Yaènì cÀm-ı mey-i esrÀr-ı óaúìúat olan úalb-i mürşidden yÀòud èale’l-ıùlÀú [15b] ke’s-i 

şarÀb-ı maóabbet-i õÀtiyye olan óaúìúat-i Muóammedìden iútibÀs-ı envÀr-ı maóabbet ve 

inèikÀs-ı esrÀr-ı óaúìúat ile dest-i irÀdet muúbil ve keff-i kifÀyet-i rÿşen-dilden òıøÀb 

olursa yaènì rÀbıùa-ı óüsn-i içtihÀd ve úuvvet-i irÀdet ve istièdÀd ile sÀlik-i mesÀlik-i dil-i 

murşìd-i ãÀóib-himmete vÀãıl yÀòud óaúìúat-i Muóammedìyeye mütevÀãıl olup 

muúÀbile-i Àyine-i dil-i mürşidden envÀr-ı maóabbet-i İlÀhiyye yÀòud mir’Àt-ı óaúìúat-i 

Muóammedìden esrÀr-ı óaúìúat-i nÀ-mütenÀhiyye dil-i sÀlike èaks-endÀz olur ise elbette 

ol envÀr-ı maóabbet ve esrÀr-ı óaúìúat-i úÀlb-i sÀlikde bir necm-i hidÀyet olup óucb-ı 

ôulmÀnì-i ùabìèat ile ióticÀb-ı ôulumÀt-ı nefsÀniyetden güm-rÀh ve vÀdì-i ôulumÀt-ı 

êalÀletden úuvvÀ-yı nefsÀniyeye hem-rÀh olmaz. 

                                                 
1(Câmî, 1309, s. 160). Halis şarabın kadehini eline alan kimse onun aksiyle avucunu kırmızıya boyar. 

Böylece karanlık gecede doğru yoldan şaşmaz. Çünkü elinde âlemi aydınlatan bir meşale vardır. 
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ÚÀle úuddise sırruhü’l-èazìz 

ا أكَْمَهٍ  عَـلىَ سِرّا   جُليَِتْ  وَلَوْ  .14 غَــد   

الصُـمُّ  تَسْمَعُ  هَارَاوُوقِ  وَمِنْ  بَصِيرا    

“Cüliyet” binÀ’-i mefèÿl üzerine uôhiret ve küşifet maènÀsına ve “sır” ketm olınan 

nesneye dirler. Ve “ekmeh” anadan aèmÀ ùoàana dirler. “Baãìr” görici ve “àadÀt” ãalÀt-ı 

àadÀt ile ùulÿè-ı şems mÀ-beynine dirler. Ve “rÀvÿú” mıãfÀt yaènì süzgi ve “ãum” 

aãammuñ cemèidür. Aãamm úulaàı üzerinede şiddet ve ãalÀbet olana dirler ãaàır 

maènÀsına. 

Terceme-i Beyt 

[Fâ’ilâtün/fâ’ilâtün/fâ’ilâtün/fâ’ilün] 

ÔÀhir olsa sırr-ı nÀ-bìnÀya ol bìnÀ olur  

Semèi nÀ-şinevÀdan eyler reşóası refè-i ãamÀm 

Yaènì eger bir sırr-ı şarÀb-ı ôÀhir pesmÀnde-i şeb-i ôulümÀt olan bir çeşm-i nÀ-bìnÀya 

ôahir olsa nÿr-ı ôuhÿr dìde-i kÿre ilúÀ-yı nÿr ve baãìr olduàı óālde ìãÀl-i ãubó-ı server idüp 

nÀ’il-i devlet-i [16a] bìnÀyı eyler. Ve süzget-i1 mıãfÀtdan teraşşuó eyleyen reşeóÀtınuñ 

ãadÀ-yı óikmet-encÀmı gÿş-ı aãamdan refè-i èillet-i ãamÀm idüp vÀãıl-ı saèÀdet-i şinevÀyı 

eyler. 

RubÀèì 

Çün mey ãıfat-ı cilve-nümÀyì yÀbed 

                                                 
1 Süzget T 
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äad dìde-i kÿr rÿşenÀyì yÀbed 

V’er z’Ànki resed ãadÀ-yı pÀlÿden-i ÿ 

Der-gÿş-i ker ez-kerì rehÀyì yÀbed1 

Ve murÀd-ı NÀôım bu ola ki vech-i Óaú ve CemÀl-i muùlaúdan dìde-i şühÿdı kör olan 

aèmÀ-yı mÀder-zÀduñ dìde-i nÀ-bìnÀsına yaènì çeşm-i dil-i bì-øiyÀsına tÿtiyÀ-yı “Küntü 

lehü baãìran febì-yebãiru”2 ile sırr-ı şarÀb-ı õÀtiyyeden3 bir nÿr-ı baãìret cilveger olsa 

elbette ol nÿr-ı muùlaú ile4 bìnÀ ve keåretde şühÿd-ı vaódete tüvÀnÀ olup mecÀlì-i 

òalúiyyede vech-i Óaúdan àayrı görmez ve merÀtib-i taúyìdiyyede CemÀl-i muùlaúdan 

àayrı müşÀhede eylemez. Ve mÀ-sivÀ-yı Óaøret-i õÀta taèalluú-kerdenden şarÀb-ı 

maóabbet-i õÀtiyyeyi pÀk u muãaffÀ eyleyen miãfÀt-ı nevÀfil ve riyÀøÀt ve rÀvÿú-ı ferÀ’iø 

ve mücÀhedÀtdan tereşşuó eyleyen reşeóÀt-ı mey-i nÀbuñ ãadÀ-yı óikmet-niãÀbı istimÀè-ı 

kelÀm-ı Óaúdan bì-behre olan gÿş-ker-i aãlì ve aãamm-ı cibilliye ilúÀ’-i úuvve-i semè-i 

óaúìúì idüp “küntü lehü semèan fe-bì yesmaèu”5 sırrına maórem ve istimaè-ı esrÀr-ı 

maèÀrif-i İlÀhiyye ile òurrem ve muóterem olur. 

RubÀèì 

èIşú Àmed u ber-men der-i devlet be-küşÀd 

Hergiz ìn der be-rÿ-yı kes beste me-bÀd 

Hem sÀmièarÀ nevbet-i “bì-yesmaèu” zed 

                                                 
1(Câmî, 1309, s. 161). Şarab cilvekârlık sıfatını alınca yüzlerce körün güzü aydınlanır (açılır). Süzülme 

sesinin yankısı sağırın kulağına ulaşsa, kulağı sağırlıktan kurtulur.  
2 (Buhârî, 1993, s. 2385) Ben onun gören gözü, olurum. 
3 Şarāb-ı maóabbet-i zātiyyeden T 
4 İle T 
5 Onun işiten kulağı olurum.  (Buhârî, 1993, s. 2385) 
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Hem bÀãirarÀ lemèa-ı “bì-yebãiru” dÀd1 

[16b] ÚÀle úuddise sırruhü’l-èazìz 

مُوا رَكْبا   أنََّ  وَلَوْ  .15 أرَْضِـهَـا تُرْبَ  يَمَّ  

كْبِ  وَفيِ هُ  لمََا وع  مَلْسُ  الرَّ مُّ  ضَرَّ السُّ  

Ve fi’ã-äıóÀó “YuúÀlu merre binÀ rÀkibün iõÀ kÀne èalÀ baèìrin òÀããatan fe-iõÀ kÀne èalÀ 

feresin yuúÀlu fÀris ve iõÀ kÀne èalÀ óimÀrin yuúÀlu óammÀr. Ve’r-rekbu aãóÀbu’l-ibli 

fi’s-seferi dÿne’d-devvÀb ve hüm el-èaşeretü femÀ-fevúahÀ. Ve’r-rükbÀn cemÀèatün 

minhüm.”2 Ve “yemmemehü” ey úaãadahu.“Et-turÀb” bi-øammi’t-tÀ’i ve’t-tevrÀb ve’t-

tevreb ve’t-teyrÀb ve’t-terbÀ’ bi-fetói’t-tÀ’i fi’l-erbaèa.  Ve’t-türb ve’t-türbet bi-øammin 

fìhimÀ küllühü bi-maènan.” Ve “melsÿè” ism-i mefèÿl. Leseèatu’l-èaúrebü ve’l-óayyetü. 

Min bÀb-ı úÀùaèa ey ledaàathu. Yaènì yılÀn yÀòud èaúreb ãoúdı dimek olur. Ve øarrahu 

øarran ve maøarratan ziyÀn eyledi maènÀsına ve "sümm” úÀtil zehir maènÀsınadur.  

Terceme-i Beyt 

[Fâ’ilâtün/fâ’ilâtün/fâ’ilâtün/fâ’ilün] 

ÒÀk-bÿs arøına úaãd eylese bir kÀrbÀn  

İçlerinde mÀr-gezìde olsa bula bir’-i tÀm 

                                                 
1(Câmî, 1309, s. 162). Aşk geldi bana devlet kapısını açtı. Bu kapı kimsenin yüzüne kapanmamış. Bu aşk 

hem benim kulağıma “bì-yesma’u” nakkaresini çaldı hem de gözüme “bî-yebsiru” lem’asını verdi. 
2 Sıhâh (2009, s. 461)’ta geçtiği üzere “rekb” sadece deve süvarilerine denir. At süvarilerine “fâris” eşek 

süvarilerine “hammâr” denilir. Sayıları on ve üzeri olan deve süvarileri için kullanılır diğer hayvanlar için 

kullanılmaz. Not: Salahî, Sıhâh’tah yaptğı alıntıların kimi yerlerini atlamış kimi yerlerinde bazı 

tasarruflarda bulunmuştur. 
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Yaènì ol rÀó-ı nişìmen-i ferÀóuñ sÀóa-ı èinÀyet mesÀóasında gürÿh-ı şütr-süvÀrÀndan bir 

cemÀèat arzÿ-yı ziyÀretine úaãd u èaôìmet idüp içlerinde bir mÀr-gezìde ve zehr-i helÀhil-

çeşìde olsa òÀãıyyet-i tiryÀk-ı arø-ı tÀkdan çÀşnì-i şerbet-i helÀk-ı bÀùıl ve maøarrat-ı 

semm-i úÀtil bi’l-külliyye mündefiè ve èÀùıl olur. 

RubÀèì 

BÀàì ki be-úaãd-ı mey nişÀnì tÀkeş 

Rÿyed gül-i raómet ez-òas u òÀşÀkeş 

Ger mÀr-gezìde be-güõered ber-òÀkeş 

Án òÀk dehed òÀãiyyet-i tiryÀkeş1 

MurÀd-ı NÀôım úuddise sırruhu bu ola ki eger erbÀb-ı irÀdet ve müèÀhede ve èalÀúa-ı 

riyÀøet ve mücÀhedeyi üştür-i nefse taómìl ü süvÀr ve sÀlik-i rÀh-ı Gird-gÀr olan bir 

cemÀèat-i devletmendÀn-ı ùarìúat ol [17a] bÀde-i pür-keyfiyetüñ türÀb-ı arøına úaãd-ı 

ziyÀret yaènì zemìn-i istièdÀdı maàres-i tÀk-ı bÀde-i maóabbet-i õÀt-ı pÀk olan èÀrif ve 

ÀgÀhüñ pìşgÀh-ı óimÀyet-i destgÀhına úaãd-ı ziyÀret idüp ve nìş-òorde-i èaúreb-i nefs ü 

hevÀ ve zehr-çeşìde-i efèì-yı óubb-i dünyÀ olan bir merd-i zehr-Àhÿd mücerred dem-i 

mürÀfaúat ve úadem-i müvÀfaúat ile içlerinde mevcÿd olsa elbette ol èÀrif ü kÀmilüñ 

mezeyÀ-yı ãoóbet-i óaúìúat-şÀmili ol merd-i mecrÿóuñ zevÀyÀ-yı dil-i meşrÿóına sirÀyet 

ile defè-i maøarrat-ı semm-i úÀtile tiryÀú-ı ekber belki andan nÀfièter olur. 

RubÀèì 

Úavmì ki óaúest úıble-i himmet-i şÀn 

TÀ serdÀrì ser me-keş ez-òidmet-i şÀn 

                                                 
1 (Câmî, 1309, s. 163) Ürününden şarap yapmak niyetiyle diktiğin bir bağın çer çöpünden bile rahmet gülleri 

yetişir. Eğer yılan sokmuş bir kimse onun toprağından geçse toprağı kendisine panzehir tesiri gösterir. 

A nüshasında birinci beyitle ikinci beytin yerleri değişmiştir. 
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ÁnrÀ ki çeşìd zehr-i ÀfÀt zi-dehr 

ÒÀãiyyet-i tiryÀú dehed ãoóbet-i şÀn1 

ÚÀle úuddise sırruhü’l-èazìz 

اقيِ رَسَمَ  وَلَوْ  .16 عَلىَ اسْمِهَا حُرُوفَ  الرَّ  

سْــمُ  أبَْرَأهَُ  جُنَّ  مُصَابٍ  جَبيِنِ  الـرَّ  

“Resm” yazmaú maènÀsına ve “raúÀhu” ruúyeten fe-hüve rÀúun. Raúye duèÀ ve efsÿn 

oúuyıcı maènÀsına ve “cebin” cebhe yaènì alın “muãÀb” iãÀbet olınmış yaènì muãìbet 

irişmiş ve cünne’r-recülü cünÿnen cin ùutdı dimek olur ki muãÀb ve mecnÿn ve maãrÿè 

maènÀsınadur. “Bür’” şifÀ ve òasta iyi olmaú maènÀsınadur. Ve “ebre’e” òastayı iyi etmek 

maènÀsınadur. 

Terceme-i Beyt 

[Fâ’ilâtün/fâ’ilâtün/fâ’ilâtün/fâ’ilün] 

Cebhe-i mecnÿna rÀúì ger óurÿf-ı ismini 

Yazsa cinnetden òalÀã olup ola èaúla muúÀm 

Yaènì taèvìõ-nüvìs ve efsÿnkÀr óurÿf-ı nÀm-ı bÀde-i òoş-güvÀrı naúş-ı pìşÀnì-i mecnÿn-ı 

bì-úarÀr eylese ol resm-i pür-òaãiyyet úaùè-ı kend-i cinnet idüp ol bì-èÀúıl ve derdmendi 

ferzÀne [17b] vü hÿşmend eyler. 

                                                 
1 (Câmî, 1309, s. 163) Himmet kıblesi hak olan bir topluluğun hizmetinden sağ oldukça ayrılma. Asrın 

zehirli belalarıyla zehirlenen bir kimseye onların sohbeti panzehir tesiri gösterir. 
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RubÀèì 

Z’Àn mey der-keş ki ùabè òandÀn kerded 

Temyìz u òıred hezÀr çendÀn kerded 

Ber-cebhe-i dìvÀne zi-nÀmeş óarfì 

Ger naúş konì zi-hÿşmendÀn kerded1 

MurÀd-ı NÀôım úuddise sırruhu bu ola ki ruúyedÀn-ı mecnÿnÀn-ı nefs ü hevÀ ve efsÿn-

òvÀn-ı maãrÿèÀn-ı maóabbet-i dünyÀ olan èÀrif-i vÀãıl ve mürşid-i kÀmil tefÀãìl-i sımÀt-ı 

bÀde-i èaşú-ı ezelì ve èalÀmÀt-ı şarÀb-ı maóabbet-i lem-yezelì be-úalem-i rüşd ü sedÀd 

yaènì zebÀn-ı naãìóat ve irşÀd ile giriftÀr-ı kemend-i nefs ve hevÀ ve şikÀr-ı dÀm-ı 

maóabbet-i dünyÀ olan maãrÿè ve mecnÿnuñ cebìn-i derÿn-ı istièdÀd-nümÿnına naúş ve 

nigÀr yaènì ãaóìfe-i òayÀl ve rÿz-nÀme-i ÀmÀline taórìr ve tekrÀr eylese bi-eyyi óÀl èillet-

i cünÿn-ı nefs ü hevÀ ve Àfet-i ãaraè-ı maóabbet-i dünyÀdan rehÀ ve dÀòil-i bezm-i ÿli’n-

nühÀ olur. 

RubÀèì 

Án úavm ki bÀ-èışú u velÀ peyvestend 

Ber-òod der-i tezvìr ü riyÀ der-bestend 

Der zÀviye-i ãıdú u ãafÀ be-nişistend 

V’ez-keşm-e-keş-i óırã u hevÀ vÀrestend2 

ÚÀle úuddise sırruhü’l-èazìz 

اسْمُهَـا رُقمَِ  لـَوْ  الجَيْشِ  لوَِاءِ  وَفَوْقَ  .17  

                                                 
1(Câmî, 1309, s. 164). O şarabdan iç ki içilmesiyle tabiat güler, akıl ve temyiz binlerce kat artar. Eger şarap 

kelimesinin harflerinden bir tanesi delinin alnına yazarsan derhal akıllılardan olur. 
2 Aşk ve muhabbetle ihtisas yapanlar kendilerine karşı yalan ve riya kapısını kapatmışlar. Sıdk ve safa 

köşesinde oturup hırs ve heva keşmekeşinden kurtulmuşlardır. 
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الـرّقْـمُ  ذَلكَِ  اللِوَّا تَحْتَ  مَنْ  لأسَْكَرَ   

“Fevú” üst “livÀ’” sancaú “ceyş” èasker “raúam” yazmaú “taót” alt maènÀsınadur.  

Terceme-i Beyt 

[Fâ’ilâtün/fâ’ilâtün/fâ’ilâtün/fâ’ilün] 

äafóa-ı levó-i èalem üzre yazılsa ism-i mey 

SÀye-i naòl-i èalemde mest olur ceyş-i èiôÀm 

Yaènì eger ism ü ãıfat-ı ol mey-i tÀbdÀr nigÀşte-firÀz-ı èalem-i sipÀhì bisyÀr kılınsa elbette 

ol [18a] raúam-ı hÿş-rübÀ sÀye-nişìn-i èalem-bÀlÀ olanları mest ü şeydÀ eyler. 

Pes “ceyş”den murÀd gürÿh-ı mürìdÀn ve cemÀèat-i müstaèiddÀn ola ve “livÀ”dan murÀd 

mürşid-i kÀmil olan merd-i ãÀóib-dildür ki mÀnend-i èalem èulüvv-i maúÀm-ı rüşd ve 

sedÀdda åÀbit-úadem ve sümüvv-i rütbe-i hidÀyet ve irşÀdda rÀsiò-úademdür.  Pes 

maôhar-ı tecellì-i õÀtì-i iòtiãÀã olmaú iètibÀriyle eger münşì-i taúdìr levóa-i cebìn-i 

rÿóÀnìsine ãıfÀt-ı şarÀb-ı maóabbet-i õÀtiyyeyi taórìr itseler elbette ol merd-i 

óaúìúatmendüñ sÀye-i himmet ve ôıll-i terbiyyetinde olan mürìdÀn-ı müsteèiddÀn vaóşet-

ÀbÀd-ı hestìden rehÀ ve maúÀm-ı nìstìden ser-mest ve şeydÀ olurlar. Yaènì maôhar-ı 

tecellì-i õÀt olan Àyìne-i úalb-i mürşide muúÀbil ve müteveccih olan úulÿb-ı mürìdÀn ve 

müsteèiddÀn inèikÀs-ı envÀr-ı tecellì-i õÀtiyeden diraòşÀn ve bÀde-i maóabbet-i õÀtiyeden 

mest ü óayrÀn olurlar. 

RubÀèì 

YÀrì ki be-dìdÀr-ı vey ez-dest şÿy 

Án bih ki be-zìr-i pÀy ÿ pest şÿy 
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Ger mey ne-òurì zi-cÀm-ı laèleş bÀrì 

Ez-şìve-i ceşm-i mest-i ÿ mest şÿy1 

ÚÀle úuddise sırruhü’l-èazìz 

دَامَـى أخَْلاقََ  تُهَذّبُ  .18 فَيَهْتَـــدِي النَّ  

عَـزْمُ  لـَهُ  لاَ  مَنْ  العَزْمِ  لطَِرِيقِ  بهَا  

 

كُفُّـهُ  الجُـودَ  يَعْرِفِ  لمَْ  مَنْ  وَيَكْرُمُ  .19  

حِلْـمُ  لـَهُ  لاَ  مَنْ  الغَيْظِ  عِنْدَ  وَيَحْلمُُ   

“Òulú” nefsde mebde-i ãudÿr-ı efeèÀl-i óasene ve seyyi’e olan hey’et-i rÀsiòadan 

èibÀretdür. Ve “aòlÀú” anuñ cemèidür. Ve “tehõìb” aòlÀú-ı seyyi’eyi aòlÀú-ı óaseneye 

tebdìlden èibÀretdür. Yaènì tehõìb-i aòlÀú yaramaz òuylarını eyü òuylara tebdìl ve cemìè-

i òuylaruñ pÀk itmek maènÀsınadur. Ve èazm cemìè-i úuvvÀ-yı ôÀhiriyye ve bÀùıniyye ile 

cÀnib-i maùlÿba teveccühden èibÀretdür. Ve “kerem” eyülük [18b] ve iósÀn maènÀsına ve 

“cÿd” cömerdliú saòÀ gibi ve “óilm” vaúÀr ve sükÿn ve yavaşlıú ve èuúÿbet istedikde 

terk-i èacele itmek ve “àayô” òışm ve àaøab maènÀsınadur. 

Terceme-i Beyt 

[Fâ’ilâtün/fâ’ilâtün/fâ’ilâtün/fâ’ilün] 

Eyler aòlÀú-ı nedìmÀnı müheõõeb yol bulur 

RÀh-ı èazmi bilmeyen yÀ cehdi der èazm-i merÀm 

                                                 
1(Câmî, 1309, s. 166). Yüzünü görmekle elden düştüğün bir sevgilinin ayaklarının altında paymal olmak 

evladır. Eger kırmızı dudaklarının şarabından içemiyorsan bari onun baygın gözlerinin bakışıyla kendinden 

geç. 
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Hem saòÀ bilmez kişi anuñ ile olur kerìm 

Hem óalìm olur anuñ ile àaøÿb olan li’Àm 

Yaènì ol bÀde-i hidÀyet-pìrÀ èazm-i ùarìú-i münÀya merkeb-i irÀdeti ıãùabl-ı àafletde pÀy-

ı pest ve èinÀn-ı èazìmeti süst ve şikest olan nedìmÀn-ı maófel-i mürşid-i kÀmil ve óarìfÀn-

ı meclis-i ãÀóib-dillerin ãıfÀt-ı õemìmelerüñ óamìdeye tebdìl ve müzekkì idüp èazm-i 

tarìú-i maùlÿba hÀdì ve reh-nümÀ olur. 

RuhÀèì 

Mey nìk koned òuy-ı dil ÀzÀrÀnrÀ  

PÀkìze koned sìret-i mey-òvÀrÀnrÀ 

RÀhì be-nümÀyed be-sÿ-yı èazm dürüst 

Der-cüsten-i maùlÿb-ı ùalebkÀrÀnrÀ1 

Dest-i himmeti âşinÀ-yı cÿd u saòÀ ve keff-i kifÀyeti ÀşinÀ-yı baór-i èaùÀ olmayan baòìl ü 

le’ìm ol bÀde-i kerÀmet-şemìm sebebiyle saòì ve kerìm olur. Ve Àteş-i òışm u àaøab-ı tÀm 

òÀnemÀn-sÿz-ı úulÿb-ı enÀm olan àaøÿb ve bì-ÀrÀm ol mey-i gülfÀm-ı maóabbet-niôÀm 

óasebiyle beyne’l-verÀ óalìm ve nìk nÀm olur. 

RubÀèì  

Minceli ki şeb u rÿz direm endÿzed 

Ez-cevdet-i mey cÿd u kerem Àmÿzed 

Ve ÀnrÀ ki nişist zi-Àb-ı mey Àteş-i òışm 

                                                 
1(Câmî, 1309, s. 166). Şarap, gönül incitenlerin huyunu ve şarap içenlerin karekterini düzeltir. Matlÿbunu 

arayanlara doğru yolu gösterir. 
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Key nÀyire-i ôulm u sitem efrÿzed”1 

Pes tehõìb-i aòlÀú ve taósìn-i ãıfÀt yÀ óüsn-i èÀdet iledür ki vÀsıùa-ı óüsn-i terbiyet-i ebrÀr 

ve mülÀzemet-i ãoóbet-i aòyÀr ile nuúÿş-ı ÀåÀr-ı òayr nüfÿs-ı sÀlikìne naúş-ı nigÀr ve 

tekürrür-i müşÀhede ile heye’et-i aòlÀú-ı óasene nefsde rÀsiò ve ÀşikÀr olup èurÿú-ı ãıfÀt-

ı õemìme viren aòlÀú-ı seyyi’e andan [19a] müste’ãil ve tÀrumÀr olur. YÀòud nÿr-ı èaúl-ı 

beşer ki mümeyyiz-i miyÀn-ı òayr u şerdür aòlÀú-ı óaseneye ihtidÀ ve dil-i sÀlikde irÀdeti 

hüvydÀ olup tekrÀr-ı taãavvur ile èamel-i mÿcib-i hey’et-i mutaãvvereye mümÀreset 

óasebiyle nefsde aòlÀú-ı óasene ve ãıfÀt-ı óamìde peydÀ olur. YÀòud nÿr-ı ìmÀn Àòirete 

ìmÀn ve iètiúad cihetiyle aòlÀú-ı óasene rÀfiè-i derecÀt-ı ãavÀb ve aòlÀú-ı seyyi’e òÀfıø-ı 

derekÀt-ı èiúÀb olduàın dil-i sÀlikde nümÀyÀn idüp dil-i sÀlik óarìã-i òayr. Ve şerden 

münzecir olup vÀsıùa-ı müvÀôebet ile iktisÀb-ı òayr ve ictinÀb-ı şerden nefsde melekÀt-ı 

aòlÀú-ı óamìde óÀãıl olur ve ãıfÀt-ı õemìme zÀ’il olur.2 YÀòud nÿr-ı tevóìd ki sÀlik maôhar-

ı tecellì-i õÀt olup kendüden fÀnì Óaúla bÀúì olduúda dili èarş-ı õÀt ve nefsi maôhar-ı ãıfÀt 

olur. Baór-i õatdan cedÀvil-i nuèÿt ve ãıfÀt mecÀrì-i ãıfÀt-ı sÀlikde ceryÀn idüp aòlÀú-ı 

İlÀhiyye ile müteòallıú ve müteóaúúıú olur. Pes bu mertebeden berter bir rütbe-i bÀlÀter 

yoútur ki bu menzilet-i bi’l-aãÀle ve’l-cemèiyye CenÀb-ı maóbÿb-ı Rabb-i èizzet 

óaøretlerinüñdür ol ecilden “Ve inneke leèalÀ-òulüúin èaôìm.”3 òiùab-ı müsteùabiyle 

muòÀùab oldı. Ve andan ãoñra bit-tabèiyye bi-óasebi münÀsebet aúreb-i òavÀãã-ı ümmet 

herkes istièdÀdınca ãıfÀt-ı İlÀhiyye ile taòalluú ve taóaúúuk ider. Ve dinilürse ki bu 

müteóaúúıúlar ile sÀ’ir müteòalliúÀnüñ beyninde farú nedür cevÀb virilür ki ol 

                                                 
1(Câmî, 1309, s. 167). Gece gündüz para biriktiren bir cimri şarabın feyziyle iyilik ve cömertliği öğrenir. 

Şarabın suyuyla öfke ateşi dinmiş birinin, zülüm ve haksızlık alevi nasıl tutuşabilir ki? 
2 Bu cümle T nüshasında şöyledir. Ve şerden nefisde melekât-ı ahlâk-ı hamîde hâsıl ve sıfat-ı zemîme zâil 

olur.  

Her iki nüshada bazı ifadeler eksik olduğundan anlaşılmaz olmuş ancak, Molla Câmî (1309, s. 167)’nin 

şerhine baktığımızda şunu söylemektedir: (…) dan dan dolayı kötü huyları görür ve hayra karşı hırslı olur 

şerden de uzak durur. Sürekli hayırlı işler yaptığından ve şer işlerden sakındığından nefiste güzel melekeler 

hâsıl olur kötü sıfatlar yok olur. 
3 Kur’ân-ı Kerîm, Kalem, 4. “Sen elbette yüce bir ahlâk üzeresin.” 
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müteòalliúÀn-ı sÀ’irenüñ óaúÀyıú-ı aòlÀúdan naãìbi ÀåÀr ve rüsÿmden àayrı degüldür. Ve 

òaúÀyıú-ı aòlÀúdan baèøıyla müteòallıú olur müteóaúúıú olmaz. AmmÀ müteòallıú-ı 

muvaóóid cemìè-i óaúÀyıú-ı aòlÀú ile müteòallıú ve müteóaúúıú olur. 

ÚÀle úuddise sırruhü’l-èazìz [19b] 

فدَِامِهَا لثَْمَ  القَــــوْمِ  فَدْمُ  نَالَ  وَلَوْ  .20  

اللثَْمُ  شَمَائلِـِهَا مَـعْـنـى لأكَْسَبَهُ   

“NÀle” eãÀbe yaènì bulmaú ve yetişmek maènÀsına ve “fedm” àabì ve åaúìl ve “leåm” 

öpmek maènÀsına “fidÀm” ibriú içinde olan süzülsün içün aàzına úoyduúları süzgi 

maènÀsına feddÀm daòi fetó ve teşdìd ile ol maènÀyadur. “ŞemÀ’il” şemÀlüñ cemèidür 

òulú maènÀsına ve nÀlenüñ fÀèili fedm mefèÿli leåm olmaú cÀ’izdür èaksi de. Ve 

eksebenüñ fÀèili el-leåm ve fedm øamìr-i evveli maènÀ şemÀ’ilihÀ mefèÿl-i åÀnìsidür. 

Terceme-i Beyt 

[Fâ’ilâtün/fâ’ilâtün/fâ’ilâtün/fâ’ilün] 

Ger ãurÀóì süzgisin bÿs itse bed-òuy-ı àabì 

Kesb ider òulú-ı óasen bulur anuñla iótirÀm 

Eger bir úavm içinde belÀdet ve nÀ-dÀnì ve àabÀvet ve girÀn-cÀnı ile müştehir olan bir 

şaòã-ı bed-òuy ve àabì ol bÀde-i ibrìúuñ gilÿ-yı ãurÀóì ve dehen-i ibrìúinde taèbiye olınan 

süzginüñ telåìm ve taúbìline nÀ’il olsa elbette ol taúbìl sebebiyle ol şaòãdan aòlÀú-ı 

óamìde ve evãÀf-ı pesendìde óÀãıl olur. 

RubÀèì 
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Án sÀde ki rÀh-ı hÿşyÀrÀn gìred 

Ve’z-cehl ùarìú-i tevbekÀrÀn gìred 

Ser-pÿş-ı sebÿ-yi mey eger bÿse zened 

ÒÀãiyyet ü òuy-ı mey-güsÀrÀn gìred1 

Pes fedmden murÀd-ı şerìfleri bir mürìddür ki fıùrat-ı aãliyyesinde istièdÀd-ı maèrifet ve 

úÀbiliyyet-i maóabbet olduàı óasebiyle egerçi úavm-i ãÿfiyyeye intisÀb itmiş ammÀ henÿz 

ol maèrifet ve maóabbet úuvvetden fièle ve buùÿndan ôuhÿra gelmediginden cehl ü belÀdet 

ve åıúlet ü àabÀvet ile mevsÿm eylemiş [20a] ve fidÀmdan murÀd dehÀn-ı bend-i òum-ı 

maóabbet ve ser-pÿş-ı sırr-ı maóabbet olan şol èÀrif-i kÀmil ve mürşid-i mükemmeldür ki 

óaúÀyıú-ı maóabbet ve daúÀyıú-ı maèrifetden istièdÀdı olanlara istièdÀdına göre beõl ve 

èaùÀ ve nÀ-sezÀ olanlardan ketm ve iòfÀ eyler. Pes esrÀr-ı maóabbet ve envÀr-ı maèrifet 

henÿz kendide ôuhÿr itmeyen bir ùÀlib-i müsteèid ol ser-pÿş-ı sebÿ-yı èaşú ve maèrifet 

olan kÀmilüñ şeref-i pÀ-bÿsiyle müşerref ve müsteèid olsa ol kÀmilüñ yümn-i òidmet ve 

bereket-i ãoóbetiyle istièdÀdından bi’l-úuvve olan esrÀr-ı maóabbet ve envÀr-ı maèrifet 

fièle gelüp müktesib-i aòlÀú-ı óamìde ve müntesib-i evãÀf-ı pesendìde olur. 

RubÀèiyye-yi õÿ-úÀfiyeteyn 

Ey dil kem àÀfilÀn u bì-bÀkÀn gÿy 

VÀ kon zerre vü resm-i hevesnÀkÀn òuy 

ÒvÀhì ki zi-ÀlÀyiş-i òod pÀk şÿy 

ZinhÀr me-tÀb ez-úadem-i pÀkÀn rÿy 

                                                 
1(Câmî, 1309, s. 169). İdrak sahiplerin yolunu tutan bir temiz kalpli, cehaletten kurtulup tevbe edenlerin 

yoluna girer. Eğer bu, şarap testisinin kapağını öpecek olursa işret sahiplerinin meziyetlerini elde eder. 
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ÚÀle úuddise sırruhü’l-èazìz 

بوَِصْفهَِــا فَأنَْتَ  صِفْهَا ليِ يَقوُلوُنَ  .21  

عِلْمُ  بأِوَْصَافهَِا عِنْدِي أجََـلْ  خَبيِْر    

 

ا وَلاَ  وَلطُْف   مَاء   وَلاَ  صَفَاء   .22 هَــو   

جِـسْـمُ  وَلاَ  وَرُوح   نَار   وَلاَ  وَنُور    

“Ecel” óurÿf-ı taãdìúdendür naèam maènÀsına “velÀ-mÀ’ün” aòavÀtında olan lÀ leyseye 

müşÀbih olan lÀdür1 ki òaberleri maòõÿfdur. Taúdìrleri el-müdÀmetü ãafÀ’ün ve leyse 

hünÀke mÀ’ün FelÀ-yekÿnu õÀlike’ã-ãafÀ’u’l-mÀ’i ve hiye luùfun. Ve leyse hünÀke 

havÀ’ün felÀ yekÿnu õÀlike luùfu’l-hevÀ ve hiye nÿrun ve leyse hünÀke nÀrun felÀ-yekÿnu 

õÀlike’n-nÿru nÿru’n-nÀr ve leyse hünÀke cismün felÀ yekÿnu rÿóan müteèalliúan bi’l-

cismi. Ve “havÀ’” med iledür øarÿret-i vezn içün úaãr olınmışdur.  

[20b] Terceme-i Beyt 

[Fâ’ilâtün/fâ’ilâtün/fâ’ilâtün/fâ’ilün] 

Sen òabìrsin didiler vaãf it bize ol bÀdeyi 

Ben didüm gerçek anuñ vaãfını itdüm iltizÀm 

 

Ábı yoú ãÀfì ãafÀdur hem laùìfdür bì-havÀ 

NÀrı yoú pür-nÿrdur bì-cism rÿó müstedÀm 

                                                 
1 “velâ-mâ’ün ahavâtında olan “lâ” leyseye müşâbih olan lâdur.” cümlesindeki eksiklik Mollâ Câmî’nin 

şerhiyle karşılaştırılıldığında doğrusu şöyle olabilir: “Velâ-mâ’ün” kavlindeki ‘lâ’ ve ahavatı, leyseye 

müşâbih olan lâdür.  
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Yaènì ùÀlibÀn-ı müsteèiddÀn ve mürìd-i müsterşidÀn ebyÀt-ı sÀbıúada òavÀããını şeró ve 

èıyÀn eyledigüñ bÀdenüñ bir miúdÀr daòi vaãf-ı òÀããını ve ãıfat-ı iòtiãÀãını taórìr ve beyÀn 

eyle ki teskìn-dih-i Àteş-i èaùş-ı tÀbnÀk ve fehmimiz resìde-i ser-óadd-i idrÀk ola. ZìrÀ sen 

ol bÀde-i pür-te’åìrüñ evãÀfına gümÀhì dÀna ve òabìr ve kemÀ-yenbaàì tüvÀnÀ ve úadìrsin 

didiler. Ben daòi anları taãdìú idüp gerçek ben ki pìr-i òÀne-i èaşú u velÀ ve mìr-i òarÀbÀt-

ı faúr u fenÀyım ol bÀde-i bì-behÀnuñ òavvÀãına şinÀsÀn ve evãÀfına dÀnÀ ve gÿyÀyım ki 

anuñ vaãfından àayri pìşem ve şeró ve besùinden özge endìşem yoúdur didüm pes ol mey 

èayn-ı ãafÀ-yı Àb gibi degüldür ki àubÀr ile küdÿret-gìr ve heme leùÀfetdür lÀkin leùÀfeti 

havÀ gibi degüldür ki buòÀr ile keåÀfet-peõìr ola keõÀlik ol mey-i pür-şuèÿr èayn-ı nÿrdur. 

AmmÀ nÿr-ı Àteş gibi degüldür ki ôulmÀt-ı duòÀn ile Àmìòte ve heme cÀndur lÀkin cÀn-ı 

ebdÀn gibi degüldür ki cisme Àvìòte ola. 

RubÀèì 

BÀ-luùf u hevÀest mey ve lìkin ne hevÀest 

Ábeş netüvÀn güft velì cümle ãafÀest 

BÀşed heme rÿ-şenì velì Àteş nìst 

Rÿóest velì ôı- ôulmet cism cüdÀest”1 

[21a] yaènì ol mey bir pür-ãÀ-yı ãafvet-nümÀ-yı vaódetdür ki ãafÀ-yı Àb gibi àubÀr-ı keåret 

ile kudÿret-gìr olmaz. Ve bir luùf-ı leùÀfet-baòşÀ-yı óaúìúatdur ki leùÀfet-i havÀ gibi buòÀr-

ı sivÀ-yı mecÀz ile keåÀfet-peõìr olmaz. Ve bir nÿr-ı øiyÀ-baòşÀ-yı maèrifetdür ki nÿr-ı nÀr 

gibi ôulumÀt-ı duòÀn-ı cehl Àmìòte olmaz. Ve bir rÿó-ı mücerred yaènì bir cevher-i ferd-i 

óikmetdür ki rÿó-ı ebdÀn gibi iótiyÀc-òìz-i imkÀn ile cisme Àvìòte olmaz. Pes maèrifet-i 

òaúÀyıú-ı mücerrede-i basìùa tecerrüd ve basÀùì iètibÀriyle müteèaõõirdür. ZìrÀ bizim 

                                                 
1(Câmî, 1309, s. 171). Şarabın letafet ve havası varsa da bildiğimiz hava gibi değildir. Su olduğu 

söylenemezse de tamamen saftır. Nurdan ibarettir ancak ateş değildir. Ruhtur fakat bedenin karanlığından 

ayrıdır. 
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óaúÀyıú-ı eşyÀyı idraúımız yalñız ne bizim óaúÀyıú-ı mevcÿde-i basìùamız iètibÀriyledür 

ve ne vücÿd iètibÀriyledür. Belki bizim óaúÀyıúımız vücÿda ve tevÀbiè-i vücÿd olan óayÀt 

ve èilm ve irÀdeti miåillülerine ittiãÀf iètibÀriyle ve müdrik ve müdrikÀtüñ beyninde 

óÀ’ilenüñ irtifÀèı iètibÀriyledür. Pes ol maèrifet cÀnib-i müdrikden keåretsiz müteóaúúıú 

olmaz. ZìrÀ úavÀèid-i muúarraradandur ki “El-vÀóidu ve’l-basìùu lÀ-yüdrikuhu ille’l-

vÀóidu ve’l-basìùu.” Pes óaúìúat-i insÀniyye vücÿd ve tevÀbiè-i vücÿd ile muttaãıf ve 

müteóaúúıú olmayup ve óaúÀyıú ile beynehÀdan mevÀniè-i óücüb-i keåret mürtefiè 

olmasa sırr-ı vaódet-i óaúìúata yol bulup óaúÀyıú-ı mücerredeye èÀrif ve ÀgÀh olamaz. 

Meger ol óaúìúatuñ ãıfÀt ve èavÀrıøına èÀrif ola. Pes Şeyò NÀôım úuddise sırruhu daòi 

óikÀyet-i su’Àl-i mürìdÀn ve müstefìdÀnda ve ente bi-vaãfihÀ òabìrun deyüp ve ente bihÀ 

òabìrun” dimedigi ol ecildendür. ZìrÀ henÿz óüúm-i niseb-i kevniyye ve ãıfÀt-ı taúyìdiyye 

kendilerinden mürtefiè olmayan mürìdÀn-ı müstefìdÀna nisbetle óaúÀyıú-ı mücerredeyi 

maèrifet ve idrÀk müteèaõõirdür. AmmÀ óükm-i niseb-i kevniyye ve ãıfÀt-ı taúyìdiyye 

kendilerinden mürtefiè olan èÀrif va ÀgÀha nisbetle óaúÀyıú-ı mücerredeyi idrÀk 

müteèaõõir degüldür. ZìrÀ netìce-i úurb-ı nevÀfilde “Küntü semèahu ve baãarahu,” 

maúÀmına vÀãıl yÀòud netìce-i úurb-ı [21b] ferÀ’iøinde “inne’llÀhe yeúÿlü èalÀ-lisÀni 

èabdihi semièa’llÀhu limen-óamidehü” bezmine mütevÀãıl olmışdur. Ve óikÀyet-i 

cevÀbda ecel èindì bihÀ dimeyüp bi-evãÀfihÀ didigi muùÀbaúat-ı su’Àl ü cevÀb içündür. 

Yoúsa úurb-ı nevÀfilde Óaú Celle ve èAlÀ óaøretleri bir èabduñ ki Àlet-i idrÀkı ola yÀòud 

úurb-ı ferÀ’iøda èaksi yaènì èabd Àlet-i idrÀk-ı Óaú ola ol èabduñ óaúÀyıú-ı mücerrede-i 

basìùayı idrÀkı müteèaõõirdür ve memnÿè degüldür. 

RubÀèì 

Ey kerde be-òod iøÀfet-i èilm ü èamel 

èİlm ü èamelet bÿde heme naúã u òalel 

Çün Óaú be-to dÀnende bÿd yÀ to be-Óaú 
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Her nükte-i müşkil ki bÿd kerded óal1 

ÚÀle úuddise sırruhü’l-èazìz 

لوَِصْفهَِا المَادِحِينَ  تَهْدِي مَـحَاسِـنُ  .23  

ثْرُ  مِنْهُمُ  فيِهَا فَيَحْسُنُ  ـظْـمُ  النَّ وَالنَّ  

“MaóÀsinu” èalÀ-àayri’l-úıyÀs óüsnüñ cemèidür. “HedÀhü’ù-ùarìúa” ve “hedÀhü lehü” ve 

“hedÀhü ileyhi” küllisi bir maènÀyadur. Yaènì yol gösterdi dimek olur. Ve “li-vaãfihÀ”da 

ve “fìhÀ”da olan øamìr müdÀmeye rÀcièdür. Baèøı şurrÀó maóÀsine èÀ’iddür dimişler ve 

maóÀsin mübtedÀ òaberi maóõÿfdur. Taúdìren lehÀ maóÀsinün. 

Terceme-i Beyt 

Hüsnì anuñ vÀãıfìnüñ vaãfına yol gösterür 

VÀãıfuñ naômı vü neåri òub olur yÀ intiôÀm 

Yaènì ol mey-i bì-hemtÀnuñ óüsn-i dil-ÀrÀsı úulÿb-ı vÀãıfìne reh-nümÀ olup óüsn ü 

leùÀfetde resìde-i ser-óadd-i kemÀl-i şièr ve inşÀ olurlar. Yaènì eşièèa-ı envÀr-ı maóÀsin-i 

maóabbet ve lemèa-ı ÀåÀr-ı óüsn-i maèrifet [22a] meùÀliè-i úulÿb-ı vÀãıfìne pertev-endÀz-

ı nÿr-ı hidÀyet olduúça ol bÀde-i maóabbet ve sırr-ı óaúìúatuñ vaãfına istièdÀd-ı miknet 

óÀãıl olup neåirleri dürr-i meknÿn-ı óaúìúat ve naôımları lü’lü-yi manôÿm-ı óikmet olur. 

ÚÀle úuddise sırruhü’l-èazìz 

ذِكْرِهَا عِنْدَ  يَدْرِهَا لمَْ  مَـنْ  وَيَطْرَبُ  .24  

                                                 
1(Câmî, 1309, s. 173). Ey ilm ve ameli kendine izâfet eden! Senin ilmin de amelinde eksik ve hatalardan 

ibarettir. Fakat Hak seni bilmiş olur ya da sen Hakkı bilirsen bütün müşkil noktalar sana çözülür. 
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نُـعْـمُ  ذُكِـرَتْ  كُلَّمَا نُعْمٍ  كَمُشْتَاقِ   

“Ùarab” şiddet-i óüzn ve sürÿrdan insÀna èÀrıø olur bir òiffetden èibÀretdür. “DirÀyet” 

bilmek ve õikr añmaú maènÀsına ve fi’äıóÀó “Nuèmun bi-øammi’n-nÿni ismü imre’etin.”1 

“Ve yaùribü” beyeti èÀtfu úıããa èale’l-úıããa üzre beyt-i sÀbıú üzerine maèùÿfdur. Beyt-i 

Àtìde yaènì “ve úÀlÿ şeribte’l-iåme” beytinde olduàı gibi ve “yedrihÀ” ve “õikrihÀ”da olan 

øamìrler müdÀmeye rÀciè olur. YÀòud “yaùribü” cümlesi “yaósünü fìhÀ” cümlesi üzerine 

yÀòud “tehdi’l-vÀãıfìne” cümlesi üzerine maèùÿfdur. Ve èalÀ kile’t-taúdìreyn øamìrler yÀ 

müdÀmeye rÀciè olur maóÀsine èÀ’id øamìr taúdìriyle ey èinde õikrihÀ bihÀ ey bi-tilke’l-

maóÀsin yÀòud øamìrler maóÀsine rÀciè olur øamìr taúdìrine óÀcet úalmaz. 

Terceme-i Beyt 

[Fâ’ilâtün/fâ’ilâtün/fâ’ilâtün/fâ’ilün] 

Bilmeyenler õikri ile şÀd olur óiffet bulur 

Nite maóbÿb õikr olınsa èÀşıú olur şÀd-kÀm 

Yaènì ol mey-i òoş-meõÀúuñ çÀşnì-i idrÀk-ı óaúìúatı ile şìrìn-meõÀú olmayan zebÀn-ı 

digerÀndÀn istimÀè-ı õikr-i nÀm ü nişÀnı müstelzim-i ùarab olan şiddet-i sürÿr ile dil-şÀd 

ve àuããa-ı devrÀndan ÀzÀd olur. Nitekim zÀviye-nişìn-i buèd u firÀú olan èÀşıú-ı òarÀb-dil 

müştÀú-ı istimÀè-ı õikr-i nÀm-ı [22b] maóbÿbı ile mesrÿr ve ÀbÀd olur.  

RubÀèì 

VìrÀn-ı àam ez-õikr-i mey ÀbÀd şüd 

Ve’z-bend-i belÀ vu miónet ÀzÀd şeved 

                                                 
1 (2009, s. 1153). 



302 

 

Her çend nedÀneş kesi çÿn şünüd 

NÀmeş zi-simÀè-ı nÀm-ı ÿ şÀd şeved1 

Çün ùıynet-i Ádem bidÀyet-i fıùratda Àb-ı maóabbet ile sirişte ve zemìn-i istièdÀd ve 

úÀbiliyetine tuòm-ı èaşú ve mevddet-geştedür. Her gÀh ki lisÀn-ı èibÀret ile esrÀr-ı 

maóabbetden bir remz istimÀèa ile elbette ol sırr-ı maóabbet-i aãlì ve maènÀ meveddet-i 

cibillìyi müteõekkir olup müstelzim-i òıffet-i şÀdmÀnì olan şiddet-i sürÿr-ı vicdÀnìye nÀ’il 

olur. 

RubÀèì 

Her ki ki’ez-Àn óüsn birÿn zi-endÀze 

Der şehr-i vücÿd-ı men füted ÀvÀze 

äad derd-i úadìm der-dilem nÿ kerded 

äad dÀà-ı kühen ber-ciger-i men tÀze”2 

ÚÀle úuddise sırruhü’l-èazìz 

مَـا كَـلاَّ  الإثِْـمَ  شَرِبْتَ  وَقَالوُا .25 وَإنَِّ  

الإثِْمُ  عِنْدِيَ  تَرْكِهَا فيِ التيِ شَرِبْتُ   

“İåm” õenb maènÀsına ve òamra daòi “iåm” tesmiye olınur. 

[Mıãraè] 

                                                 
1 (Câmî, 1309, s. 175) Gam ve keder harabesine dönen kişi onu anmakla bayındır olur. Bela ve sıkıntılardan 

kurtulur. Onu bilmeyenler bile ounun adını duymakla mutlu olur.  
2(Câmî, 1309, s. 176). 
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Şeribtü’l-iåme óattÀ êalle èaúlì1 

KeõÀlike’l-iåmü müõhibün bi’l-èuúÿl2 Ve “kellÀ” kelime-i zecr ve redèdür intehì 

maènÀsına ve gÀhìce óaúúan maènÀsına gelür.3 

Terceme-i Beyt 

[Fâ’ilâtün/fâ’ilâtün/fâ’ilâtün/fâ’ilün] 

Didiler nÿş eyledüñ iåmi didüm óÀşÀ ki ben 

İçdigimüñ terki èindimde iåmdür ey niyÀm 

Yaènì øımn-ı ãÿretde fehm-i maèÀnìden úÀãır ve libÀs-ı mecÀzìde idrÀk-ı óaúÀyıúdan èÀciz 

olanlar [23a] didiler ki ãuver-i úaãìdede ve bunca ebyÀtında õikr ü tekrÀr ve şürbini iúrÀr 

ve òavÀããını iòbÀr eyledigüñ müdÀme òamrdur ki luàat-ı èarabda iåm ve şÀribine şerìèatda 

Àåim taèbìr olınur. Yaènì şol şarÀb-ı ãÿrì ve òamr-ı engÿrìdür ki anuñ şürbì netìce-i ıêlÀl4 

ve şÀribi müsteóaú-ı èaøÀb u nekÀldür. Sen anuñ şürbini iúrÀr ve taèdÀd-ı maóÀsin ve 

òavÀãı ile iftiòÀr eylersin. Pes Şeyò NÀôım úuddise sırruhu anları redè ve menè idüp óÀşÀ 

ve kellÀ didi. Yaènì sizüñ bildigiñüz şarÀbı nÿş itmem ancaú benüm nÿş eyledügim şarÀb 

cÀm-ı maóabbetdür Ànuñ şürbine müdÀvemet lÀzime-i õimmet-i óaúìúatımdur. Ve anuñ 

terki benüm èindimde vebÀl ve tÀriki reh-rev-i rÀh-ı êalÀldür. 

RubÀèì 

Cüz der-reh-i èışú renc bürden günehest 

                                                 
1 Aklım gidinceye dek şarap içtim. 
2 Şarap da böyle aklı götürür? 
3 Ve kellā kelime-i zecr ve redèdür. İntehā maènāsına ve gāhìce óaúúan maènāsına gelür T 
4 ıêlÀl : êalāl T 
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Cüz şÀriè-i mey-òÀne siperden günehest 

Güftì günehest bÀde òorden óÀşÀ 

Der-meõheb-i mÀ bÀde ne-òurden günehest1 

ÚÀle úuddise sırruhü’l-èazìz 

يْرِ  لِأهْلِ  هَنيِئا   .26 بهَِـا سَكِرُوا كَـمْ  الدَّ  

هُـمْ  مِنْهَا شَرِبُوا وَمَا ــوا وَلكَِنَّ هَمُّ  

Hün’ü’ù-ùaèÀmi yehnÿ henÀ’ ve henÀ’eten ve hüve henì’ ey haøeme yaènì ùÀèÀm haøm oldı 

sindi. Ve “henì’” haøm olıcı maènÀsınadur. Ve “deyr” luàatde maèbed-i NaãÀrÀ yaènì 

kenìsedür. Ve ıãùılÀóÀt-ı ãÿfiyyede èÀlem-i insÀnìden èibÀretdür. Ve hem úaãd ve murÀd 

itmek maènÀsınadur. Ve “henì’en” maãdar-ı maóõÿfuñ ãıfatıdur. Taúdìri li-yeşrib elhe’d-

deyri şürben henì’en lehümdür.2 

Terceme-i Beyt 

[Fâ’ilâtün/fâ’ilâtün/fâ’ilâtün/fâ’ilün] 

Ehl-i deyre haøm ola k’anuñ ile mest oldılar 

İçmediler gerçi sarfuñ itdiler lìk ihtimÀm 

[23b] Encümen-i deyr-i èÀlem-i insÀnìde mütevassıùu’l-óÀl olan mey-òvÀrÀndan 

maóabbet-i õÀtiyyeye ol mey-i tÀbdÀr haøm ve òoş-güvÀr olsun ki ol mestlik nìce óucub-

ı efèÀli ve ãıfÀtı bì-küşÀde ve bir miúdÀr åıúal-ı bÀr-ı vücÿd-ı hestìden ÀzÀde eyledi. Ve 

                                                 
1(Câmî, 1309, s. 176). Aşk yolunun dışında sıkıntı çekmek günahtır. Meyhane caddesinden başka yol takip 

etmek günahtır. Sen şarap içmek günahtır diyorsun, haşa! bizim mezhebimizde içmemek günahtır. 
2  Kilise ehli afiyetle içsinler. 



305 

 

óÀlbuki müntehiyÀn gibi ol bÀde-i maóabbet-i õÀtiyyenüñ henÿz bir curèa-ı ãırfını nÿş ve 

külliyyen kendi varlıúlarını ferÀmÿş itmemişlerdür ve lÀkin ol bÀde-i ãırfı şürbüne ãarf-ı 

himmet itmişlerdür. 

RubÀèì 

ÁnhÀ ki be-pÀy-ı òum-ı mey pest şüdend 

NÀ-bürde be-bÀde dest ez-dest şüdend 

Yek curèa ne-òurde’end lìkin çü güõeşt 

Endìşe-i mey ber-dil-i şÀn mest şüdend1 

ÚÀle úuddise sırruhü’l-èazìz 

نَشْأتَـِي قَـبْـلَ  نَشْوَة   مِنْهَا وَعِنْدِي .27  

العَظْــمُ  بَليَِ  وَإنِْ  تَبْقَى أبََدا   مَعِي  

“En-neşvetü” bi’l-fetói ve úìle bi’l-kesri es-sekru. Ve enşe’ehu’llÀhu òalúahu ve’l-ismü 

en-neş’etü ve’n-neşÀ’etü eyøan bi’l-meddi ve neşe’e fì-benì fülÀn ey şebbe fìhim ve 

“belā” maóv olmaú ve belürsiz olmaú indirÀs gibi “bÀliye” øaèìf ve çürimiş nesne ve 

“èaôm” bi’l-fetói kemik maènÀsına cemèì èiôÀm gelür. 

Terceme-i Beyt 

[Fâ’ilâtün/fâ’ilâtün/fâ’ilâtün/fâ’ilün] 

Òilúatimden evvel2 anuñ bende vardur neşvesi 

                                                 
1(Câmî, 1309, s. 177). Şarap küpünün dibinde sızıp kalanlar şarap kadehine el uzatmadan elden ve ayaktan 

düştüler. O şaraptan bir damla içmedikleri halde şarabın düşüncesi gönüllerinden geçtiği için sarhoş oldular. 
2 Evvel: Aúdem. dk. 
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BÀúìdür cÀnım ile ger maóv olur ise èiôÀm 

Yaènì keyfiyet-i ol bÀde-i maóabbet-i ezelì òilúat-ı èunãuriyemden aúdem benim 

èindimde úadìmdür. Ve úıvÀm-ı ten ve istiókÀm-ı beden olan èiôÀm-ı remìm olursa ol 

mey-i èaşú-ı lem-yezelì benüm rÿóum ile müstedìmdür.  

RubÀèì [24a]  

Ber-men zi-vücÿd-ı men nişÀn-ı nÀ-bÿde 

èIşú-ı to şarÀb-ı bì-òodì peymÿde 

Z’Àn mey bÀşem zi-bÿd-ı òvìş Àsÿde 

Ger òod şeved istiòvÀn-ı men fersÿde1 

ÚÀle úuddise sırruhü’l-èazìz 

مَزْجَهَا شِئْتَ  وَإنِْ  صِرْفا   بهَِا عَليَْكَ  .28  

لمُْ  هُـوَ  الحَبيِْبِ  ظَلْمِ  عَنْ  فَعَدْلكَُ  الظُّ  

“èAdl” èudÿl maènÀsına ve “ôalm” fetó ile mÀ’-i esnÀn ve rìúi maènÀsına ve “ôulm” øam 

ile sitem maènÀsınadur. 

Terceme-i Beyt 

[Fâ’ilâtün/fâ’ilâtün/fâ’ilâtün/fâ’ilün] 

äırfuñ ilzÀm it eger mezcüñ murÀd eyler iseñ 

                                                 
1(Câmî, 1309, s. 178). Bende varlıktan eser yokken senin aşkın bana kendinden geçmişlik (sarhoşluk) 

şarabını içirmişti. Kemiklerim çürüyüp dağılsa bile yine o şarabın tesiriyle varlık düşüncesinden 

kurtulacağım. 
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Aàzı yÀrin kat óabìbüñ àayrısuñ úatmaú óarÀm 

Çünki õü’l-celÀl ve’l-ikrÀm ve’l-cemÀlüñ bi-óükmi “İnna’llÀhe cemìlün yuóibbü’l-

cemÀle.”1 Maóabbet-i CemÀl ve KemÀl ãıfat-ı õÀtìsidür. Ve “İnne’llÀhe òalaúa Ádeme 

èalÀ ãÿretihi”2 muúteøÀsınca Ádem kendi ãıfÀtı üzre òalú ve òilèat-ı fÀòire-i ãıfÀt-ı CelÀl 

ve CemÀl ile müşerref úıldı. Pes óüsn-i cemÀl şìve-i aãliyye meyl òÀùır-ı øarÿrì ve faøl ü 

kemÀl sìret-i cibilliyye incizÀb-ı bÀùın nÀ-çÀrdur. MerÀtib-i vücÿddan her mertebede ki 

naôar-ı şühÿdına bir cemÀl irişse bi-eyyi óÀlin ol óüsn-i cemÀle dil-beste ve faøl ü kemÀle 

rişte-i taèalluúı peyveste olur. 

RubÀèì 

Ki der-heves-i rÿy-ı nìkÿ Àvìzem 

Ki der-ser-i zülf-i müşk-bÿ Àvìzem 

El-úıããa her çi reng ü bÿy dÀred 

Ez-óüsn-i tü fi’l-óÀl der-ÿ Àvìzem3 

Ve aèlÀ-yı derecÀt-ı maóabbet maóabbet-i õÀtìdür ki maóbÿb-ı Óaú ve maùlÿb-ı Muùlaúuñ 

meyl ve taèalluúı ve inciõÀb-ı [24b] taèaşşuúı bÀùın-ı maóabbet-i ùÀlibde bedìdÀr ve bir 

vechile kendüyi kendüden alur ki defè ü refèinde nÀ-úÀdir ve nÀ-çÀr olup ne taèyìn-i niseb 

iútidÀrına mecÀli ve ne temyìz-i maùlaba maóal-i iótimÀli olur. Yaènì bilür ki bir Àteş-i 

ciger-sÿz-ı maóabbet ile dil-i sevdÀ-zedesi diger-gÿndur. AmmÀ bilmez ki nice ve 

niçündür ve kendide bir inciõÀb-ı derÿn bulunur. AmmÀ bilmez ki úandedür. Ve úaànı 

cÀnibe reh-nümÿndur. Ve bu maóabbet-i õÀtiyyenüñ èalÀmet-i ãıóóatı oldur ki maóbÿbuñ 

                                                 
1 Allâh güzeldir, güzelliği sever. 
2 Allâh âdemi kendi suretinde yarattı. 
3(Câmî, 1309, s. 111). Bazen güzel bir yüze bakmanın hevesine kapılırım. Bazen de misk kokulu bir zülfe 

tutulup kalırım. Kısacası nerede ve neyde bir koku ve renk görsem senin güzelliğinin cazibesiyle hemen 

ona tutuluyorum.  
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vaèìd ü vaèd ve taúrìb ü tebèìd ve ièzÀz ü iõlÀl ve hidÀyet ü ıêlÀl miåillü ãıfÀt-ı müteúÀbilesi 

muóibbe yeksÀn olup keşìde-i mir’Àt-ı ÀåÀr-ı nuèÿt-ı Úahr u CelÀl ve çeşìde-i óalÀvet ve 

aókÀm-ı ãıfÀt-ı luùf u cemÀl gibi ÀsÀn ola. 

RubÀèì 

Òubì ve zi-to şekl ü şemÀ’il heme òoş 

BÀ-èışú-ı to cÀn u òıred ü dil heme òoş 

ÒvÀhì to be-luùf gÿş òvÀhì bestem 

Hest ez-to ãıfÀt-ı müteúÀbil heme òoş1 

Ve mertebe-i maóabbet-i õÀtiyyeden mÀ-èadÀ olan merÀtib-i maóabbet maóabbet-i esmÀ 

vü ãıfÀtı ve efèÀl ve ÀåÀrı úabìlindendür. Maóabbet-i esmÀ vü ãıfÀtı oldur ki muóib 

maóbÿbuñ iføÀl ve inèÀm ve ièzÀz ve ikrÀm miåillÿ baèøı esmÀ vü ãıfÀtına maóabbet idüp 

ol ãıfÀtuñ kendüye vüãÿli ÀåÀrını mülÀóaôa itmeksizin aødÀdı üzerine ìåÀr ve iòtiyÀr 

eyleye. Ve maóabbet-i efèÀli [ve] ÀåÀrı oldur ki ièzÀz ve ikrÀm miåillÿ ãıfÀtuñ kendüye 

vüãÿlı ÀåÀrı mülÀóaôasıyla aødÀdı üzerine ìåÀr ve iòtiyÀr eyleye. Pes bu maóabbet-i lÀ-

yezÀl ãadad-ı zevÀl ve maèraø-ı taàayyur ve intiúÀlde olur. Her gÀh ki maóbÿb ãıfÀt-ı 

óamìde ve efèÀl-i pesendìde ile ol muóibbe tecellì eylese külliyyet ile úaãd ve himmeti 

anuñ üzerine iúbÀl gösterür ve kendi mülÀyim-i havÀ ve müvÀfıú-ı rıøÀsı olmayan ol [25a] 

ãıfÀt ve efèÀlüñ müteúÀbili ile tecellì eylese tamÀm-ı óavl ve úuvveti ile maóbÿbından 

ièrÀø eyler. KemÀ úÀla’llÀhu TeèÀlÀ “Ve mine’n-nÀsi men yaèbudu’llÀhe èalÀ-óarfin fe’in-

aãÀbehü òayrun iùme’enne bihi ve in-aãÀbehü fitnetün inúalebe èalÀ vechihi.”2 

                                                 
1(Câmî, 1309, s. 112). Güzelsin, şeklin ve şemalin de güzeldir. Ruh, akıl ve kalbin hepsi de aşkını hoş 

görmektedir. İstersen lütuf, ister kahr et, zıt olan bütün sıfatların güzeldir. 
2 Kur’ân-ı Kerîm, Hac, 11. “İnsanlardan öylesi de vardır ki, Allah’a kıyıdan kenardan kulluk eder. Eğer 

kendisine bir hayır dokunursa, gönlü onunla hoş olur. Şâyet başına bir kötülük gelirse, gerisingeri (küfre) 

dönüverir.” 
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RubÀèì 

Çün yÀr vefÀ koned der-ÿ Àvìzi 

V’er-tìà-i cefÀ zened ez-ÿ be-gürìzi 

Áb-ı ruò-ı èÀşıúÀn çirÀ mì-rìzì 

KÀş ez-kÿy-ı èÀşıúi ber-òìzi1 

Ve edÀ-yı merÀtib-i maóabbet maóabbet-i ÀåÀrìdür ki cemÀl-i ÀåÀra yaènì óüsn-i tenÀsübe 

müteèalliúdür. Ve ol cemÀl-i ÀåÀrì fì’l-óaúìúa ãÿret-i keåretde ôuhÿr-ı cemÀl sırr-ı 

vaódetden ièbÀretdür. Ve ola tenÀsüb yÀ maènevì rÿóÀnìdür kÀmil ü mekemmelüñ tenÀsüb 

ve èadÀlet-i aòlÀú ve evãÀfı gibi ki ùÀlibÀn ve mürìdÀn irÀdet ve maóabbetleri ol tenÀsüb-

i èadÀlete müteèallıú kendi irÀdet ve iòtiyÀrını ol kÀmil-i mükemmelüñ irÀdet ve iòtiyÀrına 

fedÀ iderler yÀòud tenÀsüb-i ãÿrì-i àayr-ı rÿóÀnìdür ãuver-i èunãurì-i insÀnìde baèøı eczÀ 

ve aèøÀnuñ tenÀsübi ve ãıfat-ı óüsn ü melÀóat ile mevãÿfı gibi. Pes ãuver-i èunãurì-i 

insÀnìde müşÀhidÀn-ı ãıfat-ı CemÀl dört ùabaúadur. 

Ùabaúa-ı ÿlÀ şol rÿşen-dilÀn-ı aãl-ı2 ãıfÀtdur ki nüfÿs-ı ùayyibeleri òaù ve òalù-ı şÿb u 

şehvetden muãaffÀ3 ve úulÿb-ı ùÀhireleri levå-i ùabìèatdan müberrÀdur.  Anlar meôÀhir-i 

òalúiyyede vech-i Óaúú’ı müşÀhede ve mürÀyÀ-yı kevniyyede CemÀl-i MuùlÀúı müùÀlaèa 

idüp èaşú ve maóabbetde şekl-i maùbÿè ve ãÿret-i zìbÀya muúayyed degüllerdür. 

RubÀèì 

MehrÀ bìnem rÿ-yı toem yād dehed 

GulrÀ bÿyem bÿ-yı toem yâd dehed 

                                                 
1(Câmî, 1309, s. 115). Sevgili vefalı olunca ona sarılıyorsun. Cefa kılıcıyla vuracak olursa bırakıp 

kaçıyorsun. (Böyle yaparak) neden âşıkların yüzsuyunu döküyorsun (onurunu kırıyorsun)? Böyle 

yapacağına keşke âşıklar mahallesinden taşınmış olsan. 
2 aãl-ı : ehl-i T 
3 “hat ve halt-ı şûb u şehvetden musaffâ” cümlesi T nüshasında “halt-ı şuhûddan musaffâ” şeklindedir. 
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Çün zülf-i benefşerÀ zened ber-hem bÀd 

Áşüftegì mÿ-yı toem yâd dehed1  

[25b] Ùabaúa-ı åÀnìye şol pÀk-bÀzÀn-ı èÀşıúÀndur ki nefs-i nefìsleri èinÀyet-i bì-èillet 

yÀòud vÀsıùa-ı mücÀhede ve riyÀøÀt ile aókÀm-ı keåret ve inóirÀf-ı ôulmet-i küdÿret-i 

ùabìèat bi’l-külliyye zÀ’il olmaduàından idrÀk-ı maèÀnì-i mücerred neş’e ve óÀllerine 

münÀsib bir maôhardan müyesser olmayup lÀ-cerem etemm-i maôÀhir olan maôhar-ı 

insÀnì óayåiyetinden vÀsıùa-ı maènì-i óüsn-i ãÿrì ile Àteş-i èaşú úalblerinde şuèlever ve 

sÿziş-i şevú-i nihÀdları anda cilveger olup baúÀyÀ-yı mÀ-bihi’l-imtiyÀzı sÿzÀn ve óüúm-i 

mÀ-bihi’l-ittióÀda úuvvet ve şÀn virür. ÓattÀ ol meyl ve taèalluúları ol maôhardan terdìd 

ve sırr-ı cemÀl-i muùlaúı ãuver-i óüsn-i muúayyedden tecrìd idüp reng-i èaşú-ı mecÀz-ı 

èÀrıøìler reng-i óaúìúì-i aãliyye mübeddel olur. 

RubÀèì 

Pes kes ki be-dìde rÿ-yı òubÀn ùırÀz 

Ve üftÀd zi-dÀà-ı èışú der-sÿz u güdÀz 

Der-meclis-i ehli-i õevú şod maórem-i rÀz 

Nÿşìd mey-i óaúìúat ez-cÀm-ı mecÀz2 

Ùabaúa-ı åÀliåe şol giriftÀrÀn-ı kemend-i maóbÿbÀndur ki óaúìúat-i óüsnle mevãÿf olan 

ãÿretden meyl ve taèalluúları münúaùıè olmaz eger ol taèalluú meyl-i óubbìsi bir ãÿretden 

münúaùıè olur ise yine óüsnle ÀrÀste bir ãÿret diger e dildÀde ve peyveste ve dÀ’imÀ bu 

                                                 
1(Câmî, 1309, s. 116). Ayı görünce senin yüzünü, gülü görünce senin kokunu hatırlarım. Rüzgâr 

menekşenin saçlarını dağıttığında ise senin dağınık ve perişan saçlarını hatırlarım. 
2(Câmî, 1309, s. 117). Süslü güzellerin yüzünü görüp aşk yarasıyla yanıp yakılanların çoğu, zevk 

meclisindeki sırlara şahit olmuş ve mecaz kadehinden hakikat şarabını içmiştir. 
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keşÀkeşde dil-òaste olup ãÿrete meyl ve taèalluúları bÀèiå-i óicÀb u óırmÀn ve bÀdì-i Àfet 

ü òıõlÀn olur. 

RubÀèì 

Der-mÀnde kesi ki best der-òubÀn dil 

Ve’z-mihr-i bütÀn ne-geşt peyvend-i kesl 

Der-ãÿret-i gül maènì-i cÀn dìd u be-mÀned 

PÀ-yı dil-i ÿ tÀ-be-úıyÀmet der gil 

Ùabaúa-ı rÀbièa şol ÀlÿdegÀn-ı reng-i havÀdur ki nefs-i emmÀreleri mürde ve Àteş-i 

şehvetleri efsürde [26a] olmayup esfel-i sÀfiflìn ùabìèatda üftÀde ve sicn-i siccìn-i 

behìmiyyetde raòt-ı nihÀde dirler. Pes ãıfaù-ı èaşú u maóabbet anlardan müntefì ve naèt-ı 

riúúat ve leùÀfet anlardan muòtefìdür. Maóbÿb-ı óaúìúìyi bi’l-külliyye ferÀmÿş ve arzÿ-yı 

ùabìèatları olan maóbÿbÀn-ı mecÀzìyi der-Ààÿş ile ÀrÀm ve havÀ-yı nefsi èaşúla be-nÀm 

iderler. 

RubÀèì 

Úavmì ki ne-yÀmedend der-èışú tamÀm 

ÒvÀnend havÀ-yı nefsrÀ èışú be-nÀm 

Key şÀyed ìşÀn der-óarem-i èışú maúÀm 

Òod hest ber-ìşÀn suòan-ı èışú óarÀm1 

Şeyò NÀôım úuddise sırruhu óaøretlerinüñ bu beyt-i şerìflerinde bÀde-i ãırf ve mezc ve 

ôalm-i óabìb õikr olınduàından merÀtib-i maóabbeti õikr ile taùvìl olındı. Yaènì ey 

muóibb-i èÀşıú ve mürìd-i ãÀdıú iõèÀn eyle ki bì-mülÀóaôa-ı ãıfÀt-ı cemÀl ve celÀl ve bì-

                                                 
1(Câmî, 1309, s. 118). Bir topluluk, aşkı tam olarak idrak etmediği halde, nefislerinin arzularına aşk adını 

veriyorlar. Aşk haremi nasıl bunların makamı olabilir ki daha kendilerine aşktan bahs etmek bile yasaktır. 
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müùÀlaèa-ı ãudÿr-ı ÀåÀr ve efèÀl-i õÀt-ı refìèü’d-derecÀt maóabbetiyle òoş-óÀl olsın. ZìrÀ 

her ne maóabbet ki maóø-ı õÀtdan engìòte olmayup şevÀ’ib-i aàrÀø ve aèvÀø ile Àmìòte 

ola óaúìúatde ol müteèalliú-i õÀt degüldür. Belki anuñ müteèalliúÀtından bir emirdür. Pes 

úanàı àabÀvet bundan fÀóişter ve úanàı òasÀret bundan müvaóóaşterdür ki maóbÿb-ı aãlì 

ve maùlÿb-ı óaúìúo geçilüp rÿ-yı irÀdet-i maóbÿbÀn-ı ùıflì ve meùÀlib-i mecÀzìye 

müteveccih ola ve eger henÿz sünüñ istièdÀdüñ ôuhÿr-ı maóabbet-i vÀfì1 ve meşreb-i 

èaõbuñ küdür-i taèalluú-ı mÀ-sivÀ-yı õÀtdan ãÀfì degül ise bÀrì maóabbet-i esmÀ vü ãıfÀtı 

ki min-vechin èayn-ı õÀtdur andan èudÿl eyleme ve bÀùınuñı şÀ’ibe-i taèalluú-ı efèal ve 

ÀåÀr ile maèlÿl idüp kedüñe ôulm-ı ãarìó eyleme. 

ÚÀle úuddise sırruhü’l-èazìz [26b] 

بـِـهِ  وَاسْتَجْلهَِا الحَانِ  فيِ فَدُونَكَهَا .29  

غُنُـمُ  بهَِـا يَ فَهْ  الألَْحَانِ  نَغَمِ  عَلىَ  

“DÿnekehÀ” òuõhÀ maènÀsına ve “isteclÀ” ùalebü’ô-ôuhÿr ve’l-celÀdur. Ve “naàam” 

naàmenüñ cemèidür ve “elóÀn” laónuñ cemèidür ki naàmelerden müterekkibdür. Fe-

maènÀ èalÀ-naàami’l-elóÀni èalÀ-naàamin yeterekkbü minhe’l-elóÀnü ve “àunm” àanìmet 

maènÀsınadur. Ve øamìreyn-i mecrÿrìnüñ evvelì “óÀn”e ve åÀnìsi “elóÀn”a èÀ’id ve mÀ-

èadÀsı müdÀmeye rÀcièdür. 

Terceme-i Beyt 

[Fâ’ilâtün/fâ’ilâtün/fâ’ilâtün/fâ’ilün] 

BÀdeyi mey-òÀneden al cilvesine ùÀlib ol 

                                                 
1 maóabbet-i vÀfì : maóabbet-i zātiyyeyi vāfì T 
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Naàme-i elóÀn ile peymÀneyi úıl iàtinÀm 

Yaènì mey-òÀne-i mestÀn ve òumòÀne-i mey-perestÀndan ol mey-i raòşÀn-ı yegÀneyi aòõ 

ve isticlÀ yaènì ìãÀl-i cilvegÀh-ı cÀm u peymÀne idüp naàamÀt-ı keyfiyet-Àmìz ve elóÀn-ı 

óÀlet-engìz ile leb-rìz-i cÀm-ı fırãat ve àanìmeti nÿş ve àam-ı dÿ cihÀnı ferÀmÿş eyle. 

RubÀèì 

MerdÀne-nişìn be-kÿşe-i mey-òÀne 

Bìn cilve-i mey zi-sÀàar u peymÀne 

Mey òor ki àanìmetest ey ferzÀne 

BÀ-naàma-ı ney terÀne-i mestÀne1 

Pes mey-òÀneden murÀd meclis-i kÀmil ve mükemmel ve ãoóbet-i èÀrif-i ãaóibdildür ki 

şarÀb-ı èaşú anda nÿş ve bÀde-i maóabbet-fürÿş olınur. Ve naàm ve elóÀndan murÀd 

enfÀs-ı şerìfe-i erbÀb-ı kemÀl ve işÀrÀt-ı laùìfe-i aãóÀb-ı vecd ve óalden müntec olan 

simÀèdan èibÀretdür. YÀòud ÀyÀt-ı beyyinÀt-ı úur’Ànì ve kelimÀt-ı bÀ-berekÀt-ı tenzìl-i 

ÀsmÀnì úıra’etinden kinÀyedür. YÀòud eõkÀr-ı àaflet-zedÀ ve eşèÀr-ı óirfet-fezÀ ve yÀòud 

naàamÀt-ı derd-Àmìz ve terenümÀt-ı şevú-engìzdür. Bu taúdìrce maømÿn-ı beytde tenbìh 

vardur ki terbiyyet-i [27a] ãıfat-ı maóabbet ü perveriş-i2 maènì-i irÀdet bu ùÀ’ife-i celìlenüñ 

ãoóbetlerinden àayrìde mutaãavvar degüldür. Ve devlet-i óuãÿl ü saèÀdet-i vuãÿl ancaú 

müşÀhede-i cemÀl ve istimÀè-ı meúÀlleriyle óÀãıl lour. Pes ùÀlib-i ãÀdıúa vÀcibdür ki cÀn 

tende iken dÀmen-i ãoóbetlerin elden úomayup devlet-i òidmet ü seèÀdet mülÀzemetlerin 

àanìmet bile. 

                                                 
1 (Câmî, 1309, s. 180) Meyhane köşesinde mertçe oturup kadehlerdeki cilveyi gör. Ey bilgili şarap iç ki ney 

nağmesiyle mestane terâne ganimet sayılacak şeylerdendir. 
2 perveriş A 
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RubÀèì 

 ای انكه به پندار وكمان در كروی

 ان به كه بكيش عشق بازان كروی

 عاشق شوای از حديث ايشان شنوی

 عاشق چه بود بلكه همه عشق شوی

 

ÚÀle úuddise sırruhü’l-èazìz 

بمَِوْضِـعٍ  يَوْمـ ا وَالْهَمُّ  سَكَنَتْ  فَمَا .30  

غَـمِ  مَعَ  يَسْكُنْ  لمَْ  كَذلكَِ  الغَــمُّ  النَّ  

“Sekene” sükÿnen ÀrÀm eyledi ve sekene’d-dÀru sükÿnen oda sÀkin oldı ve “hem” óüzn 

maènÀsına. “Hem” sekenetde müstekin olan øamìr üzerine maèùÿf merfÿèdur. YÀòud 

mefèÿlün maèÀhu olmaú üzre menãÿbdur. 

Terceme-i Beyt 

[Fâ’ilâtün/fâ’ilâtün/fâ’ilâtün/fâ’ilün] 

Óüzn ü bÀde eylemez ber-cÀy-ı mesken bir zamÀn 

Nitekim àamm u naàam bir yerde olmaz ey hümÀm 

Yaènì ol ãahbÀ-yı óÀlet-fezÀyı nÿş ve àam-ı ferdÀyı ferÀmÿş eyle ki ôulmet-i hümÿm ve 

óüzn-i nÿr mey-i raòşÀn ile bir yerde ÀrÀm eylemez. Naàam-ı feraó-fezÀ àamm-ı taraó-

efzÀ ile bir maúÀmda olmaduàı gibi. 

RubÀèì 

ÒvÀhì zi-felek ne àuããa bìnì vü ne àam 

Der-meykede mey nÿş be-elóÀn u naàam 
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Devr-i úadeó u àuããÀ’-i devrÀn yek-cÀ 

Hem-çÿn naàam u àam ne-şeved cemè be-hem1 

[27b] Pes her kime ki àam u endÿh ve elem ü mekrÿh iãÀbet eylese maùlÿbı fevt olmadan 

iútiøÀ ider ve õikr olınduàı üzre maóabbet-i õÀtìde ãıfÀt-ı müteúÀbile maóbÿb ve efèÀl ü 

ÀåÀr-ı müteòÀlife meràÿbdur. isÀ’eti èayn-ı iósÀn ve iõlÀli ièzÀz ile yeksÀndur. Yaènì 

maóbÿbuñ murÀdından àayrı murÀdı yoúdur. Ve maóbÿbunuñ murÀdına muòÀlif anuñ 

içün bir emr müteãavver degüldür. Pes her ne ki óayyiz-i vücÿda gele anuñ murÀdına 

müvÀfıú ve her neki ketm-i èademde úala anuñ maúãÿdına muùÀbıú düşer. Pes bu taúdìrce 

mest-i maóabbet bÀde-i maóabbet-i õÀtì olana ne fevÀt-ı maùlÿb ile iãÀbet-i mekrÿh ve ne 

pìrÀmen-i òaùırına àubÀr-ı endÿh vÀúıè olur. 

RubÀèì 

Án nìst ki men èayş-ı cihÀn mì-òvÀhem 

YÀ devlet-i èumr-ı cÀvidÀn mì-òvÀhem 

Endìşe-i òvÀstehÀ zi-dil kerdem pÀk 

Çìzì ki dil-i to òvÀhed Àn mì-òvÀhem2 

ÚÀle úuddise sırruhü’l-èazìz 

سَاعَةٍ  عُمْرَ  وَلـَوْ  منْهَا سَكْرَةٍ  وَفيِ .31  

هْرَ  تَرَى الحُكْمُ  وَلكََ  طَائعِا   عَبْدا   الدَّ  

                                                 
1(Câmî, 1309, s. 181). Felekten gam ve keder görmek istemiyorsan meyhanede sazlı sözlü şarap iç. Kadehin 

dönmesi ile devranın gussası nağme ile gam gibi bir yerde birleşmez. 
2(Câmî, 1309, s. 182). Ben dünya yaşamını ya da sonsuz ömrün olmasını istemiyorum, gönlümü bütün 

isteklerden temizledim. Senin gönlün neyi istiyorsa ben de onu istiyorum. 
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“Es-sekretü” merretün mine’s-sekri ve èamire’r-recülü min-bÀb-ı fehime ve èamüre mÀ 

bi-øammin ey èÀşaúa zamÀnen ùavìlen ve “èumre sÀèat”dan murÀd müddetidür. ÙÀèa ve 

ùÀèa lehü yeùÿèu ùavèan ve ùavÀèiyeten müùìè münúÀd maènÀsınadur. Ve óakeme beyne’l-

úavmi óükmen òalú arasında óükm eyledi dimek. 

Terceme-i Beyt 

[Fâ’ilâtün/fâ’ilâtün/fâ’ilâtün/fâ’ilün] 

Ol meyüñ bir sekresinde ger olursa bir sÀèat 

Dehre olursın óakìm ol saña èabd-ı müstehÀm 

Yaènì ol bÀde-i òoş-güvÀrın mestliginde bir sÀèat miúdÀrı olursa da daòi görürsin ki 

rÿzgÀr [28a] bende-i fermÀn-berdÀruñ olup sen aña òudÀvendigÀr olursın. ZìrÀ sÀlik vaútÀ 

ki maúÀm-ı fenÀ fi’llÀhda1 vÀsıùa-ı istìlÀ-yı mestì-i şarÀb-ı maóabbetle bÀr-ı hestì ve idbÀr-

ı òod-perestìden òalÀã “ve men-úatelehü maóabbetì fe-ene diyetühü” muúteøasınca şeref-

i òılèat-ı baúÀ-yı istiòlÀf-ı óaúìúì ile resìde-i maúÀm-ı iòtiãÀã ola. Taãarruf-ı óaøret-i óaúúı 

kendüye muøÀf görüp mevcÿdÀtı kendi taãarrufına muùìè ve münúÀd bulur. ZìrÀ taãarruf-

ı fÀnì èayn-ı taãarruf-ı óaúda müstaàraú olur. Ve taãarruf-ı óaú taãarruf-ı kÀmil ve cemìè-

i mevcÿdÀtı şÀmildür. 

RubÀèì 

Maèşÿúa zi-rÿy-ı òvìşten perde keşìd 

Der-hestì-i ÿ hestì-i men vÀ be-resìd 

Çün men heme ÿ şodem dilem ez-men dìd 

                                                 
1 fenā fi’llāh ve baúā bi’llāh T 
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Her fièl u taãarruf ki ez-ÿ geşt pedìd1 

ÚÀle úuddise sırruhü’l-èazìz 

نْيَا فيِ عَيْشَ  فَلاَ  .32 ا عَاشَ  لمَِنْ  الدُّ صَاحِي   

الحَزْمُ  فَاتَهُ  بهَِا سُكْرا يَمُتْ  لمَْ  وَمَنْ   

“èAyş” óayÀt yaènì dirilik maènÀsına ve “ãaóv” mestlikden ayılmaú maènÀsına “fÀte’l-

vaútu” vaúit geçdi dimek olur. Óazm cemè ve øabù ve muókem aòõ itmek ve úaãd itmek 

ve baàlamaú maènÀlarına gelür. Ve ãÀóiyen èÀşe fÀèilinden óÀl olmaú üzre menãÿbdur. 

Ve sekren lem-yemütün mefèÿlün lehü olmaú üzre mensÿbdur.2 

Terceme-i Beyt 

[Fâ’ilâtün/fâ’ilâtün/fâ’ilâtün/fâ’ilün] 

äaóv ile èömri geçen kes óay degüldür maènìde 

Mevte sekrÀn irmeyenden fevt olur óazm-ı kirÀm 

Çünki sermÀye-i èayş mestlige münóaãır ve mey-perestlige muútaãırdur. Her kimse ki bu 

èÀlemde hüşyÀr olup ol bÀdeden mest olmadı èayş-ı dünyÀdan behredÀr olmadı ve şol 

kimse ki ol [28b] mestlik ile fÀnì olmadı ùarìú ü ferÀset ve sebìl-i óazm ü kiyÀset bulmadı. 

RubÀèì 

Án kÿ zi-şarÀb-ı èışú hüşyÀr nişest 

                                                 
1 (Câmî, 1309, s. 183) Sevgili yüzünden nikabı kaldırdı benim varlığım onun varlığına dönüştü. Ben o 

olunca gönül, ondan zuhur eden her iş ve tasarrufu benden gördü (sandı). 
2 Ve sekren lem-yemütün mefèÿlü lehü olmak üzre mensÿbbdur T 
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CÀm-ı ùarabeş zi-seng-i idbÀr şikest 

Ve Àn kes ki ez-ìn şarÀb ser-mest ne-mürd 

Der-èışú ùÀrìú-i óazmrÀ kÀr ne-best1 

Pes her õevú ü óuøÿr ve ibtihÀc ü sürÿr ki netìce-i óuãÿl-i murÀdÀt-ı dünyevì ve vüãÿl-i 

saèÀdet-i uòrevìdür. Ber muúteøÀ-yı muóbbet-i õÀtì èayn-ı cmeède istihlÀk ve baór-i 

fenÀda istiàrÀú sebebiyle óÀãıl olan eåmÀr-ı taóaúúuú-ı maèÀrif-i rÿóÀnì ve ÀåÀr-ı kemÀlÀt-

ı insÀnì èindinde müstaóúır ve müstenkirdür. Pes bürÿdet-i havÀ-yı àafleti ve yübÿset-i 

muúteøÀ-yı ùabìèat ile pejmürde olup óayÀt-ı ebediye ile zinde olmayan óaúìúÀt-ı 

zindegÀnìden nite behremend ve kemÀl-i behcet ve şÀdmÀnìden nìce óiããemend olabilür. 

Yaènì “mÿtÿ úable en temÿtÿ” emrince neşve-i maóabbet-i õÀtiyye ile fÀnì olup óayÀt-ı 

ebediye ile óay olmayan ne úadar óayÀt-ı óayvÀniyye ile zinde ise de mürde olur.  

ÚÀle úuddise sırruhü’l-èazìz 

عُمْرُهُ  ضَـاعَ  مَنْ  فَلْيَبْكِ  نَفْسِهِ  عَلىَ .33  

سَهْــمُ  وَلاَ  نَصِيب   فيِهَا لهَُ  وَليَْسَ   

“BükÀ’” aàlamaú ve “øayèa” ve “øiyÀè” øÀyıè ve telef ve helÀk olmaú maènÀsınadur. Ve 

“naãìb” ve “sehm” óaô yaènì óiããe maènÀsınadur. 

Terceme-i Beyt 

[Fâ’ilâtün/fâ’ilâtün/fâ’ilâtün/fâ’ilün] 

                                                 
1 (Câmî, 1309, s. 184). Aşk şarabını içmeyip ayık kalan kimsenin zevk ve nenşe kadehi idbâr taşıyla kırılır. 

Bu şaraptan sarhoş olmadan ölen kimse aşk yolunda ihtiyatla iş görmemiş demektir. 
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Aàlasun nefsine şol kim èömrini øÀyıè idüp 

Almadı ol bÀdeden bir sehm ü úaldı der-menÀm 

Yaènì mÀtem-i nefsi ile giryÀn ve Àteş-i nedÀmet ile sÿzÀn olsun ol kimse ki naúd-ı óayÀt 

ve sermÀye-i [29a] evúÀtuñ telef ve øÀyiè idüp naúd-ı vaútuñ vesìle-i taósìl-i curèa-ı bÀde-

i maóabbet ve õerìèa-ı tekmil-i behre-i esrÀr-ı maèrifet eylemedi. ZìrÀ Àferìniş-i èÀlemden 

maúãÿd vücÿd-ı benì Ádemdür. Vücÿd-ı benì Ádemden maùlÿb maèrifet ve maóabbet-i 

Óaú Celle ve èAlÀdur ki devlet-i ebedì ve saèÀdet-i sermedì aña marbÿùdur. Ve aèôam-ı 

esbÀb-ı iktisÀb-ı maèrifet ü maóabbet naúd-ı óayÀt ve sermÀye-i evúÀtdur. Çün ùÀlib-i 

lebìb ve mürìd-i edìb naúd-ı vaútini müvÀôebet-i veôÀ’if-i ùÀèÀt ve mülÀzemet-i merÀsim-

i èibÀdÀta maãrÿf ve maèa’t-teveccühi’t-tÀm ve iòlÀãi’n-niyeti èÀle’d-devÀm ve bi’l-

külliyye ièrÀø-ı dünyeviyye belki cemìè-i taèalluúÀt-ı kevniyyeden tefrìà-i úalbe 

himmetini maèùÿf úılsa istiúbÀl-i sÀbıúa-ı èinÀyet reh-nÿmÀ-yı sübül-i hidÀyet ve úalbi 

mehbiù-i envÀr-ı maèrifet ve cÀnı maòzen-i esrÀr-ı maóabbet olup òÀtime aóvÀl-i 

garÀmetden maãÿn ve èÀúibet-i efèÀli óasret ü nedÀmetden me’mÿn olur. Ve eger el-

èiyÀõu bi’llÀh bunuñ òilÀfınca bir şaòã ile belki bì-baãìr ü ekmeh ki dìde-i baãìreti küól-i 

hidÀyet ile mükeóóel ve ôulmet-i cehÀleti nÿr-i dirÀyete mübeddel olmaya. Cemìè-i leõõÀtı 

temettüèÀt-ı óissiyeyye münóaãır ve heme rÀóÀtı şehevÀt-ı behìmiyyeye muútaãar idüp 

eyyÀm-ı óayÀtı sermÀye-i istibúÀ-yı menÀhì ve óÀãıl-ı evúÀtı istiúãÀ-yı melÀèib ve melÀhì 

eyler.  

Áòirü’l-emr hefeóÀt-ı riyÀø-ı luùf-i cemÀlden behremend ve reşeóÀt-ı aúdÀó-ı úurb u 

viãÀlden óiããemend olmayup lebinde nefìr-i óasret dilinde zefìr-i miónet sìnesinde dÀà-ı 

òusrÀn dìdesinde Àb-ı óırmÀn bu terennüm ile zebÀn-ı óÀli gÿyÀn olaraú rÀh-ı èademe 

şitÀbÀn olur. 

RubÀèì 
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Efsÿs ki vaút-i kÀr ez-dest bi-reft 

EsbÀb-ı viãÀl-i yÀr ez-dest bi-reft 

Der-maèraø-ı yek devlet-i nÀ-pÀyende 

äad devlet-i pÀydÀr ez-dest bi-reft1 

[29b] YÀ Rab yÀ àafÿr dìde-i baãìret ve şuèÿrımızdan remed-i àafleti dÿr ve küól-i hidÀyet 

ile mücellÀ vü pür-nÿr idüp künhe sifÀl-i dil-i pür-melÀlimizi bÀde-i èaşúla mÀl-À-mÀl ve 

óaøìø-i meõellet-i firúatda pÀy-mÀl olan Àşüfte-óÀli cezbe-i èaşúla bÀlÀ-nişìn-i bezm-i 

viãÀl idüp erbÀb-ı faøl ü kemÀle naôaran noúãÀnımız ile pür-melÀl eylemeyüp kendi 

luùfuñla resìde-i ser-óadd-i kemÀl eyle. 

RubÀèì 

Derdüñ ile dìvÀne-i èışú eyle İlÀhì 

Luùf it dili peymÀne-i èışú eyle İlÀhì 

èIşúun ile bì-nÀm u nişÀn ola äalÀóì 

Ser-óalúa-ı òum-òÀne-i èışú eyle İlÀhì 

Temmet bi-èavni’llÀhi’l-kerìm 

BerÀy-ı tesmiye vü tÀrìò 

[Mefâ’îlün/fe’ilâtün/mefâ’îlün/fe’ilün] 

Çün èavn-i Óaúú ile şeró-i úaãìde oldı tamÀm 

Gerekdür ola bir ism ile şÀn u şöhreti tÀm 

                                                 
1(Câmî, 1309, s. 187). İş görecek zamanın geçtiğine, sevgiliye ulaşma yollarının elden gittiğine yazıklar 

olsun. Fani bir dünyayı kazanmaya karşılık yüz ebedî devletin elden kaçırıldığına yazıklar olsun.  
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Çü feyø-i èaşú-ı ÒudÀ’dur midÀd-ı òÀme-i şeró 

Dinildi Tercemetü’l-èaşú1 şeró-i tuófeye nÀm 

 

áaraø duèÀdur eåerden daòi bahÀne gerek 

ÒaùÀya zeyl-i èaùÀ vü úuãÿra èafv-ı kirÀm 

 

KelÀm-ı dÿr u dirÀz-ı suòenver anı n’ider 

Müfìd ü muòtaãar olmaú gerek binÀ-yı kelÀm 

 

äalÀóì neşve-i vaódetle söyle tÀrìò aña 

Müzeyyen eyleye bezmi øiyÀ-yı cÀm-ı müdÀm  

Sene 1172 

Sene 1294 Óurrire bi-úalemi efúari’l-müvaóóidìn Râşid èAşúì er-RufÀèì el-óarìrì el-èUlvì 

el-İslÀmbÿlì 

[30a] İlÀhì 

Der-maúÀm-ı èacemì, güfte-i Müsellem-i Gülşenì 

[Fâ’ilâtün/fâ’ilâtün/fâ’ilâtün/fâ’ilün] 

Ger ãorarsañ intisÀb-ı õÀt u nÀm-ı şÀnımız 

Bülbül-i şÿrìdeyiz biz Gülşenì èuşşÀúiyiz 

                                                 
1 Tercemetü’l-èaşú : Terceme-i èaşú T 
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Rÿz u şeb õikr-i ÒudÀdur nÀle vü efàÀnımız 

Bülbül-i şÿrìdeyiz biz Gülşenì èuşşÀúiyiz 

 

Biz hevÀ-yı èaşú ile düşdük feøÀ-yı àurbete 

Úasdumuz uçmaúdur Àòir ÀşiyÀn-ı vaódete 

Bir gül-i bì-òÀr içün úonduú bu bÀà-ı keårete 

Bülbül-i şÿrìdeyiz biz Gülşenì èuşşÀúiyiz 

 

CÀmumuz gül bezmümüz gülşen nem-i dìde şarÀb 

Naèra-i mestÀnemiz yÀ hÿ Müsellem dil kebÀb 

Biz ezel mey-òÀnesinde böyle olduú neş’e-yÀb 

Bülbül-i şÿrìdeyiz biz Gülşenì èuşşÀúiyiz 
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5.4. MEHMED SAÎD 

Ùarab-engìz 

èAleyke iètimÀdì yÀ kerim. BismillÀhi’r-raómÀni’r-raóìm. 

Óamd-i firÀvÀn ü åenÀ-yı bì-pÀyÀn ol sulùÀn-ı èaôìmü’ş-şÀn bÀhirü’l-bürhÀn óaøretlerine 

ki menşe-i dìvÀn-ı ibdÀè ôevÀhir-i ìcÀd u iòtirÀèı anuñ fermÀn-ı úadr-tüvÀniyle taórìr ve 

muóarrirÀn-ı kÀr-òÀne-i úaôÀ vü úader menÀşìr-i muúaddirÀt-ı òayr u şerri anuñ óükm-i 

úÀùıèiyle taãvìr ü tasùìr eylediler. BinÀberìn dürer-i zevÀhir-i óamd ü åenÀ-yı vÀhibü’l-ÀmÀl 

ve àurer-i cevÀhir-i sipÀs-ı ÒudÀ-yı müteèÀl baède’l-edÀ dürÿd-i feròunde-vürÿd-ı 

taóiyyÀt-ı ùayyibÀt-ı nÀ-maèdÿd ol ãÀóibü’l-èizzi ve’l-cÿd pÀdişÀh-ı ÀfÀú ve úÀ’il-i 

“Buèiåtu li-ütemmime mekÀrime’l-aòlÀú”1 [3] efendimiz óaøretlerine şÀyeste vü aórÀdur 

ki gülzÀr-ı aókÀm-ı dìn-i münìf ve meràzÀr-ı umÿr-ı şerè-i şerìfi fermÀn-ı feyø-bÀrÀn-ı 

èÀlìşÀnlarıyla muóaøøar u müzehher úıldılar. Pes èuúÿd-ı dürer-i taóiyyÀt-ı zÀkiyÀt-ı 

mevfÿr ve sümÿù-ı le’Àlì-i àavÀlì-i teslìmÀt-ı nÀ-maóãÿr ol zebÀn-Àver-i “Ene efãaóu’l-

èArabi ve’l-èAcemi.” 2 ãallallÀhu èaleyhi ve sellemüñ “AãóÀbì ke’n-nücÿmi bi-eyyihim 

ıútedeytüm ihtedeytüm”3 iltifÀt-ı celìliyle şeref-endÀz-ı iclÀl olan aãóÀb-ı mekÀrim-

niãÀbuñ meşâhid-i muèaùùarlarına erzÀn ü şÀyÀndur ki meşÀèil-i re’y-i rezìn ile meãÀbìó-i 

şerìèatı rÿşen ve ezhÀr-ı ÀåÀr-ı seniyye ve envÀr-ı eùvÀr-ı müstaósine ile reyÀóìn-i riyÀø-ı 

dìn-i Muóammediyyeyi nümÿdÀr-ı gülşen eylemişlerdür. İmdi maùlaè-ı kitÀb-ı belÀàat-

niãÀb sitÀyiş-i òudÀ ile àarrÀ ve nuèÿt-ı resÿl-i kibriyÀ ile muùarrÀ olduúda reşkde 

nessÀcÀn-ı belÀàat ve cilvegeh-i èarÿsÀn-ı óüsn-i èibÀret olan işbu nusòa-ı nefìse-i ber-

güzìde yaènì úaãìde-i pesendìde-i FÀrıøiyye’de fì’l-óaúìúa yed-i beyøÀ ÀşikÀr ve maømÿn-

ı le’Àlì-meşóÿnunda bir siór-i óelÀl iôhÀr [4] eylemişdür. Maèa-hÀõÀ cevÀhir-i èibÀrÀt-ı 

                                                 
1 (Alcûnî, 2001a, s. 191). Güzel ahlakları tamamlamak için gönderildim. 
2 (Alcûnî, 2001a, s. 182). Ben Arapları ve Acemlerin en fasihliyim” hadisiyle yakın anlama gelen farklı 

rivayetler de vardır: “Ene efsahu’l-Arabi beyde ennî min-Kureyşin” (Ben Arapların en fasihiyim, zira ben 

Kureyş’tenim) . 
3 (Alcûnî, 2001a, s. 118). Sahabelerim yıldızlar gibidir, Hangisine uyarsanız doğru yolu bulursunuz. 
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fÀ’iúa ve zevÀhir-i kinÀyÀt-ı rÀ’iúasınuñ leùÀfet ü ùarÀvet ve èaõÿbet ü óalÀvetinde ùÀúat-ı 

erbÀb-ı hüner-kÀrger belki maúdÿr-ı beşer mutaãavver olmayub bu gÿne eşèÀr-ı 

bedìèatü’l-ÀåÀruñ sÀóil-i ãaóìfe-i belÀàata ibrÀz u iôhÀrı yine müşÀrun ileyhüñ àavvÀs-ı 

baór-ı dirÀyetlerine münóaãar olmuşdur. Çünki manôÿmÀt-ı nÀdire-i meõkÿrenüñ kemÀ 

hiye óaúúuhÀ1 lisÀn-ı èaõbü’l-beyÀn-ı Türkiyye şeró ve tercemesi merkez-i dÀ’ire-i 

imkÀndan birÿn idügi maèlÿm-i õevì’l-fünÿn ise de her kesüñ dÀye-i perverde-i ùabìèatı 

olan şinÀver-i fikri àavùa-ı nevfel-i mürvÀrìd-i maèÀnì itdikde dest-Àvìzi olan dürer-i elfÀô 

ve yevÀkìt-i nikÀtı rişte-i taórìre tertìb ü tanôìm eylemesi muúarrardur. Bu ãÿretde úarınca 

úararınca feóvÀsınca bu óaúìr-i kemterìn daòi miúdÀrınca bir de ebnÀ-yı cinsimize 

òidmet-i dünyÀ vü Àòiretde bÀèiå-i sermÀye-i saèÀdet olmaàın lÀ-siyemÀ úaãìde-i belìàa-ı 

meõkÿrenüñ müùÀlaèası èumÿm óaúúında ezher-i cihet-i istifÀdeyi cÀlib-i èadd ve øannı 

niyet-i [5] òÀliãesiyle lisÀn-ı fasìóu’l-beyÀn-ı Türkì üzre muòtaãar ve müfìd şeró ve terúìm 

ve Ùarab-engìz nÀmıyla tevsìm olındı. Her çend mevúiè-i enôÀr-ı èÀmmeye èarø ve 

taúdìme şÀyÀn olacaú ãÿretde bir eåer degil ise de  

Sim simeten taósünü ÀåÀruhÀ 

Ve eşkür li-men aèùÀ ve lev simsimeten2 

müfÀdınca hediyye-i behiyye-i maóÀfil-i erbÀb-ı naôar ve tuófe-i behìce-i mecÀlis-i aãóÀb-

ı hüner úılınmışdur. èAãrımız erbÀb-ı faøl ü kemÀlinden mes’ÿldür ki eånÀ’-i ketb ü 

taórìrde vuúÿè-yÀfte olan òaùì’Àt-ı sÀhiyyemizüñ úalem-i şefúat-raúamlarıyla terúìn 

buyurılması mütemennÀ-yı nÀ-çìzÀnemizdür. 

                                                 
1 Hakketiği gibi. 
2 “Bir iş yap ki, iyi neticeler versin. Bir habbecik [susam tanesi] bile olsa sana ihsanda bulunana teşkkür 

et.” (Harîrî, 1989, s. 387) 



325 

 

ÚÀle Úuddise Sırruhu 

Ol ser-óalúa-ı bÀde-nÿşÀn-ı aãóÀb-ı óaúìúat ve sÀúì-i curèa-keşÀn-ı erbÀb-ı maèrifet olan 

bülbül-i gülistÀn-ı feãÀóat ve èandelìb-i çemenistÀn-ı belÀàat yaènì sulùÀnu’ş-şuèarÀ 

bürhÀnü’l-fuøalÀ cenÀb-ı İbnü FÀrıø-ı muèciz-nümÀ èaleyhi raómetu’llÀhi’l-esnÀ 

óaøretlerinüñ lisÀn-ı selÀset-feşÀn ve zebÀn-ı èaõbu’l-beyÀnlarıyla terÀne-sÀz olduúları [6] 

 شَرِبْنَا عَلىَ ذِكْرِ الـحَبيِبِ مُدَامَــة   .1

 سَكِرْنَا بهَِا مِنْ قَبْلِ أنَْ يُخْلقََ الكَـرْمُ 

Beyt-i neşÀù-efzÀsınuñ me’Àl-i ùarÀvet-iştimÀli bu vechle cilvegerdür ki yaènì şÀribÀn-ı 

piyÀle-i envÀr-ı vaódet ve õÀ’iúÀn-ı şarÀb-ı Rabbu’l-èizzetüñ cemèiyyetgÀh-ı tecellì-

penÀhları yaènì meclis-i ezel ve bezm-i lem-yezelde ol cÀn-ı cÀnÀn belki ãad hezÀr cÀn 

aña meftÿn u óayrÀn olan óabìb-i dil-firìbüñ õikr ü yÀdı üzerine bir bÀde nÿş idüb ol 

müdÀm-ı ãafÀ-encÀmla mest ü medhÿş olduú. Óālbuki endiye-i mey-òvÀrÀn kevn-i 

fesÀdda meşhÿr u müteèÀrif olan şarÀb-ı pür-şÿr henüz diraht-ı engÿrdan Àferìde vü peydÀ 

ve gehvÀre-i sofra-ı vücÿda rÿ-nümÀ olmamışdı dimek olur. 

Ve ÚÀle Úuddise Sırruhu’l-èAzìz 

Yine ol gülşen-ùırÀz-ı meclis-i èÀrifÀn ve zìnet-sÀz-ı maófel-i mürìdÀn yaènì cenÀb-ı İbni 

FÀrıø-ı èadìmü’l-aúrÀnuñ àonce-i dü-berg-i deheniyle miãÀl-i nesìm-i èanber-şemìm 

müşk-bÀr olduúları [7] 

  يُدِيرُهَالهََا البَدْرُ كَأسْ  وَهْـيَ شَمْس   .2

 هِلالَ  وَكَمْ يَبْدُو إذَا مُزِجَتْ نَـجْـمُ 
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Beyt-i dil-keşüñ maènÀ-yı leùÀfet-baòşÀsında bu gÿne ifÀde-i merÀm ve idÀre-i piyÀle-i 

kelÀm úılınur ki yaènì ol şarÀb-ı ÀteşnÀbuñ cÀm-ı òurşìd-irtisÀmı bir mÀh-ı tamÀm olub 

kendüsi daòi feyø-baòş ve lemeèÀnde bir ÀfitÀb-ı èalem-tÀb ve engüştegÀn-ı sÀúì-i 

teşnegÀn ile hengÀm-ı meserret-encÀm-ı Àmìzişde bÀde-i feyø-mÀyeden cilve-nümÀ olan 

her bir óabÀb-ı aòter-niãÀb bir necm-i diraòşende ve pür-tÀbdur dimek olur.  

Ve ÚÀle Úuddise Sırruhu’l-èAzìz 

Yine ol şìrìn-saô-ı meõÀú-ı şeyò ü şÀb-ı cihÀnuñ lisÀn-ı belìàü’l-beyÀnlarıyla naàme-

perdÀz olduúları 

 وَلَوْلاَ شَذَاهَا مَـا اهْتَدَيْتُ لحَِانهَِــا .3

رَهَا الْـوَهْــمُ   وَلَوْلاَ سَنَاهَا مَاتَصَوَّ

Beyt-i bì-enbÀzuñ mefhÿm-ı mürvÀrìd-mersÿmı yaènì ol bÀde-i [8] leùÀfet-èÀdenüñ bÿy-ı 

òoş ve rÀyióa-i dil-keşi meşÀmm-ı cÀnıma reh-nümÿn olmasa ùarìú-i müstaúìm ve 

menhec-i úavìm olan rÀh-ı ãavÀbı øÀyıè u güm-rÀh iderdüm. Ve lemèa-ı pertev-ôuhÿrı 

çeşm-i baãìretime ifÀøa-ı nÿr itmeseydi dü dìde-i vehm ü òayÀlüm kÿr ve müşÀhede-i 

dìdÀr-ı cemÀl-i yÀrdan maórÿm u mehcÿr olurdı dimekdür. 

Ve ÚÀle Úuddise Sırruhu’l-èAzìz 

Yine ol sÀúì-i mey-kede-nişìnÀn-ı vaódetüñ maózen-i serÀ’ir-i óikmetlerinden cilve-nümÀ 

olan 

هْرُ غَيْرَ حُشَاشَـةٍ  .4  وَلمَْ يُبْقِ مِنْهَا الـدَّ

هَـى كَتْـمُ كَأنََّ  خَفَاهَا فيِ صُدَورِ النُّ  
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Beyt-i münìf-i óaúÀyıú-redìfüñ maènÀ-yı laùìfi yaènì cenÀb-ı pÀdişÀh-ı cihÀn-Àferìn 

tenezzehe õÀtuhu èani’l-èaybi ve’ş-şìni1 óaøretleri ol bÀde-i òoş-güvÀrdan ki zümre-i 

rindÀn-ı ãÀfì-nihÀduñ cÀnlarına cÀn belki hezÀr cÀn aña ôurÿf ve ebdÀn meåÀbesinde [9] 

olub õÀtından bir ramaúdan àayrı úalmamış ol daòi ãudÿr-ı èÀşıúÀn-ı ãafÀ-keşÀnda pÿşìde 

ve pinhÀndur dimek olur.  

Ve ÚÀle Úuddise Sırruhu’l-èAzìz 

Yine ol revnaú-ı ÀrÀyiş-i dükÀnçe-i metÀè-ı vicdÀn cenÀb-ı İbnü FÀrıø-ı èadìmü’l-aúrÀnuñ 

zìnet-baòş-ı ruòsÀre-i úaãìde olduúları  

نَانِ تَصَاعَـدَتْ  .5  وَمِنْ بَيْنِ أحَْشَاءِ الـد 

 وَلمَْ يَبْقَ مِنْهَا فيِ الحَقيِْقَةِ إلِاَّ اسْــمُ 

Beyt-i dil-Àvìzüñ maènÀ-yı leùÀfet-pìrÀsı yaènì ol şarÀb-ı kem-yÀbuña ekvÀb-ı ÀfitÀb-

niãÀbı derÿnundan müteãÀèid ve rÿ-nümÀ oldı. Óaúìúatde õÀt-ı òuceste-ãıfÀtından ãaóìfe-

i rÿzgÀrda bir eåer ve nişÀn úalmayub ancaú nÀmı úaldı dimek olur. 

Ve ÚÀle Úuddise Sırruhu’l-èAzìz 

Yine ol nesaú-sÀzende-i silk-i eşèÀruñ le’Àlì-senc olduúları 

فـِي الحَي  أصَْبَحَ أهَْلـُهُ فَإنِْ ذُكِرَتْ  .6  

 نَشَاوَى وَلاَ عَار  عَليَْهِـمْ وَلاَ إثِْــمُ 

                                                 
1 Zatı bütün ayıp ve kusurlardan münezzehtir. 
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Beytüñ maømÿn-ı cevÀhir-meşóÿnı yaènì ol bÀde-i óÀlet-fezÀ ve şarÀb-ı rÿó-efzÀ ki bir 

müstaèidd-i zümre-i şevú-engìze yÀd ü teõkÀr úılınsa keyfiyyet-i tecellì-peyvestiyle mest 

ü bì-hÿş olub ãubóa dek nÀle vü feryÀd iderler. Bunuñla berÀr ne ol mestìden anlara bir 

èÀr ve vebÀl ve ne mey-perestìden Àyìne-i mücellÀ-yı òÀùırlarına bir àubÀr-ı infièÀl vÀúıè 

olur dimekdür. 

Ve ÚÀle Úuddise Sırruhu’l-èAzìz 

Yine ol ùarÀvet-baòşÀ-yı reyÀóìn-i èurefÀnuñ lisÀn-ı muèciz-beyÀniyle èuúde-küşÀ-yı 

feãÀóat olduúları 

 وَإنِْ خَطَرَتْ يَومْا  عَلىَ خَاطِرِ امَرِئٍ  .7

 أقََامَتْ بـِهِ الأفَْرَاحُ وَارْتَحَلَ الـهَـمُّ 

Beytinüñ mefhÿm-ı óalÀvet-mevsÿmı yaènì egerçi ol müdÀm-ı ãafÀ-encÀmuñ õikr ü yÀdı 

bir úalb-i ãafÀ-perver-i civÀnmerd ve ÀzÀde-dile [11] òuùÿr ider ise cemìè-i ÀlÀm u ekdÀr 

ve aózÀn u vesÀvis-i bì-şümÀr riólet ü ricèat idüb esÀrìr ü efrÀó anda muúìm ü ber-úarÀr 

olur dimekdür. 

Ve ÚÀle Úuddise Sırruhu’l-èAzìz 

Yine ol nüzhet-ÀrÀ-yı bÿstÀn-ı feøÀ’ilüñ òÀme-i benÀn-ı güher-efşÀniyle lü’lü’-bÀr 

olduúları 

دْمَانُ خَتْــمَ إنَِائهَِــا .8  وَلَوْ نَظَرَ النُّ

 لأسَْكَرَهُمْ مِــنْ دُوْنهَِا ذَلكَِ الخَتْـمُ 
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Beytinüñ maømÿn-ı derÀrì-meşóÿnı eger nedìmÀn-ı encüm-i èayş u èişret ve müúìmÀn-ı 

nişìmen-i èaşú u maóabbet ol bÀde-i girÀn-mÀye yaènì piyÀle-i åüreyyÀ-pÀyenüñ ôarfı 

mührüni müşÀhede itseler bÀdeyi şürb itmeksizin ol òatm-ı inÀ’ anları mest ü òarÀb ve 

şeydÀ eylerdi dimekdür. 

Ve ÚÀle Úuddise Sırruhu’l-èAzìz 

Yine ol ùÿùì-i ravøa-ı ehl-i èaşúuñ àonca-güşÀ-yı gülben-i [12] nezÀket olduúları 

 وَلَوْ نَضَحُوا مِنْهَـا ثَرَى قَبْرِ مَيّـتٍ  .9

وحُ وَانْتَعَشَ الجِسْـمُ   لعََادَتْ إلِيَْهِ الرُّ

Beytinüñ maènÀ-yı èanber-Àlÿdı eger óÀmil-i neşve-i maóabbet ve dÀòil-i meclis-i ùarab 

enìs-i õevú ve ãoóbet olan aãóÀb-ı èirfÀn ve nedìmÀn-ı ãafÀ-kìşÀn ol şarÀb-ı rÿó-efzÀ ile 

mest ü òarÀb olduúdan ãoñra egerçi ol bÀde-i neşÀù-peymÀdan ber-òÀk-ı nemnÀk-ı úabr-i 

meyyite reşóa-pÀş olsalar meyyit-i mezbÿruñ beden-i müsteèÀrından müfÀraúat eyleyen 

rÿó-ı pür-fütÿóı óayÀt-ı tÀze ile èavdet idüb cisme bÀèiå-i intièÀş olur dimekdür. 

Ve ÚÀle Úuddise Sırruhu’l-èAzìz 

Yine ol bülbül-i gÿyÀ-yı riyÀø-ı èilm-i müteèÀlüñ zemzeme-sÀz olduúları 

 وَلَوْ طَرَحُوا فـِي فَيءِ حَائطِِ كَرْمِهَا .10

قْـمُ   عَليِلا  وَقَدْ أشَْفَى لفََارَقَـهُ الـسُّ

Beytüñ maènÀ-yı èibret-nümÀsı yaènì ol şarÀb-ı ùarÀvet-niãÀbuñ sÀye-i [13] dìvÀr-ı bÀà-ı 

ãıóóat-medÀrına üftÀde-i pister-i helÀk olan bir bìmÀr-ı derdnÀkı ilúÀ vü ùaró itseler ãafvet-
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i hevÀ-yı óayÀt-baòşÀsıyla ol cism-i øaèìf-i bì-mecÀl taãóìó-i mizÀc-ı iètidÀl eylerdi dimek 

olur. 

Ve ÚÀle Úuddise Sırruhu’l-èAzìz 

Yine ol ser-levóa-ı mecmÿèa-ı óaúìúatuñ perde-güşÀ-yı rÀz olduúları 

بُوا مِـنْ حَانهَِا مُقْعَدا  مَشَـى .11  وَلَوْ قَرَّ

 وَيَنْطِقُ مِنْ ذِكْرَى مَذَاقَتهَِـا الـبُكْمُ 

Beytinüñ me’Àl-i dürer-iştimÀli yaènì ol şarÀb-ı pür-tÀbuñ òum-òÀne-i èÀlì-cenÀbına bir 

muúèad-ı bì-tÀb u mecÀli taúrìb itdirseler çaşnì-i şìrìn-meõÀúı õikrinden güng ü lÀl olan 

taóãìl-i istièdÀd-ı reftÀr ve tekmìl-i feãÀóat-ı güftÀr eyler dimekdür. 

Ve ÚÀle Úuddise Sırruhu’l-èAzìz 

Yine ol çeşme-i cÿy-bÀr-ı maèrifetüñ le’Àlì-pÀş olduúları [14] 

 وَلَوْ عَبقَِتْ فيِ الشَرْقِ أنَْفَـاسُ طِيبهَِا .12

 وَفيِ الغَرْبِ مَزْكُوْم  لعََادَ لهَُ الـشَـمُّ 

Bu beytinüñ maènÀ-yı münìfi eger ol rÀó-ı pür-melÀóuñ bÿy-ı èabìr-sirişti cÀnib-i óıùùa-ı 

şarúda olsa ve àarb ùarafında daòi bir merd-i mezkÿm-ı bìmÀr mevsÿm bulunsa rÀó-ı 

mezbÿruñ ÀåÀr-ı revÀyió-i dil-peõìri mÿmÀ ileyhüñ dimÀàına te’åìr ve fevÀyió-i òoş-bÿy-

ı bì-nÀôìri meşÀm-ı cÀnını taèùìr eylerdi dimekdür. 

Ve ÚÀle Úuddise Sırruhu’l-èAzìz 
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Yine ol ùÿùì-i naàme-perdÀz-ı feãÀóatuñ edÀ-yı faãìó ile gÿyÀ olduàı 

 وَلَوْ خُضِبَتْ مِنْ كَأسِْـهَا كَفُّ لامَِسٍ  .13

ـجْـمُ   لمََا ضَلَّ فيِ ليَْلٍ وَفيِ يَدِهِ النَّ

Beytinüñ maømÿnı eger ol şarÀb-ı òoş-güvÀrdan keff-i lÀmis laèl-reng ve reng-i èaks-i 

cÀm-ı mey-i tÀbdÀr ile dest-i şÀrib hem-reng olsa ol èaks-i envÀr-ı cÀm-ı maóabbet anuñ 

destinde bir [15] necm-i hidÀyet olub leyle-i muølime-i àamda øÀyiè u gümrÀh ve vÀdì-i 

êalÀl ü òıõlÀnda àuãaã ü ÀlÀma hemrÀh olmaz dimekdür. 

Ve ÚÀle Úuddise Sırruhu’l-èAzìz 

Yine ol pìrÀye-fezÀ-yı peyker-i maèÀnìnüñ revnaú-dih-i cemÀl-i úÀãìde olduúları 

ا .14  وَلَوْ جُليَِتْ سِرّا  عَـلىَ أكَْمَهٍ غَــد 

تَسْمَعُ الصُـمُّ  ارَاوُوقهَِ بَصِيرا  وَمِنْ   

Beytinüñ me’Àl-i şerìfi eger ol şarÀb-ı Àteş-nÀbuñ sırrı pesmÀnde-i şeb-i tÀrìk olan bir 

dìde-i nÀ-bìnÀya ôÀhir ü hüveydÀ olsa çeşm-i nÀ-bìnÀ-yı meõkÿra ilúÀ-yı nÿr idüb nÀ’il-i 

devlet-i bìnÀyı eyleyeceği gibi muãaffÀtından daòi reşóa-pÀş olan úaùarÀtuñ ãadÀ-yı dil-

keşi gÿş-i eãammdan refè-i èillet idüb müstemiè eyler dimekdür. 

Ve ÚÀle Úuddise Sırruhu’l-èAzìz 

Yine ol çemen-pìrÀ-yı gülistÀn-ı feøÀ’ilüñ òÀme-i benÀn-ı gevher-rìzÀnıyla [16] dürer-

niåÀr olduúları 

مُوا تُرْبَ أرَْضِـهَـاوَلَوْ أنََّ رَكْبا   .15 يَمَّ  
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مُّ  هُ السُّ كْبِ مَلْسُوع  لمََا ضَرَّ  وَفيِ الرَّ

MaènÀ-yı dil-peõìri eger ol müdÀm-ı ãafÀ-encÀmuñ sÀye-i nezÀket-mesÀóasında zümre-i 

kÀrvÀndan bir gürÿh-ı pür-şükÿh Àrzÿ-yı ziyÀretine úaãd-ı èinÀn-ı èazìmet itseler ve 

miyÀnlarında bir merd-i mÀr-gezìde bulunsa çeşìde-i zehr-i helÀk olduàı semm-i úÀtil fì’l-

óÀl mündefiè u èÀùıl olur dimekdür. 

Ve ÚÀle Úuddise Sırruhu’l-èAzìz 

Yine ol hezÀr-ı naàme-senc-i gülzÀr-ı maèÀrifüñ terennüm-sÀz olduúları 

اقيِ حُرُوفَ اسْمِ  .16 هَا عَلىَوَلَوْ رَسَمَ الرَّ  

سْــمُ   جَبيِنِ مُصَابٍ جُنَّ أبَْرَأهَُ الـرَّ

Beytinüñ mefhÿm-ı dil-rübÀsı eger taèvìõ-i nüvìsegÀn-ı efsÿnkÀr ol şarÀb-ı kevåer-

niãÀbuñ nÀm-ı óurÿf-ı òoş-niôÀmını bir cebìn-i muãÀba yaènì pìşÀne-i mecnÿna naúş u 

nigÀr idüb resm ü taèlìú itseler ol bì-òıred-i derdmend úaùè-ı kemend-i cinnet idüb èÀúil u 

[17] huşmend olur dimekdür. 

Ve ÚÀle Úuddise Sırruhu’l-èAzìz 

Yine ol bülbül-i terennümÀt-ı nikÀt-Àmìzüñ şÿr-efken-i bezmgÀh-ı dimÀà olduúları 

 وَفَوْقَ لوَِاءِ الجَيْشِ لـَوْ رُقمَِ اسْمُهَـا .17

 لأسَْكَرَ مَنْ تَحْتَ اللِوَّا ذَلكَِ الـرّقْـمُ 
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Beytinüñ me’Àl-i münìfi yaènì eger ol òamr-ı leùÀfet-eåerüñ nÀm-ı sÀmìsini ãafóa-ı levó-i 

èaleme nigÀşte vü terúìm itseler sÀye-nişìn-i livÀ olan ceyş-i èiôÀmı mest ü şeydÀ eyler 

dimekdür. 

Ve ÚÀle Úuddise Sırruhu’l-èAzìz 

Yine ol mişkÀt-ı maùlaè-ı feyø ve ÀåÀruñ nÿr-pÀş olduúları 

دَامَـى فَيَهْتَـــدِي .18  تُهَذّبُ أخَْلاقََ النَّ

 بهَا لطَِرِيقِ العَزْمِ مَنْ لاَ لـَهُ عَـزْمُ 

Beytinüñ maènÀ-yı dil-firìbi yaènì ol şarÀb-ı òoş-güvÀr nedìmÀn-ı mekìde-i müdÀm-ı 

maèrifet ve óarìfÀn-ı meclis-i vecd ve óaúìúatuñ aòlÀú-ı [18] zemìmelerin òıãÀl-i 

pesendìde ile tehõìb ve tevşìó idüb ol bÀde-i hidÀyet-pìrÀ vÀsıùasıyla menzil-i maúãÿda 

delÀlet ve maóall-i maùlÿba hidÀyet olınurlar dimekdür. 

Ve ÚÀle Úuddise Sırruhu’l-èAzìz 

Yine ol ùÿùì-i şekeristÀn-ı feãÀóatuñ leb-cünbÀn olduúları 

 وَيَكْرُمُ مَنْ لمَْ يَعْرِفِ الجُـودَ كُفُّـهُ  .19

 وَيَحْلمُُ عِنْدَ الغَيْظِ مَنْ لاَ لـَهُ حِلْـمُ 

Beytinüñ mefhÿm-ı èÀlìsi yaènì ol müdÀm-ı kerÀmet-encÀm-ı cÿd u seòÀ ile maèrÿf ve 

èadl u dÀd ile mevãÿf ve ãıfat-ı iósÀn ile menèÿt olmayan õÀt-ı deniyyü’ã-ãıfÀtı muósin ve 

kerìm ve ãıfat-ı óilm ile müteòalliú olmayub hemìşe àaøab-nÀk olan erbÀb-ı li’Àmı óalìm 

ve selìm eyler dimekdür. 
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Ve ÚÀle Úuddise Sırruhu’l-èAzìz 

Yine ol serv-i gülistÀn-ı ãafÀ ve èandelìb-i bÿstÀn-ı vefÀnuñ lisÀn-ı faãìó ile zemzeme-sÀz 

olduúları [19]  

 وَلَوْ نَالَ فَدْمُ القَــــوْمِ لثَْمَ فدَِامِهَا .20

 لأكَْسَبَهُ مَـعْـنـى شَمَائلِـِهَا اللثَْمُ 

Beytinüñ müfÀdı egerçi bir úavmüñ fedm ve denìsi ol şarÀb-ı leùÀfet-nÀbuñ gülÿ-yı 

ãurÀóìsini taèbiye ve dehÀn-ı ibrìúini pÿs eylese elbette şaòã-ı meõkÿruñ ol müdÀm-ı 

ãafvet-encÀmı taúbìl ve telåìmi aòlÀú-ı óamìde ve òiãÀl-i pesendìdeye nÀ’il eyler 

dimekdür.  

Ve ÚÀle Úuddise Sırruhu’l-èAzìz 

Yine ol bülbül-i gülistÀn-ı ùarÀvetüñ nÀùıúa-perdÀz olduúları  

 يَقوُلوُنَ ليِ صِفْهَا فَأنَْتَ بوَِصْفهَِــا .21

 خَبيِْر  أجََـلْ عِنْدِي بأِوَْصَافهَِا عِلْمُ 

Beytinüñ maømÿn-ı óikmet-meşóÿnı yaènì ùÀlibÀn-ı müstaèid ve mürìdÀn-ı müsterşid olan 

zümre-i èuşşÀú benden su’Àl idüb sen ebyÀt-ı güõeştede şarÀb-ı meõkÿruñ òÀãiyyet-i 

şerìfesinden şeró ve beyÀn eyledüñ bu ãÿretde ezher-i cihet [20] anuñ evãÀf-ı seniyyesine 

òabìr ve dÀnÀsın bir nebõe dahÀ òaãÀ’iã-i laùìfesinden baóå eyle tÀ kim ateş-i èaùşımız 

teskìn ve derd-i iştiyÀúımız resìde-i maúÀm-ı berìn ola didiklerinde su’Àl-i muúaddereye 

cevÀben evet beni pìr-i mey-òÀne-i èaşú-ı velÀ ve mìr-i òarÀbÀt-ı faúr u fenÀ ve sitÀyiş-i 

cemìlesine her vechle tuvÀnÀ ve dÀnÀyım. Öyle ki güft ü gÿsından diger pìşem ve evãÀf-ı 

behiyyesinden özge endìşem yoúdur. 
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Ve ÚÀle Úuddise Sırruhu’l-èAzìz 

ا .22  صَفَاء  وَلاَ مَاء  وَلطُْف  وَلاَ هَــو 

 وَنُور  وَلاَ نَار  وَرُوح  وَلاَ جِـسْـمُ 

İşte ol şarÀb-ı èÀlem-tÀbuñ õÀt-ı feròunde-ãıfÀtı pÀkìze ve güzìdedür. LÀkin ãafÀ-yı Àb gibi 

àubÀr ile küdÿret-i kìr ve vehme ùıyneti laùìf olub leùÀfet-i hevÀ gibi buòÀr vÀsıùasıyla 

keåÀfet-peõìr degüldür. Daòi bir nÿr-ı mülemmaèdur ki mÀnend-i ateş ôulmet-i duòÀn ile 

tìre-gÿn olmaz. Ve bir rÿó-ı àayr-ı [21] mücessemdür ki bilinmez. 

Ve ÚÀle Úuddise Sırruhu’l-èAzìz 

 مَـحَاسِـنُ تَهْدِي المَادِحِينَ لوَِصْفهَِا .23

ـظْـمُ  ثْرُ وَالنَّ  فَيَحْسُنُ فيِهَا مِنْهُمُ النَّ

Maósÿl-i beyt yaènì her Àn ve zamÀn ol şarÀb-ı feyø-nÀb içün ãıfÀt-ı zìbende ve òavÀs-ı 

firìbende vardur ki muóibbÀn-ı ãÀdiúu’l-cinÀna rÀh-ı hidÀyet irÀ’e eyler. İşde ol ãıfÀt-ı 

şerìfe ve maèÀnì-i laùìfe visÀùatıyla curèa-keşÀn-ı piyÀle-i vaódet ve bÀde-nÿşÀn-ı cam-ı 

maèrifet olan vÀãıfÀn-ı İlÀhìden nìce naôm ve neår vücÿda gelür dimekdür. 

Ve ÚÀle Úuddise Sırruhu’l-èAzìz 

مَـا شَرِبْتَ وَقَالوُا  .24 الإثِْـمَ كَـلاَّ وَإنَِّ  

 شَرِبْتُ التيِ فيِ تَرْكِهَا عِنْدِيَ الإثِْمُ 

Maømÿn-ı beyt libÀs-ı mecÀzda olan şarÀbuñ idraú-ı óaúÀ’iúini èÀciz olan úÀãirÀn-ı fehm 

ü maènÀ didiler ki sen ãadr-ı úasìdede [22] anuñ şürbüni iúrÀr ve ebyÀt-ı sÀ’iresinde òavÀã 

u ÀåÀrından iòbÀr eyledüñ. Óalbuki şarÀb-ı ãÿrì ve òamr-ı engÿrì ki anuñ netìcesi òıõlÀn 



336 

 

ve êalÀl ve şÀribi ise müsteóaú-ı èaõÀb ve nekÀldür su’Àline cevÀb olaraú óÀşÀ ben ol 

müdÀm-ı êalÀlet-encÀmı nÿş itmem belki şarÀbı sebeb-i vuãlat-ı õÀt-ı bì-çÿn olan cÀm-ı 

tecellì-nümÀdan ÀşÀm iderim. İşte ol rÀó-ı pür-melÀóı terk benüm èindimde günÀh ve ol 

şarÀb-ı mecÀzinüñ şürbi bÀèiå-i dÿrì-yi dergÀh-ı İlÀhdur dimekdür. 

 وَيَطْرَبُ مَـنْ لمَْ يَدْرِهَا عِنْدَ ذِكْرِهَا .25

 كَمُشْتَاقِ نُعْمٍ كُلَّمَا ذُكِـرَتْ نُـعْـمُ 

MaènÀ-yı beyt bir kimse ki ol meyi görmemiş ve çaşnì-i idrÀk-ı óaúìúìsini ùatmamış ola 

anuñ nÀmı ol şaòãuñ èindinde yÀd ü teõkÀr úılınsa èÀşıú-ı müştÀú zÀviye-i buèd-ı firÀúda 

kendi maèşÿúınuñ òayÀl-i bì-miåÀliyle tebaòtur ve ihtirÀza gelüb [23] vecd ve ùarab 

eyledigi gibi şaòã-ı merúÿmı daòi neş’e-yÀb ve ùarab-engìz eyler dimekdür. 

Ve ÚÀle Úuddise Sırruhu’l-èAzìz 

يْرِ كَـمْ سَكِرُوا بهَِـا لِأهْلِ هَنيِئا   .26 الدَّ  

ــوا هُـمْ هَمُّ  وَمَا شَرِبُوا مِنْهَا وَلكَِنَّ

Medlÿl-i beyt yaènì èÀlem-i insÀnìde mutavassıùü’l-óÀl ve derece-i maúãÿda vuãÿl-i 

iştiyÀú ile vÀdì-i cüst ü cÿy-i vuãlatda pür-melÀl olan mutavaùùınÀna ol bÀde-i maóabbet-

i õÀtiyyenüñ şürbi şifÀ olsun ki pes perde-i efèÀl ve ãıfÀtdan mest ve bì-hÿş oldılar. Ve 

åiúal-i bÀr-ı vücÿd ve hestìden kendülerini Àsÿde buldılar. HÀlbuki müntehiyÀn-ı evliyÀ-ı 

kirÀm ol bÀde-i ãırfdan bir curèa nÿş itmeksizüñ úaãd ve endìşesiyle ser-òoş oldılar 

dimekdür. 

Ve ÚÀle Úuddise Sırruhu’l-èAzìz 

 وَعِنْدِي مِنْهَا نَشْوَة  قَـبْـلَ نَشْأتَـِي .27
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 مَعِي أبََدا  تَبْقَى وَإنِْ بَليَِ العَظْــمُ 

 [24] Mutaøammın-ı beyt yaènì ol şarÀb-ı neşve-yÀbuñ neş’et-i ôuhÿrından ol benüm 

èindinde mestlik vardur. Ve üstüòvÀn ve èiôÀm-ı tenüke úuvvÀ-yı bedendür. FenÀ-peõìr 

olduúda ol raóìú-i feraó-baòşÀnuñ neş’e-i óÀlet-fezÀ ve neşve-i óaúìúat-nümÀsı benümle 

bÀúì ve ebedìdür. 

Ve ÚÀle Úuddise Sırruhu’l-èAzìz 

 عَليَْكَ بهَِا صِرْفا  وَإنِْ شِئْتَ مَزْجَهَا .28

لمُْ   فَعَدْلكَُ عَنْ ظَلْمِ الحَبيِْبِ هُـوَ الظُّ

Maóãÿl-i beyt yaènì ol şarÀbuñ şürb ve istièmÀli senüñ re’yine muóavveldür. TÀ kim 

taèalluúÀt-ı sÀ’ire ile mezc itmeden nÿş ve óÀlet-i keyfiyyetiyle bì-hÿş olasın. Egerçi sÀ’ir 

şey ile úarışdırmaú murÀd iderseñ reşóa-ı zülÀl-i leb ü dendÀn-ı maèşÿúla memzÿc u 

Àmìòte úıl ve andan èudÿlüñ maóø-ı ôulm ve sitem ve ber-minvÀl-i muóarrir icrÀ-yı Àyìn 

nÿş-À-nÿş itmek metsÀn-ı curèa-keşÀn-ı bezm-i óaúìúata bir de’b-i etmedür dimek olur.  

[25] Ve ÚÀle Úuddise Sırruhu’l-èAzìz 

 فَدُونَكَهَا فيِ الحَانِ وَاسْتَجْلهَِا بـِـهِ  .29

غُنُـمُ عَلىَ نَغَمِ الألَْحَانِ فَهْيَ بهَِـا   

Yaènì şarÀbı mey-òÀne-mestÀn-ı mey-perstÀndan aòõ ve girift eyleyüb ôuhÿr ve cilÀsını 

ùÀlib olaraú naàamÀt-ı òoş ve elóÀn-ı terennümÀt-ı dil-keşì üzre nÿş eyle. ZìrÀ anuñ 

naàamÀ-yı èaşú-engìz ve terÀnehÀ-yı şevú-Àmìzi insÀnı muàtenim eyleyüb nÀ’il-i devlet-

i sermedì ve vÀãıl-ı åervet ve saèÀdet-i ebedì eyler dimekdür. 
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Ve ÚÀle Úuddise Sırruhu’l-èAzìz 

 فَمَا سَكَنَتْ وَالْهَمُّ يَوْمـ ا بمَِوْضِـعٍ  .30

غَـمِ الغَــمُّ كَذلكَِ  لمَْ يَسْكُنْ مَعَ النَّ  

Medlÿl-i beyt yaènì ne ol şarÀb bir zamÀn bir mevøiède hümÿm ve aózÀn ile ÀrÀm buldı 

ve ne bir Àn àam ile ùayyibü’l-óÀl ve naàam ber-devÀm oldı. 

[26] RubÀèì 

ÒvÀhì zi-felek ne àuããa bìnì vü ne àam 

Der-meykede mey nÿş be-elóÀn u naàam 

Devr-i úadeó u àuããÀ’-i devrÀn yek-cÀ 

Hem-çÿn naàam u àam ne-şeved cemè be-hem1 

 

me’Àlince çirk-i àam u ÀlÀyiş-i dünyÀ-yı denìden dest şÿy. Ve kÿy-ı òarÀbÀt-ı èaşú-bÀzìye 

rÀh cÿy Ve òum-òane-nişìn-i èaşú-ı lÀ-yezÀlì olan mürşid-i óaúìúatuñ dÀòil-i bezm-i òaã 

ve nedìm-i bÀhirü’l-iòtiãÀãı olub ol sÀúì-i şarÀb-ı maèarifetüñ dest-i kerem-peyvest-i devÀ-

baòşÀsından úadeó-i irÀdetle nÿş-i cÀm-ı maóabbet ile sermest ü medhÿş olaraú bu úayd-

ı mevhÿm-i hestìden müberrÀ ve gird-i óubb-i mÀ-sivÀ ile şengÀr olan Àyìne-i úalbini ol 

õÀt-ı kerìmü’ã-ãıfÀtuñ maãúala-ı naôar-ı kimyÀ eåeriyle taãfiye ve muèarrÀ eyle dimekdür. 

[27] Ve ÚÀle Úuddise Sırruhu’l-èAzìz 

 وَفيِ سَكْرَةٍ منْهَا وَلـَوْ عُمْرَ سَاعَةٍ  .31

هْرَ عَبْدا  طَائعِا  وَلكََ الحُكْمُ   تَرَى الدَّ

                                                 
1(Câmî, 1309, s. 181). Felekten gam ve keder görmek istemiyorsan meyhanede sazlı sözlü şarap iç. Kadehin 

dönmesi ile devranın gussası, nağme ile gam gibi bir yerde birleşmez. 
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Mutaøammın-ı beyt yaènì ol şarÀbuñ sekr ve neşvesi hengÀmında nìce ÀåÀr-ı èacìbe ve 

óÀlÀt-ı àarìbe ôuhÿr ider. Velev bir sÀèat miúdÀrı olsun taèayyüş ve zindegÀnì eyledigüñ 

müddet ser-te-ser èÀlem belki cümle benì Àdem zìr-i taãarruf ve óükmünde maókÿm ve 

maôlÿmüñ olub irÀde vü irÀàañ-ı vevch üzere mutìè ü fermÀnber olurlar dimekdür. 

Ve ÚÀle Úuddise Sırruhu’l-èAzìz 

ا .32 نْيَا لمَِنْ عَاشَ صَاحِي   فَلاَ عَيْشَ فيِ الدُّ

 وَمَنْ لمَْ يَمُتْ سُكْرا بهَِا فَاتَهُ الحَزْمُ 

MaènÀ-yı beyt her õevú ve óuøÿrı ve ibtihÀc ve sürÿrı ki netìce-i óuãÿl-i murÀdÀt-ı dünyevì 

ve vesìle-i saèÀdet-i uòrevì ola ol şarÀb-ı feyø-i nÀbla hüşyÀr ve bìdÀr olmadıúça [28] 

óaúìúat-ı zindegÀnì ve kemÀl-i behcet ve şÀdmÀnìden ne temettuè eyler. 

Ve ÚÀle Úuddise Sırruhu’l-èAzìz 

فَلْيَبْكِ مَنْ ضَـاعَ عُمْرُهُ عَلىَ نَفْسِهِ  .33  

 وَليَْسَ لهَُ فيِهَا نَصِيب  وَلاَ سَهْــمُ 

Me’Àl-i beyt yaènì şol kimse ki kendi naúd-ı óayÀt ve sermÀye-i evúÀtını øÀyiè ve güm-

rÀh eyleyüb ol şarÀbı ki vesìle-i mey-perestì ve vÀsıùa-ı bì-òodì ve mestì eylemeye taóãìl-

i curèa ve tekmìl-i behre itmeden behÀ’im gibi èömr-i nÀzenìni hebÀ ve tebÀh iderek vaút-

güzÀr oldı dimekdür. 

AllÀhümme esúinÀ şarÀbe’l-maèrife 

Min-ke’si’l-vaóde 

Bi’l-muóabbe ve’l-cemèiyye. 
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5.5. KARA MUSTAFA HULÛSÎ ALÂ’İYEVÎ 

[2] LemaèÀtü’l-Berúiyye fì-Şerói Úaãìdeti’l-Mìmiyye 

BismillÀhi’r-raómÀni’r-raóìm 

CevÀhir-i óamd ü sipÀs-ı bì-óad aóadiyyet-i õÀt u kibriyÀsında eóad ü mütevaóóid ve 

zevÀhir-i şükr-i bì-kıyÀs u bì-óad cÀmièiyyet-i ãıfÀt u esmÀsıyla vÀóid u müteferrid olan 

vÀcibü’l-vücÿd ve vÀhibü’l-cÿd óayy-ı bì-zevÀl ve úayyÿm-ı lÀ-yezÀlüñ dergÀh-ı celÀlet 

ü bÀrgÀh-ı èaômetine niåÀr olsun ki úulÿb-ı èÀrifìni òazÀ’in-i esrÀr ve ervÀó-ı èÀşıúìni 

zevÀhir-i envÀr idüb tecelliyÀt-ı celÀl ü cemÀl ile ióyÀ ve èaúıllarını envÀr-ı sÀùıèasını iôhÀr 

ile tenvìr ve ehl-i óicÀb üzerlerine óüccet-i úÀùıèa úıldı. Ve şarÀb-ı selsebìli kÀselerinüñ 

şarÀb-ı ùahÿrı ile saúy ve ãadrlarını meclis-i óaøret-i İlÀhiyyede esmÀ vü ãıfÀt-ı sÀúìlerinüñ 

yedleri üzerine mizÀc-ı zencebìli leõõet ü sürÿrı ile mücellÀ idüb ãÿret-i beşeriyyetde 

ôuhÿrdan muúaddem cemÀli envÀrından sükÀrÀ olup bu neş’e-i èunãuriyyeden evvel [3] 

óüsni kemÀlinden óuyÀrÀ olduúları óÀlde cemÀl-i õÀtda hÀ’imìn olaraú ãabaólayub baór-ı 

èibÀdet-i õÀtiyyede úÀ’imìn olduúları óÀlde giceleyüb içdikleri şarÀb-ı raóìúden èıùÀş-ı 

ùÀlibìne bir curèa ifÀøa ile úulÿb-ı ùÀlibìni ióyÀ eylediler.  

Ve ulÿf-ı ãalavÀt-ı zÀkiyÀt ve ãunÿf-ı taóiyyÀt-ı vÀfiyÀt ol mecmaè-ı ãÿret ü maènÀ ve 

èanúÀ-yı “ÚÀbe úavseyni ev ednÀ”1 a’nì óabìb-i ÒudÀ ve seyyid-i enbiyÀ ve sened-i aãfiyÀ 

óaøret-i Muóammedü’l-MuãùafÀ’ya olsun ki vücÿd-i bihbÿd-i münevver ve rÿó-ı 

muúaddes ve müùahharlarına “LevlÀke levlÀke lemmÀ òalaútü’l-eflÀke”2 ve şÀn-ı 

                                                 
1 Kur’ân-ı Kerîm, Necm, 9. “İki yay kadar hatta daha yakın.” 
2 (Alcûnî, 2001b, s. 146) Eğer sen olmasaydın ben felekleri yaratmazdım. 
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şerìflerine “Òalaútü’l-eşyÀ’e li-eclike ve òalaútüke li-eclì”1vÀrid olub bÀl-i himmet-

èulyÀsıyla maúÀm-ı “æümme denÀ fe-tedellÀ”2ya pervÀz eyledi. 

Ve dürÿd-ı nÀ-maèdÿd ol şems-i semÀvÀt-ı nübüvvet ve bedr-i münìr-i risÀletüñ Àl ü evlÀd 

u aãóÀbı òuãÿãen çÀr-yÀr-ı meèÀlì cenÀbı ervÀó-ı ùayyibeleri üzerlerine niåÀr olsun ki 

cümlesi nücÿm-ı ÀsumÀn-ı velÀyet ve aúmÀr-ı meşÀrıú-ı hidÀyetdürler. 

Ve baèdu bu faúìr-i pür-taúãìr turÀb-ı aúdÀm-ı cemìèi’l-èulemÀ’ ve úıùmìr-i àubÀr-ı èatabe-

i evliyÀ MuãùafÀ Òulÿãì èAlÀ’iyevì keşefa’llÀhu lehü esrÀre’l-maènevì 3 kelimÀt-ı óayÀt-ı 

müdÀhÀt-ı ekÀbir-i åıúúÀtı ekåer-i evúatımda maùmaó-ı naôar ve maùraó-ı baãar úılub her 

birinüñ cÀm-ı kelÀm-ı hidÀyet-encÀmından cÀnım müdÀm-mest ve òoş-óÀl olub ve esrÀr-

ı eşèÀr-ı feãÀóat-niåÀr ve belÀàat-diåÀrlarından rÿóum bì-melÀl ve kendüm müreffehü’l-

bÀl olurdum. BÀ-òuãÿã ol úaãìde-i belìàa ve bedìèa ve kelimÀt-ı faãìóa ve àarìba ki 

Úuùbu’l-èÁrifìn ve mürşidü’l-èÀşıúìn ve’l-vÀãılìn maôharu esrÀrı óaúi’l-yaúìn kÀşifu 

müşkilÀti’ù-ùarìúati vÀøióu muèêilÀti’l-maèrifeti ve’l-óaúìúati el-èÀlimü’l-èÀmil ve’s-

seyyidü’l-fÀøıl şerefü’l-milleti ve’d-dìn Ebÿ Óafã èÖmer bin èAlì es’Saèdì el-Mıãrì el-

maèrÿf bi-İbni’l-FÀrıø enÀre’llÀhu úulÿbenÀ [4] bi-nÿrihi’l-vÀmıø ve sırrıhi’l-àÀmıø4 

óaøretlerinüñ buyurduúları Úaãìde-i Òamriyye ki maènÀ-yı pür-envÀrı kÀşif-i òafÀyÀ-yı 

óaøÀ’ir-i úudsdur. Ve elfÀz ve terÀkib-i èÀlì-miúdÀr maùlaè-ı serÀ’ir-i insdür. MaènÀ-yı dil-

ÀrÀsı gÿyÀ bir maóbÿbe-i zìbÀ ve maèşÿúa-ı dil-rübÀdur ki perde-i luàÀt-ı èArabla 

muóteceb olmaàla baèøı ùÀlibÀn-ı Rÿma çehre-küşÀ olmaduàı cihetle niúÀb-ber-dÀr olub 

rÿ-yı èArabìnüñ cemÀl-i bÀ-kemÀlin èÀşıúÀn ve aãóÀb-ı õevú ü vicdÀn göreler idi ve õevú 

ve viãÀline ireler idi deyü óasret-keş olurdum. LÀkin reh-zen-i vehm bir cÀnibden gelüb 

úıllet-i biøÀèat ve èadem-i istiùÀèatle òavf ve ye’s virüb bu me’mÿlüñ óuãÿline mÀniè ve 

                                                 
1 “Eşyayı senin için yarattım, seni de kendim için yarattım.” (Arabî, 2009, s. 266). 
2 Kur’ân-ı Kerîm, Necm, 8. “Sonra yaklaştıkça yaklaştı.”  
3 Allah ona manevi sırları açsın (mananın sırlarını açsın). 
4 Allah kalplerimizi onun parıldayan nuru ve gizli sırlarıyla aydınlatsın. 
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bu mes’ÿlüñ vuãÿlini rÀfiè olurdı. AmmÀ teúÀøÀ-yı derÿn ve Àrzÿ-yı dil-i maózÿn tekrar 

bir cÀnibden bu gÿne evhÀm-ı derÿni iòrÀc ve der-bìrÿn idüb àalebe ve istìlÀda şol óadde 

maúrÿn olurdı ki bir dem ÀrÀm ve sükÿna mühlet virmezdi. Áòir kÀr cenÀb-ı perverdigÀra 

müteveccih olaraú ve rÿóÀniyyet-i seyyidü’l-enbiyÀ’ èaleyhi ekmelü’t-teóÀyÀ efendimiz 

ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem óaøretlerinden istièÀne ve istimdÀd iderek ber-óaseb-i óükm-

i taúdìr-i İnnehü èalÀ-mÀ yeşÀ’u úadìr muèterifen bi’l-èiczi ve’t-taúãìr iôhÀru mÀfì’ô-

ôamìre şürÿè eyledüm ve óÀl-i vasìùa naôar idüb rişte-i taórìre bu cevÀhiri tesmìù úılub 

“LemeèÀtü’l-berúiyye fì-şerói’l-mìmiyyeti’l-òamriyye” deyü nÀm virdüm. 

 شَرِبْنَا عَلىَ ذِكْرِ الـحَبيِبِ مُدَامَــة   .1

 سَكِرْنَا بهَِا مِنْ قَبْلِ أنَْ يُخْلقََ الكَـرْمُ 

el-Luàaù: “Eş-şirb” şìnüñ óarekÀt-ı åelÀåesi ve rÀnuñ sükÿniyle. Ve’l-meşreb maúèad 

vezninde ve’t-teşrÀb teõkÀr vezninde ãu ve ãuyuñ àayrı her bir mÀyıèı yaènì içilen nesneyi 

içmek maènÀsınadur. YuúÀlu [5] şeribe’l-mÀ’e şerben bi’t-teålìåi ve meşreben ve teşrÀben 

mine’l-bÀbı’r-rÀbiè iõÀ cereèahu èalÀ úavli şìnüñ fetóiyle maãdardur ve øammı ve kesriyle 

isimlerdür içmege dinür. Ve şeribe şìnüñ fetóiyle şÀrib olan úavme ıùlÀú olınur yaènì ism-

i cemè olur rekebe ve raóale gibi yaòud ãaóebe ve ãÀóebe gibi niteki şürÿb daòi şÀribüñ 

cemèidür şühÿd ve şÀhid gibi. Ve şeribe bÀ óarfiyle müteèaddì olur. İçürmek maènÀsına 

ve bu münÀsebetle bir kimse óaúúında dürÿà-Àmìz iftirÀ eylemek maènÀsına istièmÀl 

olınur. YuúÀlu şeribe bihi iõÀ keõibe bihi1 ve fehm eylemek maènÀsına müstaèmeldür. 

YuúÀlu şeribe’l-kelÀme şerben mine’l-bÀbi’l-evvel iõÀ fehimehü. “Eş-Şirb” şìnüñ 

kesriyle ãuya ıùlÀú olınur ve ãudan èÀ’id olan óiããe ve naãìbe dinür. YuúÀlu lehü şirbün 

mine’l-mÀ’i ey óaôôun minhü ve àayri õÀlik. “Eõ-õikr” õÀlüñ kesri ve øammiyle bir şey’i 

unutmayub òÀùırda ùutmaú maènÀsınadur. Baèøılar õÀlüñ kesriyle lisÀna ve õammiyle 

                                                 
1 Birisine iftira atıldığında şeribe bihi denilir. 
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úalbe taòãìã eylediler. “el-óabìb” emìr vezninde maóÿb maènÀsınadur. Ve muóib 

maènÀsına da gelür. Ve óabìb óarf-i taèrìfsiz otuz beş nefer ãaóÀbì ismidür Óabìb bin 

Eslem ve Óabìb bini’l-Esved gibi ve muóaddiåìnden bir cemÀèat adıdır. “MüdÀm” àurÀb 

vezninde òamra ve maùar-ı dÀ’imiyye dinür müdÀme gibi mübtelÀ olan kimse müdÀvemet 

itdügi içün. “Es-sükr/Es-sükür” sìnüñ øammı ve sìn ü rÀnuñ øamları. Ve Sekr sìnün fetói 

ve kÀfuñ sükÿniyle. Ve seker fetóateynle. Ve sekerÀn feteóÀtla ser-òoşluú maènÀsınadur. 

YuúÀlu sekere’r-recülü mine’l-òamri sükren ve süküren ve sekren ve sekeren ve 

sekerÀnen mine’l-bÀbi’r-rÀbiè naúìøu ãaóóÀ. “el-kerm” kÀfüñ fetói ve zÀnuñ sükÿniyle yaş 

üzüme dinür. 

el-İèrÀb: “ŞeribnÀ” fièl ve fÀèil cümle-i fièliyye ibtidÀ’iyyedür. [6] “èAlÀ õikri” şeribnÀ 

fièlinüñ ôarf-ı laàavìdür. Õikr mefèÿlüne muøÀfdur ve iøÀfeti lÀmiyyedür. “el-óabìb” 

muøÀfün ileyhidür õikrün. “MüdÀme” şeribnÀ fièlinüñ mefèÿlün bih ãarìóidür. “SekirnÀ” 

cümle-i fièliyyedür. “BihÀ” sekirnÀ fièlinüñ ôarf-ı laàavìdür øamìr müdÀmeye rÀcièdür. 

“Min-úabli” kelimesinde şeribnÀ ile sekirnÀ beyinlerinde tenÀzuè vaúiè olmuşdur. 

TenÀzuèì úaùèuñ ùarìúi kütüb-i naóvde maèlÿmdür. “En-yuòlaúa’l-kermü” te’vìl-i 

müfredden ãonra úabl kelimesinün muøÀfün ileyhidür. 

el-maènÀ: Biz maóbÿbı unutmayub der-òÀtır iderek şarÀb içdük ve ol şarÀb sebebiyle yaş 

üzüm òalú olınmazdan muúaddem ser-òoş olduú 

MaènÀ-yı İşÀretì: Biz maèÀşir-i èuşşÀú óaøret-i èilmiyyede kemÀlÀt-ı muèayyeneye 

mevãÿle olan tecelliyÀt-ı İlÀhiyyeye úÀbilìn ve óaøret-i eóadiyyete lisÀn-ı istièdÀd ile 

kemÀlÀt-ı sübóÀniyyeyi ùÀlibìn ve meclis-i óaúÀyiú-i èayniyye ve ervÀó-ı àaybiyyede bu 

ãÿret-i èunãÿriyye ìcÀd olunmazdan muúaddem esmÀ vü ãıfÀt-ı sÀúìlerinüñ yedlerinden 

kemÀlÀt-i İlÀhiyyenüñ ãÀfiyye ve òÀlisesini şÀribìn olduàımız óÀlde cemìè-i mÿcibÀt 

maóabbeti cÀmiè ve cümle mevcÿdÀtı raómet-i raómÀniyyesiyle ìcÀd ve ketm-i èademden 
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raómet-i raóìmiyyesiyle nÿr-ı vücÿda iòrÀc eyleyüb her birerlerini kendi óallerinde 

münÀsib kemÀl-i òÀããa taòãìã ve mevcÿdÀt miyÀnından nevè-i insÀn üzerine òilèat 

kerÀmeti ilbÀs ve nevè-i insÀndan mü’minìn üzerine “el-yevme ekmeltü leküm dìneküm 

ve etmemtü èaleyküm nièmetì ve raøìtü lekümü’l-islÀme dìnen”1 Àyet-i celìlesi óükmünce 

úibel-i sübóÀniyyesinden tevfìúÀt-ı ãamedÀniyye ve èinÀyet-i ezeliyyesiyle nièmet-i ìmÀn 

ve islÀmı tetmìm ve mü’minìn beyninden idrÀk-ı õevúi ile nÀ’il olduúları eõvÀú ve eşvÀú 

ve esrÀr-ı [7] İlÀhiyyeden óÀãıla neş’eyi bilüb efèÀllerini efèÀl-i İlÀhiyyede ifnÀ ve 

ãıfÀtlarını ãıfÀt-ı óaúda iórÀú ve õÀtlarını õÀt-ı muùlaúda mütteóid úılar maóabbet ile 

maóabbet eyleyen evliyÀsını teşrìf-i úurb ve kemÀl ile teşrìf buyuran maóbÿb-ı óaúìúiyyi 

õikr üzerine şarÀb-ı maóabbet içün bu neş’e-i èunãuriyyeye gelmezden muúaddem 

müheymìn ve èÀşıúìn olduú. KemÀ úÀle MevlÀnÀ CelÀleddìni’r-Rÿmì úuddise sırruhu’d-

deymÿmì 

[Fâilâtün/fâilâtün/fâilâtün/fâilün] 

Pìş ez-Àn k’ender cihÀn bÀà u mey ü engÿr bÿd 

Ez-şerÀb-i lÀ-yezÀlì cÀn-i mÀ maòmÿr bÿd 

MÀ be-BeàdÀd-i cihÀn-i cÀn ene’l-óaú mì-zedìm 

Pìş ez-Àn k’ìn dÀr u gìr ü nükte-i Manãÿr bÿd 

Pìş ez-Àn kìn nefs-i kül der-Àb u gil mièmÀr şüd 

Der-òarÀbÀt-i óaúÀyıú èìş-i mÀ maèmÿr bÿd 

CÀn-i mÀ hemçün cihÀn bÿd cÀm-ı cÀn çün ÀfitÀb 

                                                 
1 Kur’ân-ı Kerîm, Mâide, 3. “Bugün sizin için dininizi kemale erdirdim, size nimetimi tamamladım ve sizin 

için din olarak İslâm’ı seçtim.” 
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Ez-şarÀb-ı cÀn cihÀn tÀ-gerden ender-nÿr bÿd 

SÀúiyÀ ìn muècibÀn-i Àb u gülrÀ mest kon 

TÀ-bedÀned her yeki ko ez-çe devlet dÿr bÿd 

CÀn fedÀ-yı sÀúì’i ki’z-rÀh-ı cÀn der-mì resed 

TÀ ber-endÀzed niúÀb ez-her çe Àn mestÿr bÿd 

MÀ dehÀnhÀ bÀz-mÀnde pìş-i Àn sÀúì k’ezu 

ÒamrhÀ-yı bì-òumÀr u şehd-i bì-zenbÿr bÿd 

YÀ dehÀn-ı mÀ be-gìr ey sÀúì er-nì fÀş şüd 

Án-çe der-heftem zemìn çün genchÀ gencÿr bÿd 

Şehr-i Tebrìz er òaberdÀrì be-gÿ Àn èahdrÀ 

Án zemÀn ki şems-i dìn bì-Şemseddìn meşhÿr bÿd1 

[8] Lemèa: MüdÀme ile kelÀm-ı RabbÀnì ve naãã-ı ãamadÀnìde “Yüsúavne fìhÀ ke’sen 

kÀne mizÀcuhÀ zencebìlen èaynen fìhÀ tüsemmÀ selsebìlÀ”2 úavl-i şerìfiyle işÀret olınup 

                                                 
1 “Dünyada daha bağ, şarap, üzüm yokken, canımız zevâlsiz bir şarapla, Tanrı şarabıyla sarhoştu. Şu kaç-

tut yokken, Mansur o gizli sözünü, o nükteyi söylememişken, biz dünya Bağdat’ında, ben Tanrı’yım deyip 

duruyorduk. Şu Nefs-i Küll, daha balçık âlemde mimarlığa başlamamışken, gerçekler meyhanesinde 

işretimiz tamdı, düzülüp koşulmuştu, mamûr bir hale gelmişti. Canımız, bir dünyaydı sanki, can kadehi 

güneş kesilmişti; o dünya, can şarabıyla boğazına dek ışıklara boğulmuştu. A sâkî, şu balçık âleminde 

ululananları sarhoş et gitsin de nasıl bir devletten ayrıldığımızı, nasıl bir bahttan uzak kaldığımızı anlasınlar. 

Gizlenmiş, örtünmüş ne varsa hepsini ortaya dökmek için can yolundan çıkagelen sâkîye canlar feda olsun. 

Biz, o sâkînin karşısında ağızlarımızı açmış, bekliyoruz; sunduğu şaraplar sersemlik vermez başa, balarısı 

yapmadı onun balını. Sevgili! ya ağzımızı tut bizim yahut da bil ki yedinci kat yerin altında gizlenen define 

meydana ha çıktı, ha çıkacak. A Tebriz şehri, hani Şemseddin yokken şöhret bulmuştu, her yana yayılmıştı 

adı sanı, o zamandan haberin varsa o zamandan bahset, onu söyle.” (Rûmî, 2007, s. 481) 
2 Kur’ân-ı Kerîm, İnsan, 17-18. “Orada kendilerine, katkısı zencefil olan içecekle dolu bir kâseden içirilir. 

Orada bir pınar ki ona ‘selsebil’ adı verilir.” 
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şÀribini şevú ü ùarab ve ãÀóibinüñ èaúlını izÀle ve lebini dehşet ü óayrete düşiren şarÀb-ı 

zencebìli ve èayn-ı selsebìli murÀddur. Bu şarÀb şÀribi enÀniyyetinden fÀnì ve taèyinÀt-ı 

fièliyye ve ãıfÀtiyye ve õÀtiyyesinden rüsÿm-ı òalúiyyesi maóv ve muømaóil olub vaút-ı 

şurbunda óükm-i iåneyniyyet zÀ’il olub õÀt-ı İlÀhiyye nÿruyla mütteóid olur ki õÀt-ı 

İlÀhiyye mevcÿd idi õÀt-ı ulÿhiyyeti ile beraber bir şey yoúdı. Niteki ãallallÀhu èaleyhi ve 

sellem efendimiz óaøretleri “kÀne’l-llÀhu velem-yekün maèahu şey’ün”1 buyurdı. 

Lemèa: İttióÀduñ maènÀsı ne dimek olduàı ve bu ittióÀd ne gibi ittióÀd olduàı yigirmi 

dördünci beytüñ şeróinde ìøÀó olınmışdur. Ve kemÀ úÀle’n-NÀôım úuddise sırruhu fì’l-

úaãìdeti’tÀ’iyye 

Fe-efne’l-hevÀ mÀ lem-yekün åemme bÀúiyÀ 

HünÀ min-ãıfÀtin beynenÀ fe-iømaóallet2 

el-Luàaù: “Iømaóalle’ş-şey’ü” derler úaçan bir şey gitse. Pes bir şeyüñ gidüb vücÿdı ve 

eczÀsı fenÀ olmaúda daòi istièmÀl olınur. “æemme” mekÀn-ı baèìd “hünÀ” ile úarìb işÀret 

olınur.  

el-İèrÀb: “Iømaóallet” øamìri ãıfÀta èÀiddür. 

el-MaènÀ: VaútÀ ki ol óaøretüñ maóabbetine nÀ’il olub anuñ maóabbetiyle èÀlem-i emirde 

hÀ’im oldımsa pes hevÀ-yı cÀnÀn ifnÀ eyledi bu èÀlem-i òalúda ve mertebe-i beşeriyyetde 

bizimle ol óaøretüñ mÀ-beyninde óÀ’ile ve óÀdiåe ãıfÀtları ki ol èÀlem-i emirde bÀúì ve 

åÀbit olmadı idi. Pes ãonradan óÀdiåe olan ãıfÀtlar ki beyne’l-èÀşıú ve’l-maèşÿú 

iåneyniyyeti mutaøammın ve müàÀyeret ve mümÀyezeti müşèir idi. Bi’l-külliyye 

                                                 
1 (Alcûnî, 2001b, s. 119). Allah var iken onunla birlikte hiçbir şey yoktu. 
2 İbnü’l-Fârız’n Tâ’iyye kasidesinin 159. beytidir. bk. Kayserî (2004, s. 40). 
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muømaóil ve mütelÀşì olub ol óaøret-i maóbÿbla el-Àn kemÀ kÀne óaúìúatde olduàum gibi 

olub “Ve leúad-ci’tümÿnÀ fürÀdÀ kemÀ òalaúnÀkum evvele meretin”1sırrın buldum. [9] 

Şièr  

Án k’Àn óüsn bÿd u ne-bÿd ez-cihÀn nişÀn 

Ve’l-Àn in-èarefte èalÀ mÀ èaleyhi kÀn 

 

AèdÀd-ı kevn ü keåret ãÿret nümÀyest 

Fe’l-küllü vÀóidün yetecellÀ bi-külli in 

 

Her çend ez nihÀn u èıyÀn nìst àayr-ı u 

Fì-óaddi õÀtihi ne nihÀn u ne èıyÀn 

 

DÀnÀ be-her baãìret ü bìnÀ be-her baãar 

GÿyÀ be-her zebÀn u tüvÀnÀ be-her tüvÀn 

Lemèa: Ve bu şarÀb “İnne’l-ebrÀre yeşrebÿne min-ke’sin kÀne mizÀcuhÀ kÀfÿran èaynen 

yeşrebu bihÀ èibÀde’llÀhi yufeccirÿnehÀ tefcìrÀ”2naã-ı kerìmi ile işÀret olunÀn şarÀbdur.  

el-Luàaù: “EbrÀr” birr kelimesinüñ cemèidür Rabb erbÀb gibi. Yaòud bÀrr kelimesinüñ 

cemèidür şÀhid eşhÀd gibi. Birr òÀlıúına iùÀèat eyleyen kimsedür. Óasan Baãrì úuddise 

sırruhu’l-èÀlì óaørelerinüñ úavline naôaran birr õerrÀt-ı kÀ’inÀtdan hìç bir õerreye eõÀ ve 

şerri iømÀr itmeyen kimsedür. “Şürb” maèlÿm ke’s içinde meşrÿbÀtdan nesne olan úaba 

                                                 
1 Kur’ân-ı Kerîm, En’âm, 94. “Andolsun, sizi ilk defa yarattığımız gibi teker teker bize geldiniz.” 
2 Kur’ân-ı Kerîm, İnsan, 5-6. “İyiler ise, katkısı kâfur olan içecekler dolu bir kadehten içerler. Bir pınar ki 

Allah’ın kulları ondan içer, onu fışkırtıp akıtırlar.” 
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dinilür ve burada derÿnunda òamr olan zücÀce maènÀsınadur. ÓÀliyyet maóalliyyet 

èalÀúasıyla nefs-i òamre de ıùlÀú olınur. Bu Àyet-i celìlede ekåer-i èulemÀ úatında murÀd 

òamrdur. ÓattÀ İmÀm DaóóÀk óaøretleri úurÀn-ı èaôìmü’ş-şe’nde her nerde ke’s õikr 

olınmış ise òamr murÀddur buyurdı. “MizÀc” òalù maènÀsınadur ve mizÀc ãafrÀ ve sevdÀ 

ve balàam ve dem ve bunlardan her birine münÀsib olan keyfiyyÀtdan bedende maòlÿù ve 

memzÿc olan şeydür. “KÀfür” cennetde maúÀm-ı Muóammedì ãallallÀhu èaleyhi ve 

sellemde [10] bir çeşme ismidür. “èaynen” kÀfÿr adın bedeldür. “èİbÀda'llÀh”dan murÀd 

mü’minìnden ebrÀr úısmıdur. “YufeccirÿnehÀ TefcìrÀ” ebrÀr menzillerinden istedikleri 

maóÀllere ol şeçmeyi aúıtmaúla aúıdırlar. 

el-MaènÀ: ÒÀlıúına iùÀèat idüb maòlÿúÀtdan bir õerreyi incitmeyen ebrÀr mü’minìn mÀ’-i 

kÀfÿra memzÿc olaraú aúan çeşmeden içüb ve bu miåillü şarÀb aúan çeşmeyi istedikleri 

maóÀllere aúıtmaúla aúıdırlar. 

Lemèa: Bu çeşmenüñ ãuyı gibi cennÀt-ı èÀliyyÀtda sÀ’ir èuyÿnuñ ãuları daòi beyÀø ve 

rÀ’ióa ve ãoàuúluúda kÀfÿr gibidür. 

Lemèa: Bu úavl-i şerìfde mezc kÀfÿrı ile ityÀn buyurılması ebrÀrdan şÀribine berd-i yaúìn 

ièùÀ idüb aàyÀrdan ièrÀø eyleyen muóibbüñ ervÀóını tefrìó itdügi içündür. 

Lemèa: Bu şarÀbdan mÀ-sebaúde olduàı gibi mertebe-i åÀliåde “Yüsúavne min-raóìúiñ 

maòtÿmiñ òıtÀmuhu misküñ ve fì-õÀlike fe’l-yetenÀfesi’l-mütenÀfisÿn. Ve mizÀcuhu min-

tesnìmin. èaynen yeşrebu bihe’l-muúarrabÿn.”1 Àyet-i celìlesinde ebrÀr içün raóìú maòtÿm 

                                                 
1 Kur’ân-ı Kerîm, Mutaffifîn, 25-28. “Onlara, mühürlü (el değmemiş) saf bir içecekten içirilir. Onun 

(içiminin) sonu bir misktir (ağızda misk gibi koku bırakır) işte yarışanlar, bunun için yarışsınlar. O içeceğin 

katkısı tesnimdir. Bir pınar ki, Allah'a yakın olanlar ondan içerler.” 
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ile taèbìr olındı zìrÀ bu şarÀbuñ refèi enfÀs-ı vücÿdı taèùìr ve õevú-i àalìli yaènì şiddet-i 

óarÀretden ãusuz olanları irvÀ idüb úandırur. 

Lemèa: Tesnìm ile ityÀn bu şarÀbuñ èulüvv-i maúÀm ve irtifÀè-ı derecesine işÀretdür. 

el-Luàaù: “Raóìú” òamruñ ãÀfì ve òÀliãine dinür. Kendüsinde àış ve ùabèuñ kerìh gördigi 

bir şey olmaduàı içün. “Maòtÿm” mühürlenmiş. “ÒitÀm” mühür dimekdür baèøılar òitÀm 

birşeyüñ òÀtime ve Àòiridür didiler. “Misk” maèlÿm. “TenÀfüs” raàbet itmek. “Ve 

mizÀcuhu” òitÀm üzerine maèùÿfdur. “Tesnìm” cennet-i èadndan ceryÀn iden bir pıñaruñ 

ismidür. Vech-i tesmiyye ya úadr cihetinden cennet şarÀbınuñ erfaèı olub èulüvv-i 

mekÀnet ve mertebe murÀd olınur yaòud ehl-i cennetüñ fevúinden [11] nÀzil olduàı içün 

ulüvv-i mekÀn murÀd olınur. “èAynen” metó üzre menãÿbdur aènì èaynen dimekdür. 

“Yuşrabu” maèlÿm. “BihÀ”daki bÀ bÀ’-i ãılÀ veyaòud min maènÀsınadur. 

el-MaènÀ: Cennetde ebrÀr evÀnı ve ekvÀbı yaènì úab ve küpleri ùolmış ve misk ile 

mühürlenmiş şarÀb-ı òÀliã ile isúÀ olınurlar. ÒÀããeten bu şarÀb-ı òÀliã içün iùÀèat-ı Óaúú’a 

mübÀderetle rÀàibler raàbet eylesün. Ve ol şarÀb-ı òÀliãuñ mezci mÀ’-i tesnìmdendür 

yaènì cennet-i èadndan ceryÀn eyleyen bir pınÀrdandur. CenÀb-ı müfìøü’l-cÿd ve’l-iósÀna 

úurb-ı rÿóÀnì ve maènevì ile úarìb olanlar içer. Pes muúarrebìnüñ şarÀbları òÀliã olub sÀ’ir 

ehl-i cennetüñ baèøılarınuñ şarÀbı zencebìl ve baèøılarınuñ şarÀbı kÀfÿr ile maòlÿù ve 

memzÿcdür. ÒitÀme òÀtime maènÀsı virenlere naôaran Àyet-i celìlenüñ maènÀ-yı şerìfi bu 

şarÀbuñ şÀribi aàzını Àòir-i şürbden refè itdikde aàzında misk rÀ’ióası gibi bir rÀ’ióa bulur 

dimekdür. Ecille-i aãóÀb-ı kirÀmdan Ebü’d-derdÀ’ raøıyallÀhu èanhu óaøretlerinüñ rivÀyet 

itdügi eåerde raóìú gümüş gibi beyÀø bir şarÀbdur muúarrabìn şarÀblarınuñ Àòirinde ol 

şarÀbuñ úabını mühürlerler bi’l-faraø ehl-i dünyÀdan bir recül ol şarÀbuñ derÿnına yedini 

idòÀl idüb åÀniyen iòrÀc eylese rÿó ãÀóibinden hìç bir kimse úalmayub ol şarÀbuñ 

rÀ’ióasın bulurdı buyurdı. 
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Lemèa: “Tesnìm” Cennet-i rÿóÀniyyede maèrifetu’llÀh ve vech-i kerìme leõõet-i 

naôardur. Raóìú bir kerre cemÀl-i kerìme naôar ve bir kerre maòlÿúata naôar ile ibtihÀcdür. 

Lemèa: Ve muúarrabìnüñ ebrÀrdan eføal olduàı şarÀblarınuñ iòtilÀfından rÿşen ve 

hüveydÀdur. Çünki tesnìm şarÀblaruñ úadr ve menzilet cihetinden erfaè ve aèlÀ ve 

aólÀsıdur. “Yaènì çün muúarribÀn meşàÿl-i be-mÀsivÀ neşüdend. Yaènì maóabbet-i ÓaúrÀ 

be-maóabbet-i àayr ne-yÀmìòte’end [12] şarÀb-ı ìşÀn ãırfest ve ÀnhÀ ki maóabbet-i ìşÀn 

Àmìòte başed şarÀb-ı ìşÀn memzÿc bÀşed 

Beyt 

MÀ şarÀb-ı èayş mì-òvÀhìm bì-derdì-i àam 

äÀf-nÿşÀn diger u derdì-fürÿşÀn digerend”1 

NÀôım-ı úaãìde-i celìle Ömer bin el-FÀrıø úuddise sırruhu’l-vÀmıø óaøretleri èalÀ õikri’l-

óabìb buyurdı zìrÀ õikr-i óabìb vecdi taórìk ve şevúi tehyìc ve maóabbeti tekmìl idüb èaşú 

ifÀde ve heyemÀn ièùÀ ider ve bunlaruñ àayrı ervÀó-ı vÀãılìn ve aèyÀn-ı kÀmilìnde 

kemÀlatdÀn maóabbetüñ netìcesi olan nesnelerden óayret ìrÀå ider.  

Lemèa: “Õikrüñ” merÀtib-i èadìdesi vÀrdur zìrÀ lisÀnı ve úalbi ve rÿóı ve sırrıdur ve bu 

eõkÀruñ cemìèisi èayn-ı èabddan ki ol èayn olmasa vücÿd ve ôuhÿr ve rÿó ve sürÿr 

olmazdı. “LevlÀke lemmÀ òalaútü’l-eflÀke.”2 óadìå-i úudsisinde olduàı gibi õikr-i raómÀnì 

netìcesidür. Ve bu õikr óaøret-i èilmiyyede åübÿtı óÀlinde èayn-i èabde müteèallıú èilm 

õÀtì-i ezeliyyeden èibÀretdür. VaútÀ ki Óaøret-i èilmiyye ve èayniyye-i rÿóÀniyyede èayn-

i èabd èayn-i õi’l-cemÀl ve’l-celÀlde èayn-i èabd içün kemÀlÀt-i muèayeneye mevãÿle olan 

tecelliyÀt-ı İlÀhiyyeyi úÀbile ve óaøret-i eóadiyyetde lisÀn-ı istièdÀd ile kemÀlÀt-ı 

                                                 
1 Yukarıdaki Farsça ibare ile beyit Bursevî (1928, s. 372)’nin tefsirinden alınmış gibi görünüyor. 
2 (Alcûnî, 2001b, s. 148). Eğer sen olmasaydın ben felekleri yaratmazdım. 
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İlÀhiyyeyi ùalibe ve meclis-i óaúÀyıú-ı èayniyye ve ervÀó-ı àaybiyyede bu ãÿret-i 

èunãuriyye ìcÀd olınmazdan muúaddem esmÀ vü ãıfÀt-ı sÀúìlerinüñ yedlerinden kemÀlÀt-

ı İlÀhiyyenüñ ãÀfiyye ve òÀliãesini şÀribe oldıysa niteki CenÀb-ı Óayy-ı lÀ-yezÀl “Ve iõ 

aòaõe Rabbuke min-benì Àdeme min-ôuhÿrihim õürriyyetehüm ve eşhedehüm èalÀ-

enfüsihim elestü bi-Rabbiküm úÀlÿ belÀ şehidnÀ en-teúÿlÿ yevme’l-úıyÀmeti innÀ künnÀ 

èan-hÀõÀ àÀfilìn”1 buyurduàı gibi NÀôım úuddise sırruhu [13] óaøretleri sekirnÀ bihÀ min-

úabli en-yuòlaúa’l-kermu buyurdı. Yaènì bizler ãÿret-i èunsuriyyeden muúaddem ezelde 

CelÀlu’llÀh ile cemÀlu’llÀhda müheymen idik dimekdür.  

Lemèa: VaútÀ ki aúùÀb ve kümmeliñ-i aèyÀn ve ervÀóları bu óayåiyyetle oldıysa cemÀèat 

øamìri ile şeribnÀ ve sekirnÀ úavllerini ityÀn buyurdı. 

 لهََا البَدْرُ كَأسْ  وَهْـيَ شَمْس  يُدِيرُهَا .2

وَكَمْ يَبْدُو إذَا مُزِجَتْ نَـجْـمُ هِلالَ    

el-Luàaù: “Bedr” nÿr ile mümtelì olan úamere dinür ki on dört gicelik aydur. Ùalaèa’l-

bedrü dinür úamerün leyle-i kemÀlinde. “Ke’s” şarÀbdan memlÿ olan úadeódür. “Şems” 

güneşe dinür. Bu şems sebèa-ı seyyÀrenüñ biri ve vasaùında vÀúièdür. Fevúinde kevÀkib-

i åelÀåe vardur ki ZühÀl Müşterì Mirrìh’dür. Taøtında keõÀlik kevÀkib-i åelÀåe vardur ki 

UùÀrid Zühre Úamer’dür. “HilÀl” hÀnuñ kesriyle bir ve iki gicelik aya dinür. MÀh-ı nev 

maènÀsına yaòud üç ve yedinci giceye úadar hilÀl ıùlÀú olınur. Ve her ayuñ Àòirinde 

yigirmi altıncı ve yigirmi yedinci gicelik aya da hilÀl ıùlÀú olınur. Bu ikisinüñ mÀ-beynine 

úamer dinür. “Büdüv” nümüv vezninde ôÀhir olmaú maènÀsınadur. “Mezc” mìmüñ fetói 

                                                 
1 Kur’ân-ı Kerîm, Araf, 172. “Hani Rabbin (ezelde) Âdemoğullarının sulplerinden zürriyyetlerini almış, 

onları kendilerine karşı şahit tutarak, ‘Ben sizin Rabbiniz değil miyim?’ demişti. Onlar da, ‘Evet, şahit 

olduk (ki Rabbimizsin)’ demişlerdi. Böyle yapmamız kıyamet günü, ‘Biz bundan habersizdik’ dememeniz 

içindir.” 
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ve zÀ-yı muècemenüñ sükÿniyle bir nesneyi şey’-i Àòire úatmak maènÀsınadur. Ve bÀb-ı 

evvelden mezece’l-mÀ’u bi’ş-şarÀbi mezcen dincür iõÀ òalaùahu bihi1 

İèrÀb: “el-:edr” mübtedÀ “Ke’s” òaberidür. Taúdìr-i kelÀm el-bedru ke’sün lehÀ dimekdür. 

“Le-hÀ” øamrìri müdÀmeye rÀcièdür. “Ve hiye şemsün” cümlesi el-bedrü ke’sün cümlesi 

üzerine maèùÿfdur. “HilÀl” yüdìru fièlinüñ fÀèilidür. Fièl faèiliyle cümle-i fièliyye şems 

kelimesine ãıfatdur. “Kem” òaberiyyedür tekåìr ifÀde ider ve kem kelimesinüñ 

mümeyyizi necmdür. Taúdìri ve kem min-necmin yebdÿ dimekdür. “İõÀ” kelimesinüñ 

cevÀbı yebdÿ cümlesidür. “Müzicet” fièl-i mechÿlunuñ [14] nÀ’ib-i fÀèili müdÀmeye 

rÀcièdür. Cümlesi iõÀ kelimesinüñ muøÀfün ileyhìdür.  

el-BeyÀn: Óabìb içün bedr lafôı ve şarÀb-ı rÿóÀnì içün şems lafôı ve sÀúì içün hilÀl lafôı 

istièÀre olındı. İstièÀre-i sÀbıúaya terşìó içün her ne úadar hilÀlde tedvìr tedvìr-i şeklì 

sÀúìde tedvìr tedvìr-i óÀlì ise de şarÀb mÀ’ ile memzÿc olduàı óabÀbdan yaènì ufaú ufaú 

köpükden óÀãıl olan óÀl nemce teşbìh olınup istièÀre olındı. İstièÀre-i sÀbiúaya terşìó içün. 

el-Bedìè: Bu beyitde muóassenÀt-ı maèneviyyeden murÀèÀtu’n-naôìr ve tenÀsüb vardur. 

Bedr ve şems ve hilÀl ve necm ve ke’s ve idÀre ve mezc gibi bir ùaúım elfÀõ õikr 

olınmışdur.  

MaènÀ-yı İşÀretì: Beytüñ maènÀ-yı işÀretì èalÀ-sebìli’l-inèikÀs şems ve øiyÀ õÀt-ı 

aóadiyyet nÿrıyla münevver nÿr-ı ÀfitÀb-ı burc-ı ıãùıfÀ’ Óaøret-i Muóammedü’l-MuãùafÀ 

èaleyhi ezke’t-teóiyÀ efendimiz ãallallÀhu èaleyhi ve sellem óaøretlerinüñ on sekiz biñ 

èÀlemi tenvìr eyleyen taèayyun-ı evvel ve ùalèat-ı bÀhirü’s-sèÀdetleri ol şarÀb-ı vaódetüñ 

kÀsesidür. Ve ol şarÀb-ı vaódet ehl-i mülk ü melekÿte feyø ü óarÀret-baòş olduàı cihetden 

                                                 
1 Şaraba su karıştığında mezece’l-mâ’u bi’ş-şarâbi mezcen (şaraba su karıştı) denilir. 
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şems gibidür. Ve ol mey-i bÀúìnüñ sÀúìsi İmÀm èAlì kereme’llÀhu vechehü óaøretleridür. 

Bu şarÀb mÀ’-i èilm ile memzÿc olınduàı vaúitde maèÀnì-i èaúliyye ve idrÀkÀt-ı 

yaúìniyyeden envÀr-ı vefìre óÀãıl olur. 

Şeyò Ferìdüddìn-i èAùùÀr úaddesa’l-lÀhu sırrahu buyurur 

[Fâ’ilâtün/fâ’ilâtün/fâ’ilün] 

MuãùafÀ güftÀ ki Óayder cÀn-ı men 

MurtaøÀ güftÀ nebì ìmÀn-ı men 

 

MuãùafÀ güftÀ ki óayder pÀk zÀd 

MurtaøÀ güftÀ ki èilmem o bì-dÀd 

 

MuãùafÀ güftÀ ki èAlì bÀbuhÀ 

MurtaøÀ güftÀ ki yÀ òayra’l-verÀ 

 

MuãùafÀ güftÀ ki ey şìr-i ÒudÀ 

MurtaøÀ güftÀ ki ey nÿr-ı liúÀ 

[15] 

MuãùafÀ güftÀ ki dìdem dìd-i ÿst 

MurtaøÀ güftÀ ki èìdem èìd-i ÿst 

 

MuãùafÀ güftÀ çerÀà-ı şerè-i men 

MurtaøÀ güftÀ ki óabb-i zerè-i men 

 

MuãùafÀ güftÀ şerìèat cÀn-ı mÀst  

MurtaøÀ güftÀ ùarìúat zi-Àn mÀst 
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MuãùafÀ güftÀ ki şerè-i dìn şüde 

MurtaøÀ güftÀ dilem óaú-bìn şüde 

 

MuãùafÀ güftÀ ki nÿr-i kül èAlìst 

MurtaøÀ güftÀ ki nÀm-ı men velìst1 

 

İmÀm ü muútedÀ mì-dÀn èAlì’rÀ 

Emìrü’l-mü’minìn mì-òvÀn Velì’rÀ 

 

TamÀm-ı evliyÀrÀ ÿst rehber 

TamÀm-i aãfiyÀrÀ ÿst mihter 

 

Ìn ãuòanrÀ z’Àn-ı zebÀn èAùùÀr güft 

Ìn çünìn dürhÀ heme èAùùÀr süft 

 

Ger to merd-i óaúúi ìn sır gÿş kün 

Ve’z-zebÀn-ı òÀmeeş òÀmÿş kün 

 

Kìn zebÀnrÀ òod zebÀnì dìger est 

Vìn suòanrÀ òod èıyÀnì dìger est 

 

ÇÀr èunãurrÀ güõÀr ü ferd bÀş 

Der-miyÀn-i evliyÀ çün gerd bÀş 

 

                                                 
1Attar’ın Mazharu’l-Acâ’ib adlı eserinin “Der-irtibâtı velâyet bâ-nübüvvet” adlı bölümden alınmıştır.  
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MuãùafÀ òatm-i rüsül şüd der-cihÀn 

MurtaøÀ òatm-i velÀyet der-èıyÀn 

 

İlÀhì çün merÀ tevfìú dÀdì 

Ki kÀr ìn çünìn rÀh kerdem encÀm 

 

Be-óaúú-ı muúbilÀnı k’ender ìncÀ 

Z’mücmel bÀ-mufaããal heşteşÀn nÀm 

 

Ki’zÀn mey curèa-i bÀ-men konì luùf 

Ki ìşÀnrÀ ez’Àn pür-sÀòtì cÀm 

 

Bÿd kerdem òalÀã ez-òvìş ü gìrem 

Be-gÿy nìstì bÀ-èışúat ÀrÀm 

Lemèa: Baèøı èurafÀ bedr èÀrif-i kÀmilden èibÀretdür. Efendimiz ãallallÀhu èaleyhi ve 

sellem óaøretlerinüñ ümmetinden èÀrifler murÀddur. MüdÀme cemìè-i kÀ’inÀta ifÀøe-i 

envÀr eyleyen maèrifet-i İlÀhiyyedür. MüdÀmeyi idÀre eyleyen hilÀl èÀrifden mübelliàdür. 

AãóÀb-ı enbiyÀ ve telÀmìõ-i èÀrifìn gibi dìdi maèrifet-i İlÀhiyye medÀrik-i şerèiyye-i 

dìniyyeye mezc olınduàı vaúitde envÀr-ı keåìre óÀãıl olur.  

Lemèa: ŞarÀb-ı meõkÿr mÀ’-i èilm ile mezc olınmaz ise şÀribi helÀk olub ve ãÀóibi ãÿret-

i ilóÀd ve zındıúada ôÀhir [16] olur. Niteki şarÀb òamrı úavì olduàı vaúitde ãırf olaraú şürb 

eyleyen helÀk olur. Bu cihetden CenÀb-ı Münèim-i kerìm èazze şÀnuhu ve èamme 

iósÀnuhu óaøretleri èubbÀd ve zühhÀd ve aãóÀb-ı òayrÀt ve müberrat ve fì-sebìli’llÀó 

naõarlarını ìfÀ ve yevm-i úıyÀmetüñ hevl ve şiddetinden òÀ’ifìn olanlaruñ şarÀblarını 
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meşreb-i ebrÀrda “Ve yüsúavne fìhÀ ke’sen kÀne mizacuhÀ kÀfÿrÀ.”1 ve meşreb-i 

muúarrebìn ve kÀmilìn-i mükemmelìn óaúlarında “Ve mizÀcuhu min-tesnìmin èaynen 

yeşrebu bihe’l-muúarrebÿn.”2buyurdı. Tesnìm senÀmdan me’òÿõdur ve tesnìm ancaú 

muúarrebìnüñ vÀãıl olduúları maúÀm-ı èÀlìdür. Daòi maúÀm-ı ebrÀr ve ziyÀdeye vÀãıl olan 

èÀrifìn-i muvaóóidìn ve sÀlikìn-i mütavassıùìnüñ şarÀblarınüñ mizÀcını mizÀc-ı zencebìli 

úıldı. “Li’l-leõìne aósenü’l-óüsnÀ ve ziyÀdeten.”3 buyurduàı gibi. ZìrÀ zencebìlüñ óarÀreti 

mütavassıùadur óarÀreti mertebe-i åÀliåede olduàı içün. İntehÀ. 

 وَلَوْلاَ شَذَاهَا مَـا اهْتَدَيْتُ لحَِانهَِــا .3

رَهَا الْـوَهْــمُ   وَلَوْلاَ سَنَاهَا مَاتَصَوَّ

el-Luàaù: “ŞeõÀ” rÀ’ióa-ı ùayyibe maènÀsınadur. “İhtedÀ” ùoàrı yola gitmek. “ÓÀn” 

óÀnetü’l-òammÀrdan me’òÿõ olaraú mey-òÀne maènÀsınadur. “SenÀ” úaãr ile nÿr ve med 

ile irtifÀè maènÀsınadur. Beyitde murÀd maènÀ-yı evveldür. “Taãavvur” düşünmek. 

“Vehm” òaùarÀt-ı úalbiyyeden olan òÀùıraya dinür.  

el-İèrÀb: “LevlÀ” óarf-i imtinÀè “şeõõÀ” mübtedÀdur òaberì vücÿben maóõÿfdur. “MÀ” 

nÀfiyyedür “ihtedeytü” cümlesi levlÀnuñ cevÀbıdur. “Li-óÀnihÀ” ihtedeytü fièlinüñ ôarf-ı 

laàavìdür. MıãrÀè-ı åÀnìnün ièrÀbı èayn-ı mıãrÀè-ı evvelüñ ièrÀbı gibidür ve mıãrÀè-ı evvel 

üzerine maèùÿfdur. ØamÀ’ir-i erbaèa müdÀmeye rÀcièdür. 

el-Bedìè: “ŞeõÀhÀ” ile “senÀhÀ” beyninde müvÀzene vardur. 

                                                 
1 Kur’ân-ı Kerîm, İnsan, 17. “Orada kendilerine, katkısı zencefil olan içecekle dolu bir kâseden içirilir.” 

Ayette “kâfûr” yerine “zencebìl” geçer. Bu yanlışın sebebi ayeti doğrudan Kurandan bakmak yerine 

Kayserî’nin eserinden aldığından kaynaklanmış olabilir. 
2 Kur’ân-ı Kerîm, Mutaffifîn, 27, 28. “O içeceğin katkısı tesnimdir. Bir pınar ki, Allah'a yakın olanlar ondan 

içerler.”  
3 Kur’ân-ı Kerîm, Yunus, 27. “Güzel iş yapanlara (karşılık olarak) daha güzeli ve bir de fazlası vardır.” 
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MaènÀ-yı Luàavì: Beytüñ maènÀ-yı luàavìsi [17] ol müdÀmenüñ rÀ’ióa-ı ùayyibesi 

mevcÿd olmasaydı mey-òÀnesini bulamazdım ve müdÀmenüñ nÿr ve øiyÀsı olmayaydı 

vehm anı düşünemezdi. 

Lemèa: “Ra’ióa-ı ùayyibe”den murÀd cemÀl-i muùlaúuñ ÀåÀrıdur ki ãuvevr-i muèÀşıú-ı 

kevniyyede mevcÿd olan óüsn-i ôÀhiridür. ÓÀn ile murÀd menbaè-ı cemÀl-i muùlaúdur ki 

mevcÿdÀt-ı rÿóÀniyye ve cismÀniyyenüñ óüsni ol cemÀl-i muùlaú-ı õÀtiyyenüñ baórına 

nisbetle bir úaùredür. “Ey ve levlÀ rÀ’ióatuha’ù-ùayyibetü’l-letì hiye ÀåÀru’l-maóabbeti’ô-

ôÀhireti fì-ãuveri’l-melÀói mÀ-ihtedeytü ilÀ-menbaèi’l-cemÀli’l-muùlaúi’l-leõì hüve’l-

maóbÿbu’l-óaúìkì”1 

MaènÀ-yı İşÀretì: Ol şarÀb vaódetüñ rÀ’ióa-ı ùayyibesiñe güzeller ãÿretinde ôÀhir olan 

ÀåÀr-ı maóabbet der-mevcÿde olmasaydı maóbÿb-ı óaúìúì olan cemÀl-i muùlaú menbaèına 

hidÀyet bulmazdım. Ve ol şarÀb-ı vaódetüñ ãuver-i mevcÿdÀt-ı ôÀhiriyye nÿrları ve 

øiyÀları olmayaydı vücÿd-ı muùlaú-ı İlÀhì nÿrunuñ envÀrına benim içün vüãÿl mümkün 

ve müyesser olmazdı zìrÀ nefs her bir şey’e ãamed ve her bir óayye melce’ olan maóbÿb-

ı óaúìúì-i muùlaúla fÀnì olduàı vaúitde ÀåÀr-ı cemÀl-i muùlaúdan nefs üzerine ifÀøa idüb 

nefsì kendüsinden ceõb idüb ve meóbÿb-ı mecÀzìsi yedinden alub meøÀyiú-i belÀyÀ ve 

mióenden taòalluã idüb menbaè-ı envÀr ve maèden-i kemÀl olan cenÀb-ı kerimine tevcìh 

ider. 

İmdi nesf óaøret-i İlÀhiyyeye vÀãıl olub fehm ve vehm nefsüñ tenevvüriyle tenevvür ider. 

Pes vehm ümÿrÀt-ı külliyyeyi idrÀk ider. KülliyyÀtı müdrik olan èaúla ãayrÿret itdügi içün 

bu cihetden èÀşıú olmayan kimsenüñ sülÿki olmaz dinildi. Pes imdi revendegÀn-ı rÀh-ı 

                                                 
1 “Eğer onun (Mutlak Cemâl’in), bütün varlıklarda somut bir şekilde kendisini göstren güzel kokusu 

olmasaydı, Mahbûb-i Hakîkiyye ait olan Mutlak Cemâl kaynağına yol bulamazdım.” Buradaki Arapça ibare 

olduğu gibi Davut el-Kayseri’nin şerhinden alınmıştır. 
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óaúìúat olanlara èaúş vÀcib ve farødur. ZìrÀ her úanàı vÀsıùa ki èabdi mevlÀya ve maóbÿb-

ı aèlÀyÀ ulaşdıra [18] meõheb-i èuşşÀúda ol farødur. Pes èabdi mevlÀya mÿãil olan èaşk ve 

andan àayrısı èilÀcı yoú maraødur. 

Naôm 

[Mefâ’îlün/mefâ’îlün/mefâ’îlün/mefâ’îlün] 

Senüñ zincir-i èaşúuñla muúayyed olalı göñlüm 

Dolaşdı zülfüñe èaúlım òalÀã itme anı bir Àn 

 

Gözüm deryÀsınuñ mevci vücÿdum àarúa virirdi 

Eger sìnemde olmasa bu eşkim Àteş-i tÀbÀn 

 

Yaúardı sÿziş-i Àhım ne sìnem úordı ne cismim 

Eger bu èaynimüñ demèi anı eylemese iskÀn 

 

Dilemez derdine dermÀn şular kim èayn-ı derd olmış 

Ne bilsün derdi olmayan buña derd olduàın dermÀn 

 

Senüñ èaşúuñ şarÀbını o vech-i õü’l-celÀlüñden 

Fe-esúìnÀ edir ke’sen1 èaceb şiddetdedür èaùşÀn 

 

EyÀ àayb-ı hüviyyetden diyen “aóbebtü en-uèref”2 

                                                 
1 “Kadehi dolaştırarak bizi (şaraba) kandır.” Hafız divanındaki ilk gazelin ilk beytini hatırlatıyor. 
2 “Ben tanınmak istiyordum (ben bilinmeyen bir hazineydim bilinmek istedim bu yüzden varılığı yarattım” 

hadis-i kudsîden iktibas edilmiştir. 
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ÒalÀyıú içre insÀnı sen itdüñ maôhar-ı èirfÀn 

 

Bu gözle kimse görmezse görinür serime nÿruñ 

èIyÀn iken görünmez dir saña kimdür iden küfrÀn 

 

İdince cilve nÿru’n-nÿr òafÀ-ı sırr-ı sırrımda 

HemÀn baş egdirüb èaşúa getürdüm vechüñe ìmÀn 

 

Bil èÀşıú remzini yÀruñ bu esrÀr-ı tecellìden 

MürÀyÀdur göñül Óaúú’a naôar ider aña SübóÀn 

[19] Meånevì 

[Fâ’ilâtün/fâ’ilâtün/fâ’ilün] 

Her çe gÿyem èışúrÀ şerh u beyÀn 

Çün be -èışú Àyem òecil bÀşem ez-Àn1 

 

Şeró-i èışú er men be-gÿyem ber-devÀm 

äad úıyÀmet be-güzred v’Àn nÀ-temÀm 

 

Z’Àn ki tÀrìò-i úıyÀmetrÀ óadest 

Óad kücÀ Ànca ki vasf-i Ìzedest2 

                                                 
1 “Aşkı şerh etmek ve anlatmak için ne söylersem söyleyeyim... Asıl aşka gelince o sözlerden mahcup 

olurum.” (İzbudak, 2016, s. 53). 
2 “Aşkın sıfatını söylemeye koyulursam yüz kıyamet kopar da yine noksan kalır; çünkü kıyametin kopacağı 

bir zaman, bu dünyanın bir sonu vardır. Fakat Tanrı sıfatına son nerede?” (İzbudak, 2016, s. 592) 
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Naôm 

[Mefâîlün/mefâîlün/mefâîlün/mefâîlün] 

Nice Manãÿr ile èuşşÀk aãılmış zülfi dÀrına 

CemÀlin úan baha ister gelüb dìvÀn èaşúına 

Temmet 

هْرُ غَيْرَ حُشَاشَـةٍ  .4  وَلمَْ يُبْقِ مِنْهَا الـدَّ

هَـى كَتْـمُ   كَأنََّ خَفَاهَا فيِ صُدَورِ النُّ

 el-Luàaù: “Dehr” baèøı kerre esmÀ’ü’l-óüsnÀda èadd olınur daòi zamÀn-ı ùavìl ve ebed-i 

memdÿd maènÀlarına ve biñ seneye de dehr ıùlÀú olınur. “ÓuşÀşe” óÀ-ı mühmelenüñ 

øammıyla marìø ve cerìóada mevcÿd baúiyye-i rÿó maènÀsınadur. “NühÀ” nÿnuñ 

øammiyle nühye kelimesinüñ cemèìdür èaúl maènÀsınadur. “Ketm” sır maènÀsınadur. 

Burada murÀd mektÿm dimekdür. 

el-İèrÀb: “Ed-dehr” lem-yebúi fièlinüñ mefèÿlı “ÓuşÀşe” àayruñ muøÀfün ileyhidür. 

“ÒafÀ” ke-ennenüñ ismidür. “Øamìr” müdÀmeye rÀcièdür. “Ketm” ke-ennenüñ òaberidür. 

“Fì-ãudÿri” ketm kelimesine müteèalliúdür.  

MaènÀ-yı Luàavìsi: Ol müdÀmeden bu uzun müddetler [20] baúiyye-i rÿódan başúa bir 

şey ibúÀ itmedi. GüyÀ ol müdÀmenüñ òafÀyÀsı èuúalÀ úalblerinde mektÿm ve nihÀndür. 

MaènÀ-yı İşÀretì: ÓÀlbuki dehr yaènì tecelliyÀt-ı óaúúı şühÿda úıyÀmdan èÀ’iúa ve úulÿb-

ı àÀfileyi şÀàile-i zeòÀrif ve zìnet-i dünyÀ bizim bu zamÀnımızda şarÀb-ı maóabbet ve 

ÀåÀrından bir şey bıraúmadı ancaú az bir şey bıraúdı. Ol şey-i úalìl aàyÀr gözlerinden 
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mestÿrìn olan èÀriflerüñ óayÀtınuñ binÀsı kendüsiyle óÀãıl olan baúiyyedür. Ve ol şarÀb-ı 

vaódetüñ bÀúìsi ebãÀr ve beãÀ’irden münketim ve muòtefì oldı. 

Naôm 

[Fâ’ilâtün/fâ’ilâtün/fâ’ilün] 

Sırr-ı tevóìd ol zamÀn olur èıyÀn 

Úudretiyle bu úafesden murà-ı cÀn 

 

Úıla terk-i gülşen ü ùabè u óavÀs 

Bì-òayÀl ü vehm göre bì-úıyÀs 

 

Uş bu èÀlemde ne kim var bìş kem 

Ola yekser àarúa-ı baór-ı úıdem 

 

Ey birÀder kimki gördi ol yüzi 

Hìç bir şey göremez anuñ yüzi 

 

Kimki işbu sergüzeştden dem urur 

èÀúibet óayrÀn olub ebkem olur 

 

Ne işÀret var burada ne beyÀn 

ZìrÀ maóv-ı resm eyler bu èıyÀn 

İmdi esrÀr-ı İlÀhiyye elsine-i èÀrifìn üzerine ôÀhir olur. İşte óÀl böylece Mehdì ve 

Òatemü’l-velÀyetü’l-muùlaúa èaleyhime’s-selÀm óaøerÀtınuñ [21] ôuhÿrlarına degin 

esrÀr-ı İlÀhiyye ôÀhir olub müddet-i beúÀlarında vechi arøda ne küfr ve ne de bir kÀfir 

bÀúì úalur. Bunlar ve zamÀnlarınuñ mü’minleri Àòirete intiúÀl itdikleri vaúitde yine òafÀ’-
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i muùlaú óÀãıl olub şerìèat-ı Muóammediyye ãalÀvÀtu’llÀhi ve selÀmuhu èaleyhi efendimiz 

óaøretlerinüñ şerìèatiyle èamel ider bir kimse úalmayub belki cemìè-i nÀs ùabìèat-ı maóøa 

ile èamel ider. Ve anlaruñ üzerlerine úıyÀmet úopar. Niteki èÀlim-i èulÿm-ı evvelìn ve 

Àòirìn ve óabìb-i Rabbu’l-èÀlemìn ãallallÀhu èaleyhi ve sellem efendimiz óaøretleri lisÀn-

ı dürer-bÀr-ı muèciz-beyÀnlarıyla “LÀ-teúÿmu’s-sÀèatu ve èalÀ-vechi’l-arøi men-yaúÿlü 

AllÀh AllÀh.”1 ve úÀle “LÀ taúÿmu’s-sÀèatu illÀ èalÀ-şirÀri’n-nÀs.” 2 buyurdılar. 

 فَإنِْ ذُكِرَتْ فـِي الحَي  أصَْبَحَ أهَْلـُهُ  .5

 نَشَاوَى وَلاَ عَار  عَليَْهِـمْ وَلاَ إثِْــمُ 

 el-Luàaù: “Õikr” maèlÿm “el-óay” el-úabìletü “NeşÀvÀ” cemè-i neşvÀn ve hüve’s-sekrÀn 

“èÁr” èayb ve naúìãa lÀzım gelecek şey’e dinür “İãm” günah ve ãuç maènÀsınadur. 

el-İèrÀb: “FÀ” fÀ’-i faãìóa õükkiret fièlinüñ nÀ’ib-i fÀèili müdÀme-i meõkÿreye rÀcièdür 

cümle-i şarùiyyedür. “Fì’l-óay” õükkiretüñ ôarfıdur. “Aãbaóa ehlühü” cümlesi cümle-i 

cevÀbiyyedür. “NeşÀvÀ” ehlühüden óÀldur. “VelÀ èÀre”de èÀr lÀnüñ ismi “èaleyhim” 

òaberidür. “VelÀ iåme” èÀr üzerine maèùÿfdur. 

MaènÀ-yı Luàavìsi: Pes ol müdÀme úabìle içerüsinde õikr olınur ise ol úabìle ehÀlìsi 

sekrÀn ü óayrÀn olduúları óÀlede ãabÀóa dÀòil olurlar. ÓÀlbuki anlaruñ üzerlerine ne èayb 

ve ne de naúìãa ìcÀb idecek bir şey vardur ve ne de günah vardur. 

MaènÀ-yı İşÀretì: Eger ol şarÀb-ı vaódet èÀlem-i kebìr ve yÀòud èÀlem-i ãaàìr ehli 

içerüsinde õikr-i lisÀnì [22] ile õikr olınur ise ol müdÀmenüñ ùìb-i õikrinden iki èÀlem 

                                                 
1 “Yeryüzünde Allah Allah diyen bir kişi olduğu sürece kıyamet kopmayacaktır.” (Müslim, İmân, 234). 
2 “Kıyamet ancak şerli insanların üzerine kopacaktır.” (Müslim, İmâret, 176). 
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ehÀlisi sükÀrÀ ve óuyÀrÀ olduúları óalde ãabÀólarlar zìrÀ ol èÀlemler ehÀlìsinüñ nüfÿsı 

yÀòud semèleri müdÀmenüñ ismini işitmekle iltiõÀõ iderler. 

Naôm 

ElÀ fe’súinì òamren ve úul lì hiye’l-òamru 

Ve lÀ-tesúinì sırran iõÀ emkene’l-cehru1 

 

Ve kemÀ úÀle’-NÀôım úuddise sırruhu fì’t-TÀ’iyye 

  

Li-rÿóiyye yuhdÀ õikruha’r-revóa küllemÀ 

Seret seóeren minhÀ şimÀlün ve hebbeti 

 

Ve yelteõõu in hÀcethü semèiyye bi’ê-êuóÀ 

èAlÀ-varaúi vurúun şedet ve taàanneti2 

el-MaènÀ: Her bÀr ki bÀd-ı şimÀl seyr eyleyüb vezÀn olsa vaút-ı seóerde ol óaøretüñ 

mehib-i luùfünden ol nesìm-i ùayyibe benüm rÿhuma ol óaøretüñ õikrini ihdÀ ve itóÀf ider. 

Ve yÀòud her bÀr ki vaút-ı ãeóerde ol óaøret ùarafından bÀd-ı şimÀl vezÀn olduúda benüm 

rÿóuma ol óaøretüñ õikrì rÿó-ı rÀóat ihdÀ ider ve benüm semèim mülteõ olur. Her bÀr ki 

ol óaøretüñ õikrini tehyìc ile óamÀme-i kÿy-ı bÀr-ı daóve-i nehÀrda èalÀ-aàãÀni’l-eşcÀr ve 

evrÀúı’l-ezhÀr taàannì ve terennüm eyleye be-neàamÀt-ı yÀdigÀr. 

                                                 
1 (Ebü Nüvâs, t.y., s. 242). Bana şarap sun ve bu şaraptır de. Ve açıktan sunma imkânı varken gizlice sunma. 
2 “Seher vakti Kuzey rüzgârı onun bulunduğu taraftan estikçe, onu anmak ruhuma rahatlık veriyor. 

Kulaklarım, kuşluk vakti dallara konmuş kumruların şakıyıp ötmesinden hoşlanıyor.” Ta’iyye kasidesinin 

420 ve 421’inci beytidir. bk. Kayserî (2004, s. 104). 
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Lemèa: MÀ-sebaúde èÀlem-i kebìr ve èÀlem-i ãaàìr ıùlÀúından murÀd baèøı kerre tecelliyÀt-

ı İlÀhiyyeyi úÀbilìn olan müstaèiddìn murÀd olınur ki èÀlem be-cemìè-i eczÀ’ihi cemÀd 

olsun óayvÀn olsun õevì’l-óayÀtdur yÀòud èÀlem-i ãaàìr-i insÀnì ehliyle úuvvÀ-yı 

rÿóÀniyye ve cismÀniyye murÀd olınur. ZìrÀ maúÀm-ı úuds ve meclis-i insì ve zamÀn-ı 

vaãlında şarÀb-ı maèrifetì şürb iderek maóbÿb-ı óaúìúìyi õikr-i nüfÿs-ı nÀùıúaya evùÀn-ı 

[23] aãliyye ve aúrÀn-ı mülkiyye ve leõõÀt-ı ezeliyyelerini teõkìr ider. Pes nüfÿs-ı nÀùıúayı 

vecd ü sekrÀn aòõ iderek ol sekrde ne èÀlem-i kebìr ve ne de èÀlem-i ãaàìr ehÀlìsine èayb 

ìrÀå ider bir şey ve ne de künÀh ìrÀå ider bir şey vardur. Belki maúÀmÀt-ı èÀliyye ve 

derecÀt-ı evliyyeye vaãl óÀãıl olub derekÀt-ı süfliyyeden òalÀã vÀúiè olur. 

نَانِ تَصَاعَـدَتْ وَمِنْ بَ  .6 يْنِ أحَْشَاءِ الـد   

 وَلمَْ يَبْقَ مِنْهَا فيِ الحَقيِْقَةِ إلِاَّ اسْــمُ 

 el-Luàaù: “DinÀn” denn kelimesinüñ cemèìdür. Denn dÀluñ fetóì ve nÿnuñ teşdìdiyle 

büyük küpe dinür. RÀúÿd-ı èaôìm maènÀsına hemze ile òÀbi’e ve hemzeyi yÀya úalb ile 

òÀbiye daòi dinür. “ÓaşÀ” eczÀ-yı cevfiyyeye dinür. “TeãÀèadet” irtefaèat maènÀsınadur. 

TeãÀèade şey’en fe-şey’en ãuèÿd itmek maènÀsınadur. 

el-İèrÀb: “Min-beyn” teãÀèadet fièlinüñ ôarfıdur. “AóşÀ’” beynüñ muøÀfün ileyhidür. 

“DinÀn” aóşÀnuñ müøÀfüñ ileyhidür. “Fì’l-óaúìúat” lem-yebúi fièline müteèalliúdür. 

“İsm” lem-yebúinüñ fÀèilidür. 

MaènÀ-yı İşÀretì: Nüfÿs-ı nÀúıãayı kemÀlÀt-ı lÀyıúasına mÿãile olan nüfÿs-ı vÀãıla ve 

úulÿb-ı kÀmile-i mükemmelenüñ bÀùınlarından maèrifet-i İlÀhiyye şarÀbı ôÀhir oldı. Ol 

nüfÿs-ı kÀmile nüfÿs-ı nÀúıãayı maúèad-ı ãıdúa ìãÀl ve nefislerini tekmìl içün òalúı óaúúa 

daèvet eyleyen enbiyÀ’-i õì-şÀn èaleyhüm ãalÀvÀtü’l-melikü’d-deyyÀn ve evliyÀ’-i kirÀm 

úaddesa’llÀhu esrÀrehüm óaøarÀtınuñ nefsleridür óÀlbuki bu zamÀnda óaúìúatde ol şarÀb-

ı vaódetden nÀs mÀ-beyninde ism ve resmden mÀ-èadÀ bir şey bÀúì úalmadı. NÀúıãìnüñ 
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ãuver-i kÀmilìn ve mübaèèıdìnüñ ãuver-i muúarrebinde [24] ôuhÿrı cihetiyle ve bunuñ ise 

óikmeti nübüvvet münòatim olub evliyÀ’-i kirÀm óaøarÀtınuñ daòi iòtifÀyı iòtiyÀr 

itmeleridür. 

el-Bedìè: Bu beyt-i şerìfde mÀ-beyn-i aóşÀ’ı’d-dennÀni teãÀèadetdeki istièÀre bi’l-kinÀye 

ki müşebbehün bih olan insÀn-ı kÀmil óaôf olınmışdur. Ve aóşÀnuñ dennÀna iøÀfetinde 

istièÀre-i taòyiliyye ve teãÀèadet cümlesindeki terşìóiyye èilm-i bedìèden behremend olan 

erbÀb-ı nühÀya òafì degüldür. 

 وَإنِْ خَطَرَتْ يَومْا  عَلىَ خَاطِرِ امَرِئٍ  .7

 أقََامَتْ بـِهِ الأفَْرَاحُ وَارْتَحَلَ الـهَـمُّ 

 el-Luàaù: “ÒÀùır” úalb üzerine vÀrid olan nesnedür óÀlüñ ismiyle maóalle tesmiyye 

úabìlinden olur. Úalbe daòi ıùlÀú olınur. ÒavÀùır dört úısmdur raómÀniyye melekiyye 

nefsÀniyye şeyùÀniyyedür. Ve bunlardan her birerlerinüñ èalÀmet-i maòãÿãaları vardur. 

SÀlik rÀh-ı ÒudÀ olan kimse ol èalÀmetleri õevúiyle bilüb fièliyle beyinlerini farú ve 

temyìz ider. Birinci èalÀmet eger òÀùır úalbi Óaúú’a ceõb idüb úalbe èibÀdetde sürÿr ve 

leõõet ièùÀ idüb úalb üzerine èulÿm ve maèÀrif ve óaúÀyıú üzerine ıùùılÀèı keşf ider ise 

òÀùır-ı RaómÀnìdür. İkinci òÀùır èibÀdetde feraó ve óubÿr ièùÀ idüb nefsi ùÀèÀt ve aèmÀl-i 

zekiyyeye taórìø ve teràìb ider ise òÀùır-ı melekìdür. Üçünci eger me’Àkil ve meşÀrib ve 

menÀkióden mübÀóÀt-ı nefsiyye ile iltiõÀõ ièùÀ ider ise òÀùır-ı nefsÀnìdür. Eger muóarrimÀt 

ve mefÀsid-i şerèiyye ile iltiõÀõ ièùÀ idüb ãıfÀt-ı õemìmeyi iktisÀb ve reõÀ’il-i şeyùÀniyyeyi 

irtikÀb ìcÀb ider ise òÀùır-ı şeyùÀnìdür. “İmru’” insÀn. “EúÀmet” eglenmek yaènì bir 

maóalde ùurmaú. “İrtióÀl” göçmek maènÀsına “Hemm” hüzn ve endüh maènÀsınadur. 

el-İèrÀb: “Òaùarat” cümlesi [25] fein-õükkiret cümlesi üzerine maèùÿfdur. “EúÀmet” 

şarùuñ cevÀbıdur. “Bihi”de bÀ fì maènÀsınadur. BÀ’-i sebebiyye olmaú da cÀ’izdür. Bi-

sebebi òuùÿrihÀ dimekdür. “Ve irteóale’l-hemmü” eúÀmet cümlesi üzerine maèùÿfdur. Bu 
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beytde ãanèat-ı bedìèadan òaùarat ile òÀùır beyninde ãanèat-ı iştiúÀú iúÀmet ile irtióÀl 

beyninde ve efrÀó ile etrÀó maènÀsına olan hemm beyninde ùıbÀú ãanèatları erbÀb-ı 

nühÀya òafì degüldür. Òuãÿãen efraó ile hemm mülÀyemet ve èadem mülÀyemet 

sebebiyle nefs içün óÀãıl olan emrÀn-ı müteúÀbilandur. 

MaènÀ-yı Luàavìsi: Eger ol müdÀme vaúitlerden bir vaúitde bir kimsenüñ òÀùırına òuùÿr 

ider ise ol kimsede feraólar iúÀmet idüb teraó u hümÿm irtióÀl ider.  

MaènÀ-yı İşÀretì: Ol şarÀb vaódet óaúìúatiyle “İnne li-Rabbikum fì-eyÀmi dehrikim 

nefeóÀtin elÀ fe-taèriøÿ lehÀ1 óadìå-i şerìf-i lÀmièu’l-envÀrı ile işÀret olınan nefeóÀt-ı 

İlÀhiyye yaènì CenÀb-ı Óaúú’uñ raómetleri evúÀt-ı şerìfeden bir vaúitde sÀlik-i èÀrifüñ 

úalbine óulÿl ider ise óacebÀt-ı ôulmÀniyyenüñ netìcesi olan hümÿm ve àumÿmüñ 

irtifÀèını mÿcibe leõõÀt-ı rÿóÀniyye ve envÀè-ı ibtihÀc ol sÀliküñ úalbinde iúÀmet eyleyüb 

ol şarÀb-ı vaódet sebebiyle feraó ve óubÿr óÀãıl olur ve hümÿm u àumÿm irtióÀl eyler. 

ZìrÀ maóall-i vÀóidede øıddınuñ ictimÀèı cÀ’iz degüldür. Pes ol şarÀb-ı maóabbetüñ ÀåÀrı 

ãÿret ve maôhariyyet cihetiyle heykel-i tevóìde olan ebdÀn üzerine ôÀhir olur. Niteki èAlì 

bin Ebì ÙÀlib kereme’llÀhu vechehü óaøretleri “Nÿrün yaşraúu min-ãubhi’l-ezelî fe-

yelÿóu èalÀ heyÀkili’t-tevóìdi ÀåÀruhu”2 buyurdı. 

دْمَانُ خَتْــمَ إنَِائهَِــا .8  وَلَوْ نَظَرَ النُّ

وْنهَِا ذَلكَِ الخَتْـمُ لأسَْكَرَهُمْ مِــنْ دُ   

 [26] el-Luàaù: “NedmÀn” nedìm kelimesinüñ cemèidür. Müfred olaraú nedmÀn rivÀyeti 

de vardur. Bu ãÿretde eskerehümdeki cemè øamìri nedmÀn kelimesinüñ cins olmaúlıàı 

iètibÀriyldür. “Nedìm” hem-bezm-i şarÀb olan kimseye dinür. Ve muùaú muãÀóibe nedìm 

                                                 
1 Muhakkak Rabb’inizin, sizin zamânınızın günlerinde kokuları vardır. Onlara yönelin. 
2 (Hakikat) Ezel sabahından doğmuş bir nurdur ki ışığının eserleri tevhit heykellerine yansır. 
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ıùlÀúı tevessuè cihetiyledür. “Òatm” bir nesneye mühr baãmaú maènÀsınadur. Burada 

üzerine mühr urulmuş balçıàa dinür ki selefde istièmÀl iderler idi óÀlen maèrÿf mühr-i 

mÿmì istièmÀl olınur bu òatm kelimesi maòtÿmuñ rifèat-ı şÀnına delÀlet ider. 

el-İèrÀb: “Velev naôara’n-nedmÀnu” cümlesi şarùiyye “òatm” naôar kelimesinüñ 

mefèÿlün bihi ãarìóidür. “İnÀ’” òatmüñ muøÀfün ileyhidür. Øamìr müdÀmeye rÀcièdür. 

“Le-eskerehüm” cevÀb-ı şarùdur. “Min-dÿnihÀ”da min eskere fièline müteèalliúdür øamìr 

müdÀmeye rÀcièdür min-dÿni şürbihÀ dimekdür. “ÕÀlike” kelimesi eksere fièlinüñ 

fÀèilidür. “Òatm” ismü işÀretüñ ãıfatıdur. 

Lemèa: “NedmÀn” ile óaúda sÀlikìnden kinÀye olınur. Òatme inÀ’ihÀ úalb-i èabdde vÀúiè 

olan eåer tecellì-i RabbÀnìden kinÀye olınur. İnÀ’ ile nefs-i insÀnìden kinÀye olınur. 

MaènÀ-yı Luàavìsi: Eger hem-bezm-i şarÀb olan nedìmler ve müãÀóibler müdÀmenüñ 

şişesinüñ femindeki mühr urulmuş bal mumuna naôar itselerdi ol nedmÀyı müdÀme şürb 

itmezden muúaddem müdÀmenüñ şişesinüñ aàzına urulmuş olan mühr sekrÀn ü óayrÀn 

olaraú bıraàurdı. 

MaènÀ-yı İşÀretì: ŞarÀb-ı óaúìúatuñ şürbüne müstaèiddìn olan aãóÀb-ı sülÿk ve erbÀbü’l-

èilmi ve’l-yaúìn ve nüdemÀ’-i meclis-i ùarìú-i Muãùafavì kendüsiyle şarÀb-ı óaúìúat 

münòatime ve baãÀ’ir ve ebãÀruñ idrÀkinden muótecibe olan òatmi yaènì eåer tecellì-i 

İlÀhìyi inÀsındaki insÀn-ı kÀmilde müşÀhede eyleselerdi ol şarÀb-ı [27] vaódetden 

içmeksizin anları iskÀr eylerdi. ZìrÀ ol şarÀb-ı maóabbetüñ ùìb-i nefeóÀtı èuúÿli izÀle ve 

elbÀb u úulÿbı dehşet ü óayrete düşürür. ŞarÀbuñ èaynından úaùè-ı naôar görmez misüñ 

leùÀfet-i kÀmilesinden ãoñra merÀtib-i rÿóÀniyye-i èaúliyyeden tenezzül ve ôulmet-i 

cismiyyeye muãÀóabetle tekeååüf ile beraber èÀlem-i melekde ôÀhire olan envÀruñ ÀåÀrı 

naãıl èuúÿli izÀle ve elbÀb ü aãóÀbını óayrete düşürüb ùullÀbını fiten ü mióende ìúÀè ider. 
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Pes nÿr ve ôulmetden yetmiş biñ óicÀb arúasından èuúÿl ve úulÿbı müdhiş olan cemÀl-i 

muùlaú õÀtı ve àÀyet èaôamet ve celÀl ve nihÀyet-i kibriyÀ ve kemÀlde ôÀhir ve sÀùiè olan 

nÿr-ı İlÀhiyyede ôannuñ nedür ki bu yetmiş biñ óicÀbı keşf eylese sabaóÀt-ı vechi 

maòlÿúuñ baãarı müntehì olduàı maóalli iórÀú eylerdi. 

Lemèa: Ey sÀlik-i rÀh-ı ÒudÀ ol maèden-i vefÀ Óaøret-i Muóammedü’l-MuãùafÀ ãallallÀhu 

èaleyhi ve sellem efendimiz óaøretlerinüñ “İnne-hÀõihi’n-nÀru min-nÀri cehennem àusilet 

bi-sebèìne mÀ’in åümme nüzilet”1 buyurduàı óadìå-i şerìfi müùÀlaèa idüb istitÀr ve 

ióticÀbında nÿrı nÀra úıyÀs eyle zìrÀ bu ióticÀb olmasaydı èÀlem içün vücÿd ve õevú ve 

şühÿd olmazdı ve nÿruñ ôuhÿrından èÀlem muóteriú ve muømaóil olur idi. 

 وَلَوْ نَضَحُوا مِنْهَـا ثَرَى قَبْرِ مَيّـتٍ  .9

وحُ وَانْتَعَشَ الجِسْـمُ   لعََادَتْ إلِيَْهِ الرُّ

 el-Luàaù: “En-naøh” er-reş yaènì ãu serpmek. “æerÀ” nemnÀk olan ùopraàa dinür. 

“İntièÀş” iftièÀl vezninde ayaàı sürçüp yıúılan kimse ùoàrulub úalúmaú maènÀsınadur. 

el-İèrÀb: “MinhÀ” øamìri müdÀmeye rÀcièdür. “LeèÀdet”deki lÀm lev kelimesinüñ 

cevÀbidür. “İleyhi” øamìri meyyite rÀcièdür. “Rÿó” èÀdet fièlinüñ fÀèilidür. Rÿódan bir 

sÀ’il sÿ’Àl ider ise “Ve yes’elÿneke èani’r-rÿói úuli’r-rÿóu min-emri Rabbì”2 [28] Àyet-i 

kerìmesine müvÀfıú olmaú içün èÀlem-i emirdendür diyü cevÀb virmelidür. “İntièÀşü’l-

cismi” óayÀtüñ óarekÀtınuñ åübÿtından èibÀretdür. İnteèaşe’l-cismü èÀde óayyen kemÀ 

kÀne dimekdür. 

                                                 
1 Bu dünyadaki ateş, cehennemden yetmiş defa yıkandıktan sonra dünyaya gelmiştir. 
2 Kur’ân-ı Kerîm, İsra, 85. “Sana ruh hakkında soru sorarlar. De ki: Ruh, Rabbimin emrindendir.”  
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MaènÀ-yı Luàavìsi: Eger ol müdÀmeden bir miúdÀrını meyyitün úabrine serpseler yaènì 

dökseler ol meyyitüñ rÿóı èavdet idüb cismi óarekete gelüb dirilirdi.  

MaènÀ-yı İşÀretì: MaúÀm-ı Óıøır’da bulunub mÀ’-i óayÀt olan òamr-ı óaúìúat ve şarÀb-ı 

maèrifetden içüb úalbleri óayÀt-ı maèneviyye ile óay ve bÀùınları nÿr-ı İlÀhì ile münevver 

olan èurefÀ’-i dìn-i mübìn içdikleri şarÀb-ı maèrifetden bir nebõesini şehevÀt-ı 

nefsÀniyyede inàımÀsından nÀşì hacabÀt-ı ôulmet ve imÀte-i cehl ile meyyit olan mevti 

üzerine serpseler ol meyyitüñ rÿóı èavdet idüb cismi óareket ider idi. 

Lemèa: “İnneke lÀ tüsmièu’l-mevtÀ ve tüsmièu’ã-ãumme’d-duèÀ”1 naãã-ı kerìmi 

muútaøÀsınca ehl-i óicÀb ve ehl-i küfre mevtÀ ıùlÀú olındı. ÓÀlbuki óayÀt-ı óissiyye ile 

óay olub rÿó ve úalb ãÀóibleridürler kendülerinde nÿr-ı imÀndan óÀãıla óayÀt-ı 

maèneviyye ve rÿóÀniyye olmaduàı içün mevùÀ meåÀbesindedürler li-hÀõÀ2 mevtÀ 

tesmiyye úılınmışdur. 

 وَلَوْ طَرَحُوا فـِي فَيءِ حَائطِِ كَرْمِهَا .10

قْـمُ   عَليِلا  وَقَدْ أشَْفَى لفََارَقَـهُ الـسُّ

 el-Luàaù: “Ùaró” bir nesneyi bıraúmaú ve elinden atmaú maènÀsınadur. Ùaraóÿ úavlinde 

èalìl-i maùrÿóuñ rÿóını müfÀraúat itmiş cesed menzilinde olduàına işÀret vardur. “Fì” 

ôarfiyyet içündür. “Fey’” mehmÿzü’l-lÀmdur gölge maènÀsına. ÓÀ’iù divar. Güya óavù yÀ 

óayùden ism-i fÀèildür. “Kerm” òÀããeten èineb dimekdür. “èAlìl” saúìm [29] ve marìø 

maènÀsınadur. “Ve úad-eşfÀ”da vÀv-ı óÀliyyedür taúrìb içündür. “EşfÀ” zÀle şifÀ’uhu 

maènÀsınadur yaènì efèalenüñ hemzesi izÀle içündür úarube mine’l-helÀki3 maènÀsınadur. 

                                                 
1 Kur’ân-ı Kerîm, Neml, 80. “Şüphesiz sen ölülere duyuramazsın. (Arkalarına dönüp kaçarlarken) sağırlara 

da çağrıyı duyuramazsın.” 
2 Bunun için. 
3 Helak olmak üzeredir. 
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“Le-fÀraúahu”da lÀm lev kelimesinüñ cevÀbına dÀóil olmışdur. “Suúm” úurb vezninde 

èalìlde mevcÿd olan èilletdür.  

Bu beyt-i şerìfde muóassenÀt-ı bedìèiyyeden fì ile fey’ beyninde tecÀnüs vardur. “EşfÀ”yı 

ityÀnda ìhÀm-ı iàrÀb vardur ki bi-óasebi’ôÀhir şifÀ ile èillet beynini cemè vardur. “Kerm” 

lafôı èÀrifüñ úalbi ve òamr-ı èaşú ile muòammere ve şarÀb-ı maóabbet ile mecbÿle olan 

rÿóundan istièÀre olındı. ZìrÀ her birerleri òamrdan óÀãıl olan òaããayı óÀmildür. “ÓÀ’iù” 

lafôı “Ve emme’l-cidÀru fe-kÀne li-àulÀmeyni yetimeyni fi’l-medìneti ve kÀne taótehü 

kenzün lehümÀ.”1 naãã-ı celìli ile işÀret olınan rÿó ve úalb yetìmleri içün taótinde kenz-i 

maèÀrif ve èulÿm olan èÀrifüñ cismi içün istièÀre olındı. Ve úalb u rÿóuñ yetimeyn 

olmaları Óaøret-i İbrÀhim ãalÀvÀtu’llÀhi èalÀ nebiyyinÀ ve èaleyhi efendimiz óaøretlerinüñ 

“İnnì õÀhibün ilÀ Rabbì”2 ey ilÀ ebìkümü’s-semÀvì úavl-i şerìfinde işÀret olınan eb-i 

semÀvì-i óaúìúìden inúıùÀè ve ióticÀblarıdur. Eb-i semÀvì ile murÀd “úuli’r-rÿóu min-emri 

Rabbì.”3 úavl-i şerìfleriyle işÀret olınan rÿó-ı aèôam-ı İlÀhìdür kenzlerini iòrÀcdan murÀd 

kendülerinde olan şey’i úuvvadan fièle iòrÀcdür.  

MaènÀ-yı Luàavìsi: Eger ol müdÀmenüñ baàı divarınuñ gölgesine bir òasta ùaró olınub 

atılsa óÀlbuki ol òasta helÀka úarìb olmış ol òastadan maraø müfÀraúat iderdi.  

MaènÀ-yı İşÀretì: Eger semevÀt ve arøuñ óamlinden ibÀ ve imtinÀè itdikleri emÀnet-i 

İlÀhiyyeyi óÀmil ùabìb-i ervÀó ve nüfÿs olan kÀmil ve mükemmel èÀrif-i muóaúúıúuñ 

úatına èalìl-i cehl ve marìø-i óicÀb yaòud èalìl-i şevú ve marìø-i iştiyÀú olan kimse 

getürilse óÀlbuki ol èalìl buèd u ùaró yaòud vecd ü şevú sebebiyle helÀka úarìb olmışdur. 

                                                 
1 Kur’ân-ı Kerîm, Kehf, 82. “Duvar ise şehirdeki iki yetim çocuğa ait idi. Altında onlara ait bir define 

vardı.” 
2 Kur’ân-ı Kerîm, Saffât, 99. “Ben Rabbime (O’nun emrettiği yere) gideceğim.”  
3 Kur’ân-ı Kerîm, İsrâ, 85. “De ki: Ruh, Rabbimin bileceği bir şeydir.”  
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èİlm ve yaúìn óuãÿli ile maraø-ı cehl ol èalìli müfÀraúat idüb ve ôulmet-i cehlden òalÀã 

olurdı. 

بُوا مِـنْ حَانهَِا مُقْعَدا  مَشَـى .11  وَلَوْ قَرَّ

 وَيَنْطِقُ مِنْ ذِكْرَى مَذَاقَتهَِـا الـبُكْمُ 

 el-Luàaù: “Úaribe” yaúrabu min-bÀbı èalime taúrìb maènÀsınadur. “ÓÀne” òamr ãatılan 

maóal ki meykede maènÀsınadur. Cemèì óÀn gelür. ÓÀcet óÀc sÀèat sÀè gibi. “Muúèad” 

ifèÀl bÀbından ism-i mefèÿldür. Müzmin meflÿc maènÀsınadur. “Bükm” ebkem 

kelimesinüñ cemèìdür aòres yaènì dilsiz maènÀsınadur. “Úarrabÿ” cümle-i fièliyye-i 

şarùiyye “meşÀ” cümlesi cevÀb-ı şarùdur. “el-ebkem” yanùıúu fièlinüñ fÀèilidür. Cümle 

cevÀb üzerine maèùÿfdur. “ÓÀn” lafôı maôhar-ı hüviyyet-i İlÀhiyye ve menbaè-ı şarÀb-ı 

maóabbet olan èÀrif içün istièÀre olındı. Muúèad lafôı óicÀbda vÀúıf olan sÀlik içün istièÀre 

olındı. Her birerleri óareket ve seyrden èÀciz olduúları içün. Bükm ile murÀd óaú ve 

tevóìdi söylemeyen kimsedür. 

MaènÀ-yı Luàavìsi: Ol şarÀb-ı vaódetüñ mey-òÀnesine bir kötürüm getürilse ol muúèad 

yürürdi ve ol şarÀb-ı vaódetüñ õevúini õikrden dilsizler söylerdi. 

MaènÀ-yı İşÀretì: Eger bÀùında seyr ve óareketi olmayub ehl-i êalÀl maúÀmÀtından bir 

maúÀmda mevúÿf olan sÀlik úudret-i İlÀhiyye ile ôÀhir-i òÀriúu’l-èÀdÀt ve vücÿdda 

mutaããarıf olan [31] èÀrif-i kÀmile taúrìb olınur ise ol èÀrif-i muóaúúıú muúèaddan meşy 

ve seyr murÀd itdügi vaúitde seyr ü sülÿkdan vÀúıf olan sÀlik kendüsine kemÀl óÀãıl 

olıncaya úadar seyr ider. Daòi ol müdÀme-i óaúìúiyyenüñ õikrinden nuùúı olmayan 

ebkemler nuùúa gelürler. Niteki “Men èarefe’llÀhe ùÀle lisÀnuhu.”1 dinildi. AmmÀ ãÿfiyye-

                                                 
1 Allahı bilenin dili açılır. 
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i kirÀmuñ “Men èarefe’llÀhle kelle lisÀnuhu”1 úavlleri ancaú óayretden kelÀldür bükmden 

degüldür. Va’llÀhu aèlem ve aókem. 

 وَلَوْ عَبقَِتْ فيِ الشَرْقِ أنَْفَـاسُ طِيبهَِا .12

 وَفيِ الغَرْبِ مَزْكُوْم  لعََادَ لهَُ الـشَـمُّ 

 el-Luàaù: “èAbiúa” misk ve èabìr maúÿlesi bedene yapışmaú maènÀsınadur. èAbiúa 

èabúan dinür iõÀ leziúa bihi. Bu beytde murÀd şüyÿè bulub úoúub münteşir olmaú 

maènÀsınadur. “Mezkÿm” zükÀm èÀrıøasına uàrayan kimseye dinür. YuúÀlu zükime’r-

recülü2 èale’l-mebniyyi li’l-mefèÿl3 fe-hüve mezkÿmün4 ey eãÀbehü’z-zükÀmu5. “Şemm” 

úoúlamaú maènÀsınadur. “Şarú” ile murÀd maùlaè-ı şemsü’r-rÿódür ki kendüsinden olan 

èaúl-ı küllì ile tesmiyye olınub rÿó-i küllì kendüsinden ôÀhir olan õÀt-ı eóadiyyetdür. 

Niteki ãallallÀhu èaleyhi vesellem efendimiz óaøretleri “Evvelü mÀ-òalaúa’llÀhu nÿrì”6 ve 

fì-rivÀyitin “Evvelü mÀ òalaúa’llÀhu rÿóì”7 buyurdı ikisiyle murÀd birdür ki rÿó-ı 

Muóammedì ãallallÀhu èaleyhi ve sellmdür. Ve iètibÀrÀt-ı åelÀåe ile èaúl úalem nÿrdur. 

“Maàrib” ile murÀd maàrib-i şemsü’r-rÿódür ki beden-i insandür. “EnfÀs” ile murÀd õÀt 

ve esmÀ vü ãıfÀtdan óaãıl olan tecelliyÀt-ı İlÀhiyyedür. “Mezkÿm” ile murÀd úulÿbı ióyÀ 

idüb úuvvet viren revÀ’ió-i ùayyibeden maórÿm ve maócÿb olan kimsedür.  

                                                 
1 Allahı bilenin dili tutulur. 
2 Adam nezle oldu. 
3 Edilgen çatıya göre okunur.  
4 Bir kelimenin isim-i failini ifade etmek için “fehüve” ism-i mevfulünü ifade etmek için “ve zâke” ifadesi 

kullanılır. Yazar burada ism-i mefûl için Fe-hüve mezkûmün, ifadesini kullanmış. 
5 Yani ona nezle bulaştı. 
6 Allah’ın yarattığı ilk şey benim nurumdur  (Kandûzî, 1997, s. 15). 
7 “Allah’ın yarattığı ilk şey benim ruhumdur  (Kandûzî, 1997, s. 15). 
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MaènÀ-yı Luàavìsi: Beytün maènÀ-yı luàavìsi eger ol müdÀmenüñ rÀ’ióa-ı ùayyibesi [32] 

diyÀr-ı şarúda úoúub münteşir olsa óÀlbuki diyÀr-ı àarbda zükÀm èÀrıøasına uàramış bir 

kimse bulunsa ol mezkÿma úuvve-i şÀmmesi èavdet iderdi. 

MaènÀ-yı İşÀretì: ÕÀt-ı İlÀhiyye şarúında rÿóÀniyyet ve cismÀniyyet şarúiyyet ve 

àarbiyyetden cemìè-i ãuver-i mevcÿdÀtı óÀmil olan nefs-i raómÀnì tecelliyyÀtiyle ol şarÀb-

ı vaódetüñ rÀ’ióa-ı ùayyibesi ôÀhire olsa óÀlbuki ebdÀn-ı èunãuriyye àarbında müdÀme-i 

meõkÿrenüñ rÀ’ióa-ı ùayyibesin idrÀkdan mezkÿm ve maócÿb vardur. Ol maócÿb içün 

úuvve-i şÀmmesi èavdet idüb ehl-i idrÀkdan olurdı. 

 وَلَوْ خُضِبَتْ مِنْ كَأسِْـهَا كَفُّ لامَِسٍ  .13

ـجْـمُ  لمََا ضَلَّ فيِ ليَْلٍ  وَفيِ يَدِهِ النَّ  

el-Luàaù: “ÒıøÀb” nesne boyayacak boyadur. Taòøìb çoú boyamaú. “Keff” ele dinür yed 

maènÀsına èalÀ úavlin avucdan èibÀretdür. LuàÀt-ı sÀ’ire maèlÿmdür. 

el-İèrÀb: “Keff” òuøibet fièlinüñ nÀ’ib-i fÀèilidür. Cümle-i şarùiyye cevÀbıyla beyt-i sÀbıú 

üzerine maèùÿfdur. “Min-ke’sihÀ” òuøibet fièlinüñ ôarf-ı laàavìdür. “LÀmis” keffüñ 

muøÀfün ileyhidür. “LemÀ-êalle”de lÀm lev kelimesinüñ cevÀbına dÀòil olmışdur. “Fì-

leylin” êalle fièlinüñ ôarfıdur. VÀv óÀliyyedür. “Yed” muúaddem òaberdür. Øamìr lÀmise 

rÀcièdür. “En-necm” mu’ahhar mübtedÀdür.  

el-BeyÀn: ÒıøÀb yed üzerine vÀúiè olan şarÀbuñ levninüñ èaksinden istièÀre olındı. 

ŞÀribüñ yedinde olduàı óÀlde necm lafôı ke’s içün istièÀre olındı. Her ikisinde lemeèÀn 
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ve teşaèşuè mevcÿd olduàı içün. Niteki “YÀ sÀúi lÀ-tuşaèşaèi’r-rÀóa bi-mÀ’in fe’innehü 

yeküffü èan-èamelin”1 dinür. 

MaènÀ-yı İşÀretì: Eger şarÀb-ı óaúìúat ve òamr-ı maóabbetden içüb kÀselerine lems 

eyleyen úalb ve rÿóuñ yedi tecelliyÀt-ı İlÀhiyye [33] muúteøeyÀtı boyasıyla munãabaàa 

olursa ùarìú-i óaúda sülÿkdan istitÀr ve ióticÀbı mÿcibe leyle-i ùabìèatda sÀlik àÀ’ib olmaz 

zìrÀ nÿr-ı İlÀhì ile seyr idüb şems-i aóadiyyet nÿrıyla münevvere ve hüviyyet-i İlÀhiyyeye 

maôhar-ı óaúìúì olan óaúìúat kÀsesinüñ nemciyle mühtedìdür ki ol óaúìúat nemci insÀn-i 

kÀmil ü mükemmeldür niteki vÀcibü’l-vücÿd teèÀlÀ ve teúaddes óaøretleri ve “Bi’n-necmi 

hüm yehtedÿn”2buyurduàı gibi seyyidü’l-vücÿd ãÀóibü’l-óavøi’l-mevrÿd ãallallÀhu 

èaleyhi ve sellem efendimiz óaøretleri “AãóÀbì ke’n-nücÿmi bi-eyyihim ıútedeytüm 

ihtedeytüm”3 buyurdı. 

ا .14  وَلَوْ جُليَِتْ سِرّا  عَـلىَ أكَْمَهٍ غَــد 

تَسْمَعُ الصُـمُّ  رَاوُوقهَِابَصِيرا  وَمِنْ   

 el-Luàaù 

“Cüliyet” ãıàa-ı mechÿl üzre aôharat maènÀsınadur. “Ekmeh” anasından gözsüz ùoàan 

kimsedür. “áadÀ” ãÀre maènÀsınadur. “RÀvÿú” fÀèÿl vezninde süzgiye dinür miãfÀt 

maènÀsı ve bÀùıyyeye ve şarÀb süzecek òuniye ve kÀseye dinür. 

el-İèrÀb: “Cüliyet” fièl-i mÀøì-i mechÿl øamìr-i müstetir müdÀme-i meõkÿreye rÀcièdür. 

“Sırran” Cüliyet fièlinüñ ôarfıdur. “èAlÀ ekmehin” keõÀlike Cüliyet fièlinüñ ôarf-ı 

                                                 
1 Ey sâkî, su katma şu parlayan keskin şaraba, bir işe yaramaz yoksa. 
2 Kur’ân-ı Kerîm, Nahl, 16. “Onlar yıldızlarla yollarını buldular.”  
3 (Alcûnî, 2001a, s. 118). Ashabım yıldızlar gibidir hangisine tabi olursanız hidayete erersiniz. 
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laàavìdür. “áadÀ”  fièl-i mÀøì øamìr-i müstetir ekmehe rÀcièdür. “Baãìran” àadÀnuñ 

òaberidür. áadÀ cümlesi cevÀb-ı şarùdur. Şarù cevÀbiyle yÀ úarìb veya baèìdi üzerine 

maèùÿfdur. “Min-rÀvÿú” tesmaèunuñ ôarf-ı laàavìdür. Øamìr-i mecrÿr müdÀmeye 

rÀcièdür. “äumm” aãammuñ cemèì olaraú tesmaèunuñ fÀèilidür. 

MaènÀ-yı Luàavìsi: Eger ol müdÀme-i meõkÿre sırran anasından gözsüz ùoàan bir 

kimsenüñ üzerine iôhÀr olınsa ol gözsüz bìnÀ [34] olurdı. Daòi ol müdÀmenüñ süzgecinüñ 

süzintüsinüñ ãavtinden ãaàır olan kimseler işidirlerdi. 

MaènÀ-yı İşÀretì: Eger óaúìúat-ı aóadiyye sır u bÀùın ùarìúinden baãìreti olmayan kimse 

üzerine iôhÀr olınsa ol kimse aãóÀb-ı baãìretden olub erbÀb-ı óaúìúat úÀtında baãìr èad 

olınur zìrÀ baãìreti olmayan kimse èumyÀndan maèdÿddur. VÀcibü’l-vücÿd TeèÀlÀ ve 

teúaddese óaøretleri óaú ve óaúkuñ vaódetinden maócÿbìn ve maôhar-ı luùf u raómeti olan 

nebì-yi pür-vefÀ resÿl maóabbeti ãallallÀhu èaleyhi ve sellem efendimiz óaøretlerini 

münkirìn olan küffÀr óaúlarında “äummün bükmün èumyün fehüm lÀ-yaèúilÿn”1 buyurdı. 

ÓÀlbuki bu úavm-ı pür-tebÀhuñ esmÀ vü ebãÀr ve elsine-i ôÀhireleri vardur. Daòi şarÀb-ı 

vaódet taúùìr olınur müravvaú ve ãÀfì úılduàı vaúitde óÀãıl olan ãavtden ehl-i hicÀb semìè-

i õì-derrÀk ve semè ve şühÿd ãÀhibi olurlar. 

مُوا تُرْبَ أرَْضِـهَـا .15  وَلَوْ أنََّ رَكْبا  يَمَّ

مُّ  هُ السُّ كْبِ مَلْسُوع  لمََا ضَرَّ  وَفيِ الرَّ

 el-Luàaù: “Er-rekbü” rükbÀnü’l-ibli ism-i cemè yÀòud cemèdür. Ki on èaded ve on 

èadedün mÀ-fevúine ıùlÀú olınur rekb ile murÀd rÀh-ı óaúda sÀ’irìn ve ùarìú-i ãıdúda 

sÀlikìndür. “Melsÿè” ile murÀd mü’minìnden ehl-i óicÀbdur. “Yemmemu” úaãadÿ 

                                                 
1  Kur’ân-ı Kerîm, Bakara, 171. “Onlar sağırdırlar, dilsizdirler, kördürler. Bundan dolayı anlamazlar.” 



376 

 

maènÀsınadur. “Turb” tÀnuñ øammı ve rÀnuñ sükÿniyle turÀb maènÀsınadur. “Arø” 

turÀbdan eşmeldür. VÀv-ı óÀliyyedür. “el-lesè” ledàul-óayyeti1 maènÀsınadur. “LemÀ”da 

lÀm lev kelimesinüñ cevÀbına dÀòil olmışdur. Melsÿè ile murÀd kendüsini tevehümÀt-ı 

bÀùıla ve óayye-i taãavvurÀt-ı àayr-ı vÀúıèa ve ìmÀnuñ vücÿdiyle beraber èaúreb-i nesf 

lesè eyleyen maócÿbdur. 

el-İèrÀb: “Lev” óarfun yaútaøì imtinÀèa mÀ-yelìhi [35] ve istilzÀmehü mÀ-telìhi. “Enne” 

óarf-i te’kìddür ismini naãb òaberini refè ider. “Rekben” ennenüñ ismi “Yemmemÿ” 

cümlesi òaberidür. “Turb” yemmemÿnuñ mefèÿlün bihi ãarìóidür. “Arø” turb kelimesinüñ 

muøÀfün ileyhidür. Øamìr müdÀmeye rÀcièdür. “Ve fì’r-rekbi melsÿèun” cümle-i imsiyye 

yemmemÿdeki cemè vÀvından óÀldur. Enne ismi ve òaberiyle te’vìl-i maãdarda vÀcibü’l-

óaõf olan fièlüñ fÀèilidür ve lev åebete teymìmü’r-rekbi li-turbi arøıhÀ2 dimekdür. 

MaènÀ-yı Luàavìsi: Eger bir kÀrvÀn cemÀèati müdÀme-i meõkÿrenüñ ùopraàını yaènì 

müdÀme-i meõkÿrenüñ bulunduàı maóalli úaãd ü irÀde eyleseler óÀlbuki ol cemÀèat 

içinde melsÿè-i óayye bir kimse vardur ol mesÿèa óayyenüñ semmi øarar itmezdi. 

MaènÀ-yı İşÀretì: Eger ehl-i rekb kendüsinde müdÀm-ı maóabbet ve şarÀb-ı óaúìúat sÀkin 

olduàı arøuñ turÀbını úaãd ü teveccüh eyleyüb ol şarÀb-ı óaúìúatdan bir şey’e nÀ’il olsalar 

kendülerinden cehl ve óicÀbüñ eåeri zÀ’il olub semm-i şehvet ve hevÀ øarar virmezdi. 

TiryÀú-ı ekbere nÀ’il olub semmi defè ü izÀle idecek leben-i èilm ve şarÀb-ı maèrifet-i 

óaúìúiyyeyi ve ãoóbet-i èÀrif-i muóaúúıúdan müktesib-i tiryÀú-ı tevóìdi içdikleri içün. 

                                                 
1 Yılanın sokması. 
2 Kervanın, onun yerinin toprağına ulaştığı gerçekleşirse. 
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Lemèa: TurÀb ile murÀd beden-i èÀrif ve arø ile murÀd nefsidür. Zìra nefs-i èÀrif ceberÿt 

ve melekÿtdan nefs-i naùıúa-ı mücerredeye nisbetle arø gibidür. 

اقيِ حُرُوفَ اسْمِهَا عَلىَ .16  وَلَوْ رَسَمَ الرَّ

سْــمُ   جَبيِنِ مُصَابٍ جُنَّ أبَْرَأهَُ الـرَّ

 el-Luàaù: “Resm” yazmaú maènÀsınadur. “RÀúì” efsÿncı. MurÀd insÀn-ı kÀmil ve 

mürşid-i èÀrifdür. “Cebìn” cebhe yaènì alın maènÀsınadur. MurÀd úuvve-i òayÀliyyedür 

kendüsinde ãuver-i miåÀliyye ile ãuver-i maósÿsÀt ve maèúÿlÀt [36] munùabıè ve muntaúış 

olan úuvve-i òayÀliyyedür. Bu úuvve-i òayÀliyyenüñ maóalli cebìnüñ ma-fevúı olduàı ve 

ehl-i óikmet beyninde óiss-i müşterek ile tesmiyye olınan dimÀğdan baùn-ı evvelüñ 

muúaddemidür. “MuãÀb” ism-i mefèÿldür. EãÀbe’ş-şey’ü fehüve muãìbün ve õÀke 

muãÀbun dinür. MuãÀbdan [murÀd] kendüsine Àfet-i vehm-i şeyùÀn ve nesf ü hevÀ iãÀbet 

olınan maócÿb-ı àÀfildür. “Cünne” mecnÿn dimekdür. äıàa-ı mechÿl ile cenne fièlinden 

me’òÿõdur. “Ebre’ehü’r-resmü” şefÀhu õÀlike’r-resmü1 dimekdür. NÀôım-ı èArif “Óurÿfe 

ismihÀ” didi zìrÀ rÀúìnüñ úÀnÿn u úÀèidesi óurÿf-ı muúattaèa yazmaúdur. Maèrÿfü’l-

Keròì’nüñ óurÿfı yazılduàı gibi. 

el-İèrÀb: “RÀúì” resm fièlinüñ fÀèilidür. “Óurÿfe” mefèÿlün bihi ãarìódür cümle-i 

şarùiyyedür. “èAlÀ cebìni” reseme fièlinüñ ôarf-ı laàavìdur. “MuãÀb” cebìnüñ muøÀfüñ 

ileyhidür. “Cünne” muãÀb kelimesinüñ ãıfatıdur. “Ebre’ehü’r-resmü” cümle-i 

cevÀbiyyedür. Şarù maèa cevÀb mÀ-úabline maèùÿfdur. 

MaènÀ-yı Luàavìsi: Eger efsÿncı ol müdÀmenüñ óurÿfını cünÿn èilletine mübtelÀ olan 

kimsenüñ alnına yazsa ol mecnÿnı ol resm ibrÀ idüb èilletini izÀle iderdi. 

                                                 
1 O yazı ona şifa verdi. 
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MaènÀ-yı İşÀretì: Eger èÀrif-i muóaúúıú ol eczÀ’-i èaúliyye yÀòud maèÀnì-i èunãuriyye ve 

óaúÀyıúınuñ maèÀnisini muãìbet-i vehm ve fitne-i şeyùÀn u nefsle muãÀb olan maócÿbuñ 

úuvve-i òayÀliyyesinüñ fevúinde yazar ise ol resm maócÿbda vÀúiè olan óicebÀt ü 

mevÀnièden maócÿbı ibrÀ vu òalÀã eyler. 

Lemèa: İnsÀn-ı kÀmil èulÿm-i yaúìniyye ve maèÀrif-i İlÀhiyyeyi beyÀn iderek maócÿbda 

taãarruf idüb ol maèÀrif ve èulÿm-ı yaúìniyyeyi maócÿb úabÿl idüb úalbinde müntaúış 

olursa kendüsinde mevcÿd [37] olan muãìbet-i vehm ve fitne-i şeyùÀn ve hevÀ-yı nefsden 

òalÀã olur. 

 وَفَوْقَ لوَِاءِ الجَيْشِ لـَوْ رُقمَِ اسْمُهَـا .17

 لأسَْكَرَ مَنْ تَحْتَ اللِوَّا ذَلكَِ الـرّقْـمُ 

 el-Luàaù: “LivÀ” sancaú. “Ceyş” èasker. “Ruúúime” yazu yazmaú. 

el-İèrÀb: “Fevúe” ruúúime fièline müteèalliúdür. “İsmü” ruúúimenüñ nÀ’ib-i fÀèilidür. 

“Øamìr” müdÀmeye rÀcièdür. “ÕÀlike’r-raúmu” eskerenüñ fÀèilidür. “Men”-i mevãÿle 

eskerenüñ mefèÿl-i muúaddemidür. “Taóte’l-livÀ” min-i mevãÿlenüñ ãılasıdur. Bu beytde 

mübÀlıàa-ı èaôìme vardur. ZìrÀ müdÀme isminüñ ceyşüñ livÀsınuñ fevúine mektÿb 

olmasınuñ iskÀrı èacìb-i èuccÀb ve muóayyir-i úulÿb ve’l-elbÀbdur. 

Lemèa: LivÀ ile murÀd cemìè-i enbiyÀ vü evliyÀ yevm-i úıyÀmetde taótinde cemè olacaàı 

livÀ’-i Muóammedì murÀd olınmaú cÀ’iz olur. Niteki èaleyhi’ã-ãalÀtu ve’s-selÀm 

efendimiz óaøretleri “Ve Ádem ve men-dÿnehü taóte livÀ’ì yevme lÀ-ôille illÀ ôillehü”.1 

buyurduàı óadìå-i şerìf ile işÀret buyurdı. Bu ãÿretde ceyş ile murÀd cemìè-i òalÀyıúdur. 

                                                 
1 (Alcûnî, 2001a, s. 13). Onun gölgesinden başka bir gölge olmadığı günde Âdem (as.) ve diğer 

peygamberler benim sancağımın altında olacaktır. 



379 

 

EnbiyÀ-ı èiôÀm ãalavÀtu’llÀhi èalÀ nebibiyyinÀ ve èaleyhimi’s-selÀm efendilerimiz 

rü’esÀ’-i ceyş ve muúaddeme-i ceyşdürler. Bundan ãoñra evliyÀ’-i èiôÀm åümme’l-emåel 

fe’l-emåeldür.1 Daòi livÀ’ ile úavmi beyninde èalem ve ãeyyid olan kimse murÀd olınub 

ceyş ile ol úavm murÀd olınmaúda cÀ’izdür. 

MaènÀ-yı İşÀretì: Eger cenÀb-ı óaúúuñ “Nÿn ve’l-úalemi ve mÀ yesùurÿn.”2 úavl-i şerìfi 

ve reãÿl-i muóterem ãallallÀhu èaleyhi ve sellem efendimiz óaøretlerinüñ “Evvelü mÀ-

òalaúa’llÀhu’l-úaleme fì-ãÿreti’l-livÀi’l-Muóammedì.”3 úavl-i ãaèÀdetleriyle işÀret 

buyurılan şarÀb-ı óaúìúat ve rÀó-ı maóabbetüñ ismini enbiyÀ-yı èiôÀm èaleyhi’ã-ãalÀtu 

ve’s-selÀm ve evliyÀ’-i kirÀm ve ümemden bu õevÀt-ı fiòÀme tÀbiè [38] olub taóte livÀda 

bulunan kimseler iôhÀrıyla èilm-i ezelì ile kitÀb-ı óaúìúìyi ketb eylese ol raúam taóte 

livÀda bulınanları iskÀr idüb õÀt-ı aóadiyyet tecellìsinüñ ôuhÿrıyla bunları óayretde 

bıraàurdı. Bu maènÀ livÀ’ ile livÀ’-i Muóammedì murÀd olınduàına naôarandur. YÀòud 

èÀrif-i muóaúúıú vÀriå-i mükemmil ki úuùbu’l-aúùabuñ òalìfesidür. MiyÀn-ı nÀsda èalem 

ve ol èaãırda seyyid ve melce’leridür. ŞarÀb-ı maóabbet-i óaúìúiyyenüñ ismini yazub 

óücüb-i ekvÀn ve ãuver-i ekvÀnda müstetire olan óaúìúat-ı İlÀhiyyeyi kendüsine tÀbiè ve 

müntesib olanlara iôhÀr eyleyüb ve müntesibìn daòi ol merúÿmı şühÿd-ı èıyÀn ile 

müşÀhede ve èilm-i yaúìn ile bilseler ol merúÿmı úırÀ’at-ı óaúìúiyye ile úırÀ’at eyleyen 

her bir mü’mìn-i muvaóóidi iskÀr idüb vÀdì-i óayretde bıraàurdı. Bu maènÀ livÀ’ ile murÀd 

úavmi beyninde èalem ve seyyid olan kimse murÀd olınduàına naôardur. 

دَامَـى فَيَهْتَـــدِي .18  تُهَذّبُ أخَْلاقََ النَّ

 بهَا لطَِرِيقِ العَزْمِ مَنْ لاَ لـَهُ عَـزْمُ 

                                                 
1 (Alcûnî, 2001a, s. 115). İnsanların en çok müsibete uğrayanı peygamberlerdir, sonra derece olarak 

onlardan sonra gelenlerdir. 
2 Kur’ân-ı Kerîm, Kalem, 1. “Nun, (ey Muhammed) Kaleme ve satır satır yazdıklarına and olsun ki.”  
3“Allah kalemi ilk olarak Hz. Muhammed’in sancağı şeklinde yarattı.” Bu rivayette bir hadise rastlanmadı. 
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 el-Luàaù: “èAzm” bir nesneyi işlemege úaùèì rabù-ı úalb ile úaãd ü teveccüh eylemek 

maènÀsınadur.  

el-İèrÀb: “Tüheõõibü” fièlinüñ fÀèili müdÀmeye rÀcièdür. “AòlÀú” mefèÿlün bihi ãarìódür. 

“NedÀmÀ” muøÀfün ileyhidür. “NedÀmÀ” münÀdimìne ve muãÀóıbìne èale’ş-şarÀbi 

maèa’l-aóbÀb1 maènÀsınadur. “BihÀ” øamìri müdÀmeye rÀcièdür. “Li-ùarìúi’l-èaômi”de 

lÀm ilÀ maènÀsınadur. “Yehtedì”nüñ fÀèili mendür. “HidÀyet” hiye’d-delÀletü bi-lüùfin 

èalÀ ùarìúin yuvaããilu ile’l-maùlÿbi2 maènÀsınadur. 

MaènÀ-yı İşÀretì: MüdÀmeyi şürb münÀdimìn ve muãÀóıbìnüñ aòlÀúını tehõìb ider. İmdi 

[39] leõÀ’iõ-i nefsÀniyye ile iştiàÀl sebebiyle úalbinde ùarìú-i óaúúa èazm ve seyr ü sülÿkla 

teveccühi olmayan kimse ol müdÀmeyi şürb sebebiyle ùarìú-i óaúúa hidÀyet bulur. ZìrÀ 

şarÀb-ı maóabbeti şürb ve rÀó-ı óaúìúìni õevú-i nefsüñ cemìè-i mÀ-sivÀdan ièrÀøını mÿcib 

olub maóbÿb-ı óaúìúiyye büyüklük ièùÀ ider. İmdi ol sÀlik-i ùarìú ùalebe dÀòil olub ùarìú-i 

óaúúa èazm ve rabù-ı úÀlb ile teveccüh ider. 

 وَيَكْرُمُ مَنْ لمَْ يَعْرِفِ الجُـودَ كُفُّـهُ  .19

 وَيَحْلمُُ عِنْدَ الغَيْظِ مَنْ لاَ لـَهُ حِلْـمُ 

el-İèrÀb: “Yekrumu” óasüne bÀbından fièl-i maèlÿm. “Men”-i mevãÿle fÀèilidür. Cümle-

i fièliyye yehtedì cümlesi üzerine maèùÿfdur. “Lem-yaèrifi’l-cÿde keffühü” cümlesi men-

i mevãÿle ãıladur. “Ve yaólümü” fièl-i muøÀriè. “èİnde” yaólümünüñ ôarfıdur. “áayø” 

èindenüñ muøÀfün ileyhidür. “Men”-i mevãÿle yaólümünüñ fÀèilidür cümle-i fièliyye 

yehtedì cümlesi üzerine maèùÿfdur. “LÀ lehü óilmü” cümlesi men-i mevãÿle ãıladur.  

                                                 
1 Nedimleriyle, sohbet arkadaşlarıyla sürekli içki içenlere denir. 
2 Matluba ulaştırmada gidilen yolu iyilikle, nazikçe göstermektir. 
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el-MaènÀ: Keffì cÿd ve seòÀyı bilmeyen kimes kerìm olur. Ve àaøab vaútinde óilmi 

olmayan kimse óalìm olur. 

 وَلَوْ نَالَ فَدْمُ القَــــوْمِ لثَْمَ فدَِامِهَا .20

 لأكَْسَبَهُ مَـعْـنـى شَمَائلِـِهَا اللثَْمُ 

el-Luàaù: “Fedmü’l-úavmi” àabìyühüm ve cÀhilühüm. “FidÀm” kendüsiyle aàız baàlanan 

nesnedür. “LiåÀm” daòi aàız baàlanan nesnedür lÀkin fidÀm ibriú ve bardaú aàzına 

úoduúları süzek ve baà ve liåÀm insan aàzına maòãÿã olan baàdur. “Leåm” ùaúbìl 

maènÀsınadur. 

el-İèrÀb: “Fedm” nÀle fièlinüñ fÀèilidür. “Úavm” fedmüñ muøafuñ ileyhidür. “Leãm” [40] 

nÀle fièlinüñ mefèÿlidür. Cümle-i şarùiyyedür. “FidÀm” leãmüñ muøÀfuñ ileyhidür. 

“Øamìr” müdÀmeye rÀcièdür. “LÀm” şarùuñ cevÀbına dÀòil olmışdur. “Eksebehü” iki 

mefèÿlle müteèaddìdür evvelki mefèÿli øamìr-i müttÀãıl kinci mefèÿli maènÀdur. 

“ŞemÀ’il” maènÀnuñ muøÀfuñ ileyhidür aòlÀú-ı óamìde maènÀsınadur. “Øamìr” 

müdÀmeye rÀcièdür. “Elleåmü” eksebe fièlinüñ fÀèilidür cümle cevÀb-ı şarùdur. 

el-Bedìè: Bu beytde ãanèat-ı bedìèadan fedm ile fidÀm beyninde şibh-i iştiúÀk vardur. 

MaènÀ-yı Luàavìsi: Eger úavmüñ àabì ve cÀhili ol müdÀmenüñ ôarfınuñ bÀàına nÀ’il olub 

ôarf-yÀb olsaydı ol cÀhil ve àabiyye müdÀme-i meõkÿre ôarfınuñ bÀàını taúbìl-i müdÀme-

i meõkÿre aòlÀú-ı óamìdesinüñ maèÀnìsini kesb itdirirdi.  

MaènÀ-yı İşÀretì: MaèÀrif-i İlÀhiyye ve óaúÀyiú-i raómÀniyyeden hìç bir şey’i bilmeyen 

maócÿb-ı àÀfil óÀmil-i emÀnet-i İlÀhiyye olan èÀrif-i muóaúúıú ve kÀmil-i mükemmile 

vÀãıl olub ol kÀmile inúıyÀd ve kendüsine ol kÀmilüñ işÀret eyledigi umÿr-ı èirfÀniyyeyi 

èalÀ-sebìli’t-ùaãdìú ve’l-ìmÀn úabÿl eyler ise ol maócÿbuñ inúıyÀd ve úabÿli maèÀnì-i 
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úalbiyye ve maóabbet-i İlÀhiyye ve maèÀrif-i óaúúÀniyyenüñ netìcesi olan èulÿm-ı 

yaúìniyye ièùÀ ve iksÀb ider idi. 

Lemèa: Fedm ile murÀd óaúÀyıúdan maócÿb olan àÀfildür. FidÀm ile murÀd òamr-ı 

maèÀrifi muóìù olan èÀrif-i muóaúúıúdur. NÀôım úaãìde-i celìle úuddise sırruhu fidÀmı 

õikr idüb mefdÿm murÀd eyledi. Va’llÀhu aèlem. 

 يَقوُلوُنَ ليِ صِفْهَا فَأنَْتَ بوَِصْفهَِــا .21

 خَبيِْر  أجََـلْ عِنْدِي بأِوَْصَافهَِا عِلْمُ 

LuàÀt ve ièrÀb maèlÿm. 

el-MaènÀ: Óaúìúat-ı müdÀmeden maócÿb ve müdÀmeyi [41] ùÀlib olanlar evãÀf-ı meõkÿre 

levÀzımından olan müdÀme ne şeydür bize vaãf eylesin ol müdÀme üzerine muùùalièsüñ 

biz andan maócÿbuz ve müdÀmenüñ óÀli bize mestÿrdur didiler. Nitekim Resÿlu’llÀh 

ãallallÀhu èaleyhi ve sellem efendimiz óaøretlerine “Ensib lenÀ Rabbeke.”1 ey ãıf lenÀ 

Rabbeke dinilüb sÿre-i iòlÀã nÀzil olduàı gibi imdi ben de sÀ’ilüñ sü’Àline evet benim de 

èindimde müdÀmeye èilm vardur didüm. 

ا .22  صَفَاء  وَلاَ مَاء  وَلطُْف  وَلاَ هَــو 

 وَنُور  وَلاَ نَار  وَرُوح  وَلاَ جِـسْـمُ 

 Ve evãÀf-ı müdÀmeye şürÿè eyledüm ve didüm õÀt ãafÀdur luùfdur turÀb degüldür ãu 

degül havÀ daòi degüldür. Ve nÿrdur nÀr degüldür. Emr-i rÿóÀnìdür cism degüldür. Yaènì 

şürbi rÿó ve úalbe maòãÿãdur. 

                                                 
1 Bize rabbini vasf et (Beyzâvî, s. 347). 
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مَ كُــلُّ الكَــائنَِاتِ حَدِيْثُهَــا .23  تَقَدَّ

كَ وَلاَ رَسْــمُ قَدِيما  وَلاَ شَكْل  هُنَا  

 el-Luàaù: “Teúaddeme” öñe geçmek maènÀsınadur. Sebeúa sebúan õÀtiyyen lÀ 

zamÀniyyen dimekdür. Çünki zamÀn cümle-i kÀ’inÀtdandur. “Óadìå” teóadduå olınub 

naúl olınan kelÀmdur. Burada óadìå ile murÀd kelÀm-ı nefsì-i İlÀhìdür ki óurÿf ve eãvÀt 

cinsinden degüldür. Bu kelÀm cenÀb-ı Óaúú’uñ ãıfÀtlarından bir ãıfÀtdur èayn-ı õÀt 

degüldür. “Şekl” miåÀl maènÀsınadur. “Resm” eåer dimekdür. 

el-İèrÀb: “Óadìå” teúaddeme fièlinüñ fÀèilidür. “Øamìr” müdÀmeye rÀcièdür. “Kül” 

teúaddeme fièlinüñ mefèÿl-i muúaddemidür. “KÀ’inÀt” kül kelimesinüñ muøÀfun 

ileyhidür. “Úadìmen” óadìåden óÀldur. “Şekl” lÀnüñ ismidür. “HünÀke” òaberidür. 

HünÀke fì óaøreti’l-èilmi’l-İlÀhì ve’l-kelÀmi’l-İlÀhì dimekdür. “Resm” şekl üzerine 

maèùÿfdur. 

el-MaènÀ: EşkÀl [42] ü rüsÿmüñ küllìsi aèyÀn-ı mümkinÀt ki maòlÿúÀtdur cemìèisi 

òÀdiåedür bu maòlÿúÀtdan hìç birisinüñ èilm-i İlÀhì ve kelÀm-ı İlÀhìde vücÿdı yoúdur. 

Belki bu iki óaøretde küllìsi maèdÿmdur ancaú maòlÿúat ìcÀd-ı İlÀhì ile mevcÿddur. 

Vücÿd óaúúuñdür maòlÿúÀt üzere işrÀúı ùarìúi üzerine ve bu maòlÿúÀt şÀòıãdan ôıl 

menzilindedür. Nitekim vÀcibü’l-vücÿd óaøretleri “Elem-tera ilÀ-Rabbike keyfe 

medde’ô-ôılle.”1 buyurdı. Eyi’ô-zillü’l-leõì hüve’l-kÀ’inÀt dimekdür. 

 وَقَامَتْ بهَِـا الأشَْيَاءُ ثَــمَّ لحِِكْمَـةٍ  .24

احْتَجَبَتْ عَنْ كُل  مَنْ لاَ لهَُ فَهْمُ  بهَِا  

                                                 
1 Kur’ân-ı Kerîm, Furkan, 45. “Rabbinin gölgeyi nasıl uzattığını görmez misin?” 
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 el-Luàaù: “ÚÀmet” åebetet ve teèayyenet maènÀsınadur. “İótecebet” isteteret 

maènÀsınadur.  

el-İèrÀb: “el-EşyÀ’” úÀmet fièlinüñ fÀèilidür. “BihÀ” øamìri müdÀmeye rÀcièdür. 

“æemme” hünÀke maènÀsınadur. Óaøret-i úayyumiyyete işÀret olınaraú úÀmet fièlinüñ 

ôarfıdur. “Li-óikmetin” úÀmetüñ mefèÿlün ileyhidür. “BihÀ” øamìri óikmete rÀcièdür. 

“İótecebet” øamìri müdÀmeye rÀcièdür yaòud óikmet yaòud nefs-i eşyÀya rÀcièdür. “èAn-

külli” iótecebet fièlinüñ ôarfıdur. “Men”-i mevãÿledür insÀn dimekdür küll kelimesiniüñ 

muøÀfün ileyhidür. “LÀ lehü fehmün” lÀ fehmün lehü maènÀsınadur.  

el-MaènÀ: Ol müdÀme-i meõkÿre sebebiyle óaøret-i úayyumiyyetde eşyÀ èadl ile úÀ’ime 

ve müteèayyine oldı ancaú ol óikmet sebebiyle nefisleriyle Rablerini şühÿddan 

maócÿbiyyetden ol müdÀme müstetir oldı. 

 وَهَامَتْ بهَِا رُوحِي بِحَيْثُ تَمَازَجَا .25

حَــادا وَلاَ جِـرْم  تَخَلَّلهَُ جِرْمُ   اِت 

 

 فَخَمْر  وَلاَ كَـــرْم  وآدَمُ لـِي أبَ   .26

هَا أمُُّ   وَكَرْم  وَلاَ خَمْر  وَلـِــي أمُُّ

[43]el-Luàaù: “HÀmet” mine’l-heyemÀni. Heym hÀnuñ fetói ve heyemÀn feteóÀtle èÀşıú 

olmaú maènÀsınadur. HÀme’r-recülü yehìmü heymen ve heyemÀnen iõÀ eóabbe 

imre’eten.1 Hìm[Àn] hÀnuñ kesriyle ãusuz deveye dinür ehìmüñ cemèidür. HeyÀm remÀn 

vezninde èuşşÀú maènÀsınadur. Müfredi hÀ’imdür. HüyÀm àurÀb vezninde èaşúuñ 

                                                 
1 Bir kadını seven adam için “hâme’r-recülü” ifadesi kullanılır. 
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şiddetinden nÀşi’ èÀşıúa èÀrıø olan cünÿna şebìh óalete dinür. “TemÀzüc” iòtilÀù 

maènÀsınadur. “Cirm” cìmüñ kesriyle cesed maènÀsınadur. LuàÀt-ı sÀ’ire maèlÿm. 

el-İèrÀb: “Rÿóì” hÀmet fièlinüñ fÀèilidür. Cümlesi úÀmet bihe’l-eşyÀ’ üzerine maèùÿfdur. 

“TemÀzecÀ”da teåniye elifi müdÀme ile rÿóa èÀ’iddür cümlesi óayåünün muøafün 

ileyhidür. “İttióÀden” temÀzecenüñ fÀèiline nisbetinden temyìzdür. äÀre şey’en vÀóiden 

dimekdür. İttióÀd naòlenüñ nevÀt ile ittióÀdı gibidür. Naòle nevÀtdan ôÀhir olmaúsızın 

nevÀtda maèdÿmedür. Ve bu ittióÀd èÀlemüñ maèlÿm ile ittióÀdıdur. Maèlÿm olduàı 

óayåiyetden maèlÿmüñ òÀricde èÀlemüñ èilminden ôuhÿrı óayåiyetinden degüldür. “VelÀ-

cirmün” teåniye elifi üzerine maèùÿfdur. “Teòallelehü cirmü” cümlesi cirm-i evvelüñ 

ãıfatıdur.  

Lemèa: Bu ittióÀd-ı meõkÿr ne ittióÀd ve ne de óulÿldür. Reh-revÀn-ı rÀh-ı òudÀ olan 

ehlü’llÀha teşnìè eyleyen maócÿbìn-i àÀfilìnüñ teşnìèleri èÀrifìn-i kÀmilìnüñ kelÀmlarınuñ 

maènÀsını fehm ve iõèÀn ve ıãùılÀóÀt-ı [44] ehlü’llÀhı bilmediklerinden içündür. ZìrÀ 

ittióÀd ve óulÿlüñ şarùı bir mevcÿd mevcÿd-ı Àòire ile mütteóad ve yÀóud mevcÿd-i Àòirde 

óulÿl itmekdür. “Fe-òamrun”da fÀ tefrìèdür. Fe-òamrun mevcÿd dimekdür murÀd 

müdÀme-i meõkÿredür. “VelÀ kermüñ” velÀ kermüñ mevcÿdün dimekdür. Kerm ile 

èavÀlim-i imkÀndan kinÀye olınur ki kÀffe-i maòlÿúÀt dimekdür. ZìrÀ maòlÿúatuñ kÀffesi 

èadem-i aãlìsi ile maèdÿme ve fÀniyyedür.  

MaòlÿúÀt üzerine ôÀhir olan vücÿd-ı óaúúuñ vücÿdıdur àayruñ degüldür. “Ve Ádem”de 

vÀv óÀliyyedür. “Ádem” mübtedÀdur Àdem nevè-i insÀnìden evvel maòlÿú olan ebü’l-

beşerdür. “Ve lì” muúaddem òaber “ebün” mu’aòòar mübtedÀdur. Cümlesi mübtede-i 

evvelüñ òaberidür. Mübtede-i evvel òaberiyle cümle-i kübrÀ olaraú òaber-i maóõÿfuñ 

fÀèilinden óÀldur. “Ve kermün” mübtedÀdur murÀd èalem-i imkÀndur ve kermün 

mevcÿdun dimekdür. “VelÀ òamrun” ey velÀ òamrun mevcÿdün dimekdür. “Ve lì”de vÀv 
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óÀliyyedür lì cÀr maèa’l-mecrÿr Àòir-i beytdeki ümmüñ ãıfatıdur. “ÜmmühÀ” 

mübtedÀdur. Øamìr müdÀmeye rÀcièdür. “Üm” ümmühÀnuñ òaberidür. Taúdìr-i kelÀm ve 

kermün mevcÿdün ve lÀ òamrun mevcÿdün fì-óÀl-i kevni ümmü’l-òamr ümmen 

mevãÿfeten bi-ennehÀ kÀ’ineten lì dimekdür. 

el-MaènÀ: Ol müdÀme-i memdÿóaya rÿóum bir vechle èÀşıúa olub iódÀhümÀ uòrÀya 

muòtaliùa oldı ki güyÀ her ikisi şey’ün vÀóid gibi mütteóid oldılar. AmmÀ ittióÀdları 

òurma aàacınuñ cekirdeginden ôuhÿrundan muúaddem çekirdegiyle ittióÀdı gibidür. ZìrÀ 

òurma aàacı nevÀtda maèdÿmdur. Bir cisme cism-i Àòirüñ taòallüli gibi degüldür. MeåelÀ 

ãuyuñ keçede ve göl ãuyunuñ gölde taòallüli gibi degüldür ki ãıúılduàı vaúitde òÀrice çıúa 

belki bu ittióÀd maèdÿmu’l-ayn olan şecerüñ beõr-i mevcÿdunda ittióÀdı [45] gibi 

ittióÀddur. KelÀm-ı evliyÀ’ü’llÀhı ve ıãùılÀóÀt-ı ãÿfiyyeyi fehm itmeyen bì-iõèÀn-ı àÀfil-i 

maócÿbüñ ehlüllÀhuñ kelÀmı üzerine ùaèn ve teşnìè itdügi ittióÀd degüldür. ZìrÀ ittióÀd ve 

óulÿlüñ maènÀsı bir mevcÿd mevcÿd-ı Àòir ile mütteóid yaòÿd mevcÿd-i Àòire óulÿl 

itmekdür. İmdi müdÀme-i meõkÿre mevcÿde idi kÀffe-i maòlÿúÀt yoú idi ve nevè-i 

insÀndan evvel maòlÿú olan ebü’l-beşer Àdem èaleyhi’s-selÀm benim pederim idi. Ve 

èÀlem-i imkÀn mevcÿd idi ve bu ãÿretde òamr mevcÿd degül idi zìrÀ vücÿd birdür tecellì-

i emr-i İlÀhì olan òamr-ı İlÀhiyye nisbet olınduàı vaúitde èÀlem-i imúÀndan èibÀret olan 

kermde aãlÀ vücÿd bÀúì úalmaz ve kerm-i meõkÿre nisbet olınduàı vaúitde òamr-ı 

meõkÿre içün aãlÀ vücÿd bÀúì úalmaz. Yaènì kerm mevcÿddür òamr mevcÿd degüldür. 

Ol üm-i òamr benüm anam olaraú muttaãıfa olduàı vaúitde. 

قَة تَابعِ  وَلطُْفُ الأوََانيِ فــي الحَقيِ .27  

 وَلطُْفِ المَعَانيِ وَالمَعَانيِ بهَِا تَنْمُـو



387 

 

el-Luàaù: “EvÀnì” inÀ’ kelimesinüñ cemèi olaraú èÀlem-i imkÀndan kinÀyedür ki cemìè-i 

maòlÿúÀt murÀddur. “Óaúìúat” “óaúìúatü’l-emri’l-İlÀhì fì-naôarı’l-èÀrifi’l-müteóaúúıú 

bi-Rabbihi dÿne’l-àÀfili’l-meócÿb.”1 “Tenmÿ” büyür dimekdür. 

el-İèrÀb: “Luùf” mübtedÀ. “EvÀnì” muøÀfüñ ileyhìdür. “Fì” tÀbiè-i mu’aòòara 

müteèalliúdür. “Li-luùfi”de lÀm tÀbiè kelimesine müteèalliúdür. “MaèÀnì” muøÀfüñ 

ileyhidür. “Ve’l-maèÀnì” mübtedÀ “tenmÿ” cümlesi òaberidür. 

el-MaènÀ: MaèÀnì-i İlÀhiyye keşf ve şühÿd cihetinden kÀ’inÀt üzerine àÀlib olduàı vaúitde 

küllìsi laùìf olur. ÕÀten küllìsi [46] nefsü’l-emirde laùìfdür lÀkin iódÀhümÀnuñ uòrÀya 

iútirÀnı èuúÿl ve ebãÀrda keåÀfet ìcÀb eyledi. Daòi èulÿm ve maèÀrif-i İlÀhiyye ãÀóibü’õ-

õevú ve’l-vicdÀn ve keşf ü èıyÀn ãÀóibi olan èÀrifüñ úalbinde ol leùÀfet sebebiyle ancaú 

tekeååür eyler. Yaènì maèÀnì-i İlÀhiyye leùÀfet-i rÿóÀniyye ile ziyÀde olub èuyÿbdan 

ôÀhire olan úulÿba nÀôile olur. 

فْرِيقُ وَالكُـلُّ  .28 وَاحد   وَقَــدْ وَقَعَ التَّ  

 فَأرَْوَاحُنَا خَمْر  وَأشَْبَاحُنَـا كَــرْمُ 

 el-İèrÀb: “VÀv” óÀliyyedür. Cümlesi ve’l-maèÀnì bihÀ tenmÿdan óÀldür. “Ve’l-küllü” 

mübtedÀ vÀóid òaberidür. Hüve vücÿdün vÀóidün óayyün li-õÀtihi dimekdür. “FÀ” 

tefrìèiyye ve tafãìl içündür. “ErvÀóunÀ” mübtedÀdur. “ErvÀóuna’l-Àmiriyyeti’l-menfÿòati 

fìnÀ min-emri’llÀhi bi-vÀsıùatı’r-rÿói’l-Muóammediyyi’l-cÀmiè” dimekdür. “Òamr” 

òaberdür müdÀme-i meõkÿre murÀddur. ZìrÀ ervÀó rÿó-ı Muóammedì ãallÀllÀhu èaleyhi 

ve sellem efendimiz óaøretlerinüñ içmÀlini tafãìldür. “Ve eşbÀóunÀ” mübtdÀ “kerm” 

òaberdür. EşbÀó şebaó kelimesinüñ cemèìdür. Şebaó şaòã maènÀsınadur. EşbÀódan murÀd 

                                                 
1 “Hakikattan maksat İlâhî hakikattir. Bu da rabbini bilen arif ve mütehakkıkın bakışına göredir. Gafil ve 

mahcubun değil.” Bu kısım Bûrînî ve Nâblûsî’nin (2003, s. 264) şerhider alınmıştır. 
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èÀlem-i imkÀn ve èÀlem-i ìcÀdında kÀ’inÀt kendüsi üzerine vÀúıèa olan ãuverdür. “Kerm” 

bi-menzileti’l-kerm dimekdür. èaãìr-i rÿóÀniyyi mutaøammın èinebdür ki òamr olub 

èuúÿli iskÀr ider. èUlÿm ve óaúÀyıú-ı èirfÀniyyeden kendüsine ilúÀ olınan şey sebebiyle. 

el-maènÀ: ÓÀl bu ki tefrìú vÀúıè oldı. Küllisi vücÿdün vÀóidün li-õÀtihidür ki 

maèdÿmetü’l-aèyÀn olan maèlÿmÀt-ı mümkineden ezelen èilmiyle keşf ve kelÀm-ı nefsì-

i úadìmì-i ezelìsi ile maèlÿmÀt-ı mümkineye tekellümiyle imdi ol vücÿd-ı vÀóid ôÀhir olub 

tecellì eyledi. Pes õÀtını õÀtıyla şehÀdet eyledi. Ol maèlÿmÀt-ı mümkine maèdÿmetü’l-

aèyÀndur [47] èalÀmÀ hiye èaleyhi lem-tÿced. Pes icmÀl-i rÿó-ı Muóammedìnuñ tafãìli 

olan ervÀóımız müdÀme-i meõkÿredür. Ve eşbÀóımız ki èÀlem-i imkÀn ve ìcÀdında 

kÀ’inÀtüñ kendüsi üzerine vÀúıèa olan ãuver ve eşbÀóımız èaãìr-i rÿóÀnìyi mutaøammın 

olan èinebdür ki kendüsinüñ üzerine èulÿm ve óaúÀyıú-ı èirfÀniyyeden ilúÀ olınañ şey ile 

èuúÿlı iskÀr eyleyen òamr olur. 

 وَلاَ قَبْلهََا قَـبْـل  وَلاَ بَـعْدَ بَعْدِهَـا .29

ةُ الأبَْعَادِ فَهْـــيَ لهََاحَتْـمُ   وَقَبْليَِّ

 el-İèrÀb: “ÚablehÀ” øamìri müdÀmeye rÀcièdür. ÚablehÀ muúaddem òaberdür. “Úabl” 

muaòòar mübtedÀdur. “Ey zemenün yuúÀlü fìhi úÀbl dimekdür. “VelÀ baède baèdihÀ” 

taúdìr-i kelÀm velÀ baède baèdihÀ baèdün dimekdür. Ve’l-ebèÀdü’å-åelÀåetü bi-fetói’l-

bÀ’i’l-müvaóadeti. Yaènì “Leyse baède baèdi’l-letì li-tilke’l-müdÀmeti’l-meõkÿreti 

baèdun. Ey zamÀnun yuúÀlü fìhi hÀõÀ baèdun1. Ve’l-ebeèÀd” bÀnüñ fetóiyle baèduñ 

cemèidür. Yaèni’z-zemenü’l-leõì yuúÀlü fìhi úabl bi’n-nisbbeti ilÀ-külli zemenin yuúÀlü 

fìhi baèd bi’l-iøÀfeti ilÀ-külli şey’in.”2 “Fe-hiye” øamrìri úabliyyet-i meõkÿreye rÀcièdür. 

“LehÀ” øamìri müdÀmeye rÀcièdür. “Óatm” óÀ’-i mühmele ile vücÿb maènÀsınadur. 

                                                 
1 Ba’de hâzâ. 
2 Arapça kısım Bûrînî ve Nâblûsî (2003, s. 265) şerhinden alınmıştır. 
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“Úabliyyet” mübtedÀ “ebèÀd” muøÀfün ileyhìdür. “Hiye” mübtede-i åÀnì “óatm” 

mübtede-i åÀnìnüñ òaberidür cümle mübtede-i evvele òaberdür. 

el-MaènÀ: Bu müdÀme-i meõkÿrenüñ her bir baèdınuñ úabliyyeti şek ve tereddüdsüz 

óükm-i úaùèiyle meczÿmdür. Mecmÿè-ı beytüñ işÀreti taóúìúan óaøret-i İlÀhiyye úuyÿd-ı 

mekÀndan münezzehe olduàı gibi úuyÿd-ı zamÀnda duòÿldan münezzehdür. Óaøret-i 

İlÀhiyye içün her bir şeyden úabliyyet muùlaúa vardur. Daòi her bir şeyden baèdiyyet 

muùlaúa vardur. Óaøret-i İlÀhiyye ezeldeki ezminenüñ küllìsini [48] ióÀùa-ı vÀóide-i 

dÀ’ime ile muóìù olan óaøretdür. Ezeliyyet içün mÀøì ve óÀl ve istiúbÀl yoúdur. 

المَدَى مِنْ قَبْلهِِ كَانَ عَصْرُهَا وَعَصْرُ  .30  

 وَعَهْدُ أبَيِنَا بَعْدَهَا وَلهََــا اليُتْـمُ 

 el-Luàaù: “el-èAãr” ed-dehr. “Ve’l-medÀ” el-àÀye. “èAãru’l-medÀ” ile murÀd zamÀn-ı 

ùavìl maènÀsına olan dehr murÀddur ki mübtede-i òalú-ı èalemden ilÀ-àayri’n-nihÀyedür. 

“èAãr”-ı åÀnì ãıúmaú maènÀsına olan èaãratü’l-èinebden maãdardur. “Yütm” yÀnuñ 

øammı ve fetóiyle yetime yeytemüden maãdardur. LÀkin yetim insÀnda min-úabli’l-ebdir.  

äaàìre “yetime” dinür. Cemèì eytÀm ve yetÀmÀ gelür. Ve nÀsuñ àayrisinden yetim min-

úabli’l-ümdür. 

el-İèrÀb: “èAãr” mübtedÀ. “MedÀ” ùaúdìren mecrÿr muøÀfun ileyhdür. “Min” mu’aòòar 

kÀneye müteèalliúdür. “Øamìr-i mecrÿr” èaãra rÀcièdür. “KÀne” vecede maènÀsınadur ve 

fièl-i tÀmdur. “èAãr” fÀèilidür øamìr müdÀmeye rÀcièdür. “èAhd” mübtedÀ “ebì” muøÀfun 

ileyhdür “øamìr-i mecrÿr” ebüñ muøÀfun ilyehidür. “Baèd” ôarf-ı müsteúar òaberdür. 

“Øamìr”i müdÀmeye rÀcièdür. “LehÀ” øamìri keõÀlike müdÀmeye rÀcièdür ve ôarf-ı 

müsteúar muúaddem òaber. “Yütm” muaòòar mübtedÀdür. 
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el-MaènÀ: èÁlemüñ òalúından muúaddem ol müdÀme şìresi ãıúılmış olaraú mevcÿd idi. 

Yaènì èaãìri èinebinden temyìz olımış idi ki murÀd vücÿd-ı müdÀmeye mültebis olan 

sÿrdan temyìzdür. Ve pederimiz ebü’l-beşer ãalavÀtu’llÀhi èalÀ nebiyyinÀ ve èaleyhi’s-

selÀmüñ iltiúÀ ve maèrifeti müdÀmeden ãoñradur ve ol müdÀme içün yetìmlik vardur. 

Lemèa: MüdÀmenüñ yetìm olmaúlıàı ùabìèata telebbüsünden muúaddem ol ôuhÿrunda 

mültebis olduàı rÿóuñ fenÀsından kinÀyedür. GÿyÀ rÿó ol müdÀmeyenüñ [49] pederi ve 

ùabìèat-mÀderidür. Pes ol müdÀme èÀlem-i rÿó ve ùabìèatdan èÀlem-i terkìbde ôÀhir olduàı 

vaúitde èÀlem-i óayvÀn ve èÀlem-i insÀndur. Ve insÀn mücÀhede-i sülÿkda dÀòil olub ol 

müdÀmenüñ pederi olan rÿó emri fenÀ ve iømiólÀl ile mataóaúúıú olduàı vaúitde ol 

müdÀme èÀlem-i ùabìèatda yetìme olur ki èÀlem-i ùabìèat óücr-i ümmidür. Ve bunuñ sebebi 

emren ve nehyen tekÀlif-i şerèiyye úıyÀsınuñ øarÿrì olmaúlıàıdur. 

 مَـحَاسِـنُ تَهْدِي المَادِحِينَ لوَِصْفهَِا .31

ـظْـمُ  ثْرُ وَالنَّ  فَيَحْسُنُ فيِهَا مِنْهُمُ النَّ

 el-İèrÀb: “MaóÀsin” mübtedÀ’-i maóõÿfa òaberdür. Hiye maóÀsin YÀòud lehÀ maóÀsin 

taúdìrindedür. Øamìr evãÀf-ı müdÀmeden úaãìde-i belìàadan meõkÿr olan evãÀfuñ 

cümlesine rÀcièdür. “Tehdì” tÀnuñ fetóiyle delle bi-luùfihi maènÀsınadur. Øamìr-i müstetir 

maóÀsine èÀ’id olaraú fÀèilidür mÀdióìn mefèÿlidür. Taúdìr-i kelÀm “Hiye maóÀsinün 

èaôìmetün tedüllü’l-mÀdióìne èalÀ vaãfihÀ” dimekdür. “SübóÀne men delle bi-õÀtihi èalÀ-

õÀtihi mÀ-èarafa’llÀhe illa’llÀh1 “VaãfihÀ” ôamìri müdÀmeye “minhüm” øamìri vÀãıfìne 

rÀcièdür. “Neår” “KelÀmun muúaffÀ min-àayri mülÀóaôti’l-vezn.”2 

                                                 
1 Arapça bu kısım Bûrînî ve Nablûsî’nin (2003, s. 265) eserinden alınmıştır. 
2 Nesir: Şiir düşüncesi olmadan söylenen kafiyeli sözdür. 
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el-Bedìè: Bu beyitde naôm ile neår beyninde ùıbÀú vardur.  

el-MaènÀ: MüdÀme-i meõkÿre içün maóÀsin-i àayr-ı mütenÀhiyye ve kemÀlÀt-ı àayr-ı 

ióÀùiyye vardur. Ol maóÀsin-i müdÀmeyi medó eyleyenleri müdÀmenüñ evãÀfına delÀlet-

i laùìfe ile delÀlet ider. Pes müdÀmenüñ medóinde mÀdióìnden kelÀm-ı menåÿr ve 

manôÿm óüsn ve memdÿó olur. KemÀ úÀle’ş-şÀèir 

MÀ in medaótu Muóammeden bi-meúÀletì 

Ve lÀkin medaótu meúÀletì bi-Muóammedin1 [50] 

 وَيَطْرَبُ مَـنْ لمَْ يَدْرِهَا عِنْدَ ذِكْرِهَا .32

كِـرَتْ نُـعْـمُ كَمُشْتَاقِ نُعْمٍ كُلَّمَا ذُ   

 el-Luàaù: “Ùarab” fetóateynle feraó ve sürÿr maènÀsınadur. Ve óüzn ü endüh maènÀsına 

olmaàla øıd olur.  

el-İèrÀb: “Ve yaùrabu men lem-yedrihÀ” cümlesi ve yekrümü men lem-yaèrifi’l-cÿde 

keffehü cümlesi üzerine maèùÿfdur. YÀòud fe-yaósünü minhümü’n-neåru ve’n-naômu 

üzerine maèùÿf olmaú daòi cÀ’izdür. “Lem yedrihÀ” cümlesi men-i mevãÿle ãıladur. 

“èİnde” yaùrabunuñ ôarfıdur. Yaùrabu èinde vücÿdi õikrihÀ dimekdür. “Ke-müştÀúi 

nuèmin” nuèm nÿnuñ øammı ve èaynuñ sükÿniyle mellÀó-ı èArabdan bir melìóa-ı maèrÿfe 

ismidür. NÀôım-ı úaãìde-i fÀ’ióa úuddise sırruhu ve raøıyallÀhu èanhu óaøretleri úaãìde-i 

lÀmiyyesinde ol Melìóa’ya işÀret buyurur. 

İõÀ enèamet Nuèmün èaleyye bi-naôratin 

                                                 
1 Ben sözlerimle Hz. Muhammed’i övmedim; ancak ondan bahsetmiş olmakla sözlerimi övdüm. 



392 

 

FelÀ esèadet SuèdÀ velÀ ecmelet Cümlü”1 

Ey sÀlik-i rÀh-ı ÒudÀ maèlÿm olsun ki èaşúuñ bu nevèine ki èÀşıú õÀt-ı maóbÿbı 

görmeksizin heymÀn ü óayrÀn olur èaşú-ı Mÿsevì tesmìye olınur zìrÀ óaøret-i MÿsÀ 

ãalavÀtu’llÀhi èalÀ nebiyyinÀ ve èaleyhi efendimiz óaøretleri cebel-i ùÿr-i SìnÀya tecellì 

vÀúıè olduàı vaúitde óayrÀn oldı óÀlbuki kendüsine tecellì vÀúıè olmamışdı. 

el-MaènÀ: Ol müdÀmeyi ve şürbüni bilmeyen maócÿb-ı àÀfil müdÀme-i meõkÿrenüñ 

õikrini işitdügi vaúitde şevú ü ùaraba gelür MelìóÀ-ı èArab’dan Nuèm ismiyle be-nÀm olan 

maóbÿba ve maèşÿúa her ne zamÀn õikr olınduàı vaúitde Melìóa-ı meõkÿrenüñ èÀşıú ve 

müştÀúınuñ şevú ü ùaraba geldigi gibi yÀòud her ne zamÀn NuèmÀn lafôı õikr olınduàı 

vaúitde sÀmièìn [51] bu lafôla mülteõ olduàı gibi. KemÀ úìle  

Eèid õikre NuèmÀnın lenÀ inne õikrehü 

Hüve’l-miskü mÀ kerrertehü yeteøavvaèu2 

Ve úìle  

Kerrir eóÀdiåe LeylÀ lì ve cÀretihÀ 

İnne’l-eóÀdiåe min-LeylÀ teselliyeti3 

مَـا شَرِبْتَ وَقَالوُا  .33 الإثِْـمَ كَـلاَّ وَإنَِّ  

 شَرِبْتُ التيِ فيِ تَرْكِهَا عِنْدِيَ الإثِْمُ 

                                                 
1 Nu’m adlı sevgili bakışıyla ni’mette bulunduktan sonra; ne Su’d’a, vuslatıyla saadet verir ne de Cüml, 

faziletiyle güzellik verir. 
2 Bize sürekli Nu’mân’ı an çünkü onu adı misk gibidir tekrarladıkça kokusu yayılır. 
3 Bana Leyla’nın komşusuyla konuşmalarını tekrar tekrar anlat; çünkü Leyla ile ilgili konuşmalar bana 

teselli verir. 
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LuàÀt: M aèlÿm. 

el-İèrÀb: “Ve úÀlÿ” “Ey men lem-yaèrif óaúìúate’l-müdÀmi ve ôenne’l-fedme ennehÀ 

mimmÀ yüsteru bi’l-fidÀmi ve bÀleàa fì-úablihi ve úÀle”1 “Şeribte’l-iåme” fièl ve fÀèil ve 

mefèÿl. “KellÀ” óarf-ı radè ve zecrdür. “Şeribtü” fièl ve fÀèil. “el-letì” ilaò2. Mevãÿl 

maèa’ã-ãıla şeribtü fièlinüñ mefèÿlidür. 

el-MaènÀ: NÀôım úuddise sırruhu úaãìde-i belìàanuñ evvelinde şarÀb-ı rÿóÀnì içün 

müdÀme lafôını istièÀre idüb şÀribi Àåim ve şürbi iåm oldıysa müdÀme üzerine iåm ıùlÀú 

eyledi. Yèanì maóabbet-i iåÀriyye ile iştiàÀl ve maóabbet-i İlÀhiyye leõõetini ùatmamış ve 

endÀd ve eødÀda èibÀdet sebebiyle ser-nügÿn olmış ve endÀd ve eødÀda cenÀb-ı óaúú’a 

maóabbet idercesine maóabbet itmiş maócÿbìn-i àÀfilìn şeribte’l-iåme diyerek 

kendülerinüñ èindlerinde leõõÀt-ı cismÀniyye ve şehevÀt-ı nefsÀniyye ki èumÿm-ı òalú 

içün şerìèat-ı beyøÀda mübÀódur bu umÿr-ı meõkÿreyi terk itmiş olduàımdan gÿyÀ ümm-

i menhìyi irtikÀb itmişim gibi şeribte’l-iåme deyü beni ùaèn ve teşnìè itdiler. Ben de anlara 

cevÀb virüp kelÀmlarını zecr ve menè iderek ben şarÀb-ı vaódet olan müdÀmeyi şürb 

eyledüm ki benüm èindimde terki iåm ve günÀhdür didüm. ZìrÀ her bir ùÀlib-i müstaèid 

içün şarÀb-ı maèrifeti içüb ol vaódet şarÀbınuñ õikrinden [52] şevú ü ùaraba gelüb mesrÿr 

olmaúdur. Ve nÀr-ı èaşú ve hicrÀnda åÀbitìn-i maóabbet èaùùÀşı olan müstaèidìn ùÀlibìni 

isúÀ itmekdür. 

يْرِ كَـمْ سَكِرُوا بهَِـا لِأهْلِ هَنيِئا   .34 الدَّ  

ــوا هُـمْ هَمُّ  وَمَا شَرِبُوا مِنْهَا وَلكَِنَّ

                                                 
1 (Bûrînî & Nâblûsî, 2003, s. 268). 
2 “İlaò” İlâ âhirihi (sonuna kadar) nin kısaltmasıdır. 
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el-Luàaù: “Henì’ ve mehni’” sühÿletle mièdeye vÀãıl olub èale’l-fevr haøm olan ùaèÀm-ı 

òoş-güvÀra dinür. Ve èArabuñ ekl ü şürb eyleyen kimseye henì’en merì’en úavli naãb ile 

duèÀdur. FÀrisì’de güvÀr bÀdÀ dinür. “Deyr” dÀlüñ fetói ve yÀnuñ sükÿniyle òÀn-ı NaãÀrÀ 

yaènì NaãrÀnìlerüñ manastırlarına dinür ki bu kiliseden başúadur. Cemèi edyÀr gelür. 

Düyÿrı beyÀnı óaúúında muãannifüñ bir kitÀbı olduàını beyÀn idiyorlar.1 “Ve lÀkinnehüm 

hemmÿ” èazamÿ ve mÀ-şeribÿ dimekdür. 

el-İèrÀb: “Henì’en” óÀliyyet üzre menãÿbdur. Taúdìr-i kelÀm dÀme şarÀbuhüm henì’en 

dimekdür. “Ve’l-lÀmü” li’t-tebyini “kem” òaberiyyedür tekåìr ifÀde ider temyìzi 

maóõÿfdur kem min-èÀrifin sekerÿ dimekdür. Temyìzi úarìnesiyle maãdariyyet üzre 

maóallen menãÿbdur. “BihÀ”da bÀ sekerÿya müteèalliúdür øamìr müdÀmeye rÀcièdür. 

“Ve mÀ-şeribÿ”da cemè vÀvı ehl-i deyre minhÀ øamìri müdÀmeye rÀcièdür. “Ve 

lÀkinnehüm”de øamìr ehl-i deyre rÀcièdür. Hemmÿ øamìri keõÀlike èazemÿ ve mÀ-şeribÿ 

dimekdür. 

Lemèa: Ey sÀlik-i rÀh-ı èaşú maèlÿm olsun ki ehl-i deyr erbÀb-ı maèÀrif-i İlÀhiyye ve 

aãóÀb-ı maóabbet-i RabbÀniyye deyr-i èaşúda sekrÀn-ı şarÀb-ı maóabbeti şürb eyleyen 

èurafÀ’-i muóaúúıkìnden èibÀretdür ve müdÀme ile sekr-i vecdÀn-ı maèrifet-i óaúìúiyye 

olan leõõeti keyfiyyetle tekeyyüfden èibÀretdür. Ve taóúìú bildüñ ki [53] erbÀb-ı eşvÀú ve 

ãÀdıúìn-i èuşşÀú oldılar. ÓÀlbuki müşÀhede-i cemÀl-i İlÀhìye müştÀú idiler. Óaøret-i şeyò 

NÀôım bu úabìldendür. LÀkin dünyÀyı müfÀraúatı óìninde óaøret-i şeyòüñ tebessümi 

maùlÿbı olan müşÀhedeyi idrÀka vüãÿlinden nÀşì idi. Bu tebessüm şu beyti inşÀdı vaútinde 

idi 

                                                 
1 Yazar Bûrînî’nin (2003, s. 268) şerhinde “Ve kad re’eyetü kitâben sunnife fî-beyânı’d-düyûr.” (Ben 

manastırlar hakkında yazılmış bir kitap görmüştüm) cümlesini çevirirken sanki İbnü’l-Fârız’ın kiliseler 

hakkında yazılmış bir kitabı varmış gibi yanlış bir çeviri yapmıştır. 
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Erÿmu ve úad ùÀle’l-medÀ minki naôratan 

Ve kem min-dimÀ’in dÿne mermÀye ùulleti1 

“Ùall” ve “ùulÿl” úuèÿd vezninde demi heder eylemek maènÀsınadur. Óaøret-i Şeyò 

tebessüm eyledigi vaúitde èurefÀ istidlÀl eylediler ki óaøret-i şeyò merÀmına vÀãıl oldı. 

Ehl-i deyr burada Óaøret-i èÌsÀ èaleyhi’s-selÀm velÀyetinden dìn-i Muóammedì ãallÀhu 

èalyehi vesellemden muúaddem cemìè-i maúÀmÀt-ı enbiyÀ ve mürselìni cÀmiè olub dìni-

i Muóammedìde maúÀm-ı èÌsevì-i rÿóÀniyye vÀrıåìn olan evliyÀ’u’llÀh-ı kirÀm 

óaøerÀtından èibÀretdür. “Kem sekerÿ bihÀ” yaènì müdÀmeyi nefisleriyle teõekkür idüb 

bu müdÀme sebebiyle ôulümÀtdan mücerrede èÀlem-i ervÀóa naôar itdiler müntehÀya vÀãıl 

olmadılar. “Ve mÀ şeribÿ minhÀ” yaènì müdÀmeye vÀãıl olamadıúlarından içmediler. 

Şürb èurefÀnuñ nüfÿslarında sereyÀnda vüãÿldan kinÀyedür. Ve bu sereyÀn bilÀ-

sereyÀndur. ZìrÀ vücÿd-ı Óaú maèdÿmÀt-ı kevniyyeyi keşf ider. Pes hìç bir vücÿd bÀúì 

úalmaz ancaú ol vücÿd èayn-ı vücÿd-ı óaúdur. 

el-MaènÀ: Maóabbet-i ãafÀ’iyye şarÀbını içüb ùÀyyib olub ol müdÀme ile sükÀrÀ olan 

èurefÀ’-i muóaúúıúìne òoş-güvÀr olsun vaútÀ ki maóabbet-i õÀtiyye èayn-ı õÀt olub 

èÀrifìnden bu maóabbet-i õÀtiyye ile müteóaúúaú aúallü mine’l-úalìl oldıysa NÀôım 

úuddise sırruhu ve mÀ şeribÿ minhÀ velÀkinnehüm hemmÿ buyurdı. [54] yaènì 

müdÀmenüñ şürbüni úaãd itdiler lÀkin şürb üzerine úÀdir olamadılar zìrÀ aúùÀb ve evtÀd 

ancaú maóabbet-i õÀtiyye ile müteóaúúaú olurlar. èUrefÀ-ı muóaúúıúìne ehl-i deyr 

tesmìyesi istièÀrenüñ terşìóidür gÿyÀ NÀôım úuddise sırruhu Óaøretleri èurefÀ-yı rehÀbìne 

teşbìh buyurdı. 

                                                 
1 Uzak bir ihtimal de olsa senden bir nazar umuyorum, fakat maksadımla arama çok kanlar dökülmüş. 

(Benden önce birçok kişi bu maksada ulaşmak için kanlı gözyaşları dökmüşken ben nasıl bunu umabilirim?) 

İbnü’l-Fârız’a ait bu beytin şerhi için bk. (Bûrînî ve Nâblûsî, 2003, s. 243). 
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 وَعِنْدِي مِنْهَا نَشْوَة  قَـبْـلَ نَشْأتَـِي .35

ى وَإنِْ بَليَِ العَظْــمُ مَعِي أبََدا  تَبْقَ   

 el-İèrÀb: “èİndì” muúaddem òaber “minhÀ” nisbeten óükmiyyenüñ ôarfıdur. “Neşvetün” 

mu’aòòar mübtedÀdur. “Úable” neşve-i ÿlÀnüñ ôarfıdur. “Maèì ebeden” tebúì fièlinüñ 

ôarfıdurlar. “Ve in”de in vaãliyyedür. “èAôm” beliye fièlinüñ fÀèilidür cümle óÀliyyedür. 

el-MaènÀ: Maóabbet şarÀbından ve maèrifet müdÀmesinden benüm èindimde bir neş’e-i 

tÀmme vardur ki neş’e-i èunãuriyyeden muúaddem yaènì ezelde bu neş’e benimle 

ebedü’l-ebedìn bÀúì úalur her ne úadar kemik çürür ise de. 

بهَِا صِرْفا  وَإنِْ شِئْتَ مَزْجَهَاعَليَْكَ  .36  

لمُْ   فَعَدْلكَُ عَنْ ظَلْمِ الحَبيِْبِ هُـوَ الظُّ

 el-Luàaù: “äırf” òÀliã ki bir şey úarışmamış olan nesnedür. “Meşiyet” dilemek “mezc” 

úarışmaú “èadl” ièrÀø maènÀsınadur. “Ôalm” ôÀnuñ fetóiyle insÀnuñ1 beyÀøıdur YÀòud 

rìúu’l-insÀndur burada murÀd maènÀ-yı åÀnìdür. 

el-İèrÀb: “èAleyke” isim-fièldür. Baèøı kerre bÀ’-i cÀrre ve baèøı defèa bÀsız istièmÀ 

olınur. BÀ ile istièmÀl olınduàı vaúitde temessük maènÀsına olur. BÀsız istièmÀl olınduàı 

vaúitde elzem maènÀsına olur. BÀsız istièmÀl olınduàı VÀcib TeèÀlÀ ve Teúaddese 

Óaøretlerinüñ “YÀ eyyühe’l-leõìne Àmenÿ èaleyküm enfüseküm”2 úÀvl-i şerìfinde vÀúıè 

[55] olduàı gibi. “äırfen” bihÀ øamìrinden óÀldür. “Ve in şi’te mezcehÀ” cümle-i 

şarùiyyedür. “Fe-èadlüke”de fÀ cevÀbiyyedür. “èAdlün” mübtedÀdur. “èAn-ôalmi” èadle 

                                                 
1  Doğrusu “esnân” (diş) dır. 
2 Kur’ân-ı Kerîm, Mâide, 105. “Ey iman edenler! Siz kendi sorumluluklarınıza dikkat edin.”  
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müteèalliúdur. “Óabìb” muøÀfun ileyhdür. “Hüve’ô-ôulmu” èadlün mübtedÀsından 

òaberdür. Cümle cevÀb-ı şarùdur. 

el-Bedìè: Beyitde ãanèat-ı bedìèadan ãırf ile mezc beyninde ùıbÀú èald ile ôalm beyninde 

ìhÀm-ı ùıbÀúı ôalm ile ôulm beyninde cinÀs-ı maórÿf vardur. 

el-MaènÀ: Ey sÀlik müdÀme-i maóabbet-i óaúìúiyyeyi ãırf olaraú iç ki èaúlüñ senden zÀ’il 

olub ol müdÀme sebebiyle beşeriyyetüñ muømaóil olub õÀt-ı eóadiyyet ile bÀúì úalub 

saèÀdet-i sermediyyeye vÀãıl olasuñ. Eger müdÀme-i meõkÿrenüñ şurbı üzerine úÀdir 

olmaú içün mezcini dilerseñ ôalm ve rìú-i maóbÿb ile mezc eyle zìrÀ óabìbüñ rìúinden 

àayrı bir şey mezc eylerseñ ancaú ôulümdür. ZìrÀ şarÀb-ı maóabbetüñ sÿreti sekr itmeyüb 

ve sükÿnet bulmaz ancaú óabìbe vaãl ve èanÀú ile óÀãıl olub şey-i Àòir ile óÀãıl olmaz. 

Lemèa: SÀlikden murÀd mürìd-i ãÀdıúdur. MüdÀmenüñ ãırf olmasından murÀd mürìdüñ 

vücÿd-ı Óaú ve vücÿd-ı Óaúú’ı müşÀhedenüñ àayrısından fÀnì olmasından èibÀretdür. 

Şi’te ile mezcden murÀd mürìd Óaøret-i Aóadiyyetden nüzÿl idüb yaènì Óaúú’ı Óaú ile 

müşÀhede mertebesinden nüzÿl iderek şey-i Àòir mezc murÀd iderse dimekdür. Ôalmü’l-

óabìbden murÀd CenÀb-ı Óaúú’uñ nÿrından ve ol maòlÿú olan nÿr-ı Muóammedì 

ãalÀllÀhu èaleyhi ve selemden àayrısiyle mezc idersen acaú ôulümdür dimekdür. [56] 

İç şarÀb-ı óubb-ı õÀtì ãÀf ol hemçü ãabÀ 

Gonceveş ùola vücÿdüñ tÀ-nesìm-i MuãùafÀ 

 

ÒÀk-ı tende her nefesde içilür yüz biñ bahÀr 

Gide vaóşet gele vaódet bir ola ãubó u mesÀ 

 فَدُونَكَهَا فيِ الحَانِ وَاسْتَجْلهَِا بـِـهِ  .37

غُنُـمُ عَلىَ نَغَمِ الألَْحَانِ فَهْيَ بهَِـا   
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el-Luàaù: “Dÿne[kehÀ]” kÀf-ı òiùÀb ile iàrÀ maènÀsınadur elzim ve aófıô dimekdür. “ÓÀn” 

óÀnetü’l-òummÀrdan me’òÿõdur. “İsticlÀ” ôuhÿr maènÀsınadur. Ve uùlüb cilvete’l-

müdÀmeti dimekdür. GÿyÀ müdÀme bir nev-èarÿs imiş zìrÀ cilve èarÿs içündür. “Naàam” 

nÿn ve àÀynuñ fetóaları ile naàme kelimesinüñ cemèidür. Naàam ùabè-ı selìme ùÀrab ve 

úalb-i kelìme feraó ìcÀb iden keyfiyyet-i òÀããa üzerine müştemil olan ãavtdur. “áunm” 

àaynuñ øammiyle àanìmet maènÀsınadur. Ve mÀ-aósenü úavlü men úÀle: “el-MüdÀmetü 

bi-àayri naàamin àammun ve bi-àyari desmin semmün ve bi-àayri nedìmin nedmün.1 Ve 

úavlü’l-Àher 

Ve lÀ-teşrub bilÀ-naàamin fe-innì  

Re’eytü’l-òayle teşrabu bi’ã-ãafìr2 

el-İèrÀb: “Fe-dÿnekehÀ” dÿn ismü fièlin bi-maèna’l-emri òuõ ve tenÀvilhÀ dimekdür. 

“KÀf” óarf-i òiùÀb hÀ’-i øamìr mefèÿlidür. “Fì’l-óÀni” dÿneke ôarfıdur. “Ve’steclihÀ” 

cümlesi dÿnekehÀ üzerine maèùÿfdur. Øamìr óÀne rÀcièdür. BÀ maèa maènÀsınadur. 

“èAlÀ-naàami” isteclihÀya müteèalliúdür. “el-óÀn” muøÀfun ileyhidür. “Fe-hiye” 

mübtedÀ “àunm” òaberidür hiye øamìri müdÀmeye bihÀ øamìri el-óÀne rÀcièdür. “BÀ” 

maèa maènÀsınadur beytde ãanèat-ı bedìèadan el-óÀn ile elóÀn beyninde [57] cinÀs-ı tÀm 

naàam ile àunm beyninde cinÀs-ı maórÿf vardur. 

el-MaènÀ: Ey sÀlik-i pür-şevú müdÀmeyi al ve mey-òÀnede müdÀmeden elóÀn-ı ùayyibe 

ve aãvÀt-ı muùribe üzerine iç zìrÀ müdÀmeyi elóÀn-ı ùayyibe ile içmek àanìmetdür. ElóÀn-

ı ùayyibeden murÀd vecde ìãÀl ve nÀr-ı şevúi ìúÀd ve úırÀ’et-i Úur’Àndan ve meclis-i õikre 

                                                 
1 “İçki müziksiz gamdır, desimsiz? zehirdir, dostsuz pişmanlıktır.” diyen kişi ne güzel söylemiştir. 
2 Başka biri şöyle demiş: “Şarkısız müziksiz içme, zira atların ıslık eşliğinde içtiklerini gördüm.” Bûrînî 

’nin şerhinde de geçen bu beyit İbn Tanbûr adında bir şaire aittir. bk. Bûrînî ve Nâblûsî (2003, s. 271) 
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óuøÿr ve aúvÀl-i muàahnì simÀèdan iştiyÀúı işèÀl ve óarÀreti tehyìc ve taórìk eyleyen 

nesnedür. 

 فَمَا سَكَنَتْ وَالْهَمُّ يَوْمـ ا بمَِوْضِـعٍ  .38

غَـمِ  الغَــمُّ كَذلكَِ لمَْ يَسْكُنْ مَعَ النَّ  

 el-İèrÀb: “Fe-mÀ-sekenet” ilÀ Àòirihi cümle-i taèlìliyyedür. Ke-enne bir úÀ’il elóÀnuñ 

neàamÀtı üzerine óÀnınde müdÀme-i meõkÿreyi tenÀvül ile emr eyledün sebebi nedür? 

Deyü su’Àl idiyor femÀ sekenekt ilÀ Àòirihi. FemÀ sekenet øamìri müdÀmeye rÀcièdür. 

“Ve’l-hemmü”de vÀv maèiyyet içündür. “Hem” mefèÿlün maèahudur. “Bi-mevøièin” 

sekenet fièlinüñ ôarf-ı laàavìdür. “KeõÀlike” lem-yeskün fièline müteèalliúdür. “Maèa” 

lafôı lem-yeskün fièlinüñ ôarfıdur. “naàm” muôÀfuñ ileyhidür. “el-àammu” lem-yekün 

fièlinüñ fÀèilidür. 

el-MaènÀ: ŞarÀb-ı óaúìúì hem ile beraber úalb-i vÀóidde ictimÀè itmedi. Naàam ile àam 

úalb-i vÀóidde ictimÀè itmedigi gibi her birerleri sürÿr ve leõõet ièùÀ itdügi içün e’ø-

øıddÀnu lÀ-yectemièÀndur.1 

سَاعَةٍ  وَفيِ سَكْرَةٍ منْهَا وَلـَوْ عُمْرَ  .39  

هْرَ عَبْدا  طَائعِا  وَلكََ الحُكْمُ   تَرَى الدَّ

 el-İèrÀb: “Fì” kelimesi bu maúÀmda taèlìliyyedür “İnne imre’eten deòaleti’n-nÀre fì-

óirretin”2 ey li-ecli hirretin ilÀ Àòiri’l-óadìå. Óadìå-i [58] şerìfinde vÀúiè olduàı gibi. 

“MinhÀ” øamìri müdÀmeye rÀcièdür. CÀr maèa’l-mecrÿr ôarf-ı müstaúar olduúdan ãoñra 

sekret kelimesinüñ ãıfatıdur. “Lev” vaãliyyedür. “VÀv" medòÿlini bir muúadder üzerine 

                                                 
1 Zıtlar birleşmez. 
2 (Alcûnî, 2001a, s. 356). Bir kadın bir kediden dolayı ateşe (cehenneme) girdi. 
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èaùf içündür. Ol muúadder óükme daha evlÀdur inlem-yekün èÖmre sÀèatin ve lev-kÀne 

èömre sÀèatin dimekdür. YÀòud vÀv-ı óÀliyyedür yÀòud iètirÀøiyyedür. èÖmre sÀèatin 

naãble sekret kelimesinüñ ôarf-ı zamÀnìdür sekretün vÀúièatun fì-èömri sÀèatin dimekdür. 

Úadere sÀèatin maènÀsınadur. “Tera’d-dehre èabden ùÀ’ièan” ey taèlem enne’d-dehre 

èabdun ùÀ’ièun leke dimekdür. “èAbden” terÀ fièlinüñ fÀèilinden óÀldur. “ÙÀ’ièan” èabden 

kelimesine ãıfatdur. VÀv óÀliyye “leke” muúaddem òaber “óükm” mu’aòòara mübtedÀdur 

ve leke’l-óükmü fì’l-kÀ’inÀti èinde ãudÿri tilke’l-müşÀhedeti dimekdür. 

el-MaènÀ: Ey ùÀlibi-i Óaú ve ey mürìd-i ãÀdıú ve ey şÀribü’l-maóabbeti’l-óaúìúiyyeti ve 

raóìúi’l-ezeliyyeti eger senüñ içün müdÀme-i óaúìúiyyeden sekre-i vÀóide óÀãıl olsa idi 

ve lev ol sekre èömrüñden bir zamÀn-ı úalìlde de olur ise dehr ve ehl-i dehri óükmüñe 

iùÀèat ve inúıyÀd idici èabd meåÀbesinde görüb ve kendiñi dehr ve ehli-i dehr üzerine 

óÀkim görürdüñ. Bunun ise sebebi müdÀme-i meõkÿreden bir sekresi seni õÀt-ı eóadiyyete 

ifnÀ idüb ve õÀt-ı eóadiyyetle ibúÀ ider ve õÀtıñı õÀt-ı eóadiyyetle mütteóid úılar. Dehrde 

ve ehl-i dehrde ancaú óükm senüñ içündür. Óaúìúat-ı óÀlde bu sekre cenÀb-ı óaúúuñ “Fe-

ãaèiúa men fì’s-semevÀti ve men fì’l-arøi illÀ men şÀ’a’llÀhü”1 úavl-i şerìfi ve naôm-ı 

mecìdinde vÀúiè olan ãaèiúadur. ZìrÀ sekre ile ãaèiúadan her birerleri óaãıl olmaz ancaú 

lillÀhi’l-vÀóidi’l-úahhÀr buyurılan tecellìyÀt-ı celÀlden óÀãıl olur. Nitekim cenÀb-ı 

vÀcibü’l-vücÿd teèÀlÀ ve teúaddes óaøretleri li-meni’l-mülkü’l-yevme [59] li’llÀhi’l-

vÀóidi’l-úahhÀr2 buyurur. Bu beyt-i şerìfüñ maømÿn-ı óikmet-meşóÿnı içün esrÀr-ı uòrÀ 

vardur beyÀnına maúÀm taóammül itmez. 

ا .40 نْيَا لمَِنْ عَاشَ صَاحِي   فَلاَ عَيْشَ فيِ الدُّ

                                                 
1 Kur’ân-ı Kerîm, Zümer, 68. “Allah’ın diledikleri dışında- göklerde ve yerde bulunanların hepsi düşüp 

ölecek.”  
2 Kur’ân-ı Kerîm, Mü’mün, 16. “Bugün hükümranlık kimindir? Elbette tek ve mutlak hükümran olan 

Allah’ındır!”  
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 وَمَنْ لمَْ يَمُتْ سُكْرا بهَِا فَاتَهُ الحَزْمُ 

 el-Luàaù: “èAyş” èaynuñ fetói ve yÀnuñ sükÿniyle dirilik ki óayÀt ve zindegÀnì 

maènÀsınadur. Burada murÀd óayÀtda leõõet ve óayÀtda naèìm maènÀsınadur. “äaóv” 

maóv vezninde ser-òoş ayılmaú ve kendüsine gelmek maènÀsınadur. “Óazm” èazm 

vezninde bir Àdem dÀ’imÀ rüşd ve rü’yetle umÿrını øabù idüb itúÀn vechiyle ùutmaú 

maènÀsınadur.  

el-İèrÀb: “FÀ” şarù-ı maóõÿfa cevÀbdur iõÀ kÀne fì-sekretin vÀóidetin minhÀ yaóãulü li’ù-

ùÀlibi hÀõihi’s-seèÀdeti’l-ebediyyeti ve’s-siyÀdeti’s-sermediyyeti dimekdür. “èAyş” li-

ennenüñ ismi “fì’d-dünyÀ” òaberidür. “Men” mevãÿl YÀòud şarùiyyedür maènÀ-yı evvel 

üzerine. “FÀtehü’l-óazmü” mübtedÀnuñ òaberidür maènÀ-yı åÀnì üzerine fÀtehü’l-óazmü 

şarùuñ cevÀbıdur. “Serken” lem-yemüt fièlinüñ mefèÿlün ileyhìdür ve men lem-yemüt li-

ecli’s-sekri dimekdür. Serken óÀl olmaú da cÀ’izdür. 

el-MaènÀ: MüdÀme-i meõkÿreden bir sekre de ùÀlib-i ãÀdıú içün bu saèÀdet-i ebediyye ve 

siyÀdet-i sermediyye óÀãıl olduàı vaúitde dünyÀda óaúdan ve maèÀnì-i óaúdan maócÿb 

ve dünyÀ ve maèÀnì-i dünyÀ ile meftÿn olub ãÀóì olaraú yaşayan kimse içün óayÀt yoúdur. 

Ke-enne ol kimse cesed-i bilÀ rÿódur. Ve şol kimse ki müdÀmeden sekrÀn olaraú mevt-i 

irÀdì ile ölmedi ol kimseyi èaúl-ı sedìd fevt ider. ZìrÀ mevt-i irÀdì óayÀt-ı ebediyye ièùÀ 

ider èayş-ı dünyÀ vefÀt-ı [60] sermediyye ìrÀå itdügi gibi. ÓÀl böyle ise fÀnìyi bÀúì üzerine 

iòtiyÀr ve tercìó eyleyen kimse içün èaúl yoúdur ve mevt ile óayÀt müteúÀbilÀndur. 

Lemèa: Ey sÀlik-i ãÀdıú maèlÿm olsun ki burada ãaóv ile murÀd ãaóv-ı evveldür ki 

úable’s-sekr ve maúÀm-ı cemèa vuãÿlden evvel olan ãaóvdur. äaóv-ı åÀnì degüldür ki 

baède’sekr ve maúÀm-ı cemèa vuãÿlden ãoñra olan kÀmilìn ve mükemmelìnüñ 
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ãaóvlarıdur. ZìrÀ ãaóv-ı åÀnì aèlÀ’l-maúÀmÀt ve erfaèu’d-derecÀtdur. Va’llÀhu aèlem ve 

aókem 

 عَلىَ نَفْسِهِ فَلْيَبْكِ مَنْ ضَـاعَ عُمْرُهُ  .41

 وَليَْسَ لهَُ فيِهَا نَصِيب  وَلاَ سَهْــمُ 

 el-İèrÀb: “El’lÀmu” lÀmü’l-emri. “Ve’l-fÀ’u” fì cevÀbi’ş-şarùi ey men øÀèa èömruhu fe’l-

yebki èalÀ-nefsihi. “Men”-i mevãÿl “li-yebki”nüñ fÀèilidür. “èÖmr” øÀèa fièlinüñ 

fÀèilidür. Øamìr men-i mevãÿle rÀcièdür leysenüñ isimi “naãìb”dür. “Lehü” muúaddem 

òaberidür. “MinhÀ” naãìb úavline müteèalliúdür. “Sehm” naãìb üzerine maèùÿfdur. 

el-MaènÀ: èÖmründen yedinde bulunan sermÀyenüñ zevÀli içün èömrini ôÀyiè eyleyen 

kimse nefsi üzerine aàlasun zìrÀ müdÀme-i meõkÿreden ol kimse içün ne naãìb ve ne de 

sehm vardur. 

Òasir’d-dünyÀ ve’l-Àòirete1 femÀ-rabióat ticÀretühüm ve mÀ-kÀnÿ mühtedìn.2 Òasir’d-

dünyÀ ve’l-Àòireti õÀlike hüve’l-òusrÀnü’l-mübìn.3 eèÀõana’llÀhu minhü ve ceèalenÀ 

mine’l-müttaúìn ve razaúanÀ ve iyyÀküm maúÀmÀti’l-èÀrifìn ve kemÀlÀti’l-kÀmilìn 

innehü eróamu’r-rÀóımìn. Ve’l-óamdu lillÀhi Rabbi’l-èÀlemin. Ve ãalÀ’llÀhu èalÀ 

seyyidinÀ Muóammed ve sellim teslìmen keåìrañ keåìrañ keåìrañ va’llÀhu aèlemü bi’ã-

ãavÀb ve ileyhi’l-mercièu [61] ve’l-me’Àb.  

Úad vaúaèa’l-firÀàu min-tesvìdi hÀõe’ş-şerói li-úaãìdeti’l-mìmiyyeti li’ş-Şeyò èÖmer bin 

el-FÀriø úuddise sırruhu’l-vÀmiø li-sene erbaèa ve åelÀåümi’eti baède’l-elf fì-ãaferi’l-òayr 

                                                 
1 Kur’ân-ı Kerîm, Hac, 11. “Dünyasını ve ahretini yitirmiştir.”  
2 Kur’ân-ı Kerîm, Bakara, 16. “Bu sebeple ticaretleri kar etmemiş ve doğru yolu bulamamışlardır.”  
3 Kur’ân-ı Kerîm, Hac, 11. “Dünyasını ve ahretini yitirmiştir. Ve apaçık hüsran işti budur.”  
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beyne’ôuhreyn1 min-yedi’l-faúìri’l-óaúìri’l-muèterifi bi’l-èiczi ve’t-taúãìr turÀbı 

aúdemi’l-èulemÀ’ ve úıùmìri èatebei evliyÀ èAlÀ’iyyevì MuãùafÀ Òulÿãì àafara’llÀhu lehü 

ve li-vÀlideyhi ve li-cemìèi’l-mü’minìne ve’l-mü’minÀt. 

İntehÀ 

  

                                                 
1 Ekim/Kasım 1886. 
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5.6. MEHMED NÂZIM PAŞA 

[108] Òamriyye 

مُدَامَــة   الـحَبيِبِ  ذِكْرِ  عَلىَ شَرِبْنَا .1  

الكَـرْمُ  يُخْلقََ  أنَْ  قَبْلِ  مِنْ  بهَِا سَكِرْنَا  

Maóãÿl-i Beyt: Bintü’l-èineb mütevÀrì-i sitre-i òafÀ kÀ’inÀt èÀlem-i èamÀda rehìn-i iòtifÀ 

iken curèa-keş-i şarÀb-ı èaşú olaraú sekrÀn olduú 

MüfredÀt ve İèrÀb: “ŞeribnÀ” dördünci bÀbdan mÀøì cemè-i mütekellim ãìàasıdur. 

“Õikri’l-óabìb” terkìbinde óabìb feèìl bi-maène’l-mefèÿl olaraú maóbÿb maènÀsınadur. 

Õikrden murÀd yÀ õikr-i lisÀnì ve yÀ õikr-i úalbì ve cenÀnìdür. Her ikisi de aúvÀ-yı esbÀb-

ı ùarabdan olduàıçün burada õikr olınmışdur. “MüdÀme” øamm-ı mìm ile òamruñ 

esmÀsından olaraú mübtelÀ olan kimse úolaylıúla beúÀyı alamayup devÀm itdüginden 

“müdÀme” müdÀm daòi tesmiye [109] olınmışdur. Burada murÀd maèrifet-i İlÀhiyye ve 

ÀåÀr u esmÀ’-i cemÀliyyeyi şühÿddan neş’et iden şarÀb-ı maóabbet-i RabbÀniyyedür ki 

úaùresinüñ õevúì cemìè-i aèyÀn-ı kevniyyeden àaybet ve sekri mÿcib olur. “SekirnÀ” 

ùarabnÀk ve neşve-yÀb olmaú maènÀsına olan sekrden cemè-i mütekellim olaraú leõõeten 

ve ùaraben cemìè-i mÀ-sivÀ-yı maóbÿbdan àaybÿbet itdik dimekdür. “Min-úabli en-

yuòlaúa’l-kermü” èalÀ-ùarìúı’t-tenÀzuè şeribnÀ ve sekirnÀ fièllerine müteèalliúdür. 

“Kerm” üzüm maènÀsına ve burada vücÿd-ı mümkinÀtdan kinÀyedür ki şarÀb-ı èaşú-ı 

İlÀhìyi nÿş itmek ve anuñla neşve-yÀb olmaú èÀlem-i ezelde ve Óaøret-i èilm-i İlÀhìde 

olaraú her mevcÿduñ ôuhÿrından muúaddemdür dimekdür. 

يُدِيرُهَا شَمْس   وَهْـيَ  كَأسْ   البَدْرُ  لهََا .2  

نَـجْـمُ  مُزِجَتْ  إذَا يَبْدُو وَكَمْ  هِلالَ    
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Maóãÿl-i Beyt: KÀse-i ser-şÀrì bedr-i tÀm sÀkìsi hilÀl mÀh-ı tÀbÀn olan müdÀm-ı ãafÀ-

encÀm teşvìr-i óarÀretde hem cÀõibe-i şems-i raòşÀndur. Germ-À-germ iòtilÀù olduúça 

envÀè-ı nücÿm dıraòşÀn olur. 

[110] MüfredÀt: “LehÀ” şibh-i cümle olaraú aşaàıdaki ke’s kelimesinden muúaddem 

óÀldür. Ve õì’l-óÀl nekire olduàı içün óÀl taúaddüm itmişdür. Ve’l-bedrü lehÀ taúdìrinde 

bulunmışdur. “hÀ” øamìr-i mü’enneåi müdÀmeye rÀcièdür. “El-bedrü” mübtdÀ “ke’s” 

òaberidür. MüdÀmenüñ bedr-i tÀm kÀsesidür dimekdür. “Bedr” tekÀmül iden úamer 

dimek olup burada maèrifet-i İlÀhì ile mÀl-À-mÀl olan insÀn-ı kÀmil ve mürşid-i èÀrif ve 

èÀmil dimekdür. “YüdìruhÀ hilÀlün” “yüdìru” idÀreden muhøÀriè ve “hÀ” øamìri anuñ 

mefèÿlün bihi ve müdÀmeye rÀcièdür. “HilÀl” kelimesi de fièl-i meõkÿruñ fÀèilidür.  

“Kem yebdÿ” kem edÀt-ı tekåìr ve “yebdÿ” bedÀ yebdÿ bedvenden muøÀriè müfred-i àÀ’ib 

olaraú yaôharu maènÀsına ve aşaàıki necm anuñ fÀèilidür. “iõÀ” vaúit maènÀsına ve 

maóall-i naãbda olaraú yebdÿ fièlinüñ mefèÿlün fìhi. “Müzzicet” bir şey’i tefrìú úÀbil 

olmayacaú derecede diger şey’e úatmaú maènÀsına olan mezcden mÀøì mechÿl ve nÀ’ib-

i fÀèili olan müdÀmeye rÀciè øamìr-i mü’enneå ile cümle-i filèliyye olaraú iõÀnuñ muøÀfün 

ileyhidür. Maèrifet-i ledünniyye müdÀmesi medÀrik-i şerèiyye ve dìniyye ile mezc 

olunursa ôalÀm-ı cehl ü evhÀmda müteóayyir ve ser-gerdÀn olanlara birçok nücÿm-ı ihtidÀ 

ve envÀr-ı hüdÀ ôÀhir ve nümÀyÀn olur dimekdür. [111] 

لحَِانهَِــا اهْتَدَيْتُ  مَـا شَذَاهَا وَلَوْلاَ  .3  

رَهَا سَنَاهَا وَلَوْلاَ  الْـوَهْــمُ  مَاتَصَوَّ  

Maóãÿl-i Beyt: RÀyióa-i revÀn-efzÀsı taèùìr-i meşÀm itmese mecmaè-ı neşvedÀrÀn-ı èaşú 

olan meyòÀnesini bulmaú envÀr-ı ÀfitÀb-sÿzı øiyÀ-baòş-ı èuyÿn olmasa vücÿdını vehm ile 

taãavvur itmek mümkin olamaz. 
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MüfredÀt: “LevlÀ” óarf-ı imtinÀè “şeõÀ” rÀyióa-i ùayyibe maènÀsına olaraú mübtedÀ ve 

òaberi maóõÿf mevcÿd kelimesidür. Burada ve aşaàıdaki “hÀ” øamìr-i mü’enneåleri 

müdÀme-i meõkÿreye rÀcièdür. “MÀ-ihtedeytü”deki mÀ nÀfiye ve ihtedeytü cümle-i 

fièliyyesi levlÀnuñ cevÀbıdur. “ÓÀn” meykede ve beytü’l-òamr maènÀsına olaraú 

ihtedeytü fièlinüñ mefèÿlün bihidür. “SenÀ” elif-i maúãÿre ile nÿr ve øiyÀ maènÀsınadur. 

“vehm” mÀ-teãavver fièl-i menfìsinüñ fÀèilidür mıãrÀè-ı åÀnìnüñ ièrÀbı bi-èaynihi mıãrÀè-

ı evvelüñ ièrÀbı gibidür. [112] 

هْرُ  مِنْهَا يُبْقِ  وَلمَْ  .4 حُشَاشَـةٍ  غَيْرَ  الـدَّ  

هَـى صُدَورِ  فيِ خَفَاهَا كَأنََّ  كَتْـمُ  النُّ  

Maóãÿl-i Beyt: Óayf ki dehrüñ maóall-i iòlÀã olan envÀè-ı zeòÀrifi raóìú-i èaşúuñ neşve-i 

óayÀt-baòşÀsından baúıyye-i óayÀt-ı muótaøar úadar bir õevú bıraúmış o da ãudÿr-ı erbÀb-

ı nühÀdaki sırr-ı mektÿm úabìlinden. 

MüfredÀt: “Lem-yebúi” ibúÀ maãdarından muøÀriè müfret-i àÀ’ib ve lem ile meczÿmdur. 

“MinhÀ”daki øamìr müdÀmeye rÀciè olaraú mefèÿlün bihi ed-dehr kelimesi fÀèilidür. 

“Dehr” zamÀn-ı ùavìl maènÀsına olaraú burada úulÿb-ı àÀfileyi şühÿd-ı tecelliyyÀt-ı 

İlÀhiyyeden şÀàile olan zeòÀrif-i dìniyye ve hevesÀt-ı nefsiyyedür. “ÓuşÀşe” marìø ve 

cerìóada úalan baúiyye-i rÿó dimekdür. “ÒafÀ” iôhÀr ve ketm maènÀsına eødÀddandur. 

Ve øamìri müdÀmeye veya óuşÀşeye rÀcièdür. “NühÀ” øamm-ı nÿn ile èaúl maènÀsına 

olan nühyenüñ cemèidür ve muøÀf-ı maóõÿf olaraú ãudÿru ÿli’n-nühÀ taúdìrindedür. 

“Ketm” setr ve iòfÀ dimekdür. [113] 

أهَْلـُهُ  أصَْبَحَ  الحَي   فـِي ذُكِرَتْ  فَإنِْ  .5  

ثْــمُ إِ  وَلاَ  عَليَْهِـمْ  عَار   وَلاَ  نَشَاوَى  
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Maóãÿl-i Beyt: Bir úabìle-i ãafÀ muètÀd arasında õikr-i neşve-i bünyÀdı yÀd olınsa bì-èÀr 

u günÀh neşvemend-i ãabÿó-ı ãabÀó olurlardı. 

MüfredÀt: “Õükiret” mÀøì-i mechÿl ve nÀ’ib-i fÀèili olan øamìr müdÀmeye rÀcièdür. “Fi’l-

óayyi” úabìle maènÀsına olaraú õükiret fièlinüñ mefèÿlün fìhidür. “Aãbaóa” ãabÀóa dÀòil 

olmaú maènÀsına olan iãbÀódan mÀøì “ehlühü” anuñ fÀèili “neşÀvÀ” fetó-i nÿn ile sekrÀn 

vezn ve maènÀsıda olan neşvÀnuñ cemèi olaraú aãbaóa fièlinüñ mefèÿlidür. “Aãbaóa” 

kÀne maènÀsına fièl-i nÀúıã olursa ehlühü neşÀvÀ anuñ ism ve òaberi olmaú üzere óal 

olunur. “LÀ-èÀre èaleyhim ve lÀ-iåme” lÀ-óavle ve lÀ-úuvvete gibi lÀ ismi ile beraber tekrÀr 

olınduàından dürt vech cÀ’iz olaraú burada úÀfiye ve veznüñ ìcÀbı “lÀ-fÀriøüñ ve lÀ-

bikrün”1 Àyet-i kerìmesi gibi èÀr iåm kelimelerinüñ merfÿè oúunmasıdur. [114] 

نَانِ  أحَْشَاءِ  بَيْنِ  وَمِنْ  .6 تَصَاعَـدَتْ  الـد   

اسْــمُ  إلِاَّ  الحَقيِْقَةِ  فيِ مِنْهَا يَبْقَ  وَلمَْ   

Maóãÿl-i Beyt: MìnÀ-yı úulÿb-i ehl-i aşúda ãuèÿd-nümÀ-yı cÿş u òurÿş olınca Àteş-zen-i 

òÀşÀk farú olur óaúìúatde isminden başúa bir şey úalmaz. 

MüfredÀt: “Min-beyni aóşÀ’i’d-dinÀn” aşaàıki teãÀèadet fièlinüñ mefèÿlün bihidür. 

“AóşÀ” iç maènÀsına olan óaşÀ lafôınuñ cemèi dinÀn kelimesi küp maènÀsına olan denn 

lafôınuñ cemèidür. “AóşÀı dinÀn” úulÿb-ı insÀndan istièÀre bi’l-kinÀyedür. “TeãÀèadet” 

teãÀèuddan mÀøì mü’enneå olaraú şey’en fe-şey’en irtifÀè idüp úalúdı dimekdür ve fÀèili 

müdÀmeye rÀciè øamìr-i mü’enneådür. “Lem-yebúi” baúÀ yebúìden dürdünci bÀbdan 

muøÀriè meczÿm ve maèùÿfdur. Ve “el-ism” müsteånÀ’-i müferraà olaraú anuñ fÀèilidür. 

امَرِئٍ  خَاطِرِ  عَلىَ يَومْا   خَطَرَتْ  وَإنِْ  .7  

                                                 
1 Kur’ân-ı Kerîm, Bakara, 68. “O, ne yaşlı, ne körpedir.” 
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الـهَـمُّ  وَارْتَحَلَ  الأفَْرَاحُ  بـِهِ  أقََامَتْ   

 [115] Maóãÿl-i Beyt: Dil-teşne-i rÀó-ı èirfÀn olan bir mest-i dilfigÀr òÀùıra-ı óayÀt-

efzÀsıyla õevú-yÀb olsa ile’l-ebed muúìm-i dÀru’s-selÀm-ı feraó ve sürÿr olurdı. 

MüfredÀt: “Òaùarat” òuùÿrdÀn mÀøì-i mü’enneå ve fÀèili müdÀmeye rÀciè øamìr-i 

mü’enneådür. Ve evvelindeki “in” şarùiyyedür. “Yevmen” imri’in kelimelerinüñ tenkìri 

“Temretün òayrun min-cerÀdetin”1 gibi ifÀde-i taèmìm içündür. “EúÀmet” iúÀmeden 

mÀøì-i mü’enneå. “El-efrÀó” anuñ fÀèili ve cümlesi cevÀb-ı şarùdur. “Bihi”deki øamìr 

òÀtıra rÀcièdür. “İrteóale’l-hemmü” irteóale èanhü’l-hemmü taúdìrinde mefèÿli maóõÿf 

ve cümlesi eúÀmet bihi ilaò.2 cümlesine maèùÿfdur. 

دْمَانُ  نَظَرَ  وَلَوْ  .8 إنَِائهَِــا خَتْــمَ  النُّ  

الخَتْـمُ  ذَلكَِ  دُوْنهَِا مِــنْ  لأسَْكَرَهُمْ   

Maóãÿl-i Beyt: PìrÀye-i eydì-i nedìmÀn-ı lÀhÿt mìnÀ-yı èaşúuñ [116] òatm-ı neşve ìåÀrına 

uzaúdan bir naôar idenler fi’l-óÀl sekrÀn ve heymÀn olurlar. 

MüfredÀt: “Lev” şarùiyye “en-nedmÀn” øamm-ı nÿn ile nedìmüñ cemèi ve naôara fièlinüñ 

fÀèili ve “òatme inÀ’ihÀ” terkìb-i iøÀfìsi mefèÿlün bihìdür ve Àòirindeki øamìr müdÀmeye 

rÀcièdür. “İnÀ’” úab dimekdür ki cemèi Àniye ve evÀnì gelür. Bir úabuñ maòtÿm ve 

mühürli olması içindeki şey’ün úadri èÀlì ve úıymeti àÀlì olduàına delÀlet ider. “le-

eskerehüm”de lÀm cevabiye “eskere” iskÀrdan mÀøì “min-dÿnihÀ” mütecÀvizen 

taúdìrinde aşaàıki õÀlike’l-òatmuden óÀl ve Àòirindeki øamìr müdÀmeye rÀciè ve muøaf 

                                                 
1 Hurma çekirgeden daha hayırlıdır. Muvatta, Hac.  
2 İlâ-âhirihi (sonuna kadar) sözünün kısaltmasıdır. 
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maóõÿf olaraú min-dÿni şürbi õÀlike’l-müdÀmeti taúdìrindedür. “ÕÀlike’l-òatmu” eskere 

fièlinüñ fÀèili olaraú cümlesi cevÀb-ı şarùdur.  

مَيّـتٍ  قَبْرِ  ثَرَى مِنْهَـا نَضَحُوا وَلَوْ  .9  

وحُ  إلِيَْهِ  لعََادَتْ  الجِسْـمُ  وَانْتَعَشَ  الرُّ  

Maóãÿl-i Beyt: RevÀn-baòş-ı kÀlbüd-i kÀ’inÀt olan reşeóÀt-ı raóìú-i èaşú [117] úabr-i 

meyyite reşy idilse cism-i meyyit revÀnpeõìr-i civÀnì olurdı. 

MüfredÀt: “Nefaòÿ” reşy itmek ve saçmaú maènÀsına olan “nefó” den mÀøì ceme-i 

müõekker ve fÀèili olan vÀv beyt-i sÀbıúdaki nedmÀna minhÀdaki øamìr de müdÀmeye 

rÀcièdür. “æerÀ” ùopraú maènÀsına olaraú nefaóÿ fièlinüñ mefèÿlün bihi ve “meyyit”den 

murÀd müstaàraú-ı şehevÀt-ı fÀniyye olan erbÀb-ı àafletdür. Nitekim bir şÀèir bu bÀbda 

dimişdür 

Leyse men mÀte fe’sterÀóa bi-meyitin 

İnneme’l-meytü meyyitü’l-aóyÀ’1 

Ve óaøret-i NÀøım úuddise sırruhu úaãìde-i Hemziyye’sinüñ maùlaèında buyurmışdur 

Erecü’n-nesìmi serÀ mine’z-ZevrÀ’i 

Seóeren fe-aóyÀ meyte’l-aóyÀ’i2 

                                                 
1 Beyit Adî b. Ra’lâ’ya aittir (Asma'î, s. 152; Bağdâdî, 1997, s. 530; Zebîdî, 1969, s. 101). “Ölüp 

sıkıntılarından kurtulan ölü sayılmaz; yaşayıp da emellerine ulaşamayan ölüdür.” 
2  (Bûrînî & Nâblûsî, 2003, s. 24) Rüzgârın güzel kokusu Sabah vakti Zevrâ’ tarafından eserek yaşayan 

ölülere can verdi. 
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“Le-èÀdet ileyhi’r-rÿó” cümlesi lev-nefaóÿya cevÀb ve ileyhideki zamir meyyite rÀcièdür. 

“İnteèaşe’l-cismü” cümlesi de le-èÀdet ilaò. cümlesine maèùÿfdur. Cismüñ intièÀşı leùÀfet 

ve ùarÀvet ve sükÿn ve óareket gibi levÀzim-i óayÀtuñ anda ôuhÿrı dimekdür. 

كَرْمِهَا حَائطِِ  فَيءِ  فـِي طَرَحُوا وَلَوْ  .10  

قْـمُ  لفََارَقَـهُ  أشَْفَى وَقَدْ  عَليِلا   الـسُّ  

[118] Maóãÿl-i Beyt: BÀàzÀr-ı èaşúda ùarÀvet-yÀb olan kermüñ fey-i cidÀrı àayr-ı úÀbil-i 

iltiyÀm èilletlerle maèlÿl olanlara sÀye-sÀz olsa ile’l-ebed vÀreste-i esúÀm ve ÀlÀm olurlar. 

MüfredÀt: “Lev-ùaraóÿ” cümle-i şarùiyye fÀèili nedmÀna rÀciè vÀvdur. “Fey’” ôıl ve gölge 

maènÀsına. “ÓÀ’iù” dìvÀr dimekdür ióÀùa itmesi bÀèiå-i tesmiyyedür. “Kerm” üzüm baàı 

maènÀsınadur. “EşfÀ” şifÀsı zÀ’il olmaú ve yÀ mevte müşrif ve úarìb olmaú maènÀsına 

olan işfÀ’dan mÀøì ve fÀèili èalìle rÀciè øamìrdür. İkinci maènÀya göre mefèÿli maóõÿf 

olaraú eşrefe èale’l-mevt taúdìrindedür. “Le-fÀraúahu ilaò.” levüñ cevÀbı “suúm” úurb 

vezninde èillet maènÀsınadur. MuóassinÀt-ı bedìèiyyeden fì feyde cinÀs èalìlen ve úad 

eşfÀda ibhÀm teøÀd sanèatları vardur. 

بُوا وَلَوْ  .11 مَشَـى مُقْعَدا   حَانهَِا مِـنْ  قَرَّ  

الـبُكْمُ  مَذَاقَتهَِـا ذِكْرَى مِنْ  وَيَنْطِقُ   

 [119] Maóãÿl-i Beyt: Raóìú-i èaşúuñ muúÀrenet-i úuvvet-baòşÀsı yıllarca óarekete 

muútedir olamayan bir maúèada müyesser olsa fi’l-óÀl úudret-yÀb-ı meşy ve óareket ve 

ebkemler feyø-i nuùú ile óikmet-niåÀr-ı belÀàat ve feãÀóat olurdı. 

MüfredÀt: “Lev-úarabÿ” taúrìbden mÀøì ve nedìmÀna rÀciè vÀv fÀèili olaraú cümle 

şarùiyyedür. “Min” úarabÿ fièlinüñ ãılası “óÀn” beytü’l-òamr ve meykededür. “Muúèad” 

iúèÀddan ism-i mefèÿl olaraú ve kötürüm èilletine mübtelÀ olup da úıyÀm ve meşyden 
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èaczinden dÀ’imÀ úuèÿd itmekde bulunan marìødür. “MeşÀ” fièl-i mÀøì ve muúèada rÀciè 

fÀèil øamìriyle cümlesi cevÀb-ı şarùdur. “ÕikrÀ” elif-i maúãÿre ile õikr maènÀsına maãdar. 

“MeõÀúat” ùatmaú maènÀsına maãdar-ı mìmi. ÓÀnihÀ meõÀúathÀ øamìrleri müdÀmeye 

rÀciè. “el-bükm” ebkemüñ cemèi olaraú yanùiúu fièlinüñ fÀèilidür.  

طِيبهَِا أنَْفَـاسُ  الشَرْقِ  فيِ عَبقَِتْ  وَلَوْ  .12  

الـشَـمُّ  لهَُ  لعََادَ  مَزْكُوْم   الغَرْبِ  وَفيِ  

 [120] Maóãÿl-i Beyt: RÀyióa-i kÀ’inÀt-şümÿli cihet-i şarúiyyede Nükhet-fezÀ-yı intişÀr 

olsa àarbda mübtelÀ-yı èillet-i zükÀm olanlaruñ úuvve-i şÀmmesi meclis-i müsebbióìn-i 

melÀ’ikede münteşir-i fevÀyió-i èÿdı istişmÀm idecek úadar mütezÀyid olurdı. 

MüfredÀt: “èAbiúat” misk ve èanber gibi ùìb lizú idüp yapışmaú maènÀsına olan èabiúadan 

dördünci bÀbdan mÀøì-i mü’enneådür. “EnfÀs” nefes kelimesinüñ cemèi ve burada 

revÀyió maènÀsına olaraú èaúibet fièlinüñ fÀèilidür. “Mezkÿm” zükÀm èilletine mübtelÀ 

olaraú úuvve-i şÀmmesine òalel gelen kimsedür. “Le-èÀde” èavdetden mÀøì ve “şem” 

úuvve-i şÀmme ve úoúlamaú maènÀsına olaraú anuñ fÀèili ve cümlesi cevÀbiyedür. 

“lehü”deki øamìr mezkÿma rÀcièdür. 

لامَِسٍ  كَفُّ  كَأسِْـهَا مِنْ  خُضِبَتْ  وَلَوْ  .13  

ـجْـمُ  يَدِهِ  وَفيِ ليَْلٍ  فيِ ضَلَّ  لمََا النَّ  

 [121] Maóãÿl-i Beyt: KÀse-i ser-şÀrìni taúbìl ile münevver olan dest-i niyÀz bir úaùre-i 

nÿr-efşÀniyle rengìn olsa leyÀlì-i ôulmetde şeh-rÀh-ı èirfÀna necm-i hüdÀ ve hem-pÀye-i 

muècize-i yed-i beyøa olurdı. 

MüfredÀt: “Òuøibet” telvìn itmek ve boyamaú maènÀsına olan taòøìbden mÀøì mechÿl ve 

nÀ’ib-i fÀèili aşaàıki keffü lÀmisin terkìb-i iøÀfìsidür. Ve burada nÿr-ı müdÀmenüñ 



412 

 

işrÀúından óÀãıl olan şuèÀè ile iøÀ’e ve tenvìr murÀddur. “êal” hidÀyetüñ øıddı ve yol 

azàınlıàı maènÀsına olan êalÀldan mÀøì ve fÀèili lÀma rÀciè øamìr olaraú cümlesi cevÀb-ı 

şarùdur. Ve “fì-yedi” şibh-i cümlesi òaber ve “en-necm” kelimesi mübtedÀdur. 

ا أكَْمَهٍ  عَـلىَ سِرّا   جُليَِتْ  وَلَوْ  .14 غَــد   

الصُـمُّ  تَسْمَعُ  رَاوُوقهَِا وَمِنْ  بَصِيرا    

Maóãÿl-i Beyt: Tecellì-i baãìret-efzÀsı mÀder-zÀd olan aèmÀlara incilÀ-baòş-ı [122] ibtiãÀr 

olsa fi’l-óÀl pìrÀmen-i èarşa muèallaú levÀ’ió-i şu’ÿnı görür ve òilúaten sÀmièadan 

maórÿm olanlar àulàul-ı mìnÀsınuñ ãadÀ-yı èirfÀn-intimÀsiyle teşnìf-i mesÀmiè-i ìúÀn itse 

tehlìlÀt-ı ker ü beyÀnı istimÀè idecek úadar semìè olurdı. 

MüfredÀt: “Cüliyet” iôhÀr itmek maènÀsına olan tecelliyyetden mÀøì mechÿl ve øamìri 

müdÀmeye rÀcièdür. “Ekmeh” anadan ùoàma [kör] kimse. “áadan” ãÀre maènÀsına fièl-i 

nÀúıã ve ismi ekmehe rÀciè øamìr ve òaberi baãìran ile cümle olaraú cevÀb-ı şarùdur. “Ve 

min-rÀvÿúihÀ” muøÀfuñ óaõfiyle min-ãavti rÀvÿúihÀ taúdìrinde olaraú aşaàıki tesmaèu 

fièlinüñ mefèÿlün bihidür. “RÀvÿú” miãfÀt ve süzgi maènÀsınadur. “äum” aãammuñ 

cemèi ve ãaàırlar dimek olup tesmaèu fièlinüñ fÀèilidür. 

مُوا رَكْبا   أنََّ  وَلَوْ  .15 أرَْضِـهَـا تُرْبَ  يَمَّ  

كْبِ  وَفيِ هُ  لمََا مَلْسُوع   الرَّ مُّ  ضَرَّ السُّ  

Maóãÿl-i Beyt: Meykede-i feyø-baòşÀsınuñ turÀb-ı tÀbnÀka rÿ-mÀl olmaú üzre [123] 

bÀdiye-peymÀ olan úÀfile-i òarÀbÀt meslÿè-ı dendÀn-ı mÀr olsa daòi müte’eååir-i zehr-Àb-

ı ıøùırÀb olmaz. 

MüfredÀt: “Rekb” rÀkibler maènÀsına ism-i cemè. “Yemmemÿ” úaãadÿ maènÀsına mÀøì 

cemè-i müõekker-i àÀ’ib. “TurÀb” tÀnuñ øammiyle ùopraú maènÀsına. “Ve fi’r-rekbi 
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melsÿèun” èibÀresinde vÀv óÀliyye. “Fi’r-rekb” òaber-i muúaddem melsÿè mübtedÀ ve 

èaúreb ve yılan ãoúmaú maènÀsına olan lesèden ism-i mefèÿldür. “LemÀ-øarrahu”da lÀm 

cevabiye “mÀ-øarra” mÀøì-i menfi ve “hÀ” melsÿèa rÀciè ve mefèÿlün bihi. “es-semmü” 

“øarra” fièlinüñ fÀèilidür. 

اقيِ رَسَمَ  وَلَوْ  .16 عَلىَ اسْمِهَا رُوفَ حُ  الرَّ  

سْــمُ  أبَْرَأهَُ  جُنَّ  مُصَابٍ  جَبيِنِ  الـرَّ  

Maóãÿl-i Beyt: Bir merd-i füsÿnkÀr mecmÿèa-ı hezÀr esrÀrınuñ bir óarf-i òired-baòşÀsını 

pìşÀnì-i mecnÿn-ı muùbiúa naúş eylese müfessir-i aókÀm-ı ümmü’l-kitÀb-ı èaşú olan o 

naúş-ı şifÀ-baòş ile nÀ’il-i èaúl-ı selim olurdı.  

[124] MüfredÀ: “Reseme” ketebe maènÀsına mÀøì. “RÀúì” raúÀ yarúì raúyenden ism-i 

fÀèil olaraú anuñ fÀèili ve ruúye ve efsÿn oúıyÀn dimekdür. “óurÿfe ismihÀ” mefèÿl olaraú 

Àòirindeki øamìr müdÀmeye rÀcièdür. “Cebìn” cebhenüñ her iki ùarafına dinür ki ikisine 

birden cebìnÀn taèbìr olınur. Burada mücerred cebhe ve alın maènÀsınadur. “MuãÀb” 

iãÀbet maãdarından ism-i mefèÿl olaraú cin ùutan kimse dimekdür. “Cünne” øamm-ı cìm 

ile fièl-i mechÿl olaraú mecnÿn olan dimekdür. Bu fièlüñ maèlÿmı müstaèmel degüldür. 

“Ebre’e” òaste ve mecrÿóı eyü itmek maènÀsına olan “ibrÀ’”dan mÀøì ve Àòirindeki øamìr 

muãÀba rÀciè olaraú mefèÿli “ve’r-resmü” anuñ fÀèilidür. 

اسْمُهَـا رُقمَِ  لـَوْ  الجَيْشِ  لوَِاءِ  وَفَوْقَ  .17  

الـرّقْـمُ  ذَلكَِ  اللِوَّا تَحْتَ  مَنْ  لأسَْكَرَ   

Maóãÿl-i Beyt: NÀm-ı nÀmì-i şehÀmeti bir muèasker-i muôafferüñ livÀ’-i muèallÀsına ser-

nÀme-i iótişÀm olsa şucèÀn-ı àaøanfer-nişÀnı vÀreste-i òavf-ı memÀt ve muóaúúar-ı 

cevher-i óayÀt olurlardı 
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[125] MüfredÀt: “Fevúa’l-livÀ’i’l-ceyşi” aşaàıki ruúime fièl-i mechÿlinüñ mefèÿlün 

bihidür. “LivÀ’” sancaú. “Ceyş” èasker. “İsmuhÀ” ruúime fièlinüñ nÀ’ib-i fÀèilidür. Ve 

“hÀ” müdÀmeye rÀcièdür. “Le-eskere”de lÀm cevÀbiyedür. “Eskere” iskÀrdan mÀøì. 

“Men” ism-i mevãÿl olaraú anuñ mefèÿlün bihi taóte’l-livÀ’ şibh-i cümlesi menün 

ãılasıdur. “ÕÀlike’r-raømu” eskere fièlinüñ fÀèilidür. “livÀ” øarÿret içün maúãÿrdur. 

دَامَـى أخَْلاقََ  تُهَذّبُ  .18 فَيَهْتَـــدِي النَّ  

عَـزْمُ  لـَهُ  لاَ  مَنْ  العَزْمِ  لطَِرِيقِ  بهَا  

Maóãÿl-i Beyt: Bezm-i germ-À-germinde taèallüm-i ÀdÀb-ı èirfÀn iden nüdemÀ-yı èaşúuñ 

seciyyÀt-ı kÀmilÀnelerini tehõìb ve èazìmet-i insÀniyyeden maórÿm olanları èazm-ı 

maòãÿã-ı cihÀn-pesendÀne ile ùarìú-i Óaúú’a ihdÀ ider. 

MüfredÀt: “Tehõìb” ùaró-ı zevÀ’d ile ıãlÀó maènÀsına olan ve tehõìbden muøÀriè mü’enneå 

ve fÀèili müdÀmeye rÀciè mü’enneådür. “AòlÀúa’n-nadÀmÀ” daòi mefèÿlidür. “NedÀmÀ” 

muãÀóib [126] ve hem-bezm-ı şarÀb maènÀsına olan nedmÀn kelimesinüñ cemèidür 

sekrÀn sekÀrÀ gibi. “Fe-yehtedì” kelimesinde fÀ sebebiyyedür. “Yehtedì” hidÀyeti úabÿl 

itmek ve ùoàrı yola gitmek dimek olan ihtedÀdan muøÀriè “bihÀ”da øamìr müdÀmeye rÀciè 

olaraú anuñ mefèÿlün bihi. “Ùarìúi’l-èazmi” diğer mefèÿli. “Men” daòi ism-i mevãÿl 

olaraú yehtedì fièlinüñ fÀèilidür. “LÀ” nÀfiyye” ve “lehü” òaber-i muúaddem. Ve “èazm” 

mübtedÀ olaraú cümlesi mevãÿlüñ ãılasıdur. 

كُفُّـهُ  الجُـودَ  يَعْرِفِ  لمَْ  مَنْ  وَيَكْرُمُ  .19  

حِلْـمُ  لـَهُ  لاَ  مَنْ  الغَيْظِ  عِنْدَ  وَيَحْلمُُ   

Maóãÿl-i Beyt: “ÙabÀyiè-i beşeriyyeyi taóvìle úudret-yÀ olan úudret-i terbiyyetkÀrÀnesi 

dest-i buòl u seòÀ bilmeyenleri kerim ve bÀõil ve óilm ile ÀşinÀ olmayanları èinde’l-àaøab 

óalìm ve deryÀ-dil eyler. 
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MüfredÀt: “Ve yekrümü” kermden muøÀriè ve “men” anuñ fÀèili olaraú bu cümle “fe-

yehtedì men lÀ-lehü ilaò.” cümlesine maèùÿfdur. [127] “Lem-yaèrifi’l-cÿde keffühü” 

cümlesi ism-i mevãÿl olan “men” kelimesinüñ ãılasıdur. “Ve yaólimü” óilmden muøÀriè 

ve “èinde’l-àayô” anuñ mefèÿlün fìhi ve “àayô” àaøab maènÀsınadur. Ve “men-i” 

mevãÿle fÀèilidür. “Lehü óilmü” cümlesi de óilm cümlesi de lÀ-lehü èazmu gibi olaraú 

ãıla vÀúıè bulmışdur. 

فدَِامِهَا لثَْمَ  القَــــوْمِ  فَدْمُ  نَالَ  وَلَوْ  .20  

اللثَْمُ  شَمَائلِـِهَا مَـعْـنـى لأكَْسَبَهُ   

Maóãÿl-i Beyt: MìnÀ-yı cihÀn-nümÀsınuñ fidÀm-ı neşve-bÀrını telåìm şerefini iórÀz iden 

girÀn-cÀnlar şemÀ’il-i èÀliyyesinüñ te’åìr-i ôarÀfetiyle her maóÀsini óÀmil insÀn-ı kÀmil 

olur. 

MüfredÀt: “NÀle” neylden mÀøì. “Fedm” fels vezninde åaúìl ve àabì ve belìd maènÀsına 

olup anuñ fÀèili. “Leåm” taúbìl maènÀsına olaraú mefèÿlün bihi. “FidÀm” kesr-i fÀ ile 

şarÀb úabınuñ örtüsi dimekdür Àòirindeki øamìr-i mü’enneå müdÀmeye rÀcièdür. “Le-

eksebehü”de lÀm cevabiye. Eksebe kesb itdirmek úazandurmaú maènÀsına [128] olan 

iksÀb maãdarından mÀøì ve iki mefèÿle müteèaddìdür. Birincisi fedmü’l-úavme rÀciè 

àÀ’ib øamìri ikincisi maènÀ şemÀ’ilihÀ terkìb-i iøÀfìsidür. “El-leåm” kelimesi de fièl-i 

meõkÿruñ fÀèilidür. ŞemÀ’ilihÀdaki øamìr-i mü’enneå müdÀmeye rÀciè olup anuñ şemÀ’il-

i kerimesi riúúat leùÀfet óüsnü’l-òulú lüùf tevÀøuè gibi mekÀrim-i celìledür. 

بوَِصْفهَِــا فَأنَْتَ  صِفْهَا ليِ يَقوُلوُنَ  .21  

عِلْمُ  بأِوَْصَافهَِا عِنْدِي أجََـلْ  خَبيِْر    
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Maóãÿl-i Beyt: ReşóÀt-ı rÿó-efzÀsı eczÀ-yı kÀ’inÀta nefò-i óayÀt iden raóìú-i èaşúuñ evãÀf-

ı èÀliyyesinden òaberdÀrsuñ tevãìf it didiler bÀèiå-i şaèşaèa-ı ôuhÿr olan evãÀf-ı 

mübeccelesine vüúÿfumı taódìå-i nièmet olaraú iètirÀf eyle. 

MüfredÀt: “Yeúÿlÿne” muøÀriè cemè-i müõekker olup fÀèili ùÀlibìn-i raóìú-i èaşúa rÀciè 

olan vÀv øamìridür. “Lì” yeúÿlÿn fièlinüñ mefèÿlün bihidür. “äıfhÀ” vaãafa yeãifüden 

emr-i [129] óÀøır olraú cümlesi meúÿl-i úavl ve Àòirindeki øamìr müdÀmeye rÀcièdür. 

“Fe-ente”deki fÀ taèlìliyye ente mübtedÀ “òabìr” anuñ òaberi. “Bi-vaãfihÀ” óabìr 

kelimesinüñ muúaddem mefèÿlidür. “Ecel” óarf-i taãdìú “èindì” şibh-i cümlesi 

muúaddem òaber. “èilm” anuñ mübtedÀsı. “bi-evãÀfihÀ” èilm kelimesinüñ mefèÿlün bihi 

øamìrler müdÀmeye rÀcièdür. 

ا وَلاَ  وَلطُْف   مَاء   وَلاَ  صَفَاء   .22 هَــو   

جِـسْـمُ  وَلاَ  وَرُوح   نَار   وَلاَ  وَنُور    

Maóãÿl-i Beyt: äafveti küdÿret-i mÀ’dan leùÀfeti keåÀfet-i hevÀdan nÿr-ı şaèşaèÀnìsi 

óarÀret-i nÀrdan rÿó-ı mücerredi vÀhime-i cismden müberrÀdur didüm. 

MüfredÀt: “äafÀ’” ãafvetden olaraú mübtedÀ’-i maóõÿfuñ ve hiye ãafÀ’ün taúdìrindedür 

øamìr müdÀmeye rÀcièdür. “VelÀ mÀ’ün” ãafÀ üzerine maèùÿf olaraú leyse fìhÀ keåÀfetü’l-

mÀ’i taúdìrindedür. “Ve lüùfün velÀ-hevÀ ve nÿrun velÀ nÀrun ve rÿóun velÀ-cismü” 

cümlelerinüñ ièrÀb ve taúdìri de böyledür. HevÀ’ kelimesi memdÿd olaraú [130] øarÿret-

i vezn içün ve yÀ úırÀ’et-i Óamza üzerine maúãÿr vÀúıè olmışdur. Çünki maúãÿr olaraú 

hevÀ maóabbet maènÀsınadur.  

مَ  .23 حَدِيْثُهَــا الكَــائنَِاتِ  كُــلُّ  تَقَدَّ  

رَسْــمُ  وَلاَ  هُنَاكَ  شَكْل   وَلاَ  قَدِيما    
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Maóãÿl-i Beyt: KÀ’inÀt ãÿret-nümÀ-yı taèyìn olmamış ve heyÿlÀ-yı èÀlem-i şekl ü resme 

girmemiş iken cihÀn-ı nikÀt u maèÀnìyi óÀmil olan õikr-i óikmet-pìrÀsı sebú-i õÀtì ile sÀbıú 

ve úadìm idi. 

MüfredÀt: “Teúaddeme” sebeúat maènÀsına olan taúaddümden mÀøì “külle’l-kÀ’inÀt” 

terkìb-i iøÀfì olaraú mefèÿlün bihi “óadìåühÀ” fÀèili ve øamìr müdÀmeye rÀcièdür. Burada 

taúaddumden murÀd zamÀnì olmayup õÀtiyyedür çünki zamÀn daòi kÀ’inÀt 

cümlesindendür. “Úadìmen” óadìåühÀdan óÀldür. “Şekl” miåÀl ve “teressüm” eåer 

maènÀsınadur. “HünÀke” èÀlem-i ezele işÀretdür. “Ve lÀ-şeklün” ve lÀ-resün” èibÀresinüñ 

ièrÀbı mÀ-sebaúde “ve lÀ-èÀrun èaleyhim ve lÀ-iåmün” èibÀresinüñ ièrÀbı gibidür. [131] 

لحِِكْمَـةٍ  ثَــمَّ  الأشَْيَاءُ  بهَِـا وَقَامَتْ  .24  

فَهْمُ  لهَُ  لاَ  مَنْ  كُل   عَنْ  احْتَجَبَتْ  بهَِا  

Maóãÿl-i Beyt: Raóìú-i èaşú sebeb-i úıyÀm-ı eşyÀdur. Müstelzim-i òafÀ olan şiddet-i 

ôuhÿrı berter-i fehm ve idrÀk olan óikmet-i ôuhÿrı lÀ-yefhemÀna perde-i óicÀb olmışdur.  

MüfredÀt: “ÚÀmet” åebetet ve teèayyenet maènÀsına “bihÀ” øamìri müdÀmeye rÀciè 

mefèÿlün bihi ve “eşyÀ’” anuñ fÀèilidür ki eşyÀnuñ õÀtında vücÿdı yoàiken naòlenüñ 

nevÀtda vücÿdı gibi åübÿt ve taèayyunı vücÿd-ı èilm-i ihÀhì iledür. Feli-hÀõÀ Àyet-i 

celìlede “el-óayyu’l-úayyÿm”1 ve edèiyye-i me’åÿrede “AllÀhümme leke’l-óamd ente 

úayyimü’s-semÀvÀti ve’l-arøi ve men-fìhinne”2 vÀrid olmışdur. “åümme” ãÀnuñ 

øammıyla óarf-i èaùf ve fetóiyle mekÀna mevøÿè ism-i işÀret olaraú óaøret-i úayyumiyete 

ve ezele işÀretdür. Burada her ikisi de cÀ’izdür. “İótecebet” isteteret maènÀsına ve øamìr-

i fÀèil müdÀmeye rÀcièdür. “BihÀ”daki øamìr yÀ müdÀmeye veyÀ óikmete veyÀòud eşyÀya 

                                                 
1 Kur’ân-ı Kerîm, Bakara, 255; Al-i İmrân, 2. “(O) diridir, her şeyin varlığı O’na bağlı ve dayalıdır.”  
2 Allâhım hamd sana mahsustur. Gökleri, yeri ve bunların arasındakilerini ayakta tutan sensin. 
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rÀcièdür. “èAn-külli” [132] iótecebet fièlinüñ mefèÿlün bihi ve men muøÀfun ileyh. “LÀ-

lehü fehmün” şibh-i cümle mevãÿle ãıla olaraú nefsleriyle şühÿd-ı Rabdan maócÿb olan 

erbÀb-ı àaflete işÀretdür. 

تَمَازَجَا بِحَيْثُ  رُوحِي بهَِا وَهَامَتْ  .25  

جِرْمُ  تَخَلَّلهَُ  جِـرْم   وَلاَ  حَــادااِت    

Maóãÿl-i Beyt: Rÿóum raóìú-i èaşú ile o mertebe imtizÀc ve ittióÀd itmişdür ki biri 

digerinüñ Àyìne-i hestì-nümÀsıdur. Bu ittióÀd muùlaú bir cirmüñ diğer cirme óulÿli 

úabìlinden ôan olınmasun. 

MüfredÀt: “HÀmet” óÀme yehimü heymen ve heymÀnenden mÀøì mü’enneå olaraú 

maóabbet itdi ve èÀşıú oldı dimekdür. “BihÀ” anuñ mefèÿli ve øamìr müdÀmeye rÀciè 

“rÿóì” kelimesi de fÀèilidür. “TemÀzecÀ” iòtilÀù maènÀsına olan temÀzücden mÀøì teåniye 

olaraú fÀèili olan “elif” müdÀme ile rÿóa rÀcièdür. “İttióÀden” yÀ temÀzücüñ müdÀme ile 

rÿóÀ nisbetinden temyiz veyÀ mefèÿl-i muùlaúdur. “VelÀ-cirmün”de [133] vÀv óÀliyye lÀ 

nÀfiyye cirmün mübtedÀ ve teòallelehü cirmü cümle-i fièliyyesi anuñ òaberi ve øamìr-i 

müõekker mübtedÀya rÀcièdür. Bir cirmün diğer cirme taòallül ve óulÿli olmayaraú 

müdÀme ile rÿóum imtizÀc ve ittióÀd itdi dimekdür. Çünki óaúìúatde mevcÿd olmayan 

eşyÀ’-i maèdÿmenüñ vücÿd-ı Óaú ile ittióÀdı maèdÿmü’l-èayn olan naòle ve şecerüñ 

mevcÿd olan nevÀt u bezrinde vücÿdı ve anuñla ittióÀdı gibi olduàından óulÿl ve ittióÀd-

ı óaúìúìyi ìcÀb itmez. 

أبَ   لـِي وآدَمُ  كَـــرْم   وَلاَ  فَخَمْر   .26  

هَا وَلـِــي خَمْر   وَلاَ  وَكَرْم   أمُُّ  أمُُّ  

Maóãÿl-i Beyt: MükevvenÀt ãÿret-nümÀ-yı taèayyün olmamış ve òilúat-ı ebü’l-beşer 

miyÀne-i mÀ’ ve ùìnde mündemiç bulınmamışken raóìú-i èaşú şeref-baòşÀ-yı mìnÀ-yı 
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èamÀ ve èÀlem imkÀn-ı cevelengÀh-ı èademe pÿyÀn olduàı evÀnda daòi füyÿøÀt-ı ebedîsi 

mülk-i úadìm-i lÀhÿta şaèşaèa-pìrÀ idi. 

MüfredÀt: “Òamr” mübtedÀ ve òaberi maóõÿf mevcÿd kelime [134] sidür. “VÀv” edÀt-ı 

èaùf “lÀ” edÀt-ı nefy “kerm” òamr üzerine maèùÿf olaraú lÀ-kermün mevcÿdün dimekdür. 

“Ve Àdemü lì ebün”de vÀv óÀliyye Àdem mübtedÀ lì ebün cümlesi anuñ òaberidür. “Ve 

lì” de vÀv óÀliyye lì şibh-i cümle olaraú aşaàıki üm kelimesinden óÀldür. “ÜmmühÀ” 

mübtedÀ ve øamìri müdÀmeye rÀciè üm de anuñ òaberidür. 

تَابعِ   الحَقيِقَة فــي الأوََانيِ وَلطُْفُ  .27  

تَنْمُـو بهَِا وَالمَعَانيِ المَعَانيِ وَلطُْفِ   

Maóãÿl-i Beyt: TaèayyünÀt-ı kevniyye baór-ı muóìù-i èilm-i ezelìnüñ emvÀcı meåÀbesinde 

ise de andaki bedÀyiè-i fıùrat-ı baóruñ tecellì-i gÿn-À-gÿnına tÀbièdur. Úulÿb-ı ehl-i ìúÀn 

bu tecelliden neşvemend-i èirfÀn olduúca her òaùvede bir cihÀn maènÀya pÀy-endÀz-ı iètilÀ 

olurlar.  

MüfredÀt: “Lüùfü’l-evÀnì” mübtedÀ “tÀbiè” òaberidür. “EvÀnì” úab maènÀsına olan 

Àniyenüñ cemèi. “Fi’l-óaúìúa” tÀbiè kelimesinüñ mefèÿlün fìhi olaraú óaúìúat-ı emr-i 

İlÀhiyyede dimekdür. “Li-lüùfi’l-maèÀnì” tÀbiè kelimesinüñ mefèÿlün bihi “maèÀnì” 

maènÀnuñ cemèidür. [135] “Ve’l-maèÀnì” mübtedÀ “tenmÿ” cümle-i fièliyyesi anuñ 

òaberi bihÀ kelimesi yüsibbühÀ ùaúìrinde olaraú tenmÿnuñ mefèÿl-i muúaddemi ve 

Àòirindeki øamìr leùÀfet te’vìli ile lüùfe rÀciè “tenmÿ” nemÀ yenmÿ nemÀ’dan muøÀriè 

olaraú ar[t]ış dimekdür. 

فْرِيقُ  وَقَعَ  وَقَــدْ  .28 وَاحد   وَالكُـلُّ  التَّ  

كَــرْمُ  وَأشَْبَاحُنَـا خَمْر   فَأرَْوَاحُنَا  
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Maóãÿl-i Beyt: Óaúìúatde şey’-i vÀóid iken teferruúa-ı taèayyünle bir iftirÀú-ı mevhÿm 

vücÿd bulmış raóìú-i èaşú rÿó-ı kÀ’inÀt kürÿmı naúş-ı bend-i ecsÀm olmış. 

MüfredÀt: “Úad” edÀt-ı taóúìú “vaúaèa” vüúÿèdan mÀøì “et-tefrìú” anuñ fÀèilidür “ve’l-

küllü vÀóidün”de vÀv óÀliyye olaraú cümle-i ismiyye et-tefrìúden óÀldur. “ErvÀóunÀ 

òamrun” cümle-i ismiyyesindeki fÀ’-i tefrìú vÀúıèı tafãìl ve beyÀn içündür. “ErvÀó” rÿóuñ 

“eşbÀó” sebeb vezninde ve şaòã ve cirm maènÀsına olan şebaó kelimesinüñ cemèìdür. 

[136] 

بَعْدِهَـا بَـعْدَ  وَلاَ  قَـبْـل   قَبْلهََا وَلاَ  .29  

ةُ  لهََاحَتْـمُ  فَهْـــيَ  الأبَْعَادِ  وَقَبْليَِّ  

Maóãÿl-i Beyt: Raóìú-i èaşú içün baèd ve úabl mekÀn ve zemÀn müteãavver degüldür. 

MümkinÀta göre zamÀn ve mekÀn baèd ve úabl mütaãavver ise elbette raóìú-i èaşúuñ her 

muúaddemde ve mu’aòòarda muúaddem olması lÀbüddür. 

MüfredÀt: “Úabl” evvel “baèd” ãoñra maènÀsına ôarf-ı zamÀn olup úablehÀ şibh-i cümlesi 

muúaddem òaber úabl mu’aòòar mübtedÀdur. “Baède baèdihÀ” terkìb-i iøÀfì ve şibh-i 

cümle olaraú òaber muúaddem ve mübtedÀsı maóõÿfdur ki lÀ-baède baèdihÀ baèdun 

taúdìrindedür. Ve øamìrler müdÀmeye rÀcièdür. “Úabliyyet” maãÀdir-i mecèÿleden ve 

mübtedÀ “el-ebèÀd” ãoñra maènÀsına olan baèd kelimesinüñ cemèi ve muøÀfün ileyhdür. 

“Fe-hiye” øamìri úabliyye rÀciè ve mübtedÀ-i åÀnì sükÿn-ı hÀ iledür. “LehÀ” aşaàıki óatm 

kelimesine müteèalliú ve øamìri müdÀmeye rÀcièdür. “Óatm” vÀcib maènÀsına olaraú fe-

hyenün òaberi ve bu cümle-i ismiyyede úabliyyetü’l-ebèÀd òaberidür. [137] 

عَصْرُهَا كَانَ  قَبْلهِِ  مِنْ  المَدَى وَعَصْرُ  .30  

اليُتْـمُ  وَلهََــا بَعْدَهَا أبَيِنَا وَعَهْدُ   
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Maóãÿl-i Beyt: Raóìú-i èaşú kÀ’inÀt vücÿd-peõìr olmazdan muúaddem meyòÀne-i ezelde 

taèãìr olınmışdı èahd-i ebü’l-beşerde cilve-nümÀ-yı taèayyün olaraú óükm-i mìåÀú-ı ezelì 

ôÀhir oldı baór-ı zaòòÀr-ı óaúìúat ise evvel ve Àòir o dürr-i yetimi şerf-gÿşvÀre-i èilliyyìn 

itmşidi.  

MüfredÀt: “èAãr” dehr ve zamÀn  “medÀ” àÀyet maènÀsına olaraú “èaãru’l-medÀ” mebde-

i òalú-ı èalemden bed’ ile illÀ óayåü lÀ-müntehÀ zamÀn-ı ùavìlden èibÀret ve mübtedÀ vÀúıè 

olmışdur. “Min-úablihi” şibh-i cümlesi aşaàıki kÀne fièl-i nÀúıãuñ òaberi ve Àòirindeki 

müõekker øamìri èaãra rÀcièdür. “èAãruhÀ” da kÀnenüñ ismi olaraú bu cümle-i fièliyye 

mübtedÀsınuñ òaberi ve ikinci èaãr kelimesi yÀ zamÀn maènÀsına ism veyÀ üzüm gibi bir 

şey’i şarÀb içün ãıúmaú maènÀsına maãdar ve Àòirindeki øamìr müdÀmeye rÀciè olaraú 

müdÀmenüñ zamÀnı veyÀ anuñ üzümünüñ èaãr-ı taúùìri òalú-ı zamÀndan muúaddem idi 

[138] dimekdür. “Ve èahdu ebìnÀ” mübtedÀ vemÀ-baèdı òaber olaraú Ādem èaleyhi’s-

selÀmüñ zamÀnı veyÀ andan ve õürriyyetinden alınan èahd ve mìåÀú dimekdür. “velehÀ” 

şibh-i cümlesi muúaddem òaber ve øamìri müdÀmeye rÀciè “el-yütm” yÀnuñ øam ve 

fetóiyle yetimlik maènÀsına ve mübtedÀ mu’aòòardur. “yütm” insÀnda pederüñ ve 

óayvÀnda mÀderüñ fıúdÀnıyladur.  

لوَِصْفهَِا المَادِحِينَ  تَهْدِي مَـحَاسِـنُ  .31  

ثْرُ  مِنْهُمُ  فيِهَا فَيَحْسُنُ  ـظْـمُ  النَّ وَالنَّ  

Maóãÿl-i Beyt: MaóÀsin-i èÀlem-şümÿli tavãìf itmek isteyen her nÀåir ve nÀôım evãÀf-ı 

èÀliyyesine lÀyıú elfÀô ve taèbìrÀt bulabilmek içün yine úudret-i hidÀyetkÀrÀnesine 

müfteúirdür 

MüfredÀt: “MaóÀsin” òaber ve mübtedÀsı maóõÿf olaraú hÀõihi maóÀsinün taúdìrinde va 

úaãìdede bulınan cemìè-i evãÀf müdÀmeye işÀretdür. “Tehdì” lüùf ile delÀlet maènÀsına 

olan hidÀyetden muøÀriè ve fÀèili maóÀsine rÀciè øamìr ile beraber cümle olaraú 
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maóÀsinüñ ãıfatıdur. “El-mÀdıóìn” tehdì fièlinüñ mefèÿlün bihi li-vaãfihÀ da [139] 

mÀdıóìnüñ mefèÿlün bihi ve øamìr müdÀmeye rÀcièdür. “Fe-yaósünü” muøÀriè fìhÀ anuñ 

mefèÿlün fìhì ve øamìr yÀ maóÀsine veyÀ müdÀmeye rÀciè olaraú fe-yaósünü fì-óaúúı’l-

maóÀsini yÀòud fì-óaúúı’l-müdÀmeti taúdìrindedür. “Minhüm” mefèÿlün bihi ve øamìr 

mÀdıóìne rÀcièdür. “en-neår” yaósünü fièlinüñ fÀèili “en-naôm” aña maèùÿfdur. 

ذِكْرِهَا عِنْدَ  يَدْرِهَا لمَْ  مَـنْ  وَيَطْرَبُ  .32  

نُـعْـمُ  ذُكِـرَتْ  كُلَّمَا نُعْمٍ  كَمُشْتَاقِ   

Maóãÿl-i Beyt: Nuèm ismiyle müsemmÀ olan maèşÿúa-ı óasnÀya úulaúdan èÀşıú olanlar 

õikr-i nÀmıyla naãıl ùarabnÀk olurlarsa raóìú-i èaşúuñ neşve-i leõÀ’iõ-efzÀsından bìgÀne 

olanlar daòi õikr-i nÀm-ı neşve-encÀmıyla ser-mest ve raúãÀn olurlar. 

MüfredÀt: “Yaùrabu” neşÀù sürÿr maènÀsına olan ùaribeden dördünci bÀbdan muøÀriè 

“men” ism-i mevãÿl olaraú fÀèili ve bu cümle yaósünü fìhÀ ilaò. Cümlesine maèùÿfdur ki 

mÀ-vecebehü vaãfına hidÀyetden iki şey’i óÀãıl olmış oluyor ki biri óüsn-i naôm [140] ve 

neår diğeri õikrinde neşÀù ve ùarab. “Lem-yedrihÀ” cümlesi mevãÿle ãıla “èinde õikrihÀ” 

yaùrabunuñ mefèÿlün fìhì ve øamìrler müdÀmeye rÀcièdür. “Ke-müştÀúı Nuèmin”de 

Nuèm øamm-ı mìm ile nisÀ’-i èarabdan bir óasnÀnuñ ismidür ki NÀôım úuddise sırruhu 

úaãìde-i lÀmiyyesinde õikr buyurmışdur.  

İõÀ enèamet Nuèmün èaleyye bi-naôratin 

FelÀ esèadet SuèdÀ velÀ ecmelet Cümlü1 

مَـا كَـلاَّ  الإثِْـمَ  شَرِبْتَ  وَقَالوُا .33 وَإنَِّ  

                                                 
1 Nu’m adlı sevgili bakışıyla ni’mette bulunduktan sonra; ne Su’d’a, vuslatıyla saadet verir ne de Cüml, 

faziletiyle güzellik verir. Beytin şerhi için bk. Bûrînî ve Nâblûsî  (2003, s. 171). 
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الإثِْمُ  عِنْدِيَ  تَرْكِهَا فيِ التيِ شَرِبْتُ   

Maóãÿl-i Beyt: Şübri günÀh ve òusrÀndur diyenlere terk-i şürbi èindimde àÀye-i òıõlÀndur 

didüm. 

MüfredÀt: “ÚÀlÿ” mÀøì cemè-i müõekker ve fÀèili olan vÀv óaúìúat-ı müdÀmeden bì-şüèÿr 

erbÀb-ı àaflet ve àurÿrdan kinÀyedür. “Şeribte’l-iåme” şeribte cümle-i fièliyyesi meúÿl-i 

úÀlÿ. “el-iåm” [141] õenb ve günÀh maènÀsına olaraú şeribte fièlinüñ mefèÿlün bihidür. 

Ùaúdìr şeribte mÀ yÿcibü’l-iåme olmaú lÀzım iken şürbüñ iåme taèalluúı mübÀlaàa 

úaãdına mebnìdür. “KellÀ” óÀşÀ maènÀsına óarf-ı redè ve zecrdür. “innemÀ” edÀt-ı óaãr 

olaraú terk-i şürbünde iåm ve günÀh olduàını te’kìdi müúayyeddür. “el-letì” mevãÿli 

müdÀme-i óaúìúaden kinÀye ve şeribtü fièlinüñ mefèÿlün bihi “Fì-terkihÀ” şibh-i cümlesi 

òaber-i muúaddem. “el-iåm” mübtedÀ ve cümlesi mevãÿlüñ ãılasıdur. 

يْرِ  لِأهْلِ  هَنيِئا   .34 بهَِـا سَكِرُوا كَـمْ  الدَّ  

هُـمْ  مِنْهَا شَرِبُوا وَمَا ــوا وَلكَِنَّ هَمُّ  

Maóãÿl-i Beyt: èAşú olsun künc-i òarÀbÀtı tecellìgÀh iden erbÀb-ı õevúe ki raóìú-i èaşúuñ 

õevúiyle degül taãavvur ve tevehhümiyle mest ü óayrÀn olmışlardur. 

MüfredÀt: “Henì’en” henì feèìl vezninde sühÿletle haøm olınan ùaèÀm ve şarÀb-ı 

òoşgüvÀra dinür ki ekl ve şürb idenüñ vücÿdına nÀfiè olmaàla tehni’e ve tebrike şÀyÀn 

olduàı mÿcib-i tesmiyedür ve menãÿ [142] biyyeti èalÀ-úavli mültezimi’l-iótimÀr 

èÀmilinden óÀl-i mü’ekkede olmaú üzre alınup burada dÀme şürbühüm henì’en 

taúdìrinde. ÚÀle’ş-şÀèir 
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Kül henì’en ve merì’en küllehü1 

“Ehli’d-deyr” deyr maèbed-i NaãÀrÀdur. Òamr ve serk ile münÀsebeti olmaàla erbÀb-ı 

maóabbet eşèÀrında çoú õikr olınur. “Kem” edÀt-ı tekåìr ve temyìzi maóõÿf olaraú kem 

merretin taúdìrinde ve aşaàıki sekerÿ fièline mefèÿlün muùlaú olmaú üzere maóallen 

menãÿbdur. “Sekerÿ ve mÀ-şeribÿ”daki vÀv øamìrleri ehl-i deyre “bihÀ minhÀ”daki 

øamìr-i mü’enneåler müdÀmeye rÀciè olup mÀ-şeribÿ cümlesi sekerÿnüñ fÀèilinden 

óÀldur. “VelÀkinnehüm” lÀkin edÀt-ı istidrÀk hüm ehl-i deyre rÀciè olaraú anuñ ismi 

hemmÿ cümle-i fièliyyesi de òaberi olaraú şürbi èazm ve úaãd itdiler dimekdür.  

نَشْأتَـِي قَـبْـلَ  نَشْوَة   مِنْهَا وَعِنْدِي .35  

العَظْــمُ  بَليَِ  وَإنِْ  تَبْقَى أبََدا   مَعِي  

Maóãÿl-i Beyt: Neşve-i raóìú-i èaşú neş’etimden evvel bende mevcÿd idi. [143] 

ÜstüòÀnım Àlÿde-i òÀk olduàında daòi o neşve-i rÿó-efzÀ benden infikÀk itmeyecekdür. 

MüfredÀt: “èİndì” òaber-i muúaddem. “Neşvetün” mebÀdì-i sekrde óÀãıl olan neşÀù ve 

sürÿr maènÀsına olaraú mübtedÀ ve “minhÀ”daki øamìr müdÀmeye rÀciè olaraú neşve 

kelimesinde óÀldur. “Úable neş’etì” terkìb-i iøÀfìsini şibh-i cümle olaraú neşvenüñ 

ãıfÀtıdur. “Neş’et” tÀze óayÀt bulmaú ve mertebe-i ùufÿliyyetden irtiúÀ ile evÀ’il-i şebÀba 

dÀòil olmaú maènÀlarınadur. “Maèì” şibh-i cümlesi aşaàıki tebúÀ fièline müteèalliú ve 

anuñ fÀèilinden óÀldur. “Ebeden” daòi öyledür. “TebúÀ” muøÀriè ve fÀèili neşveye rÀciè 

øamìrdür. “Ve in-beliye”de vÀv óÀliyye “in” şarùiyye olaraú beliye çürümek maènÀsına 

olan bilyden ve dördünci bÀbdan mÀøì “el-èaôm” anuñ fÀèili ve cümle tebúÀnuñ fÀèilinden 

                                                 
1 Afiyetle hepsini ye. 
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óÀldur. Neşve ile neş’et beyninde müóassinÀt-ı bedìèiyyeden cinÀs-ı lÀóıú baúÀ’ ile belÀ 

beyninde ùıbÀú ãanèatı vardur. 

مَزْجَهَا شِئْتَ  وَإنِْ  صِرْفا   بهَِا عَليَْكَ  .36  

لمُْ  هُـوَ  الحَبيِْبِ  ظَلْمِ  عَنْ  فَعَدْلكَُ  الظُّ  

 [144] Maóãÿl-i Beyt: Şürb-i raóìú-i èaşúa ãÀf ve òÀliã olduàı óÀlde müdÀvemet it temÀzüc 

ve iòtilÀùını Àrzÿ idince rìú-i şifÀ-baòş-ı maóbÿbdan başúa bir şey úarışdırırsañ ôulm itmiş 

olursun. 

MüfredÀt: “èAleyke” ism-i fièl olaraú temessük ve devÀm it dimekdür. “BihÀ” èaleykenüñ 

mefèÿlün bihi ve øamìr müdÀmeye rÀcièdür. “ãırfen” bihÀ øamìrinden óÀl olaraú bilÀ-

mezcü şey’in ve òÀliãan dimekdür. “İn-şi’te” cümle-i şarùiyye mezcehÀ mefèÿn bihi ve 

øamìr müdÀmeye rÀcièdür in-şi’te mezcehÀ bi-şey’in taúdìrinde mezc bir şeyle 

úarışdırmaú maènÀsınadur. “Fe-èadlüke” èadl ve ièrÀø maènÀsına olaraú mübtedÀ “èan-

øalmi’l-óabìb” anuñ mefèülün bihi ve “ôalm-ı óabìb” maóbÿbuñ rìú-i esnÀnıdur. “Hüve’ô-

ôulmü” ôulm èadÀletün øıddı ve bir şey’i mevøièinüñ àayrìye vaøè itmek maènÀsına olaraú 

cümle-i ismiyye “fe-èadlüke” òaberi ve bu cümle-i giri ise cevÀb-ı şarùdur. ŞarÀb-ı èaşúuñ 

ãırf olması vücÿd-ı Óaú’dan mÀ-èadÀnuñ iøimiólÀl ve fenÀsıyla yalnız Óaúú’ı yine Óaú 

ile görmekden ve mezc olınması vücÿd-ı Óaúú’ı merÀyÀ-yı kÀ’inÀtda müşÀhede 

itmekden. Ôalm-ı óabìb ise maôhar-ı ÀåÀr-ı cemÀliyye ve mir’Àt-ı tecelliyyÀt-ı kemÀliyye 

olan nÿr-ı muóammedìden kinÀyedür. Beyitde ãırf [145] ile mezc beyninde ãanèat-ı ùıbÀú 

øalm ile ôulm beyninde cinÀs-ı muóarref ièrÀø maènÀsına olan èadl ile ôulm arasında 

ibhÀm-ı teøÀd ãanèatları vardur. 

بـِـهِ  وَاسْتَجْلهَِا الحَانِ  فيِ فَدُونَكَهَا .37  

غُنُـمُ  بهَِـا فَهْيَ  الألَْحَانِ  نَغَمِ  عَلىَ  
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Maóãÿl-i Beyt: Meşriú-i envÀr-ı èirfÀn olan meykede-i Àşÿbına ùoplanan muùrıbÀn-ı 

èaşúuñ tecellì-i óayÀt-baòşÀ ve naàamÀt-ı rÿó-efzÀsını àanìmet-èuômÀ bilmelidür. 

MüfredÀt: “Dÿneke” òuõ maènÀsına ism-i fièl “hÀ” müdÀmeye rÀcièdür. “Fi’l-óÀn” óÀn 

mevøiè-i müdÀme maènÀsına ve dÿnekenüñ mefèÿlün fìhidür. “Ve isteclihÀ bihi” isteclÀ 

cilve ùalebi maènÀsına olup cilve cìmüñ1 óarekÀt-ı åelÀåesiyle gelini müzeyyen olaraú 

damada èarø eylemek maènÀsınadur. “Bihi” isteclÀya müteèalliú ve øamìr òÀne rÀcièdür. 

Ve bunda müdÀmeyi èarÿs-ı raènÀyÀ teşbìh ile istièÀre vardur. Uùlüb cilvete’l-müdÀme 

fi’l-óÀn taúdìrindedür. [146] “èalÀ-naàami’l-elóÀni” èalÀ-naàami şibh-i cümle olaraú 

isteclihÀnuñ øamìrinden óÀldur. “Naàam” fetóateynle naàmenin cemèìdür. “ElóÀn” icrÀ-

yı mükÀfÀt ile çıúarılan ãavt maènÀsına olan laón kelimesinüñ cemèidür lüóÿn daòi gelür. 

Naàam kelimesinüñ elóÀna iøÀfeti beyÀniyyedür. “Fe-hye” iskÀn-ı óÀ’ ile müdÀmeye rÀciè 

ve mübtedÀ “bihÀ” şibh-i cümle olaraú aşaàıki àanamdan óÀldur ve øamìri naàama 

rÀcièdür. “áunm” àanìmet maènÀsınadur. El-müdÀmetü bi’n-naàami àunmün dimekdür. 

El-óÀn ile elóÀn beyninde cinÀs-ı tÀm àunm ile naàam beyninde cinÀs-ı maúlÿb2 vardur. 

بمَِوْضِـعٍ  يَوْمـ ا وَالْهَمُّ  سَكَنَتْ  فَمَا .38  

غَـمِ  مَعَ  يَسْكُنْ  لمَْ  كَذلكَِ  الغَــمُّ  النَّ  

Maóãÿl-i Beyt: Naàam ile àamuñ ictimÀèı muóÀl olduàı gibi raóìú-i èaşú ile de hümÿm 

ve àumÿm hiçbir vakit birleşemez. 

MüfredÀt: “FemÀ-sekenet”de fÀ fièliyle mÀ-sekenet sükÿndan mÀøì menfi ve fÀèili olan 

øamìr-i mü’enneå müdÀmeye rÀcièdür. [147] Bu beyt beyt-i sÀbıúa leff ü neşr ùarìúiyle 

taèlìl maúÀmındadur. “El-hem” àam maènÀsına olaraú sekenet fièline mefèÿlün maèahü 

                                                 
1Metinde جبحه şekilde yazılmmıştır. 
2 Metinde maklûb yerine ma’lûb şeklindeki yazılmıştır. 
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vÀúıè olmaú üzre menãÿb ve evvelindeki vÀv edÀt-ı maèiyyetdür. “El-hem” kelimesinde 

refè ile øamìr-i müstetir üzerine èaùf olınmaú øaèìfdür. Çünki èaùfuñ ãıóóatı “Üskün ente 

ve zevcüke”1 úavl-ı şerìfi gibi bir øamìr-i muttaãıl te’kìd vÀcibdür. “Yevmen bi-mevøièin” 

kelimeleri sekenet fièlinüñ mefèÿlün fìhi zamÀnì ve mekÀnìsi olaraú tenkìrleri ifÀde-i 

taèmìm içündür. “Maèa’n-naàami” lem-yeskün fièlinüñ mefèÿli el-àam anuñ fÀèilidür. 

Mıãraè-ı evvel-i beyt-i sÀbıúdaki fe-dÿnekehÀ fi’l-óÀn cümlesine mıãraè-ı åÀnì ve isteclihÀ 

bihi èalÀ-naàamı’l-elóÀni cümlesine taèlìldür. Naàam ile àam beyninde cinÀs-ı muùarraf 

vardur.2 

سَاعَةٍ  عُمْرَ  وَلـَوْ  هَامنْ  سَكْرَةٍ  وَفيِ .39  

هْرَ  تَرَى الحُكْمُ  وَلكََ  طَائعِا   عَبْدا   الدَّ  

Maóãÿl-i Beyt: Feyø-i mestìsinüñ velev anı bir neşvesiyle õevú-yÀb olursan kÀ’inÀtı èabd-

ı ùÀyıè gibi fermÀn-ber ve mevcÿdÀtı emriñe müsaòòar görürsün. 

[148] MüfredÀt: “Ve fì-sekretin” edÀt-ı taèlìldür. Li-ecli sekretin dimekdür. “Sekret” 

sekrden binÀ’-i merre olaraú bir kere ser-òoş olmaú dimekdür. “MinhÀ” şibh-i cümle 

olaraú sekrenüñ ãıfatı ve øamìr müdÀmeye rÀcièdür. “Ve lev”de vÀv edÀt-ı èaùf veyÀ 

óÀliyyedür lev kelimesi vaãliyye olaraú medòÿlünüñ naúìø-i óükme evlÀ olduàı müfìddür. 

“èÖmre sÀèatin” úadar-ı saèata maènÀsına olaraú ôarfiyyet üzre menãÿbdür. Ve lev kÀnet 

hÀtikes-sekretü vÀúièatan fì-úadari sÀèatin taúdìrindedür. “TerÀ” rü’yetden muøÀrièdür.  

نْيَا فيِ عَيْشَ  فَلاَ  .40 ا عَاشَ  لمَِنْ  الدُّ صَاحِي   

الحَزْمُ  فَاتَهُ  بهَِا سُكْرا يَمُتْ  لمَْ  وَمَنْ   

                                                 
1 Kur’ân-ı Kerîm, Bakar, 35; A’râf, 19. “(Ey Âdem) sen ve eşin (cennette) oturun.” 
2 (Bûrînî & Nâblûsî, 2003, s. 273) 
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Maóãÿl-i Beyt: Raóìú-i èaşú ile mest ü óayrÀn olmayan èÀúiller içün èayş u ãafÀdan behre 

yoúdur. èAyn-ı óayÀt olan neşve-i baúÀ-baòşÀsıyla terk-i óayÀt-ı müsteèar idemeyenler 

daòi ãÀóib-i óazm olmayanlardur. 

MüfredÀt: “FelÀ-èayşe” èayş burada óayÀtda leõõet ve nièmet veyÀ mücerred óayÀt 

maènÀsına olaraú lÀnuñ ismidür. “Fi’d-dünyÀ” [149] şibh-i cümlesi òaberidür. “Men” 

mevãÿledür “èÀşe” baúÀ maènÀsına fièl-i mÀøì ve cümlesi men kelimesinüñ ãılasıdur. 

“äÀóiyyen” èÀşenüñ fÀèili olan øamìr-i müsteúúardan óÀldur. “Men lem-yemüt”de men 

şarùıyye sekren lem-yemüt fièlinüñ fÀèilinden óÀldur. “FÀte” fevtden mÀøì ve øamìri 

mevãÿle rÀciè ve mefèÿlün bihidür. “El-óazm” rÀ-yı sedìd ve èavÀúib-i umÿra naôar ve 

iótiyÀù maènÀsına olaraú fÀtehü fièlinüñ fÀèili ve cümlesi cevÀb-ı şarùdur. 

عُمْرُهُ  ضَـاعَ  مَنْ  فَلْيَبْكِ  نَفْسِهِ  عَلىَ .41  

سَهْــمُ  وَلاَ  صِيب  نَ  فيِهَا لهَُ  وَليَْسَ   

Maóãÿl-i Beyt: HevÀ-yı nefse uyub da raóìú-i èaşúuñ neşve-i revÀn-baòşından bì-naãìb 

olanlar beyhÿde øÀyıè olan èömürlerine èömürleri olduúca aàlamalıdurlar 

MüfredÀt ve İèrÀb: “èAlÀ-nefsihi” aşaàıki fe’l-yebkî fièlinüñ muúaddem mefèÿlidür. 

“Fe’l-yebki” bükâ’ maãdarından emr-i àÀ’ibdür evvelindeki fÀ şarù-ı maóõÿfa cevÀbdur. 

İõÀ kÀnet tilke’l-müdÀmetü mevãÿfeten bi-hÀtiki’l-evãÀfi’l-cemìleti fe’l-yebki èalÀ nefsihi 

taúdìrindedür. “Men” ism-i mevãÿl [150] olaraú li-yebki fièlinüñ fÀèili “øÀèa èömrühü” 

cümle-i fièliyyesi anuñ ãılasıdur. “Ve leyse”de vÀv óÀliyye leyse efèÀl-i nÀúıãadan olaraú 

“lehü” şibh-i cümlesi muúaddem òaberi “naãìb” kelimesi de ismidür. “MinhÀ”da øamìr 

müdÀmeye rÀciè ve şibh-i cümle olaraú naãìb kelimesinden óÀldur. Ve “sehm”de te’kìd-i 

nefy içün sehm naãìb üzerine maèùÿfdur. 
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5.7. AHMED SÂFÎ BEY TATLIDİLZÂDE 

[3007]1 Muúaddime 

Maèlÿm-ı ÿli’n-nühÀdur ki Şeyò Şerefeddìn Ebì-óafã2 Ömer el-maèrÿf bi-İbni’l-FÀrıø 

raøıya’llÀhu èanhu óaøretlerinüñ ãÿfìler ıãùılÀóı üzre tanôìm buyurduúları Úaãìde-i 

Òamriyye ki maóabbet-i seniyye-i cenÀb-ı Muóammediyyeyi ãallÀllÀhu èaleyhi ve sellem 

müştemil olduàı cihetle ebrÀb-ı óaúìúat beyninde àÀyetle maúbÿl ü meşhÿrdur. Bu úaãìde-

i şerìfenüñ3 èAbdu’r-RazzÀú-ı ÚÀşÀnì ve DÀvÿd-ı Úayãerì ve Şeyò Óasan Bÿrìnì ve Şeyò 

èAbdu’l-áanì NÀblusì óaøarÀtuñ Arapça şeróleri olduàı gibi lisÀn-ı meõkÿr üzre daha pek 

çoú şeróleri vardur. 

èArapça’dan mÀ-èadÀ MollÀ CÀmì óaøretlerinüñ lisÀn-ı FÀrisì ile şerói ve bu şeróüñ 

èAbdullÀh äalÀóì óaøretleri ùarafından Türkçeye idilen tercemesi var ise de ùaóãìl-i èulÿm 

itmiş4 on biñ Türkde bir Türk bu tercemeyi güçlükle añlar. Çünki muàlaúdur. Bunuñla 

beraber FÀrisì ve Türkì şeró ve tercemesi de eksikdür. KemÀl Paşa-zÀdenüñ ve şÀrió-i 

Meånevì İsmÀèìl Rüsÿòì-i Anúaravìnüñ de Türkçe birer tercemeleri var olduàı baèøı 

fuøalÀdan mesmÿè-ı faúìrÀnem olmış ise de bu iki tercemeyi bulup oúumaàa muvaffaú 

olamadum.5 İstièdÀd-ı èÀcizÀnemüñ mÀ-fevúinde olduàını bildigüm óÀlde mücerred bÀdì-

i feyø ü maóabbet ve bÀèiå-i èavf u maàfiret olur ümìdiyle lisÀn-ı èaãr u zamÀna göre bu 

úaãìde-i şerìfenüñ tamÀmını óaøret-i Şeyòüñ rÿóÀniyyet-i úudsiyelerinden istimdÀd 

iderek Türkçeye terceme itdüm. Teberrük úaãdiyle vücÿda gelen şu tercemeyi 

Sefìne’müzüñ bu cüz’üne taórìr eyledüm. Úıllet-i biøÀèama inøimÀm iden èacz-i 

                                                 
1 Yazma eser sayfa sayfa numaralandırıldığı için varak numarası yerine sayfa numarası verilmiştir. 
2 Ebü’l-óafã 
3 meşhÿrenüñ 
4 İtmiş : itmiş olan 
5 Kemâl Pâşâ-zâde’nin şerhi Türkçe değil, Arapçadır. 
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úÀbiliyyet óasebiyle vuúÿèı øarÿrì olan úuãurumuñ èafvini lüùfen muùÀlaèasına raàbet 

buyuran [3008] ióvÀn-ı dìnden ricÀ vü istiróÀm eylerüm. Ve mine’llÀhi’t-tevfìú.  

Eøèafü’l-èibÀd Aómed äâfì cÀmièu’l-óurÿf. fì 19 ãaferü’l-òayr çehÀrşenbe sene 1341. Ve 

fì 11 Teşrìn-i evvel 1338/1922 [11 Ekim]. 

BismillÀhi’r-raómÀni’r-raóìm 

مُدَامَــة   بِ الـحَبيِ ذِكْرِ  عَلىَ شَرِبْنَا .1  

الكَـرْمُ  يُخْلقََ  أنَْ  قَبْلِ  مِنْ  بهَِا سَكِرْنَا  

Me’Àli: CÀnÀnuñ õikri üzerine şarÀb-ı maóabbeti içdük mest olduú. Faúaù bÀà-ı èÀlemde 

henüz üzüm çubuàı òalú olmamışdı. 

Sefìnemüzüñ1 on beşinci nüsòasında muóarrar olan ve me’Àlini bÀlÀdaki naôm-ı bedìèu’l-

üslÿbdan alan Şeyò Rÿşenì Óaøretlerinüñ şu úıùèasını bi’l-münÀsebe buraya be-tekrÀr2 

yazdum 

Úıùèa 

TÀ ki sevdüm ben seni ey nÿr-i pÀk 

CÀn u dilden dir idüm rÿóì fedÀk 

İçüben èaşúuñ şarÀbın mest idüm 

                                                 
1 Sefìnenüñ 
2 tekrÀr 
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Ne üzüm var idi ne bÀà u ne tÀk [3009] 

يُدِيرُهَا شَمْس   وَهْـيَ  كَأسْ   البَدْرُ  لهََا .2  

نَـجْـمُ  مُزِجَتْ  إذَا يَبْدُو وَكَمْ  هِلالَ    

Me’Àli: O şarÀb-ı ateşnÀb ÀfitÀb-ı kÀ’inÀt ve úadeói pertev-efşÀn olan bedr-i tÀmdur. SÀúì-

i gül-cemÀlüñ (maóbÿbuñ) parmaúları o úÀdeói devr itdirdikçe ôuhÿra gelen her habÀbı 

bir necm-i diraòşÀndur. 

لحَِانهَِــا اهْتَدَيْتُ  مَـا شَذَاهَا وَلَوْلاَ  .3  

رَهَا سَنَاهَا وَلَوْلاَ  الْـوَهْــمُ  مَاتَصَوَّ  

Me’Àli: O bÀde-i gülfÀm-ı maóabbetüñ bÿy-ı dil-Àvìzi meşÀm-ı cÀna münteşir olmasaydı 

mey-òÀne-i óaúìúate yol bulunmazdı. Ve peymÀne-i vüdd ve muòÀlaãatuñ nÿrı müşÀhede 

olunmasaydı vehm ü óayÀl anı taãavvur idemezdi. 

هْرُ  مِنْهَا يُبْقِ  وَلمَْ  .4 حُشَاشَـةٍ  غَيْرَ  الـدَّ  

هَـى صُدَورِ  فيِ خَفَاهَا كَأنََّ  كَتْـمُ  النُّ  

Me’Àli: ZamÀna o şarÀb-ı yÀúÿt-fÀmdan bıraúduàı cüz’ì baúiyyeden èÀúıllılaruñ sìnesinde 

gizli úalmışdur. [3010] 

أهَْلـُهُ  أصَْبَحَ  الحَي   فـِي ذُكِرَتْ  فَإنِْ  .5  

إثِْــمُ  وَلاَ  عَليَْهِـمْ  عَار   وَلاَ  نَشَاوَى  

Me’Àli: ErbÀb-ı istièdÀduñ meclisinde o şarÀb-ı maóabbet yÀd olunsa cümlesi mest ü 

òarÀb olurlar. O ser-òoşluúdan anlara bir èÀr u günÀh yoúdur. 

نَانِ  أحَْشَاءِ  بَيْنِ  وَمِنْ  .6 تَصَاعَـدَتْ  الـد   
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اسْــمُ  إلِاَّ  الحَقيِْقَةِ  فيِ مِنْهَا يَبْقَ  وَلمَْ   

Me’Àli: Küpler derÿnundan ãuèÿd iden o bÀde-i cÀn-dÀdenüñ óaúìúatde ancaú bir nÀmı 

úaldı. 

امَرِئٍ  خَاطِرِ  عَلىَ يَومْا   خَطَرَتْ  وَإنِْ  .7  

الـهَـمُّ  وَارْتَحَلَ  الأفَْرَاحُ  بـِهِ  أقََامَتْ   

Me’Àli: Ol müdÀm-ı ãafÀ-encÀm bir civÀn-merdüñ òÀùırına gelse úalbindeki àumÿmı gider 

ve inşirÀó-ı tÀmme ve zevú-i kÀmile maôhar olur. 

دْمَانُ  نَظَرَ  وَلَوْ  .8 إنَِائهَِــا خَتْــمَ  النُّ  

الخَتْـمُ  ذَلكَِ  دُوْنهَِا مِــنْ  لأسَْكَرَهُمْ   

Me’Àli: Meclis-i maóabbetüñ nedìmleri o şarÀb-ı nÀbuñ mevøÿè olduàı úadeóüñ mührini 

görseler bÀde-nÿş olmazdan evvel o mühr anları mest ü òarÀb eyler. 

مَيّـتٍ  قَبْرِ  ثَرَى مِنْهَـا نَضَحُوا وَلَوْ  .9  

وحُ  إلِيَْهِ  لعََادَتْ  الجِسْـمُ  وَانْتَعَشَ  الرُّ  

[4011] Me’Àli: O meclis-i maóabbetüñ nedìmleri o şarÀb-ı rÿó-efzÀnuñ bir úaùresini 

meyyitüñ úabrine ãaçsalar meyyitüñ bedeninden ayrılan rÿóı tÀze óayÀt ile èavdet ider ve 

cism-i meyyite bÀèiå-i intièÀş olurdı. 

كَرْمِهَا حَائطِِ  فَيءِ  فـِي طَرَحُوا وَلَوْ  .10  

قْـمُ  لفََارَقَـهُ  أشَْفَى وَقَدْ  عَليِلا   الـسُّ  

Me’Àli: O şarÀb-ı ùarÀvet-niãÀbuñ baàı divarınuñ gölgesine óÀl-i iótiøÀrda bulunan bir 

òasteyi bıraúmış olsalar ãıóóat-ı tÀmme bulur. 
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بُوا وَلَوْ  .11 مَشَـى مُقْعَدا   حَانهَِا مِـنْ  قَرَّ  

الـبُكْمُ  مَذَاقَتهَِـا ذِكْرَى مِنْ  وَيَنْطِقُ   

Me’Àli: O şarÀbuñ mey-òÀnesine bir kötürümi yaúlaşdırsalar yürür. Ve dilsiz anuñ yÀd-ı 

meõÀúıyla söz söylemege başlar. [3012] 

طِيبهَِا أنَْفَـاسُ  الشَرْقِ  فيِ عَبقَِتْ  وَلَوْ  .12  

الـشَـمُّ  لهَُ  لعََادَ  مَزْكُوْم   الغَرْبِ  وَفيِ  

Me’Àli: O şarÀb-ı sürÿr-encÀmun güzel úoúusı şarú ùarafında münteşir olsa àarbda burun 

nezlesiyle muøùarib olan kişinüñ úuvve-i şÀmmesi yerine gelir. 

لامَِسٍ  كَفُّ  كَأسِْـهَا مِنْ  خُضِبَتْ  وَلَوْ  .13  

ـجْـمُ  يَدِهِ  وَفيِ ليَْلٍ  فيِ ضَلَّ  لمََا النَّ  

Me’Àli: O bÀde-i gülfÀm-ı maóabbetüñ memlÿ olan úadeóini ùutan kişinüñ avucına anuñ 

reng-i nÿrÀniyyeti münèakis olunca bir necm-i hidÀyet imiş gibi úarañlıúlarda yolunı 

şaşırmaz. 

ا أكَْمَهٍ  عَـلىَ سِرّا   جُليَِتْ  وَلَوْ  .14 غَــد   

الصُـمُّ  تَسْمَعُ  رَاوُوقهَِا وَمِنْ  بَصِيرا    

Me’Àli: O şarÀb-ı Àteş-nÀb anadan doàma körüñ gözüne sürülse görmege başlar. Ve 

süzgüsünden damlayan damlanuñ ãadÀ-yı laùìf ü óazìni ãaàıruñ úulaàını açar. [3013] 

مُوا رَكْبا   أنََّ  وَلَوْ  .15 أرَْضِـهَـا تُرْبَ  يَمَّ  

كْبِ  وَفيِ هُ  لمََا مَلْسُوع   الرَّ مُّ  ضَرَّ السُّ  
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Me’Àli: Bir kÀrbÀn òalúı o müdÀm-ı óayÀt-encÀmuñ bulunduàı yere teveccüh itse ve 

aralarında yılan ãoúmuş bir kişi bulunsa o kimesneye zehir øarar virmez. 

اقيِ رَسَمَ  وَلَوْ  .16 عَلىَ اسْمِهَا حُرُوفَ  الرَّ  

سْــمُ  أبَْرَأهَُ  جُنَّ  مُصَابٍ  جَبيِنِ  الـرَّ  

Me’Àli: O şarÀb-ı ãıóóat-niãÀbuñ ismi óarflerini efsÿn oúuyan kimse mecnÿn ve maãrÿèuñ 

alnına yazsa èillet-i cünÿn ve ãarèa ile maèlÿl olan òalÀã olur ve kesb-i ãıóóat eyler. 

اسْمُهَـا رُقمَِ  لـَوْ  الجَيْشِ  لوَِاءِ  وَفَوْقَ  .17  

الـرّقْـمُ  ذَلكَِ  اللِوَّا تَحْتَ  مَنْ  لأسَْكَرَ   

Me’Àli: O mey-i tÀbdÀruñ ismi èaskerüñ sancaàı bÀlÀsına terúìm olunsa o sancaàuñ sÀye-

i ôaferinde sÀyebÀn olan èasker mest ü medhÿş olur. [3014] 

دَامَـى أخَْلاقََ  تُهَذّبُ  .18 فَيَهْتَـــدِي النَّ  

عَـزْمُ  لـَهُ  لاَ  مَنْ  العَزْمِ  لطَِرِيقِ  بهَا  

Me’Àli: Ol bÀde-i hidÀyet-pìrÀ nedìmÀn-ı bezm-i maóabbetüñ kötü òuylarını güzel òuylara 

tebdìl ve èazmi olmayanlara ùarìú-i èazmi irÀ’e eyler. 

كُفُّـهُ  الجُـودَ  يَعْرِفِ  لمَْ  مَنْ  وَيَكْرُمُ  .19  

حِلْـمُ  لـَهُ  لاَ  مَنْ  الغَيْظِ  عِنْدَ  وَيَحْلمُُ   

Me’Àli: O şarÀb-ı kerÀmet-me’Àbuñ cümle-i te’åìrÀtındandur ki baòìl ü òasìs olanları civÀ-

merd ü kerìm ve àaøab ãÀóiblerini óalìm ider. 

فدَِامِهَا لثَْمَ  القَــــوْمِ  فَدْمُ  نَالَ  وَلَوْ  .20  

اللثَْمُ  شَمَائلِـِهَا مَـعْـنـى لأكَْسَبَهُ   
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Me’Àli: Bir úavmüñ içinde bulunan denì vü alçaàı o mey-i òoş-güvÀruñ ãürÀói ve 

sebÿsınuñ ùıpasını öpmiş olsa aòlÀú-ı óamìde vü òıãÀl-i pesendìde ile müteòallıú olur. 

[2015] 

بوَِصْفهَِــا فَأنَْتَ  صِفْهَا ليِ يَقوُلوُنَ  .21  

عِلْمُ  بأِوَْصَافهَِا عِنْدِي أجََـلْ  خَبيِْر    

Me’Àli: Medó ü åenÀ itdigüñ bÀdenüñ teskìn-i èaùş içün vaãf-ı òÀããını bir miúdÀr dahÀ 

beyÀn eyle. ZìrÀ sen o bÀde-i pür-te’åìrüñ evãÀfını iyi bilirsüñ diyorlar. Evet ben anuñ 

evãÀfını iyi bilirüm. 

ا وَلاَ  وَلطُْف   مَاء   وَلاَ  صَفَاء   .22 هَــو   

جِـسْـمُ  وَلاَ  وَرُوح   نَار   وَلاَ  وَنُور    

Me’Àli: O şarÀb-ı nÀbda ãÀfiyyet ber-kemÀldür. Faúaù ãu degüldür. Laùìfdür faúaù leùÀfetce 

hevÀya beñzemez. Nÿrdur faúaù ateş degüldür. Rÿódur lÀkin cismi yoúdur. 

مَ  .23 حَدِيْثُهَــا الكَــائنَِاتِ  كُــلُّ  تَقَدَّ  

رَسْــمُ  وَلاَ  هُنَاكَ  شَكْل   وَلاَ  قَدِيما    

Me’Àli: Rütbe-i èilmüñ rütbe-i maèlÿmÀta taúaddümi gibi o bÀde-i maèrifetüñ baóåi bu 

èÀlem-i kevn-i fesÀduñ òilúatına taúaddüm itmişdür. O vaúit ki henüz èÀlem-i kevnde şekl 

ü resm yoú idi. [3016] 

لحِِكْمَـةٍ  ثَــمَّ  الأشَْيَاءُ  بهَِـا وَقَامَتْ  .24  

فَهْمُ  لهَُ  لاَ  مَنْ  كُل   عَنْ  احْتَجَبَتْ  بهَِا  

Me’Àli: Her bir şey o şarÀb-ı nÀb-ı óaúìúatle åÀbit oldı ve taèayyun buldı. Li-ecli’l-óikme 

vÀcib TeèÀlÀ ve teúaddes óaøretlerinüñ úayyÿmiyyeti èadÀleti iútiøÀ eyledi. Neşve-i bÀde-
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i maóabbetden naãìbdÀr olmayan keç-fehmÀn-ı maócÿbìn èÀrifÀn-ı billÀhuñ óaúúÀnì 

kelÀmını añlayamadıúlarından nÀşì neşve-i òÀããa mÀlik olan o şarÀb-ı feyøüñ òÀããasını 

inkÀr itdiler.  

تَمَازَجَا بِحَيْثُ  رُوحِي بهَِا وَهَامَتْ  .25  

جِرْمُ  تَخَلَّلهَُ  جِـرْم   وَلاَ  حَــادااِت    

Me’Àli: èİlmüñ maèlÿm ile ve gülde bi’l-úuvve mevcÿd olan gül ãuyı ile ve òurma 

aàacınuñ kendi çekirdegi ile iòtilÀt ve imtizÀcı naãıl ise rÿóumuñ da o şarÀb-ı nÀb-ı 

maóabbet ü maèrifet ile öyle imtizÀc u iòtilÀùı vardur ki óulÿl degüldür. 

أبَ   لـِي وآدَمُ  كَـــرْم   وَلاَ  فَخَمْر   .26  

هَا وَلـِــي خَمْر   وَلاَ  وَكَرْم   أمُُّ  أمُُّ  

Me’Àli: Ebü’l-beşer Ádem èalÀ-nebiyyinÀ ve èaleyhi’s-selÀm benüm ve cümle insÀnlaruñ 

babası olduàı óÀlde òilúatı zamÀnında üzüm mefúÿd ve şarÀb-ı nÀb-ı maóabbet mevcÿd 

[3017] idi. O şarÀbuñ vücÿdı yoú iken de benüm içün vÀlide olan üzümüñ anası var idi. 

تَابعِ   الحَقيِقَة فــي الأوََانيِ وَلطُْفُ  .27  

تَنْمُـو بهَِا وَالمَعَانيِ المَعَانيِ وَلطُْفِ   

Me’Àli: Ôurÿfüñ (úablaruñ) leùÀfeti óaúìúatde maèÀnìnüñ leùÀfetine tÀbièdür. MaèÀnì de o 

úablar ile kesb-i leùÀfet ider ve neşv ü nemÀ bulur. 

فْرِيقُ  وَقَعَ  وَقَــدْ  .28 وَاحد   وَالكُـلُّ  التَّ  

كَــرْمُ  وَأشَْبَاحُنَـا خَمْر   فَأرَْوَاحُنَا  

Me’Àli: MaèÀnìde teferruú vÀúıè olmuşsa da hepsi bir şeydür. ErvÀóımız şarÀb-ı muóÀbbet 

ü maèrifet ve eşòÀãımız (ecsÀmımız, ecsÀdımız) üzüm menzilesindedür. [ErvÀódan 
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maúãad rÿó-i laùìf cenÀb-ı Muóammedìnüñ (ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem) icmÀli içün 

tafãìldür. Bu beytde mebÀóiå-i èamìúa vardur] 

بَعْدِهَـا بَـعْدَ  وَلاَ  قَـبْـل   قَبْلهََا وَلاَ  .29  

ةُ  لهََاحَتْـمُ  فَهْـــيَ  الأبَْعَادِ  وَقَبْليَِّ  

Me’Àli: [3018] CenÀb-ı Óaúú’uñ tecellì-i õÀtiyyesine maôhar olan o bÀde-i feyø ü 

maóabbetüñ ne evveliyyetine taúaddum itmiş (evvel) ve ne Àòiriyyetine te’eòòür itmiş 

(Àòir) yoúdur. O ancaú Àòiriyyete muøÀf evveliyyetdür ki anuñ ãıfat-ı rÀsiòasıdur. 

عَصْرُهَا كَانَ  قَبْلهِِ  مِنْ  المَدَى وَعَصْرُ  .30  

اليُتْـمُ  وَلهََــا بَعْدَهَا أبَيِنَا وَعَهْدُ   

Me’Àli: O şarÀb-ı maèrifet üzümünüñ taèãìri mebde-i òalú-ı èÀlemden ve Ádem (èalÀ-

nebiyyinÀ ve èaleyhi’s-selÀm)üñ èahd-ı nübüvvetinden muúaddemdür. Bir dürr-i 

yetimdür ki ùabìèatdan mücerreddür. 

لوَِصْفهَِا المَادِحِينَ  تَهْدِي مَـحَاسِـنُ  .31  

ثْرُ  مِنْهُمُ  فيِهَا فَيَحْسُنُ  ـظْـمُ  النَّ وَالنَّ  

Me’Àli: Ol mey-i maóabbet ü óaúìúatüñ güzelligi bir derecededür ki anı vaãf iden vÀãıfları 

nÿr-ı hidÀyetle tenvìr iderek anuñ óaúúındaki naôm u inşÀları ziyÀdesiyle güzel olur. 

ذِكْرِهَا عِنْدَ  يَدْرِهَا لمَْ  مَـنْ  وَيَطْرَبُ  .32  

نُـعْـمُ  ذُكِـرَتْ  كُلَّمَا نُعْمٍ  كَمُشْتَاقِ   

Me’Àli: [3019] O bÀde-i óaúìúatuñ leùÀfeti ve baòş idecegi neşvesi bilmeyenlerüñ 

yanlaruñda õikr olunduàı vaúit èÀşıú-ı dil-şÿrìdenüñ maèşÿúına olan meyl ü maóabbeti 
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cÿş u òurÿşa gelüb de vicdÀnında óusÿl-pezìr olan õevúden göñli şÀd olduàı gibi ùarabnÀk 

olurlar. 

مَـا كَـلاَّ  الإثِْـمَ  شَرِبْتَ  وَقَالوُا .33 وَإنَِّ  

الإثِْمُ  عِنْدِيَ  تَرْكِهَا فيِ التيِ شَرِبْتُ   

Me’Àli: EsrÀr-ı maóabbetden naãìbdÀr olmayanlar şürbüni iúrÀr itdigüñ şarÀb ile günÀhkÀr 

olduñ didiler. ÓÀşÀ ve kellÀ ben ancaú terki èindimde günÀh olan şarÀb-ı maóabbeti 

içdüm. 

يْرِ  لِأهْلِ  هَنيِئا   .34 بهَِـا سَكِرُوا كَـمْ  الدَّ  

هُـمْ  مِنْهَا شَرِبُوا وَمَا ــوا وَلكَِنَّ هَمُّ  

Me’Àli: Deyr ehline òoş-güvÀr olsun ki o bÀde-i pür-neşve ve ãafÀ ile mest oldılar. Gerçi 

içmediler ammÀ içmeú içün ihtimÀm itdiler. 

نَشْأتَـِي قَـبْـلَ  نَشْوَة   مِنْهَا وَعِنْدِي .35  

العَظْــمُ  بَليَِ  وَإنِْ  تَبْقَى أبََدا   مَعِي  

Me’Àli: Bende o şarÀb-ı maóabbetden bir neşve vardur ki òilúatimden evvel bende 

mevcÿddur. [3020] Kemikler maóv u nÀ-bÿd olsa da o neşve rÿóum ile bÀúì ve úÀ’imdür. 

مَزْجَهَا شِئْتَ  وَإنِْ  صِرْفا   بهَِا عَليَْكَ  .36  

لمُْ  هُـوَ  حَبيِْبِ ال ظَلْمِ  عَنْ  فَعَدْلكَُ  الظُّ  

Me’Àli: O bÀde-i gülfÀm-ı meveddete bir şey úatma. Eger bir şey úatmaú ister iseñ 

maèşÿúuñ aàzı yarını úatmamaú ôulm olur. 

بـِـهِ  وَاسْتَجْلهَِا الحَانِ  فيِ فَدُونَكَهَا .37  
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غُنُـمُ  بهَِـا فَهْيَ  الألَْحَانِ  نَغَمِ  عَلىَ  

Me’Àli: O şarÀb-ı nÀbı mey-òÀne-i óaúìúatdan al. Ve cilvesine ùÀlib ol. ElóÀnuñ 

naàmesiyle peymÀneyi nÿş it ki àanìmet bulasuñ. 

بمَِوْضِـعٍ  يَوْمـ ا وَالْهَمُّ  سَكَنَتْ  فَمَا .38  

غَـمِ  مَعَ  يَسْكُنْ  لمَْ  كَذلكَِ  الغَــمُّ  النَّ  

Me’Àli: áam ile naàme bir yerde ictimÀè itmedigi gibi o ãahbÀ-yı óÀlet-efzÀyı nÿş iden 

zÀtda da àam bulunmaz. [3021] 

سَاعَةٍ  عُمْرَ  وَلـَوْ  منْهَا سَكْرَةٍ  وَفيِ .39  

هْرَ  تَرَى الحُكْمُ  وَلكََ  طَائعِا   عَبْدا   الدَّ  

Me’Àli: Ve bÀde-i òoş-güvÀruñ mestligüñde bir sÀèat miúdÀrı olur iseñ görürsüñ ki èÀlem 

senüñ bende-i fermÀn-berüñdür. Sen de o èÀleme ãÀóib ve óÀkimsüñ. 

نْيَا فيِ عَيْشَ  فَلاَ  .40 ا عَاشَ  لمَِنْ  الدُّ صَاحِي   

الحَزْمُ  فَاتَهُ  بهَِا سُكْرا يَمُتْ  لمَْ  وَمَنْ   

Me’Àli: Her kimse ki bu èÀlemde hüşyÀr olub o bÀde-i maóabbetden óiããe-yÀb-ı feyø-i 

mesti olmadı. èAyş-ı dünyÀdan behrever ve óaúìúat-ı maóabbetde fÀnì olmadı. Ve bir 

kimse ki anuñ neşve-i mestìsiyle ölmemişdür. Sebìl-i óazm u kiyÀseti bulmamışdur. 

عُمْرُهُ  ضَـاعَ  مَنْ  فَلْيَبْكِ  نَفْسِهِ  عَلىَ .41  

سَهْــمُ  وَلاَ  نَصِيب   فيِهَا لهَُ  وَليَْسَ   

Me’Àli: O bÀde-i maóabbet ü maèrifetden naãìbdÀr olmaúsızın èömrini ôÀyiè iden kimse 

kendi nefsine aàlasun. 
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Úaãìde-i òamriyye’nüñ tercemesi bi-èinÀyeti’llÀhi TeèÀlÀ tamÀm oldı. (HÀõÀ min-faøli 

Rabbì). Temmet İstinsah 26 Haziran 1931 Sefinetü’s-Sâfì Sahife 3007-3021. 
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5.8. ALÎ SALÂHADDÎN YİGİTOĞLU 

el-Menhelü’l-Fā’iø Fì-Tercemeti Dìvāni İbni’l-Fārıø [134] 

مُدَامَــة   الـحَبيِبِ  ذِكْرِ  عَلىَ شَرِبْنَا .1  

الكَـرْمُ  يُخْلقََ  أنَْ  قَبْلِ  مِنْ  بهَِا سَكِرْنَا  

Bu úaãìde ãÿfiyye ıãùılÀóı üzerine söylenmişdür. Onlar òamrı esmÀ vü evãÀfı ile 

èibÀrelerinde õikr ü maèrifet ve şevú ü maóabbete dÀ’ir úalblerine vÀrid olan maèÀniyyi 

murÀd iderler. Burada “óabìb” ãalallÀhu èaleyhi ve sellem efendimizdür. ÕÀt-ı risÀlet-

penÀhìleriyle úadìm olan õÀt-ı òÀlıúı murÀd idiyor. ZìrÀ CenÀb-ı Óaú bilinmege maóabbet 

itmişdür maòlÿúÀtı yaratmışdur. Óabìb ve maóbÿb ve ùÀlib ve maùlÿb maóabbet 

maóãÿlidür. “MüdÀme” maèrifet-i İlÀhiyye ve şevú-i ila’llÀhdur.  “SekirnÀ bihÀ min-úablu 

en-yuòlaúa’l-kermü” üzüm yaradılmadan yaènì úudret-i İlÀhiyyenüñ ùaèalluú ve ìcÀd 

itdügi mümkinÀtı ve óÀdiåÀt vücÿda gelmeden “Elestü bi-Rabbiküm”1 òiùab-ı ezelìsinüñ 

istimÀèı ile neşve-yÀb olduú dimekdür. Óabìbi õikr iderek şarÀb-ı müdÀm esbÀb-ı õevú ve 

ùarabuñ eñ úuvvetlisidür.2 “MüdÀme” esmÀ’-i cemÀliyyenüñ şühÿd-ı ÀåÀrından neş’et 

iden maóabbet-i İlÀhiyye şarÀbıdur. Bu maóabbet, sekri ve bütün aèyÀn-ı kevniyyeden 

bi’l-külliyye àaybÿbeti ìcÀb ider. “Min-úabli en-yuòlaúa’l-kermü” úÀvli her maúdÿruñ 

ôuhÿrundan evvel Óaørt-i èilmiyyede sebú iden sekr maèlÿmdur. 3 [135]  

يُدِيرُهَا شَمْس   وَهْـيَ  كَأسْ   البَدْرُ  هَالَ  .2  

نَـجْـمُ  مُزِجَتْ  إذَا يَبْدُو وَكَمْ  هِلالَ    

                                                 
1 Kur’ân-ı Kerîm, A’râf, 172. “Ben sizin rabbiniz değil miyim?”  
2 Zevk ve tarabın en kuvvetli sebebi habibin zikridir.  
3 Salahhaddin Yiğitoğlu’nun yazdığı bu şerh büyük oranda Bûrîni ve Nâblûsî’nin yazdıkları Arapça şerhin 

tercümesidir.  Yazar kimi zaman bu şerhin tamamını tercüme ederken kimi zaman atlayarak yapmıştır. Bazı 

yerlerde ise Arapça ibareyi aktarmakla yetindiğini görüyoruz. bk.. Bûrînî ve Nâblûsî (2003, s. 245). 
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Terceme: ÁåÀr-ı kevniyye maôÀhirinden ôÀhir olan maèrifet ve maóabbet-i İlÀhiyye şarÀbı 

bir güneşdür ki ôuhÿr-ı nÿrını bedrde görmege hem kendi õÀtı hem de onlar maóabbet 

gösteriyor. KemÀ úÀle TeèÀlÀ “Yuóibbuhüm ve yuóibbÿnehü”1 bu ôÀhir èayn-ı bÀùındur 

bu da cemìè-i mevÀùında bir maşrıúdur. O maşrıú da vücÿd-ı óaúúuñ şarÀbıdur. èAúılları 

mest iden òamr-ı İlÀhì cÿd ve keremüñ envÀèını ifÀøa iden maóø-ı vücÿddür ki “Kün fe-

yekÿn2 òiùÀbıyla her óareket ve sükÿnuñ medÀr-ı infiãÀlidür. O da esmÀ vü ãıfÀtdan 

èibÀretdür. “Bedr” insÀn-ı kÀmilden kinÀyedür. ÚÀle fì’l-ÚÀmÿs “El-bedrü el-úamerü’l-

mümtelì.”3 Ve úÀle fì’ã-äaóÀó “YüsemmÀ bedren li-mübÀderetihi’ş-şemse bi’ù-ùulÿèi.”4 

Dolu ve dolàun úamer ùulÿèa mübÀderet itdügi gibi tecellì ve ôuhÿr ve işrÀú ve nÿr 

iètibÀriyle dolu olan insÀn-i kÀmil de ôulmet-i kevniyyede ùulÿèıyla şems-i aóadiyyete 

mübÀderet itmiş oluyor. ZìrÀ Óaúú’uñ temÀmiyle mücellÀsı insÀn-ı kÀmildür. “Ke’s” 

úavli maúÀm-ı aèlÀnuñ maôhar ve mücellÀsıdur. İnsÀn-ı kÀmil kÀse olunca onuñ maôrÿfı 

olan òamrı içenleri ser-òoş ve mülÀóaôa-ı ekvÀndan bì-hÿş ider. “YüdìruhÀ” esmÀ vü 

ãıfÀt-ı İlÀhiyyenüñ neşri dimekdür. HilÀl úavli bedr dimekdür. Şu úadar var ki ôuhÿr-ı 

nefsiyle baúiyye-i nÿrını iôhÀrdan muótecibdür. Nitekim úamerle şems arasına kürre-i arø 

óaylÿlet iderse bu nÿruñ baúiyyesi mestÿr úalır. Bedr-i tÀm oña bir ke’s-i müdÀmdur. 

ÓÀlbuki o cÀm-ı memlÿyı tedvìr iden hilÀl bir şems-i bì-zevÀldur. Maèrifet-i ledünniyye 

medÀrik-i şerèiyye ve dìniyye ile mezc idilince vesìle-i hidÀyet olmaú üzere nìce yıldız 

ôÀhir olur. 

لحَِانهَِــا اهْتَدَيْتُ  مَـا شَذَاهَا لاَ وَلَوْ  .3  

رَهَا سَنَاهَا وَلَوْلاَ  الْـوَهْــمُ  مَاتَصَوَّ  

                                                 
1 Kur’ân-ı Kerîm, Mâide, 54. “Onlar Allâh’ı sever Allâh da onları sever.”  
2 Kur’ân-ı Kerîm, En’âm, 73; Mü’min, 68; Yâsîn, 82; Meryem, 35; Nahl, 40; Al-i İmrân, 47,59; Bakara, 

117. “‘Ol’ deyenice hemen olur.”  
3 (1997, s. 497). Bedr, dolunaydır. 
4 (2009, s. 80) Kamere bedr denilmesinin sebebi güneşten sonra hemen doğmak istemesindendir. 
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“ŞeõÀ” èibÀretün èani’r-rÀyióati’ù-ùayyibeti. “El-óÀn” beytü’l-òamr. 

Terceme: O maóabbet ve maèrifet-i şarÀbuñ ùìb ve ùÀhir úoúusı olmasaydı yol bulub esmÀ 

vü ãıfÀt-ı İlÀhiyyenüñ mey-òÀne-i hidÀyetine dÀòil olamazdum. Ve münteşir nÿrı da 

olmasaydı èaúl ve vehm onı taãavvur idemezdi.  

“ŞeõÀhÀ” úavliyle emr-i İlÀhìden olan rÿó-ı aèôama işÀret itmişdür. “ÓÀn” ile õÀt-ı èaliyye 

óaøretini kinÀye itmişdür. Bu da ãıfÀt ve esmÀnuñ envÀèıdur. “SenÀhÀ” úavli èaúl-ı 

insÀnìnüñ nÿrundan kinÀyedür. “MÀ-taãavvereha’l-vehmü” nevè-i insÀnìnüñ øiyÀ-yı 

bÀriúadÀrı olan èaúl-ı nÿrÀnì olmasaydı vücÿd-ı İlÀhìnüñ óaúìúat-ı cÀmièasından kinÀye 

olan şu şarÀbı içen èaúl ãÿret-i õihniyye iåbÀt idemezdi zìrÀ ãÿret-i õihniyyenüñ nefsü’l-

emirde ãÿreti yoúdur. 

هْرُ  مِنْهَا يُبْقِ  وَلمَْ  .4 حُشَاشَـةٍ  غَيْرَ  الـدَّ  

كَتْـمُ  ـىالنُّهَ  صُدَورِ  فيِ خَفَاهَا كَأنََّ   

“El-óuşÀşe” bi-øammi’l-óÀ’i baúiyyetü’r-rÿói fì’l-marìøi ve’l-cerìó.1 “El-òafÀ’” el-ketmü 

ve’l-iôhÀru fehüve mine’l-eødÀdi. Ve’ô-ôÀhir enne’l-òafÀ’ hünÀ bi-maènÀ’l-iôhÀr ve illÀ 

fe-yelzemü teşbìhü’ş-şey’i bi-nefsihi.2 

Terceme: ZeòÀrif-i dünyÀdan kinÀye olan zamÀn birçoú kimselerle úalbinde rÿóÀnì rÿó 

baúiyyesini bıraúmadı. Şu óaúìúatuñ ôuhÿrı kendilerine èilm-i ledünni iósÀn olunan 

kimselerüñ ãudÿrunda mektÿm olan esrÀra beñzer. 

                                                 
1 (Fîrûz-Âbâdî, 1997, s. 805). “Huşâşe” hânın zammıyla yaralı ve hastadaki ruh kalıntısıdır. 
2 (Bûrînî & Nâblûsî, 2003, s. 248) “Hafâ” gizlemek ve göstermek anlamına gelen zıt anlamlı 

kelimelerdendir. Doğrusu ‘hafâ’ burada gösterme anlamında olur aksi takdirde bir şeyin kendi kendisine 

teşbih edilmesi gerekir.  
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أهَْلـُهُ  أصَْبَحَ  الحَي   فـِي ذُكِرَتْ  فَإنِْ  .5  

إثِْــمُ  وَلاَ  عَليَْهِـمْ  عَار   وَلاَ  نَشَاوَى  

[136] “NeşÀvÀ” cemè-i neşvÀn 

Terceme: Eger nÀm-ı müdÀm añılacaú olursa bÀde-nÿşÀn-ı maóabbet ve èirfÀn içmeden 

ser-òoş olurlar ve bu mestì ÀåÀrı onlar içün bir èayb ve èÀr teşkìl itmez. 

“Aãbaóa” úavli burada àaflet gicesindeki úarañlıàuñ zevÀli ve tecelliyÀt-ı İlÀhiyye 

envÀrınuñ úalb-i õÀkirde işrÀúıdur. “Ehlühü” feyø-i RabbÀnì ve meded-i raómÀnì 

envÀrınuñ úabÿlüne istièdÀdı olanlar dimekdür. “NeşÀvÀ” maèÀnì-i esrÀr ile 

taóaúúuúundan dolayı aàyÀr ve mÀ-sivÀ evhÀmından àÀ’ib ve keşf ve tecelliye ãÀóib 

olmaları óasebiyle kendilerinde eåer-i sekr óÀãıl olan dimekdür. 

نَانِ  أحَْشَاءِ  بَيْنِ  وَمِنْ  .6 تَصَاعَـدَتْ  الـد   

اسْــمُ  إلِاَّ  الحَقيِْقَةِ  فيِ مِنْهَا يَبْقَ  وَلمَْ   

Bu beyitde istièÀre-i mekniyye vardur. Müşebbehün bih óaõf olunmuşdur o da insÀndur. 

AóşÀnuñ dinÀna iøÀfeti istièÀre-i taòyiliyyedür. 

Terceme: ÁåÀr-ı esmÀnuñ şühÿdundan neş’et iden şarÀb-ı maóabbet yavaş yavaş 

müteãÀèid olmaàa başladı. Yaènì èulÿm-i İlÀhiyye ãudÿr-ı ricÀlde gizlendi ve úalbler 

maóabbet-i dünyÀya ziyÀde meyl ve inhimÀk dolayısıyla cevelÀngÀh-ı maèÀlìden úÀãır 

úaldı. Óaúìúat-ı müdÀmeye ãuver-i óissiyye ve maèneviyyede yayıldıúdan ãoñra mürtefiè 

oldı ve mürìd-i ãÀdıúı úaplayan ism-i İlÀhiyyeden başúa bir şey úalmadı. Yaènì óaúìúate 

kemÀlÀt-ı vücÿdiyyenüñ iømiólÀline ve maèÀrif-i insÀniyyenüñ fenÀsına işÀretdür. 

امَرِئٍ  خَاطِرِ  عَلىَ يَومْا   خَطَرَتْ  وَإنِْ  .7  
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الـهَـمُّ  وَارْتَحَلَ  الأفَْرَاحُ  بـِهِ  أقََامَتْ   

Bu şarÀb-ı maóabbet ve maèrifet bir òastenüñ úalbine òuùÿr idecek olsa àumÿm ve 

hümÿm gider úıyÀmete úadar yerine õevú ve ferÀó úÀ’im olur. 

دْمَانُ  نَظَرَ  وَلَوْ  .8 إنَِائهَِــا خَتْــمَ  النُّ  

الخَتْـمُ  ذَلكَِ  دُوْنهَِا مِــنْ  لأسَْكَرَهُمْ   

Terceme: O bezm-i germ-À-gemrüñ münÀdimleri maòtÿm ve mektÿm olan úabuñ sırrına 

naôar idecek olsa o úabuñ mühürli ve úapalı aàzı içmeden evvel onları ser-òoş ider. 

“NüdmÀn” ùarìú-i İlÀhiyyedeki sÀliklerden “òatme inÀ’” úuluñ úalbinde tecellì-i 

İlÀhiyyenüñ eåerinden kinÀyedür. Oña naôar tecellì ile taóaúúuúdan èibÀretdür. “İnâ’” 

nefs-i insÀniyyeden kinÀyedür ki her vaúit ve óÀlde tecellì-i òÀã o nefese vÀúiè olur. “Min-

dÿnihÀ” úavli òÀbiye-i kebìre yaènì büyük fıçıdan èibÀretdür ki cism-i insÀnìden 

kinÀyedür. 

مَيّـتٍ  قَبْرِ  ثَرَى مِنْهَـا نَضَحُوا وَلَوْ  .9  

وحُ  إلِيَْهِ  لعََادَتْ  الجِسْـمُ  وَانْتَعَشَ  الرُّ  

Terceme: Eger bezm-i maóabbet münÀdimleri bir ölünüñ úabrine şarÀb-ı maóabbetden 

biraz serpmiş olsalar rÿó geri gelir cisimde eåer-i óayÀt úÀ’im olur yaènì ölü dirilir. 

“Naøaóÿ” cemèiyyt-i kübrÀ ve iõn-i mevlÀ ile óaøret-i tecellìye teveccühden kinÀyedür. 

KemÀ úÀle TeèÀlÀ èan-èÌsÀ èaleyhi’s-selÀm1 “Ve iõ-tuòricü’l-mevtÀ bi-iõnì.”2 AllÀhuñ 

                                                 
1 Yüce Allâh İsâ hakkında söylediği gibi: 
2 Kur’ân-ı Kerîm, Maide, 110. “Ve benim iznimle ölüleri çıkarıyordun (diriltiyordun).”  
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irÀdesiyle diledigi úullardan kerÀmet eåeri olmaú üzere ölüyi diriltmek òaããasınuñ 

ôuhÿrıdur. [137] 

كَرْمِهَا حَائطِِ  فَيءِ  فـِي طَرَحُوا وَلَوْ  .10  

قْـمُ  لفََارَقَـهُ  أشَْفَى وَقَدْ  عَليِلا   الـسُّ  

Terceme: Aãma kütüğünüñ divarı kenarındaki gölgeye şifÀsı àayr-ı úÀbil bir èalìli atsalar 

òastalıú ondan zÀ’il olur. 

“Fey’” èÀlem-i òayÀldan kinÀye olan insÀn-ı kÀmil òayÀli maàrib-i ekvÀn cÀnibinden rÿó 

emrinüñ maùlaèı olan şems-i eóadiyyetüñ maşrıúı ùarafına rücÿè ider. “ÓÀ’iùi kermihÀ” 

úavli óiss ve èaúlüñ ôÀhir olan èavÀlim-i imkÀnından kinÀyedür. ZìrÀ o óÀ’iù dünyÀ ve 

Àòiret arasında bir cidÀrdur. Cesed-i insÀnì ve cevÀrió ü aèøÀnuñ ve úuvvÀ-yı 

rÿóÀniyyenüñ taøammun itdügi şeyler cidÀr menzilesindedür. O cidÀr mevt ile münhedim 

olursa insÀn èÀlem-i Àòirete intiúÀl ider. ÓÀ’iùuñ ôilline ùaró dimek insÀn-i kÀmilüñ 

teveccüh-i òÀùırından ve marìø ve èalìlüñ ãÿreti òayÀlini müştemil ve muóìù olmasından 

kinÀyedür. 

بُو وَلَوْ  .11 مَشَـى مُقْعَدا   حَانهَِا مِـنْ  اقَرَّ  

الـبُكْمُ  مَذَاقَتهَِـا ذِكْرَى مِنْ  وَيَنْطِقُ   

Terceme: Bir kötürümi o maèrifet ve maóabbet mey-òÀnesine yaúlaşdırsalar yürümege 

ve dilsizler de onuñ yÀd-ı õevúiyle laúırdı itmege başlar. 

“ÓÀn” aãóÀb-ı óaúìúat ve èirfÀnuñ meclisleriden kinÀyedür. “Muúèaden” maèrifet-i 

İlÀhiyye elde itmek için yerinden úımıldanmayan aãóÀb-ı keslden èibÀretdür. “MeşÀ” 

úuyÿd-ı evhÀmdan úurtulan ve èinÀyet-i tevfìú ile mesÀlik-i taóúìúuñ istedigi yere sülÿk 

iden dimekdür. “MeõÀúatihÀ” èÀrif ve muóaúúıúlaruñ lisÀnlarından ãu gibi aúan 
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tecelliyyÀt-ı İlÀhiyye maènÀlarını teõekkür ve tedebbürdür. Ebkemün cemèi olan “bükm” 

àÀfil ve maócÿb olanlardan kinÀyedür. ZìrÀ onlaruñ lisÀnları ve úalbleri dilsizdür. Yalñız 

aàyÀr ile aàyardan baóå iderler. 

طِيبهَِا أنَْفَـاسُ  الشَرْقِ  فيِ عَبقَِتْ  وَلَوْ  .12  

الـشَـمُّ  لهَُ  لعََادَ  مَزْكُوْم   الغَرْبِ  وَفيِ  

Terceme: Bu şarÀbuñ ùìb ve ùÀhir nefesleri şarúa yayılmış ve àarbda úuvve-i şÀmme 

òÀããasından maórÿm bir mezkÿm bulunsa deróÀl derdi gider ve úoúu duymaàa başlar. 

Óaøret-i Şeyòuñ ùìbüñ şarúda ve mezkÿmüñ àarbda olmasını iòtiyÀr itmesi şarúuñ ùulÿè 

ve àarbuñ àurÿb yeri olmasındandur. Daha doàrusı şarúuñ maóall-i ùìb olması 

iètibÀriyledür. BilÀd-ı maşrıú evliyÀ-yı èIrÀú’uñ ve úuùbuñ neş’etgÀhı olduàından bütün 

dünyÀ òalúınuñ teveccühgÀhı orasıdur. KeõÀlik şarú ile insÀn-i kÀmil murÀd olunur. ZìrÀ 

şems-i vücÿduñ maşrıúı odur. “EnfÀsu ùìb” tecelliyyÀt-ı İlÀhiyyenüñ õevúi ve vicdÀnı 

maènÀları insÀn-ı kÀmilden ãudÿr ve rÀyióaları cevÀnib-i ekvÀna münteşir olur. “Fì’l-

àarbi” úavli kibÀr-ı evliyÀnuñ oradan òurÿcı ve Şeyò-i ekber ve sÀ’ire gibi birçoú 

evliyÀ’u’llÀhuñ bilÀd-ı maşrıúa hicreti dimekdür. “Meõkÿm” nefsiyle iştiàÀli hasebiyle 

tecelliyyÀt-ı İlÀhiyye úoúularını duymayan dimekdür. 

لامَِسٍ  فُّ كَ  كَأسِْـهَا مِنْ  خُضِبَتْ  وَلَوْ  .13  

ـجْـمُ  يَدِهِ  وَفيِ ليَْلٍ  فيِ ضَلَّ  لمََا النَّ  

“El-òıøÀbu” hünÀ èibÀretün èani’ş-şuèÀèi’l-leõì yenşe’ü èan-işrÀúi nÿri’l-müdÀmeti ve 

yaúaèu èalÀ keffi’l-lÀmisi fe-innehü lÀ-yeêillü ve’l-óÀl enne fì-yedihi necmen bel hüve 

yehtedì bi’n-necmi.1 

                                                 
1 (Bûrînî & Nâblûsî, 2003, s. 254). Burada hidâb, içkinin nurundan çıkan parıltının kadehi tutanın avucuna 

yansıyan ışığından ibarettir. Elinde böyle bir yıldızı taşıyan kişi doğru yoldan sapmaz. 
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[138] Terceme: “Ke’s” müdÀmüñ şürÿúından neş’et iden şuèÀè. Onı lems iden kimsenüñ 

avucuna temÀs itse yolını şaşırmaz. Elinde yıldız olduàı óÀlde giceleyin yürür.  

“Keffe lÀmisin” mürìd-i ãÀdıúuñ elinden kinÀyedür. ZìrÀ mürìd avucunı mürşid-i 

Muóammedì olan insÀn-ı kÀmilüñ el ayasına úoduàı vaúit mübÀyaèa vÀcib olur. KemÀ 

verede fì’l-óadìå úÀle ãalÀ’llÀhu èaleyhi ve sellem fì-beyèi’l-mülÀmeseti “En yeúÿle iõÀ 

lemistü åevbeke ev lemiste åevbì fe-úad vecebe’l-beyèu beynenÀ bi-keõÀ.1 Ve hüve 

beyèu’n-nefsi li’llÀhi TeèÀlÀ e’l-lÀbisi bi’t-tecellì ve’t-te’åìri åevbe’åÿreti’l-insÀniyyeti’l-

kÀmileti ve hiye ãÿretü’ş-şeyòi’l-mürşid. Mürìd-i ãÀdıú elini mürşidün ila’llÀh olan şeyò-

i kÀmilüñ eline úorsa mürìd cÀme-i murÀdı lems itmiş ve beyè vÀcib olmuş olur. AllÀh da 

mürìdüñ nefsini iştirÀ itmiş dimekdür. Bu beyèden rucÿè şerèan cÀ’iz degüldür. ÚÀle 

TeèÀlÀ “İnne’llÀhe işterÀ mine’l-mü’minìne enfüsehüm.2 Ey mine’l-muãaddıúìne bi’ş-

şeyòi’l-mürşid. “Taòøìb” midÀd-ı RabbÀnìnüñ fÀnì olan mürìd-i ãÀdıúa ittiãÀlinden 

kinÀyedür. “LemÀ êalle fì-leylin” ekvÀndan bir kevnde dimekdür. “Ve fì-yedihi’n-

necmü” şeyò-i kÀmilüñ lemsiyle mürìdde óÀãıl olan ittiãÀldan ve úalbì maènevì rÀbıùadan 

kinÀyedür. ÚÀle TeèÀlÀ “Ve bi’n-necmi hüm yehtedÿn.”3 Vereåe-i Muóammediyyede 

úalbì olan ãoòbet-i maèneviyye úıyÀmete úadar bÀúìdür.4 

ا أكَْمَهٍ  عَـلىَ سِرّا   جُليَِتْ  وَلَوْ  .14 غَــد   

الصُـمُّ  تَسْمَعُ  رَاوُوقهَِا وَمِنْ  بَصِيرا    

                                                 
1“Mülâbese (bir malı incelemeden sadece ona dokunmayla kesinleşen satış) alışverişi hakkında rivayet 

edilen: Ben senin elbisene dokunduğumda ya da sen benim elbiseme dokunduğunda alışverişimiz şu fiyatla 

gerçekleşmiş olur. Hadisinde olduğu gibi.” Bu hadis; Buhârî, Müslim, Nesâ’î İbnü Mâce ve daha birçok 

hadis kitbında benzer rivayetlerle geçmektedir. 
2 Kur’ân-ı Kerîm, Tevbe, 111. “Allah, mü’minlerin canlarını satın almıştır.”  
3 Kur’ân-ı Kerîm, Nahl, 16. “Yıldızlarla da insanlar yollarını bulurlar.”  
4 Yukarıdaki paragrafın tamamı Bûrînî ve Nâblûsî’nin (2003, s. 254) şerhinden alınmıştır. Yıpılan alıntının 

bazı kısmı tercüme edilmişken, diğer bazı kısımları da olduğu Arapça olarak aktarıldığını görüyoruz. 
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Terceme: Maòtÿm olan o müdÀm sırran açılacaú olursa aèmÀ baãìr olur ve ãÀàırlar da 

süzgeçden boşanan o şarÀbuñ sesini işidir. 

“Velev Cüliyet” óaúìúat-ı vücÿduñ inkişÀfından èibÀretdür. “Ekmehin” Rabbünüñ 

tecelliyÀtından bi-nefsihi maócÿb olan àÀfilden kinÀyedür. “áadan” úavli ôulmet-i 

leylden ãoñra fetó-i RabbÀnì ile sÀliküñ inkişÀf-ı fecrine işÀretdür. “RÀvÿú” insÀn-ı 

kÀmilüñ vaèôine işÀretdür. ZìrÀ insÀn-i kÀmil Rabbünüñ nÿrıyla idrÀk ider onuñ èaúlını 

ise aàyÀr ve ÀåÀruñ küdÿretinden taãfiye iden bir rÀvÿú ve fÀrÿúa beñzer. 

مُوا رَكْبا   أنََّ  وَلَوْ  .15 أرَْضِـهَـا تُرْبَ  يَمَّ  

كْبِ  وَفيِ هُ  لمََا مَلْسُوع   الرَّ مُّ  ضَرَّ السُّ  

Terceme: Şütür-süvÀrÀn ve maómÿl-i èirfÀn olan úÀfile-i ehl-i sülÿk o şarÀbuñ ùopraàına 

niyet ve teveccüh itse ve o úÀfile arasında biri yılan veya èaúreb ãoúmış bulunsa zehri oña 

øarar virmez. 

“Rekb” ehl-i sülÿk ve èirfÀndan maómÿl olan kimselerden kinÀyedür. ÚÀle TeèÀlÀ “Ve 

leúad-kerremnÀ benì Ádeme ve óamelnÀhüm fì’l-berri ve’l-baóri.1 Fe’l-óÀmilü lehüm 

hüve’l-Óaúúu TeèÀlÀ ve hümü’l-maómÿlÿne fì’l-berri èala’d-devÀbi ve fì’l-baóri èala’s-

süfüni ve’ù-ùayyibÀti’l-arøi ve’l-ebniyyeti ve’l-eşcÀri ve’l-èÀrifÿne bi-õÀlike rekbün 

li’ennehüm cemÀèatu’r-rÀkibìn ve men-lem-yaèrif fe-hüve óayvÀnun fì-ãÿreti insÀnin li-

àafletihi èani’l-emri ve iştiàÀlihi fì-Zeyd ve èAmr. “Turbe arøihÀ” ãuver-i rÿóÀniyyenüñ 

nÀbit olduàı ãuver-i cismÀniyyeden kinÀyedür. …. maèÀnì úışr-ı mebÀnìden çıúar. Ve 

fetó-i RabbÀnì ve feyø-i raómÀnì ile taèãìr edilerek şarÀb-ı maóabbet ve maèrifet meydÀna 

gelir. O da mürşid-i kÀmil dimekdür. “Melsÿè” úavli óayye-i hevÀnuñ ãoúduàı èÀşıúdan 

                                                 
1 Kur’ân-ı Kerîm, İsrâ, 70. “Andolsun biz insanoğluna şan ve şeref ve nimetler verdik; onları karada ve 

denizde taşıdık.”  
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kinÀyedür. “Semm” ekvÀn-ı fÀniyyeden ôÀhir olan àayriyyetden kinÀyedür. Eger muóib 

mürşid-i kÀmil úaãd ve ùaleb iderse o mürşid oña óaúÀ’iú-i kÀ’inÀtı bildirür. Ve maèÀnì-i 

tecelliyyÀùa vÀúıf úılar. Ve eşyÀdan hìç bir şey oña øarar virmez. 

اقيِ رَسَمَ  وَلَوْ  .16 عَلىَ اسْمِهَا رُوفَ حُ  الرَّ  

سْــمُ  أبَْرَأهَُ  جُنَّ  مُصَابٍ  جَبيِنِ  الـرَّ  

[139] Terceme: Bir efsÿnkÀr onuñ ismini teşkìl iden óarfleri cinnet òastalıàına muãÀb olan 

bir kimsenüñ alnına resm itse bu resm o òastalıàa devÀ ve şifÀ baòş iderdi.  

“RÀúì” insÀn-ı kÀmile işÀretdür o da şeyò-i mürşiddür. “Óurÿfe ismihÀ” óaøret-i 

İlÀhiyyenüñ maèÀnì-i tecelliyÀtına dÀ’ir sÀliküñ taòayyül itdügi şeylerden inóirÀfı 

dimekdür ki sÀliküñ bi-nefsihi degül óaøret-i İlÀhiyye ile óuøÿrı vaútinde olur. Ve bunuñ 

resmi teveccüh-i RabbÀnì ùarìúiyle mürşid-i kÀmilden vÀúıè olur. “MuãÀbin cünne” úavli 

taòayyülÀt-ı èaúliyye ve hevÀ ve hevesine tÀbiè olan àÀfil ve maócÿba işÀretdür. Bu 

àÀfilüñ èaúl ve fikri bir günden diger güne intiúÀl ider. EkvÀndan başúa bir şey görmez o 

kimse tecellilerden ièrÀø itmiş dimekdür. Nefsiyle úÀ’im olaraú naôar ider AllÀh ile 

birlikde õikri yoúdur. FesÀd-ı òayÀline ve èaúlına àalebe iden evhÀmundan başúa bir şey 

degüldür. Bulunduàı bu óÀlden ifÀúat bulmayan kimse muóaúúıúlar naôarında cünÿn-ı 

muùbaú ile maèlÿl dimekdür. 

اسْمُهَـا رُقمَِ  لـَوْ  الجَيْشِ  لوَِاءِ  وَفَوْقَ  .17  

الـرّقْـمُ  ذَلكَِ  اللِوَّا تَحْتَ  مَنْ  لأسَْكَرَ   

Terceme: Ordunuñ bayraàı üstüne ismi terúìm edilecek olsa bu terúìm livÀnuñ altında 

bulunan kimseyi ser-òoş ider.  
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“LivÀ’i’l-ceyşi” kÀmil ve muóaúúıú olan meşÀyiò-i ãÿfiyyeden her bir şeyòüñ 

ùarìúatından kinÀyedür ki altında yürüyen mürìd ve sÀlikler maèrifet-i İlÀhiyye 

maúÀmÀtına úadar mesÀfeleri úaùè için nefisleriyle óarb ve mücÀhede iderler. 

AúùÀb-ı erbaèa ve diger evliyÀ’u’llÀh óaøarÀtuñ ùarìúat-ı òÀããaları livÀ’-i menşÿridür. 

èilm-i nÀfiè ve èilm-i rÀfiè olan bu ùarìúatlaruñ fevúiyyeti bu ùarìúata dÀòil olan sÀliküñ 

ibtidÀ-yı emrinden kinÀyedür. “RÀúım” AllÀh TeèÀlÀ óaøretleridür. “İsmuhÀ” úavli esmÀ 

ile müsemmÀ olan õÀtı dimekdür. “Le-eskere” úavli idrÀk-ı èuúÿlüñ ekvÀndan àaybı 

dimekdür. “Taóte’l-livÀ” şeyòinüñ ùarìúatına giren mürìd ve ãÀdıú kimselerüñ óükm-i 

ùarìúata teslìm-i nüfÿsidür. 

دَامَـى أخَْلاقََ  تُهَذّبُ  .18 فَيَهْتَـــدِي النَّ  

عَـزْمُ  لـَهُ  لاَ  مَنْ  العَزْمِ  لطَِرِيقِ  بهَا  

Terceme: Bu şarÀb-ı èirfÀn o bezm-i germ-À-germe mülÀzim ve müdÀvim olan 

münÀdimlerüñ aòlÀúını tehõìb ider ve maúÀm-ı óaramda bulunub da èazmi olmayan 

kimselerüñ èazm ve úaãdine rehber olur. 

“NedÀmÀ” mürìd ve sÀliklerden kinÀyedür. “Li-ùarìúi’l-èazmi” úavlindeki èazm şerre 

degül òayra olan èazmdur. Umÿr-ı óaseneye èazm şerèan muèayyen olan bir ùarìúat-ı 

müstaósineden èibÀretdür ki òayra maãrÿfdur. “LÀ lehü’l-èazmu” úavli o ãahbÀ-yı 

muãaffÀdan nÿş iden sÀlikleri ùarìú-i èulÿma ulaşdırur dimekdür. Òayr òuãÿãunda èazmi 

olmayan insÀn şerèan muèteberdür. Bunuñ için èazm kelimesinde nekire olaraú ìrÀdı 

taèôìm içündür. Yoúsa her insan bir şey’e úarşı èazm ve niyetden òÀlì degüldür. BÀùıl 

üzerine olan èazm ve niyet emr-i èademìdür oña iètibÀr yoúdur. 

كُفُّـهُ  الجُـودَ  يَعْرِفِ  لمَْ  مَنْ  وَيَكْرُمُ  .19  

حِلْـمُ  لـَهُ  لاَ  مَنْ  الغَيْظِ  عِنْدَ  وَيَحْلمُُ   
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Terceme: Cÿd ve seòÀyı bilmeyen kimsenüñ eli kerìm ve àayô u àaøab anında óilmi 

olmayan kimsede óalìm olur. 

فدَِامِهَا لثَْمَ  القَــــوْمِ  فَدْمُ  نَالَ  وَلَوْ  .20  

اللثَْمُ  شَمَائلِـِهَا مَـعْـنـى لأكَْسَبَهُ   

“El-fedmü” eå-åaúìlü’l-belìd. “El-fidÀm” bi-kesri’l-fÀ’i àıùÀ’u ibrìúi’ş-şarÀb. 

Terceme: Fehm ve iõèanı úalìl ve beden ve endÀmı åaúìl bir kimse o şarÀb-ı nÀbuñ 

aàzındaki örtüyi taúbìl itmege muvaffaú olsa o teleååüm oña maèrifet ve maóabbet 

şarÀbınuñ raúìú ve laùìf olan maènÀ-yı şemÀ’ilini taèlìm ider. 

“Fedmü’l-úavmi” ehli-i maèrifet olan kÀmiller naôarında cÀhil ve maóabbet ve 

maèrifetden àÀfil kimseler dimekdür. FidÀm o şarÀbuñ örtüsüdür ki èuúÿl-i beşeriyyeden 

muótecibdür. O da èaúl-ı insÀndan èibÀretdür. “Leåme fidÀmihÀ” tecellì ve istitÀr-ı 

èilmiyyedür. “MaènÀ şemÀ’ilihÀ” aòlÀú-ı İlÀhiyye ve ãıfÀt ve esmÀ’-i RabbÀniyye 

maèÀniyyesine dÀ’ir úulda ôÀhir olan şeylerden kinÀyedür. 

بوَِصْفهَِــا فَأنَْتَ  صِفْهَا ليِ يَقوُلوُنَ  .21  

عِلْمُ  بأِوَْصَافهَِا عِنْدِي أجََـلْ  خَبيِْر    

Terceme: KerÀmet yolına müntehì olan şu şarÀb-ı ùarìúat ùÀlibleri o maèrifet ve maóabbet 

şarÀbını baña vaãf it sen onuñ evãÀf-ı lÀzimesinden òaberdÀrsuñ diyorlar. Evet onuñ 

evãÀfına dÀ’ir èilmüm vardur. 

Maèrifet ve maóabbet şarÀbından òaber virmek selÀmeti mÿcib ise de orada raúìb olan 

óabìb vardur. Ondan òaber virmek úolay degüldür.  
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YüsÀ’ilunì èan-sırrı LeylÀ rededtühü 

Bi-èamyÀ’e min-LeylÀ bi-àayri yaúìn 

Yeúÿlÿne òabbirnÀ fe-ente emìnuhÀ 

Ve mÀ ene in-òabbertuhüm bi-emìnin1 

Úuùb-ı emced Seyyid Aómed er-RüfÀèì úuddise sırruhu óaøretlerinüñ şu manôÿmeleriyle 

Óaøret-i NÀôım’uñ Ecel èindì bi-evãÀfihÀ èilmü kelÀmı arasında farú-ı èaôìm var 

denilecek olursa biz de deriz ki Óaøret-i NÀôım ùarìúi ùarìú-i meveddet ve maóabbet olan 

şürb-i müdÀme işÀretdür. Burada münÀdime vüãÿlden evvel mebÀdì-i óÀline işÀret vardur. 

Faúaù eş-Şeyòü’l-ÜstÀõü’r-RüfÀèì elleõì òaøaèat lehü cemìèü’l-efÀèì2 óaøretlerinüñ kelÀm-

ı èÀlìsi raúìb ile birlikde õÀt-ı óabìbe işÀretdür. Ve onuñ èilmi sehlü’l-merÀm ve úarìbü’l-

maúÀm degüldür. 

ا وَلاَ  وَلطُْف   مَاء   وَلاَ  صَفَاء   .22 هَــو   

جِـسْـمُ  وَلاَ  وَرُوح   نَار   وَلاَ  وَنُور    

“El-hevÀ” øarÿreten maúãÿr olmışdur. 

Terceme: O şarÀb-ı ãÀfìnüñ cümle-i evãÀfından biri ãu olmaduàı óÀlde ãÀfiyet, havÀ 

olmayan leùÀfet, Àteşe àayr-i muúÀrin nÿr, cism ile ittiãÀl ve èalÀúası bulunmayan bir 

rÿódur. 

مَ  .23 حَدِيْثُهَــا الكَــائنَِاتِ  كُــلُّ  تَقَدَّ  

                                                 
1 “Ya’nî; “Benden sırr-ı Leylâ’yı sordular. Keenne[hü] ben, bilmiyormuşum gibi, red ile cevâb verdim. 

‘Sen onun emînisin; sırlarına vâkıf olduğun aşikârdır. Her hâlde söyle.’ diye musır olduklarında, ‘Onun 

sırlarından haber vermiş olursam, emniyyeti sû-i isti’mâl etmiş, belki hâin olmuş olurum.’ dedim.” 

(Osmânzâde, 2006, s. 236). Müberred bu şiiri Câbir bin Sa’leb’ten rivayet etmiştir. (Harâ'itî, 2000, s. 338). 
2 Bütün yılanlar eğilip ona itaat etti. 
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رَسْــمُ  وَلاَ  هُنَاكَ  شَكْل   وَلاَ  قَدِيما    

Terceme: O şarÀbuñ óadìãi bütün kÀ’inÀtı taúaddüm-i zamÀnì ile degül taúaddüm-i õÀtì 

ile sebú itdi. O óaøret-i İlÀhiyyede şekl ve resm yoúdur. 

EşkÀl ve rüsÿm aèyÀn-ı mümkinÀt dimekdür. O da óÀdiå olan maòlÿúÀtdur. èİlm-i İlÀhì 

óaøretinde maòlÿúÀt ve mümkinÀtüñ vücÿdı yoúdur. Burada óadìå kelÀm-ı nefsì ve 

İlÀhiyyeden èibÀretdür ki maòlÿú olan óurÿf ve aãvÀt [141] cinsinden degüldür. 

“Úadìmen” óadìåüñ óÀlidür zìrÀ èilmüñ rütbesi maèlÿmÀt rütbesine taúaddüm-i õÀtì ile 

taúaddüm itmişdür. 

لحِِكْمَـةٍ  ثَــمَّ  الأشَْيَاءُ  بهَِـا وَقَامَتْ  .24  

فَهْمُ  لهَُ  لاَ  مَنْ  كُل   عَنْ  احْتَجَبَتْ  بهَِا  

Terceme: Maèúÿl ve maósÿs ve mevhÿm bi’l-cümle eşyÀ onuñla úÀ’im oldı. Fehmi 

olmayan her kimseden ióticÀb itdi. 

EşyÀnuñ èilm-i İlÀhìde åübÿt ve vücÿdı òurma aàacınuñ çekirdeginde mündemic 

vücÿdına beñzer bunuñ için CenÀb-ı Óaú ezelen ve ebeden óay ve úayyÿmdur. “æemme” 

mümkinÀtuñ úayyÿmi olan óaøret-i õÀta işÀretdür. Burada “óikmet” èadl maènÀsınadur. 

“LÀ lehü fehmü” úavli nefisleriyle şühÿd-i İlÀhiyyeden maócÿb olanlar dimekdür. Bu gibi 

ehl-i óicÀb èÀriflerüñ kelÀmını añlamadıúları cihetle inkÀr iderler ve èaleyhlerinde ùaèn ve 

teşnìèden òÀlì úalmazlar. 

İõÀ èalime’llÀhu’l-kerìmü serìretì 
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Fe-lestü übÀlì men-sivÀhü iõÀ saòaù1 

Terceme: AllÀh benim esrÀr-ı derÿnumı bildikden ãoñra başúasınuñ àayô ve àaøabına ve 

èaleyhimdeki didiúodulara mübÀlÀt itmem. 

تَمَازَجَا بِحَيْثُ  رُوحِي بهَِا وَهَامَتْ  .25  

جِرْمُ  تَخَلَّلهَُ  جِـرْم   وَلاَ  حَــادااِت    

 

أبَ   لـِي وآدَمُ  كَـــرْم   وَلاَ  فَخَمْر   .26  

هَا وَلـِــي خَمْر   وَلاَ  وَكَرْم   أمُُّ  أمُُّ  

ŞarÀb ile rÿóÿñ imtizÀcına göñlüm maóabbet itdi. Bu ittióÀd ve imtizÀc cismüñ cisme 

taòallüli degüldür. Bu òamrdur üzüm degüldür. ÓÀlbuki benüm babam ebü’l-beşer olan 

Ádemdür. Üzümdür şarÀb degüldür. Onuñ anası benüm anamdur. Yaènì Ádem benüm 

babam olduàı óÀlde òamr mevcÿd idi o zamÀn üzümüñ vücÿdı yoúdı. Yaènì Ádemüñ 

übüvveti benüm de bünüvvetüm èilm-i İlÀhì óaøretinde mevcÿd iken õÀt-ı Óaúdan hìç bir 

şey taàyìr ve tebdìl itmedi.  

“Rÿóì” óìn-i tecellìde sÀ’ilüñ elde idecegi óÀlÀt ve maúÀmÀtuñ àÀyesidür. “Bi-óayåu 

temÀzecÀ” úavli ikisinden birinüñ digerine iòtilÀùı dimekdür. Teåniye øamìri müdÀm ve 

rÿóa rÀcièdür. Òurma maèdÿm olduàı óÀlde çekirdekle iòtilÀùı gibi maèdÿm da mevcÿd 

ile iòtilÀù idince nefsü’l-emrde iòtilÀù ãayılmaz. ZìrÀ iòtilÀtuñ şarùı iki şeyden birinüñ 

mevcÿd olmasıdur bu ise mümtenièdür zìrÀ Óaú TeèÀlÀ ile berarber hìç bir şey’üñ vücÿdı 

yoúdur. Vücÿd-ı Óaú ile mevcÿdÀtuñ vücÿdı vücÿd-ı Óaúú’uñ ôuhÿrı dimekdür. 

“İtteóadÀ” úavli maèdÿm olduàı óÀlde henüz ôÀhir olmayan òurma ile çekirdegüñ ittióÀdı 

gibi şey’-i vÀóid olması óasebiyledür. Bu da min-óayåu hüve èÀlimle maèlÿmüñ ittióÀdı 

                                                 
1 Muhyiddîn-i Arabî’ye aittir (Bûrînî & Nâblûsî, 2003, s. 262; İbn Arabî, 1996, s. 46). 
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dimekdür. Yaènì èÀlim olması òÀricden onuñ èilminden ôarÿrì óayåiyyetiyle õÀten 

maèlÿm olmasındandur. Bu ittióÀd ãuyuñ yün eczÀsına nüfÿõı ve ya gül ãuyunuñ gülde 

sereyÀn ve taòallüli dimek degüldür. Maèdÿmü’l-èayn olan bir aàacuñ mevcÿd olan 

toòmunda taòallüli dimekdür. ZìrÀ her bezr ve toòum bir aàac inbÀt ider ki o aàac diger 

toòumda yoúdur. Bu ise ittióÀd ve óulÿl degüldür. èArif-i bi’llÀh olan ehl-i ùarìúuñ 

maèÀnì-i kelÀmını ve onlaruñ ıãùılÀóÀtını añlamayan cÀhil maócÿblar bu bÀbda zebÀn-

dırÀzlıúdan kendilerini alamamışlar ve evliyÀ’u’llÀh óaøarÀtınuñ maúÀmÀt-ı èÀliyyesine 

ùaş atmaú istemişlerse de kendi òusrÀnlarına òizmetden başúa birini elde idememişlerdür. 

“VelÀ kermün” èavÀlim-i imkÀn olan maòlÿúÀtdan kinÀyedür. ZìrÀ hepsi de aãlında 

maèdÿm ve fÀnìdür. Onlarda ôÀhir olan vücÿd Óaúú’uñ vücÿdıdur. “VelÀ òamrun” 

mevcÿd olan odur òamr degül dimekdür zìrÀ vücÿd vÀóiddür òamr-i İlÀhiyye [142] nisbet 

idince tecellì-i emri vücÿdìdür. èÁlem-i imkÀndan kinÀye olan kermüñ vücÿd-ı aãlìsi 

úalmaz kerme nisbet idilirse òamruñ vücÿd-ı aãliyyesi úalmaz. “ÜmmühÀ” ümmü’l-

müdÀme dimekdür ki ümmü òamruñ vücÿdı óÀlinde òamr mevcÿd degüldür. 

تَابعِ   الحَقيِقَة فــي الأوََانيِ وَلطُْفُ  .27  

تَنْمُـو بهَِا وَالمَعَانيِ المَعَانيِ وَلطُْفِ   

Terceme: èÁlem-i imkÀndan kinÀye olan ôurÿf ve evÀnì óaúìúatde yaènì Rabbiyle 

taóaúúuú iden èÀrifüñ naôarında ãuver-i mümkinÀtuñ delÀlet itdügi maènÀlaruñ leùÀfetine 

tÀbièdür. ÓÀlbuki maèÀnì yaènì õevú ve vicdÀn ve keşf ve èıyÀn ãÀóibi bir èÀrifüñ úalbinde 

maèÀrif-i İlÀhiyye o rÿóÀnì leùÀfetle tekeååür ider ve müsÀvÀt-ı àayyÿbdan nÀzil olan 

yaàmurlar gibi èuyÿbdan ùÀhir olan úalblere nÀzil olur. 

وَاحد   وَالكُـلُّ  فْرِيقُ التَّ  وَقَعَ  وَقَــدْ  .28  

كَــرْمُ  وَأشَْبَاحُنَـا خَمْر   فَأرَْوَاحُنَا  
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Terceme: MaènÀlaruñ tekeååür ve tenmiyi óÀlinde tefrìú vÀúiè oldı óÀlbuki vücÿd birdür. 

AèyÀnı maèdÿm olan maèlÿmÀt-ı mümkine Óaúú’uñ èilmiyle ezelde münkeşif ve úadìm 

ve ezelì olan kelÀm-ı nefsì ile onlara kün emrì vÀúıè oldı da şu vücÿd-ı vÀóid ôuhÿra geldi. 

AèyÀnı maèdÿm olan maèlÿmÀt-ı mümkine ìcÀd idilmeden õÀtı õÀtına şehÀdet itdi. Rÿó-ı 

aèôam-ı Muóammedì vÀsıùasıyla nefò idilen rÿólarımız mücmel ve müdÀmeden èibÀret 

olan rÿó-ı Muóammedìnüñ tafãìlìdür. äÿretlerimiz ise óaúÀ’iú-i èirfÀniyyenüñ ilúÀsıyla 

èuúÿlı mest ve bì-óÿş iden ve èaãìr-i rÿóÀniyle òamr óÀline gelen üzümdür.  

بَعْدِهَـا بَـعْدَ  وَلاَ  قَـبْـل   قَبْلهََا وَلاَ  .29  

ةُ وَقَ  لهََاحَتْـمُ  فَهْـــيَ  الأبَْعَادِ  بْليَِّ  

Úadìm olan müdÀm içün evvel baèd yaènì zamÀn yoúdur. Her baède yaènì ãoñraya nisbet 

idilen evveliyyet mefhÿmı müdÀm için maótÿm ve meczÿm bir emr-i ezelìdür.  

Yaènì bu müdÀm için her ãoñuñ evveliyyeti bilÀ-şek velÀ-tereddüd úaùè ve cezm 

ùarìúiyledür. Yaènì óaøret-i İlÀhiyye úuyÿd-ı mekÀndan münezzeh olduàı gibi zamÀn 

úuyÿdundan da münezzehdür. O óaøretüñ her şeyden muùlaú olan úabliyyet ve baèdiyyeti 

vardur. O da mÀøì óÀl istiúbÀl yoú iken ióÀùa-ı vÀóide ile ezelde zamÀnları muóìù 

olmasıdur. 

عَصْرُهَا كَانَ  قَبْلهِِ  مِنْ  المَدَى وَعَصْرُ  .30  

اليُتْـمُ  وَلهََــا بَعْدَهَا أبَيِنَا وَعَهْدُ   

Terceme: Óilúatuñ evvelinden ãoñuna úadar dimek olan zamÀn-ı mümted ehl-i óaúìúat 

èindinde esmÀ’-i İlÀhiyyeden olan dehr maènÀsına degüldür. Bunuñ için èaãr-ı medÀ ile 

kinÀye idildi de dehr denilmedi. ZìrÀ dehrüñ maènÀ-yı İlÀhiyyesinde úabl ve eveel yoúdur. 

“KÀne èaãruhÀ” èaãartü’l-èinebeden müştaúdur. Yaènì üzümüñ ãuyunı ãıúdım dimekdür. 

äıúılan bu ãuyuñ ismi faèìl bi-maènÀ mefèÿl olan èaãìrdür. Onuñ èaãrı èaãìruñ üzümünden 



458 

 

temyiz itmesiyle kinÀye idilmişdür. Bu da ãuver-i mümkineden vücÿd-ı Óaúú’uñ temyìzi 

dimekdür. “Ve èahdu ebìnÀ” ebü’l-beşer Ádemdür. “èAhd” iltiúÀ’ ve maèrifet dimekdür. 

èAhdì bihi1 úavli bundan me’òÿõdur. Ádemüñ èahdi dimek èahd-i nübüvveti aòõ-ı mìåÀúı 

dimekdür. KemÀ úÀle TeèÀlÀ “Ve iõ aòaõa’llÀhu mìåÀúa’n-nebiyyìne lemÀ-Àteytüküm 

min-kitÀbin ve óikmetin åümme cÀ’eküm resÿlüñ muãaddikun limÀ maèakum li-

tü’minünne bihi ve li-tenãurunnehü.”2 “Ve iõ eòaõe Rabbuke min-benì Ádeme min-

ôuhÿrihim õüriyyetehüm ve eşhedehüm èalÀ-enfüsihim elestü bi-Rabbiküm úÀlÿ belÀ”.3 

[143] “BaèdehÀ” úavli üzüm ve ãalúım óÀllerine mülÀbis olduàı zamÀn o şarÀbuñ 

ôuhÿrundan ãoñra dimekdür. “Ve lehe’l-yütmu” úavlindeki øamìr müdÀmeye rÀcièdür. 

Yütmüñ müdÀmeye nisbeti ùabìèat libÀsına bürünmeden evvelki ôuhÿrına mülÀbis olan 

rÿóuñ fenÀsından kinÀyedür. Güya rÿó onuñ babası ve ùabìèat vÀlidesi oluyor. Rÿó 

ùabìèatdan mürekkeb olan èÀlem-i óayvÀn ve insÀnda ôuhÿr idince sülÿk ve mücÀhede 

óÀlinde insÀn oraya girer ve fenÀ ve iømiólÀl ile taóaúúuú iderek babası olan rÿó emri 

olur. VÀlidesinüñ óücr-i terbiyesi dimek olan èÀlem-i ùabìèatda yetìm olaraú úalır. Bu óÀl 

tekÀlif-i şerèiyye ile úıyÀmından dolayıdur ki “Küntü semèahü’l-leõì yesmaèu bihi ve 

baãarahü’l-leõì yubãiru bihi”4 óadìå-i úudsiyyesindeki úurb nevÀfil dimekdür. äÀdıú bir 

sÀliküñ bidÀyet-i sülÿkundan maèrift-i İlÀhiyye taóãìline ve úurb-ı nevÀfil … maènÀsıyla 

taóaúúuúuna úadar olan óÀldur. ÚÀle TeèÀlÀ “VelÀ-taúrabÿ mÀle’l-yetìmi illÀ bi’lletì hiye 

aósenü”.5 MÀl-i yetìm úuvvÀ-yı ùabìèiyye ve aèøÀ-yı óissiyye dimekdür. Yaènì èÀlem-i 

                                                 
1 Onunla Karşılaşıp tanışmamız. 
2 Kur’ân-ı Kerîm, Âl-i İmrân, 81. “Allâh peygamberlerden ‘ben size kitap ve hikmet verdikten sonra 

nezdinizdekini tasdik eden bir elçi size geldiğinde ona mutlaka inanacak ve yardım edeceksiniz’.”  
3 Kur’ân-ı Kerîm, A’râf, 172. “Rabbin Ademoğulları’ndan -onların sırtlarından- zürriyetlerini alıp bunları 

kendileri hakkındaki şu sözleşmeye şahit tutmuştu: Ben sizin rabbiniz değil miyim? ‘Elbette öyle! Tanıklık 

ederiz’ dediler.”  
4 “Ben onun işiten kulağı, gören gözü olurum.  
5 Kur’ân-ı Kerîm, İsrâ, 34; En’âm, 152. “Rüşdüne erinceye kadar yetimin malına, onun yararına olmadıkça 

el sürmeyin.”  
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nüfÿs ve ervÀóuñ fenÀsından ãoñra bi’l-külliyye fÀnì olmayıñız dimekdür. MÀl-i yetìme 

yaúlaşmaúdan nehy ise tekÀlìf-i şerèiyyenüñ úulda beúÀsı içündür. 

لوَِصْفهَِا المَادِحِينَ  تَهْدِي مَـحَاسِـنُ  .31  

ثْرُ  مِنْهُمُ  فيِهَا فَيَحْسُنُ  ـظْـمُ  النَّ وَالنَّ  

Terceme: MaóÀsin-i müdÀmı medó idenlerüñ maóÀmid ve medÀyiói õÀtına delÀlet ider. 

“SübóÀne men-delle bi-õÀtihi èalÀ õÀtihi.1 mÀ-èarefe’llÀhe illÀ’llÀh.”2 VÀãıflaruñ bu şarÀb 

óaúúındaúi maóÀsin-i evãÀfı neår olsun naôm olsun güzeldür. “MaóÀsin” müdÀmüñ 

ãıfÀtından èibÀretdür “tehdì’l-mÀdióìne” úavli esmÀ’-i óüsnÀnuñ tecellìsinden münkeşef 

olan maèÀnì sÀyesinde o müdÀmuñ maóÀsini ancaú kendi õÀtına delÀlet ve hidÀyet 

itdügine işÀretdür. 

ذِكْرِهَا عِنْدَ  يَدْرِهَا لمَْ  مَـنْ  وَيَطْرَبُ  .32  

نُـعْـمُ  ذُكِـرَتْ  كُلَّمَا نُعْمٍ  كَمُشْتَاقِ   

Teceme: MeddÀó-ı èarabdan Nuèm yÀd idilince èÀşıúı õevúen keşfen vicdÀnen kendisini 

bilmedigi óÀlde şevú ve ùarab iôhÀr itmiş gibi neş’elenir ve cÿşa gelir. ÕÀt-ı maóbÿbı 

görmeden èÀşıúuñ vecd ve àarÀmını iôhÀr itmesine èaşú-ı Mÿsevì denir. ZìrÀ Óaøret-i 

MÿsÀ Ùÿr daàına tecellì vÀúıè olunca eyildi óÀlbuki henüz kendisinde tecellì óuãÿle 

gelmemişdi. Buña işÀret olmaú üzere şÀèirüñ biri şu naôm-ı bedìèi söylemişdür: 

ÚÀlÿ èaşiúte ve ente aèmÀ 

Ôabyen keóìle’ù-ùarfi elmÀ 

                                                 
1 Zatına kendi zatıyla delalet eden Allâh. 
2 Allâh’tan başkası Allâhı tanımadı. 
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Fe-ecebtü innì Mÿsevì 

yü’l-èaşúi idrÀken ve fehmen 

Ehvì bi-cÀrióati’s-simÀ 

èi velÀ erÀ õÀte’l-müsemmÀ1 

Terceme: Didiler ki gözleri úudretden sürmeli esmer dudaúlı bir Àhÿ-yı dil-cÿya 

görmedigüñ óÀlde èÀşıú olduñ. Behrde cevÀb olaraú didüm ki idrÀk ve fehm iètibÀriyle 

Mÿseviyyü’l-èaşúım. Sevdigimüñ nÀm ve maóÀsinini işide işide semèan seviyorum 

óÀlbuki müsemmÀnuñ kendisini görmüyorum. 

مَـا كَـلاَّ  الإثِْـمَ  شَرِبْتَ  وَقَالوُا .33 وَإنَِّ  

الإثِْمُ  عِنْدِيَ  تَرْكِهَا فيِ التيِ شَرِبْتُ   

Terceme: Óaúìúat-ı müdÀmeden àÀfil olanlar şerèan óarÀm olan şarÀbı içdüñ diye levm 

ve õemme [144] başladılar. Ben de onlara cevÀb olaraú didüm ki “Ey àÀfiller ùaèn ve 

teşnìèden vaz geçiñiz ben öyle bir şarÀb içdüm ki dünyÀ ve Àòiretde onuñ terkinde 

melÀmet şürbünde kerÀmet vardur. 

يْرِ  لِأهْلِ  هَنيِئا   .34 بهَِـا سَكِرُوا كَـمْ  الدَّ  

هُـمْ  مِنْهَا شَرِبُوا وَمَا ــوا وَلكَِنَّ هَمُّ  

Terceme: Ehl-i deyre èÀfiyetler olsun. Onlar içdikleri şarÀb ile ne úadar ser-òoş oldılar 

óÀlbuki içmediler yalñız èazm ve niyet itdiler. 

                                                 
1 Şiir, Ebü’l-İz Muzaffer bin İbrahim aittir (İbn Hallikân, 1994, s. 213-214). 
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“Ehl-i deyr” bütün maúÀmÀt-ı enbiyÀ ve mürselìni cÀmiè olan dìn-i Muóammediyye 

óaøret-i èÌsÀ’nuñ maúÀm-ı velÀyetine vÀriå olan evliyÀ’ullÀh óaøarÀtından kinÀyedür. 

EvliyÀ èulemÀ-yı billÀh olan vereåe-i enbiyÀdur. “Kem sekerÿ bihÀ” óaúìúat-ı şarÀbı õikr 

itdiler ervÀó-ı mücerrede èÀlemine yükselmek istediler faúaù maúÀm-ı Muóammediyye 

varamadılar. Varamadıúlarından ve o şarÀb-ı òoş-güvÀrı içemediklerinden dolayı 

kendilerinden geçdiler. BinÀ’en èaleyh ehl-i deyrüñ himmetleri óaúìúat-ı müdÀmı idrÀk 

itmekden kendilerine mÀniè oldı. 

نَشْأتَـِي قَـبْـلَ  نَشْوَة   مِنْهَا وَعِنْدِي .35  

العَظْــمُ  بَليَِ  وَإنِْ  تَبْقَى أبََدا   مَعِي  

Terceme: Neş’etimden evvel onuñ neşvesi bize vardı. Kemiklerim çürüse ve eåeri bile 

úalmasa o neşve benden ayrılmaz. 

مَزْجَهَا شِئْتَ  وَإنِْ  صِرْفا   بهَِا عَليَْكَ  .36  

لمُْ  هُـوَ  الحَبيِْبِ  ظَلْمِ  عَنْ  فَعَدْلكَُ  الظُّ  

“Eô-ôalmu” bi-fetói’ô-ôÀ’i ey èan-rìúihi hüve’ô-ôulmu lÀ-àayruhu. 

O şarÀba òÀliã olaraú müdÀvim ve mülÀzim ol. Oña bir şey úarışdırmaú isterseñ cÀnÀnuñ 

mÀ’-i esnÀn ve reşóÀn-ı dehÀndan başúasını mezc itme.  

Mütekellimìnden bir çoàı bu beyti te’vìl ve tafãìl itmek istediler. Baèøıları müdÀmeden 

murÀd lÀ-İlÀhe illÀ’llÀh ve mezc itmek istedigüñ ôalm-ı óabìb Muóammedün resÿlu’llÀh 

úavlüñdür didiler. Baèøıları da èaleyke bi-maèrifeti mevlÀke ve temessüki bi-men evlÀke 

ve in-baóaåte èan-àayri’õ-õÀt felÀ teteèadı’-ãıfÀte fe-innehÀ leõõÀtun èaôìmetün ve bihÀ 

tertÀóu’l-èuúÿlü’s-selìmetü èibÀresiyle maúãadlarını ìøÀó itdiler. 
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Yaènì maèrifetu’llÀhdan ayrılma ve dÀmÀn-ı ihsÀnına yapış. AllÀhuñ õÀtından başúa bir 

şey’e dÀ’ir baóå itmek isterseñ dÀ’ire-i ãıfÀtını tecÀvüz itme zìrÀ ãıfÀt mertebesinde büyük 

leõõetler vardur. èuúÿl-i selìm o leõÀ’iõ ile kesb-i rÀóat ider. 

“èAleyke” mürìd-i ãÀdıúa óiùÀbdur òuõ yaènì al maènÀsına ism-i fièldür. ÚÀle fì’ã-äaóÀó 

“èAleyye Zeyden ve èaleyye bi-Zeydin. MaènÀhu aèùinì zeyden.” ŞarÀbdaki ãarÀfet ve 

òÀliãiyyet vücÿd-ı Óaúdan mÀ-èadÀ her şey’üñ fenÀsından kinÀyedür. “Ve in şi’te 

mezcehÀ” úavli ey sÀlik tevóìd-i ãırf olan maúÀm-ı cemèden tenezzül isitiyorsañ ondan 

başúa her şey fÀnìdür. Vücÿd-ı Óaúú’ı ãuver-i kÀ’inÀt ile mezc itdüñ mÀ’-i esnÀn ve rìú-i 

dehÀnından èudÿl ve ièrÀøuñ ôulümdür dimekdür. “Óabìb” evvel-i maòlÿú olan nÿr-ı 

Muóammedìdür. äanki úadìm olan óabìbüñ Àb-ı dehÀnı esmÀ’-i óüsnÀnuñ ÀåÀrı dimekdür. 

بـِـهِ  وَاسْتَجْلهَِا الحَانِ  فيِ فَدُونَكَهَا .37  

غُنُـمُ  بهَِـا فَهْيَ  الألَْحَانِ  نَغَمِ  عَلىَ  

 “Ve’steclihÀ bihi” ey uùlub cilvete’l-müdÀmeti bihi. 

Terceme [145]: Mey-òÀne-i maóabbet ve maèrifetinde şürb-i müdÀm it ve medÀr-ı 

àanìmet olan naàamÀt-ı elóÀn ile cilve-i tecellìsini iste.  

“DÿnekehÀ” şürb-i müdÀme teşvìúdür. Yaènì al ve iç vücÿd-i İlÀhiyyede fÀnì ol mevhÿm 

vücÿduñ úalmasın. ZìrÀ içmek ôÀhir olan bir şey’i gizlemek dimekdür. ÓÀnÿt-ı 

óammÀrdan èibÀret olan óÀn burada her bir şey’e işÀretdür. ZìrÀ her şey’üñ faraø ve 
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taúdìriyle müdÀm vücÿd-ı Óaúdan kinÀyedür. GÿyÀ eşyÀ èalÀ’l-istiúlÀl bir mey-òÀne 

olmuş dühÿr “Küllü şey’in hÀlikün illÀ vechehü”1 “Küllü men-èaleyhÀ fÀn.”2 

بمَِوْضِـعٍ  يَوْمـ ا وَالْهَمُّ  سَكَنَتْ  فَمَا .38  

غَـمِ  مَعَ  يَسْكُنْ  لمَْ  كَذلكَِ  الغَــمُّ  النَّ  

Terceme: ElóÀn-ı DÀvÿd ve naàamÀt-ı èÿd ile birlikde elem ve àam durmaduàı gibi bir 

yerde àumÿm ve hümÿm olduàı óÀlde müdÀm-ı gül-fÀm da durmaz. 

سَاعَةٍ  عُمْرَ  وَلـَوْ  منْهَا سَكْرَةٍ  وَفيِ .39  

هْرَ  تَرَى الحُكْمُ  وَلكََ  طَائعِا   عَبْدا   الدَّ  

Terceme: ÓayÀtınuñ velev bir sÀèatinde olsun mest-i müdÀm olmuş olsan yani emr ve 

óikmete rÀm bir bende-i dilÀrÀm olaraú görürsüñ. 

نْيَا فيِ عَيْشَ  فَلاَ  .40 ا عَاشَ  لمَِنْ  الدُّ صَاحِي   

الحَزْمُ  فَاتَهُ  بهَِا سُكْرا يَمُتْ  لمَْ  وَمَنْ   

 

عُمْرُهُ  ضَـاعَ  مَنْ  فَلْيَبْكِ  نَفْسِهِ  عَلىَ .41  

سَهْــمُ  وَلاَ  نَصِيب   فيِهَا لهَُ  وَليَْسَ   

Terceme: Ayıú olaraú yaşayanlar yaènì õevú-i óayÀt ve saèd-i memÀt olan maóabbet ve 

maèrifet şarÀbından içmeyenler yaşamış degüldür. Onuñ bì-pÀyÀn õevú ve neşvesiyle ser-

òoş olaraú ölmeyenler de re’-yi sedìdden maórÿm ve rÿósuz cesed olmaúla melÿm ve 

meõmÿm bir ùaúım òÀmlardur. Bu gibi nÀ-puòteler cÀhiliyyet devrinde olmış ve merÀtib-

i èÀliyyeye yükselememiş bed-baòtlar dimekdür ki õevú-ÀşnÀyÀn-ı èirfÀn olan ervÀó-ı 

                                                 
1 Kur’ân-ı Kerîm, Kasas, 88. “O’nun kendinden başka her şey yok olacaktır.”  
2 Kur’ân-ı Kerîm, Rahmân, 26. “Yeryüzünde bulunanların hepsi fânidir.”  
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ãÀfiyye nezdinde úıymetleri yoúdur. Maèrifet ve maóabbet şarÀbından naãìb almayaraú 

èömrüni øÀyiè iden kimse nefsine aàlasın. 

İõÀ kÀne haõÀ’d-demèu yecrì ãabÀbeten 

èAlÀ-àayri LeylÀ fe-hüve demèun müøayyaèun 

Şu gözyaşı LeylÀ’nuñ óub ve hevÀsından başúası için aúar ise øayièdür. (LÀ-edrî).  
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SONUÇ 

Aynı konu üzerinde yapılacak ayrı çalışmalarla her zaman farklı sonuçlar çıkarılabilir. 

İbnü’l-Fârız’ın Hamriyye kasidesi’nin şerhleri üzerine yapılan bu çalışmada varılan 

sonuçlar hakkında kısaca şunları söylemek mümkündür: 

576 (22 Mart 1181) yılında Mısır’da dünyaya gelen İbnü’l-Fârız İslami temel eğitimini 

tamamladıktan sonra tasavvufa yönelmiş, bu yönünü geliştirmek için bir süre Mekke’ye 

gitmiştir. Mısır’a döndükten sonra şiirlerini yazmaya başlamıştır. İbnü’l-Fârız’ın şiirleri 

dil ve içerik bakımından zaman zaman eleştirilse de bu eleştiriler şiirlerinin günümüze 

kadar ilgi görmesinin önüne geçememiştir. İbnü’l-Fârız; İlahi aşk, vahdet-i vücut gibi 

tasavvufi meseleleri şiirlerinde sembolik ifadeler kullanarak işlemiştir. Bu tür şiirleri 

sanatından çok manasıyla ön plana çıktığı için, bu şiirlerin günümüze kadar çok sayıda 

tercüme ve şerhleri yapılmıştır. 

Bir eserin farklı dönemlerde farklı çevreler tarafından ilgi görmesi o eserin etkisini ve 

önemini ortaya koyması bakımından önemlidir. Aynı eserin benzer veya farklı 

yaklaşımlarla incelenmiş olmasının altında tarihî ve kültürel birikimin yanı sıra kişinin 

inanç, düşünce ve meşrebinin de etkisi söz konusu olabilmektedir. Böyle durumlarda 

yapılan şerhler, esas alınan metnin bağlamından uzaklaşarak şârihin düşünce ve 

mezhebine ait meselelerin serdedildiği mecraya dönüştüğünü söyleyebiliriz. 

Dönemin sosyal ve siyasal olayları, kişinin şerh anlayışında etkili olabilmektedir. İbnü’l-

Kemâl’in tasavvufî konulara girmemesi, dönemin sosyal ve siyasal olaylarında aranabilir. 

Ya da şârihin mutasavvıf ya da müderris olması da şerh anlayışında etkili olabilmektedir. 

Bir müderris olduğu düşünülen Abdüsselam b. Nu’mân’nın şerhinde ilmi bir dil 

kullanması buna örnek gösterilebilir. 

İlgili alanda yetkin olduğunu düşünen şârihin hedefi, çoğu zaman o alanda yeni olan ya 

da daha az bilgi sahibi olanları bilgilendirmek olduğu düşünülmektedir. Fakat bazen 

şârihin dil ve üslubunun anlaşılmaz olması ya da yabancı dildeki bir metni yine yabancı 
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metin örnekleriyle açıklaması çoğu zaman hedeflenen amaca hizmet etmediğini 

göstermektedir. 

Yapılan her çalışma aslında daha önce yapılanları doğru ve ileri bir noktaya taşıma 

çabasıdır.  Bu da genelde var olan birikimlere katkı sunmak ya da yeni bir sav ve iddia 

ortaya atarak var olanı çürütmek gayesini taşımakla gerçekleşmektedir. Bununla birlikte 

kimi zaman herhangi bir çalışma bu amaca hizmet etmeyerek daha önce ortaya 

konulanların tekrarı mahiyetinde olma ihtimalini de beraberinde getirmektedir. 

Hamriyye kasidesi üzerine yapılan ilk çalışma 14. Yüzyılın sonlarında vefat eden 

Kayserî’nin Arapça şerhidir. İlahî muhabbeti konu alan kaside, başta Kayserî olmak üzere 

mutasavvıflar tarafından vahdet-i vücûd nazariyesi doğrultusundan ele alınmıştır. İbnü’l-

Arabî’nin Fusûsu’l-hikem’ini şerh eden Kayserî, kasideyi Fusûsu’l-hikem’de ele alınan 

vücûd (varlık) meselesi doğrultusunda ele almıştır. Şerhe geçmeden önce “muhabbetin 

hakikati”, “muhabbetin kısımları” ve “muhabbetin neticeleri” başlıkları altında hakikî 

muhabbeti açıklamıştır. Buna göre birinci ve asıl muhabbet, “ehâdiyyet” mertebesinde 

olan “zatî” muhabbettir. “Lâ-taayyün” mertebesi olan bu mertebe çeşitlilik ve kesret söz 

konusu değildir. Hakk’ın, zatından ayrı bir isim ve sıfatı yoktur. Dolaysıyla mutlak 

bilinmezliğin hâkim olduğu bu mertebedeki muhabbet hakkında akıl ve fikir yürütmek 

mümkün değildir. İkincisi “vâhidiyyet” mertebesinde olan muhabbettir. “Taayyün-i evvel 

ve taayyün-i sânî” mertebeleri olan bu mertebelerde isim ve sıfatlar, zattan ve birbirinden 

farklılaştığı gibi bu mertebedeki muhabbet de zattan ve tüm isim ve sıfattan farklılaşır. 

Kayserî, muhabbete dair farklı görüşlere yer verdikten sonra muhabbeti; zatî, sıfatî, 

esmaî, efalî ve asarî olmak üzere beş kısımda açıklamış, ardından muhabbetin neticeleri 

üzerinde durmuştur. Kayserî, mukaddimede verdiği bu bilgiler doğrultusunda kasideyi 

şerh etmiştir. 41 beyitlik kasidenin 33 beytini şerh eden Kayserî, her beyitten sonra bütün 

kelimeleri açıklamak yerine beytin anlaşılmasına katkı sağlayacak kelimeleri açıklamakla 

yetinmiştir. Kayserî, şerh sırasında çok sayıda ayet ve hadisten istifade etmiştir. 

Alıntıladığı ayet ve hadislerde, şerhteki yoruma bağlı olarak, bazı tasarruflarda 

bulunmuştur. Bu tasarruflar neticesinde metinler bazen aslından tamamen uzaklaştığı için 

konuya vâkıf olmayan biri, söz konusu ayet ve hadise işaret edildiğini anlamakta 
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zorlanabilir. Ayet ve hadislerin yanı sıra konuya açıklık getirebilecek manzum ve mensur 

her türlü söz ve yazıya başvurmuştur. İbnü’l-Fârız, Sühreverdî, Ebu Nuvâs, Cüneyd-i 

Bağdâdî, Ebubekr-i Şiblî, Hz. Alî, Hasan b. Sâbit ve Mihyâr Deylemi, Kayserî’nin 

başvurduğu isimler arasındadır. Kayserî’nin yazdığı bu şerh, Hamriyye kasidesi üzerine 

yazılan şerhler tarafından örnek alınmıştır. 

Kayserî’den sonra yazılan ikinci şerh, yine 14. yüzyılın sonlarında vefat eden Muhammed 

Hemedânî’nin Farsça şerhidir. 41 beyitten oluşan kasidenin 32 beytini şerh eden 

Hemedânî; muhabbetin hakikati, muhabbetin sebepleri, Allah’ın kula muhabbeti, kulun 

Allah’a muhabbeti ve muhabbetin mertebelerini ifade eden kelime ve kavramların ele 

alındığı tasavvuf konulu bir giriş yazmıştır. Girişte yazılan bu bilgiler Kayserî’nin 

mukaddimede verdiği bilgilerden daha kapsamlıdır. Kasideyi beyitler halinde şerh eden 

Hemedânî, beyitlerde geçen kelimelerin sözlük anlamına ve gramer bilgisine kısaca 

değindikten sonra beyitteki muradın ne olduğunu şerh kısmında açıklamak suretiyle 

beyitleri bu doğrultuda yorumlamıştır. İleri sürdüğü düşünceyi desteklemek adına her 

beytin şerhinden sonra bazen İbnü’l-Fârız’ın “Tâiyye” kasidesinden bazen de müellifin 

kendisine ait olduğunu düşündüğümüz iki veya üç beyitten oluşan Arapça ve Farsça 

şiirlerden örnek vermiştir. Hemedânî’nin girişte verdiği bilgiler ve şerh sırasında takip 

ettiği yöntem bakımından Mollâ Câmî’ye örnek olmuştur. 

Hemedânî’den sonra yazılan üçüncü şerh Mollâ Câmî’ye aittir. Câmî, şerhe başlamadan 

önce 15 lâmia ve 60 rubâiden oluşan bir mukaddime yazmıştır. Her lâmiadan sonra 

tasavvufî bir meseleyi ele alan Câmî, ardından konuyu özetleyen bir veya birkaç rubâi ile 

tamamlamıştır. Câmî, burada “cilâ ve isticlâ, muhabbetin hakikati, muhabbetin 

mertebeleri (zatî, esmaî, sıfatî, efalî ve asarî), muhabbetin beş sebebi, aşk ve muhabbetin 

zahirî şaraba on açıdan benzerliği” gibi konuları geniş bir şekilde ele almıştır.  

Mollâ Câmî de kasidenin sadece 33 beytini şerh etmiştir. Her beyitten sonra, önce 

kelimelerin okunuş şekillerini, anlamlarını ve gramer bilgisini verdikten sonra beytin 

anlamını açıklamıştır. Anlam yoğunluğuna göre konuyu özetleyen bir veya birkaç rubâi 

ile desteklemiştir. Mukaddimede olduğu gibi şerh kısmında da lâmia başlığı altında çok 
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sayda tasavvufî meseleyi ele almış, rubâîlerle konuyu pekiştirmiştir. Şerh kısmında 14 

lâmia, 95 rubâîye; hatime kısmında ise 4 rubâîye yer vermiştir. Lâmia başlıkları altında 

“gaybî ve şehâdî tecelli, insan-ı kâmil, hakîkat-i Muhammediyye, Allah’ın vâsıl ve kâmil 

kulları, hakîkî aşka giden yolun, mecazî aşktan geçmesi, Allah’ın mütekabile (zıt) 

isimleri, hayatın bütün varlıklara sirayeti, varlığın hicap ehli ile keşif ehlinin nazarı 

arasındaki fark, ilim ve şuurun işlere taalluku, hayatın çeşitleri, ahlakın güzelleşmesi ve 

tevhit ahlakı” gibi çok sayıda tasavvufî meseleyi ele almıştır. 

Câmî’nin şehri, özellikle mukaddimede işlenen konuların muhtevası ve tasnifi açısında 

Hemedânî’nin şerhiyle benzerlik gösterdiğini söyleyebiliriz. Ancak Câmî’nin eseri, içerik 

açısından çok daha zengindir. Ayrıca her beytin şerhinden sonra konunu rubâîlerle 

pekiştirilmiş olması, esere edebî bir değer katmıştır. Câmî’nin eseri, Anakavî, Salahî ve 

Bitlisî gibi şarihler tarafından örnek alınmıştır. 

Hamriyye üzerine yazılan dördüncü şerh 16. yüzyılın başlarında vefat eden Bitlisî’nin 

Farsça şerhidir. Önceki şarihler gibi Bitlisî de şerhe başlamadan önce muhabbet konusunu 

ele alan bir mukaddime yazmıştır. Üç meclisten oluşan bu mukaddimenin birinci 

meclisinde muhabbetin sıfatları ve kısımları üzerinde durmuştur. Bitlisî, daha önce 

Kayserî, Hemedânî ve Câmî’nin detaylı bir şekilde ele aldığı gibi, hakîkî muhabbeti 

açıkladıktan sonra muhabbeti; “zatî muhabbet”, “sıfatî muhabbet”, “esma’î muhabbet”, 

“efalî muhabbet” ve “asarî muhabbet” olmak üzere beş kısma ayırarak açıklamıştır. İkinci 

mecliste muhabbetin tanımını yapmış, üçüncü mecliste muhabbetin faydaları ve 

özellikleri üzerine durmuştur. Tekmiletü’l-mukaddimede ise kasidede geçen bazı 

kavramların, tasavvuf kültüründe ve halk arasında bilinenden farklı anlamlar taşıdığına 

ve bunların yanlış anlaşılmaması gerektiğine dikkat çekerek şurb, şarab, müdame ve sekr 

kavramlarının tasavvufi anlamlarını açıklar. 

Hamriyye kasidesi üzerine yazılan beşinci şerh İbnü’l-Kemâl’in Arapça şerhidir. 41 

beytin sadece 33 beytini şerh eden İbnü’l-Kemâl, tamamen dil ve gramer açısından 

incelemiştir.  Kelimelerin manaları ve irapları üzerinde durmuş dil ve belâgat alanında 

önemli kabul edilen kaynaklardan örnek vermiştir. Kelimelere verdikleri farklı manaları 
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kaydedip bunları tenkide tabi tutmuş ve hangisinin isabetli olacağını yine bu alanda söz 

sahibi olan mercilere başvurarak görüşünü belirtmiştir. Bu bağlamda, ilgi çekecek en 

önemli hususlardan biri, İbnü’l-Kemâl’in isim vermeden Molla Câmî’ye yönelttiği 

itirazlardır. Yaptığı itirazların havada kalmaması için de yukarıda söylediğimiz gibi, bu 

alanda otorite kabul edilen eserlerden alıntılar yaparak altını doldurmuştur. Bu sayede, 

hacim olarak on varak civarında olan şerhte çok sayıda isim ve eserin adı geçmektedir. 

İbnü’l-Kemâl’in çalışmasında kaynak göstermesi, sahip olduğu akademik bakış açısının 

bir göstergesidir. Öte yandan, çoğu zaman sadece yazarın veya eserin ismini zikretmekle 

yetinmiş olması, bu tür eserlerin bilindik eserler olmasından kaynaklanmış olmalıdır. 

İlahî muhabbeti konu alan Hamriyye kasidesini, daha önce Muhammed Hemedânî, 

Abdurrahman Câmî, İdrîs-i Bitlîsî ve Dâvûdu’l-Kayserî gibi şârihler, felsefî ve tasavvufî 

açıdan şerh edip kasidenin bâtınî manası üzerinde dururken; İbnü’l-Kemâl’in kasideyi 

sadece zahirî manasıyla şerh etmiş olmasında, onun medrese kültürüyle yetişmiş 

olmasının yanı sıra dönemin siyasal ve kültürel atmosferin de rolü olduğunu 

söyleyebiliriz. 

Altıncı şerh, Marsafî’nin yazdığı Arapça şerhtir. Önceki şârihler gibi sadece otuz üç beyti 

şerh eden Masafî, kısa bir girişten sonra kasideyi beyitler halinde şerh etmiştir. Beyitteki 

kelime ve kelime gruplarını gramer kurallarına boğmadan parçalar hâlinde 

anlamlandırdıktan sonra genelde “telhis” başlığıyla beytin hülasasını verip ardından 

tasavvufi mana üzerinde durmuştur. Bu şerhte öne çıkacak en önemli husus, yazarın şerh 

esnasında ele aldığı tasavvufi meselelerdir. “Telhis” başlığıyla beytin zahirî manasını 

açıklayan yazar; “lami”, “tenvir”, “tahkik”, “tenbîh”, “meşreb”, “fâide” ve “keşf” gibi 

başlıklar altında beytin tasavvufi manasına ve çeşitli tasavvufi konulara yer verir. Şârihin 

bu başlıklar altında yaptığı açıklamalar ve yorumlamalar sayesinde şerh, kimi zaman 

metin bağlamından uzaklaşarak tasavvufi görüş ve meselelerin serdedildiği mecra hâline 

dönüştüğünü söyleyebiliriz. Bazen de soru cevap yöntemiyle ihtilaflı konulara cevap 

aranmıştır. “Sekr” ile gaybet arasındaki fark, vâsilûnün kısımalrı, hayatın çeşitleri, 

semâ’ın (işitmenin) şekilleri” şerhte işlenen konulardan bazılarıdır. 
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Hamriyye üzerine yazılan yedinci şerh Abdüsselâm b. Nu’mân b. Halîl’in yazdığı ilk 

Türkçe şerhtir. 16. yüzyılın sonlarında vefat ettiği tahmin edilen Halîl’in eseri hem 

Hamriyye üzerine yazılan ilk Türkçe şerh olması bakımından hem de eserin girişinde 

İbnü’l-Fârız hayatı alakalı verdiği bilgiler bakımından önemlidir. Özellikle de İbnü’l-

Fârız’ın elli altı sene, yedi ay, altı gün yaşadığını; vefatından o güne kadar üç yüz elli altı 

sene geçtiğini bildirmesi, bu sayede eserin yazılış tarihinin ortaya çıkması, kayda değer 

bilgilerdir. Eserin girişinde, “müdâme” ve “muhabbet” gibi konuya uygun kelimeleri 

kullanmıştır. Herkesin istifade etmesi için bilinçli bir şekilde Türkçe yazmıştır. 

Önceki şarihler gibi o da 41 beyitin 33’ünü şerh etmiştir. Kasideyi beyitler hâlinde ele 

almış, üç aşamada şerh etmiştir: Birincisi, beyitte geçen her kelimenin sarf ve nahiv 

kuralları çerçevesinde detaylı tahlilini yapmış, gerekli gördüğü yerde “diyü” ifadesiyle 

kelimenin anlamlarını vermiştir. İkincisi, çok fazla olmasa da yer yer beyitleri belâgat 

ilmi açısında incelemiştir. Zaman zaman soru-cevap tekniğini kullanmıştır. Çoğunlukla 

ayetlerden örnek göstermiş, bazen Zemahşeri’nin Keşşâf adlı tefsiri ile Seyyid Şerîf 

Cürcânî’nin el-Misbâh fî-şerhi’l-Miftâh’ı ve Sekkâkî’nin Miftâh’ı gibi belâgatle ilgili 

önemli kaynaklara atıfta bulunmuştur. Üçüncüsü, her beytin tahlilinden sonra “muóassal-

i kelâm ve me’Àl-i merÀm” başlığıyla beytte kastedilen anlamı verip bitirmiştir Kasideye 

sadece dil ve sanat açısından yaklaşması, Abdüsselam b. Nu’mân’ın müderris 

kimliğinden hem de dönemin siyasal ve kültürel şartlarından kaynaklandığını söylemek 

mümkündür. 

Kasideyi sadece dil ve sanat açısından ele alan şerhlerden biri de Bedreddîn el-Bûrînî’nin 

yazdığı Arapça şerhtir. Bûrînî’nin bu şerhi Tâiyye kasidesi hariç, divanın tamamına 

yapılan şerhtir. Ve ilk defa 41 beytin tamamı şerh edilmiştir. Bûrînî, tasavvufî yorumlara 

girmeden eseri dil ve gramer açısından incelemiş, kelimelerin mana incelikleri üzerine 

durmuş, şiirdeki teşbih, istiare, iştikak, cinas, tıbak ve diğer söz ve mana sanatları üzerine 

yoğunlaşmıştır. İleri sürdüğü düşünceleri desteklemek için ayet, hadis ve çok sayıda 

şiirden yararlanmıştır. Bu sayede eser bir nebze de olsa dil ve gramer kurallarına 

boğulmaktan kurtulmuş edebî bir mahiyet kazanmıştır. Bûrînî, şerhinde yer verdiği 
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şiirlerin yazarlarının adını verse de isim vermeden aktardıkları da olmuştur. Bûrînî’nin 

istişhâd ettiği şiirleri, kaynaklardaki şiirlerle karşılaştırıldığında, bazı değişiklikler 

yaptığını görüyoruz. Bu da akla, Bûrînî’nin asıl kaynaklardan yararlandığı gibi tali 

kaynaklardan da yararlanmış olabileceğini getirmektedir. Önemli bir şerh olan bu 

çalışma, sonraki şârihler tarafından örnek alınmış, Arapça şârihlerden Emîn el-Hûrî ve 

Türkçe şârihlerden Salâhaddîn Yiğitoğlu ve Kara Mustafa Alâ'iyyevî bu şerhten çokça 

istifade etmişlerdir. 

Hamriyye üzerine yazılan Türkçe şerhlerin ikincisin Ankaravî’nin şerhidir. 41 beytin 

33’ünü şerh eden Ankaravî, kasidenin muhtevasına uygun, mey ve muhabbete dair 

mazmunların sık kullanıldığı süslü ve ağır bir dille hamt, salat ve selam faslını ifa ettikten 

sonra, kasidenin telif sebebine geçmiştir. Mollâ Câmî’nin şerhi Farsça ve tasavvufî 

olmasını İbnü’l-Kemâl’in ise Arapça ve dil ve gramer ağırlıklı olmasını, okuyucu için 

yeterince yararlı bulmayan Ankaravî, her ikisini sentezlemek suretiyle Türkçe bir şerh 

yazmak istemiştir. 

Ankaravî kasideyi, her beyitten sonra “el-Lugât”, “el-İ‘râb”, “el-Ma‘nâ” ve “et-tahkîk” 

başlıklarını kullanmak suretiyle beyitleri tahlil etmiştir. “el-Lugât” başlığı altında beyitte 

geçen bütün kelimelerin sözlük manası ile fonetik ve morfolojik yapılarını incelerken, 

“el-İ‘râb” başlığı altında nahiv kuralları çerçevesinde kelime ve kelime gruplarının cümle 

içindeki yerini incelemiştir. “el-İ‘râb” başlığı altında ise kelimelerin, yapısı ve türü, cümle 

içerisindeki işlevi gibi Arapça nahiv kuralları çerçevesinde tahlil etmiş; söz ve anlam 

sanatları açısından değerlendirip anlamlandırmıştır. 

Ankaravî’nin, “el-Lugât” ve “el-İ‘râb” başlığı altın yaptığı açıklamaların neredeyse 

tamamı İbnü’l-Kemâl’in, yer yer de Mollâ Câmî’nin eserinin birer tercümesidir. Ancak 

İbnü’l-Kemâl’in iç içe verdiği bilgileri Ankaravî, kelime anlam ve yapısına dair bilgileri 

“el-lugât”; cümlenin öğeleri ve cümle yapısına dair bilgileri ise “el-İ‘râb” başlığı altında 

toplamak suretiyle bir tasnife tabi tutmuştur. Ankaravî’nin, kelime tahlilleri konusunda 

İbnü’l-Kemâl’den yararlandığı kesin olmakla beraber, kendi tasarrufları da olmuştur. 
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İbnü’l-Kemâl’in uzun uzun tartıştığı dil ve gramer bilgilerini daha kısa tutmuştur. Öte 

yandan bazen de eklemeler yapmıştır. Özellikle de Mesnevî’den ve diğer eserlerdeki 

şiirlerden alıntılar yapmak suretiyle eserini bir nebze dil ve gramer konularına 

boğulmaktan kurtarmıştır. Ankaravî’nin; Cevherî, İbnü’s-Sikkìt, äÀóibü’l-Muàrib, 

Sìbeveyhi gibi ismini verdiği kaynakların çoğu bizatihi başvurduğu kaynaklar olmayıp, 

tali kaynakların, yani İbnü’l-Kemâl ve Câmî’nin başvurduğu eserlerdir. 

el-Ma’nâ” başlığıyla beytin tercümesini yapar. “et-Tahkîk” başlığıyla beyitlerin tasavvufi 

manası üzerinde durmuştur, beyitleri vahdet-i vücûd nazariyesi doğrultusunda 

yorumlamıştır. Bu kısımda Mollâ Câmî’nin şerhinden çok istifade etmiştir hatta bazı 

açıklamalar birebir uyuşmaktadır. Câmî’nin “Lâmi’â” başlığı altında yaptığı tasavvufi 

yorumları Ankaravî, “et-Tahkik” başlığı altında vermiştir. Bunun yanında hemen her 

bölümde Mollâ Câmî’nin şerhinde geçen rubâilerden bir veya birkaçına yer vermiştir. 

Ancak Câmî’nin rubâilerini “Beyit” başlığıyla vermiştir. 

Tercüme ettiği eserlerin etkisiyle Arapça, Farsça kelimelerin yoğun olduğu ağır bir dil 

kullanmıştır. Ayrıca tercüme dilinden kurtulamadığı için kullandığı dil, Türkçe 

sözdizimine uymayan yapay bir dil hâlini almıştır. 

Nâblusî’nin şerhi Hamriyye üzerine yazılan onuncu şerhtir. Divanın tamamına yapılan 

şerhlerden ikincisidir. Bûrînî’nin aksine Nablusî, esrin tasavvufi manası üzerine durmuş 

ayrıca divanın mukaddimesi ile İbnü’l-Fârız’ın “Tâiyye” kasidesini de şerh etmiştir. 

Ağırlıklı olarak kelimeleri bâtıni manalarıyla ele almış, hatta bu konuda mübalağaya 

kaçmıştır. Özellikle İbnü’l-Fârız’ı İbnü’l-Arabî’nin mezhebine bağlamaya çalıştığı 

yerlerdeki zorlama yorumlar, şerhi anlaşılmaz hâle getirmiştir. 

Bu alanda yazılmış şerhlerin onuncusu Salâhî Abdullah Efendi’nin yazdığı şerhtir. 

Hamriyye kasidesi üzerine yazılan Türkçe şerhlerin üçüncüsüdür. 41 beyitten 33’ünü şerh 

eden Salâhî, Mollâ Câmî’nin şerhinden çok istifade etmiştir. Salâhî’nin şerh sırasında 
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yaptığı bazı ekleme ve çıkarmaları bir kenara bıraktığımızda, bu eserin Câmî’nin 

kısaltılmış bir tercümesi olduğunu söyleyebiliriz. Mollâ Câmî’nin takip ettiği düzeni takip 

etmek suretiyle ilk olarak beyitte geçen kelimelerin anlamlarını verir. Mollâ Câmî’den 

farklı olarak, “Terceme-i Beyt” başlığı altında kasidenin her bir beytini Türkçe bir beyitle 

tercüme eder. Üçüncü olarak, “yani” sözüyle başlayan cümlelerle beytin kısa bir 

açıklamasını yapar. Bu kısım, Câmî’nin genelde “mî-gûyed” sözüyle açıklama yaptığı 

cümlelerin tercümesi olduğunu söylemek mümkündür. Dördüncü aşamada ise beytin 

tasavvufi manası üzerine yoğunlaşır. Şerhin en geniş kısmı olan bu kısımda büyük oranda 

Câmî’nin “lâmia” başlığıyla yaptığı tasavvufi yorumları tercüme etmiş ve Câmî’nin 

şerhinde örnek verdiği rubâilerden de bir veya birkaçına yer vermiştir. Câmî, şerhte 95 

rubâiye yer verirken Salâhî, sadece bunların 58’ine yer vermiştir. Câmî’nin tesirinde 

yazdığı bu şerhi, Salâhî’nin dil ve üslubu üzerinde de büyük etki bırakmıştır. Eserini 

tercüme dilinden kurtaramayan Salâhî’nin, dilinin ağır ve anlaşılmaz olmasına sebep 

olmuştur. 

Hamriyye’nin kırk bir beytinin tamamını şerh edenlerden biri olan Ahmed b. Acîbe’dir. 

Müellif, eserin mukaddimesinde tevhit ilmi hakkında bilgi verdikten sonra kasideyi 

beyitler hâlinde şerh etmiştir. Her beyitten sonra genelde beytin anlaşılmasında kilit rol 

oynayan kelimelerin sözlük manalarını açıklamak için çoğunlukla Fîrûz-âbâdî’nin 

Kâmûsü’l-muhît adlı sözlüğünü kaynak göstermiş, zaman zaman ayetlerden, örnek 

şiirlerden ve önemli zatların bu manadaki sözlerinden de istifade etmiştir. Kelime ve 

kavramların tahlili ardında beyti yorumlarken birçok şârihin mecazi manada yorumladığı 

bazı beyitlerde İbn Acîbe, mecazi mananın yanında hakîkî mananın da mümkün 

olabileceğini söyler. 

İbn Acîbe, şerhte ileri sürdüğü görüşleri başta ayet ve hadisler olmak üzere çok sayıda 

mutasavvıf ve şairin söz ve şiirleriyle desteklemiştir. Bunların başında müellifin kendi 

şiirleri yer almaktadır. Bununla birlikte, farklı mezhep ve meşrepteki âlim ve 

mutasavvıfların yanı sıra özellikle Şâzeliyye tarikatı ve onun kol ve şubelerinin kurucu 

ve şeyhlerinin söz ve şiirlerinden istifade etmiştir. 
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Hamriyye üzerine yazılan şerhlerin on ikincisi, Mehmed Saîd’in yazdığı Türkçe şerhtir. 

41 beytin tamamı şerh edilen bu eserde, beyitlerdeki kelime ve kavramların 

açıklamalarına yer verilmeden süslü, sanatlı bir dille tercüme edilmiştir. 

Türkçe şerhlerden biri de Kara Mustafa Hulûsî Alâiyevî’nin yazdığı şerhtir. 41 beytinin 

tamamını şerh eden Alâiyevî, Her beyitten sonra “el-Lugat”, “el-İrâb”, “Ma’nâ-yı 

lugavisî”, “Ma’nâ-yı İşâretî” ve “Lema” gibi başlıklar altında açıklamalar yapmıştır. 

Lügat başlığı altında verilen bu bilgiler incelendiğinde ilk başta Sıhâh, Mucemü’l-vasît 

ve Kamûs gibi sözlüklerden alınmış gibi görünse de aslında bu bilgiler Bûrî’nin şerhinden 

alınarak Türkçeye tercüme edilmiş açıklamalardır. Hatta bazı yerlerde Arapça ibareler 

tercüme dahi edilmeden olduğu gibi aktarılmıştır. “el-İrâb” başlığı altında cümle bilgisi; 

teşbih, istiare, iştikak ve cinas gibi söz ve mana sanatları ele alınmıştır. “Lugat” kısmında 

olduğu gibi “irâb” kısımında da bazı ekleme ve çıkarmalar dışında Bûrînî’den çok istifade 

edildiği görülmektedir. “Ma’nâ/Ma’nâ-yı işâretî” başlığı altında ise beyitte geçen 

kelimelerin işret ettiği tasavvufi manalardan hareketle beyitler yeniden açıklanıp 

yorumlanmıştır. Bu başlık altında yapılan yorumların çoğunu Kayserî’nin şerhinden 

tercüme edildiği görülmektedir. “Lem’â” başlığı altında beyitlerin tasavvufî açıklaması 

yapılmıştır. Yapılan bu açıklamaların çoğu önceki şerhlerden yapılan alıntı ve 

tercümelerden oluşur. Bunlardan en önemlisi Dâvûdü’l-Kayserî’nin şerhidir. Bununla 

birlikte Alâîye’nin, Kuran ve hadisin yanısıra İsmâil Hakkı Bursevî’nin Ruhû’l-Beyân 

tefsirinden, Attâr’ın Mazharu’l-acâib’inden, Mevlânâ’nın Mesnevî’sinden, İbnü’l-

Fârız’ın Tâiyye kasidesinden ve yazarını tespit ettiğimiz ya da edemediğimiz bazı Arapça, 

Farsça ve Türkçe şiirlerden verdiği örneklerle eserini zenginleştirdiği görülmektedir. 

Ayrıca şârihin kimi zaman alıntı yaptığı bazı ayet, hadis ve şiirlerin de şerhini yapmasıdır. 

Çünkü bu tür bir uygulama birçok şerhte pek karşılaşılmayan bir durumdur. 

Türkçe şerhlerden biri de Mehmed Nâzım’ın yazdığı şerhtir. “Mahsûl-i Beyt” başlığıyla 

önce beytin nesre çevrilmiş tercümesi verilmiş ardından “Müfredât” başlığı altında 

kelimelerin manaları verilmiştir. Ayrıca önceki kasidenin şerhinde olmayan irab 
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konularına da değinilmiştir. Bir diğer şerh ise Ahmed Sâfî Bey’in eseridir. Sâfî, kelime 

tahlillerine girmeden her beyitten sonra “meâli” başlığıyla beyitlerin sade ve anlaşılır bir 

dille tercüme etmiştir. Son olarak Alî Salâhaddîn Yigitoğlu’nun yazdığı şerhtir. 

Yigitoğlu, kelimelerin sözlük manalarını sadece ihtiyaç duyduğunda vermiş, arkasında 

“Terceme” başlığyla beyti tasavvufa manaya göre açıklayıp yorumlamıştır. Aslında bu 

şerh telif bir eser olmayıp Hasan Bûrînî ile Abdulganî-i Nâblusî şerhlerinin muhtasar 

tercümesidir. 

Hamriyye kasidesi üzerine yazılan şerhlere bir bütün olarak bakıldığında özgün eserlerin 

yanı sıra önceki çalışmalardan istifade ederek daha çok şey söyleme çabasına giren 

çalışmaların olduğu gibi, var olan birikimi daha öz bir biçimde sunma gayretinde girmiş 

çalışmaların da olduğunu görmek mümkündür. 
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